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7. Джорджу Монтегю, эсквайру. 7 января. — Визит к принцессе Эмили. Волнения в Ирландии — 32
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36. Сэру Горацию Манну. 1 августа. — Гробница Вулфа. Смерть леди Линкольн. Прибытие генерала Клайва — 77
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47. Сэру Горацию Манну. 5 октября. — Взятие Монреаля. Планируемая экспедиция. Лорд Дайсарт. Бракосочетание его племянницы. Смерть леди Ковентри — 91

48. Джорджу Монтегю, эсквайру. 14 октября. — Визит герцога Йоркского в Строуберри-Хилл. Планируемая экспедиция — 92

49. Тому же. 25 октября. — Смерть Георга II — 95

50. Лорду Страффорду. 26 октября. — Смерть Георга II — 96

51. Джорджу Монтегю, эсквайру. 28 октября. — Новый двор. Манеры молодого короля. Взятие Берлина — 97

52. Сэру Горацию Манну. 28 октября. — Смерть Георга II. Капитуляция Берлина. Политические движения — 98

53. Джорджу Монтегю, эсквайру. 31 октября. — Поведение молодого короля — 99

54. Тому же. 4 ноября. — Завещания покойного короля. Дворцовые и министерские перестановки. Вызов, брошенный Джорджем Тауншендом лорду Албемарлу — 100

55. Тому же. 13 ноября. — Личное поведение нового короля. Похороны Георга II. Победа короля Пруссии над фельдмаршалом Дауном — 102
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57. Тому же. 24 ноября. — Первый визит короля в театр. Мятежные памфлеты. «Анекдоты о живописи». «Минор» Фута. «Петр Великий» Вольтера — 104

58. Преподобному Генри Зучу. 27 ноября. — «Лукан». «Анекдоты о живописи» — 106

59. Джорджу Монтегю, эсквайру. 11 декабря. — Состояние министерства. Угрозы отставками — 106
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60. Преподобному Генри Зучу. 3 января. — Состояние искусств. Книготорговцы. Труды доктора Хилла. Архитекторы — 107

61. Джорджу Монтегю, эсквайру. 22 января. — Прием в Нортумберленд-хаусе. Отчет о пьесе, поставленной в Холланд-хаусе — 108

62. Тому же. 7 февраля. — Бал в Карлтон-хаусе. Смерть Уортли Монтегю. Письмо мисс Форд лорду Джерси — 109

63. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 8 февраля. — Речь мистера Конуэя о законопроекте о квалификации — 110
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67. Тому же. 19 марта. — Отставки и перестановки в министерстве. Беспорядки в ополчении. Стихи лорда Хардвика лорду Литтелтону. Смерть леди Гауэр — 113

68. Тому же. 21 марта. — Отставка спикера Онслоу — 115
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71. Сэру Дэвиду Далримплу. 14 апреля. — «Фингал» Макферсона — [N.] 119

72. Графине Саффолк. 15 апреля. — Предвыборные договоренности — [N.] 120
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82. Джорджу Монтегю, эсквайру. 16 июля. — Приближающаяся женитьба короля. Королевский штат — 133
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84. Лорду Страффорду. 20 июля. — Битва при Киркенкирке — 136

85. Джорджу Монтегю, эсквайру. 22 июля. — Женитьба короля. Победы. Гамильтон «одной речи». «Юный мистер Берк» — 136

86. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 23 июля. — Поздравления с успехами армии. Взятие Пондишери — 138

87. Джорджу Монтегю, эсквайру. 28 июля. — Премьера пьесы мистера Бентли. Удивительный пример скромности — 138

88. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 5 августа. — Гробница графа Пембрука. Памятник Вулфу. Алчность капитула Вестминстера — 140

89. Джорджу Монтегю, эсквайру. 20 августа. — Предложение места на коронации. Прибытие королевы — 142

90. Лорду Страффорду. 21 августа. — Прибытие королевы. Триполитанский посол. Споры о рангах и старшинстве — 143

91. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 9 сентября. — Прибытие королевы. Ее внешность и манеры — 144

92. Джорджу Монтегю, эсквайру. 24 сентября. — Описание коронации — 145

93. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 25 сентября. — Задержки в мирном договоре. Коронация — 147

94. Графине Эйлсбери. 27 сентября. — Родословные. Коронация. Договор расторгнут — 149

95. Джорджу Монтегю, эсквайру. 8 октября. — Отставка мистера Питта — 151

96. Тому же. 10 октября. — Пенсия и пэрство мистера Питта — 152

97. Графине Эйлсбери. 10 октября. — Отставка, пенсия и пэрство мистера Питта — 153

98. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 12 октября. — Пенсия и пэрство мистера Питта. Министерские перестановки — 154

99. Джорджу Монтегю, эсквайру. 24 октября. — Городской адрес мистеру Питту. «Медея» Гловера — 156

100. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 26 октября. — Гражданские волнения. Лондонский адрес мистеру Питту. Разногласия в кабинете министров. Состояние партий — 157

101. Джорджу Монтегю, эсквайру. 7 ноября. — Нос сэра Джона Каста. Карикатура Хогарта — 159

102. Тому же. 28 ноября. — Частный бал при дворе. Браки. Политические перемены — 159

103. Графине Эйлсбери. 28 ноября. — Политика. Опера. Бурлетты. Частный бал при дворе. Памфлеты о мистере Питте. «Тирсис, когда мы расстались» Грея — 160

104. Сэру Дэвиду Далримплу. 30 ноября. — Лучшее описание эпохи находится в подлинных письмах. Одно от Анны Датской маркизу Бекингему. «История» Юма. «Хау Киу Чоан»; китайская история — [N.] 161
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109. Тому же. 26 января. — Упрек за то, что не пишет — 167

110. Тому же. 2 февраля. — Прибытие леди Мэри Уортли Монтегю. Ее наряд и внешность. Убийство мистера Макнотона мисс Нокс. Визит к призраку из Кок-Лейн — 168





111. Тому же. 6 февраля. — Последствия красноречия Гамильтона — 169

112. Преподобному мистеру Коулу. 7 февраля. — Анекдоты о светской литературе — 170

113. Преподобному Генри Зучу. 13 февраля. — Плач о медлительности граверов и уловках печатников — 171

114. Лорду Бьюту. 15 февраля. — По поводу предложения графа создать труд, подобный «Памятникам французской монархии» Монфокона — [N.] 171
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123. Тому же. 14 мая. — Приступ подагры. Визит в Одли-Инн — 181

124. Преподобному мистеру Коулу. 20 мая. — «Анекдоты о живописи». Мошенничество его печатника — 183

125. Джорджу Монтегю, эсквайру. 25 мая. — Отставка герцога Ньюкасла. Министерские перестановки — 184

126. Тому же. 1 июня. — Лорд Мелкомб. Леди Мэри Уортли Монтегю. Вожди индейцев чероки. Анекдоты и остроты — 185

127. Тому же. 8 июня. — Отчет о празднике леди Нортумберленд. Остроты. Смерть лорда Энсона — 185

128. Преподобному мистеру Коулу. 29 июля. — Приглашение в Строуберри-Хилл — 186

129. Графине Эйлсбери. 31 июля. — Поздравление с взятием замка Вальдек — 187

130. Лорду Страффорду. 5 августа. — Революция в России. Взятие замка Вальдек — 187

131. Преподобному мистеру Коулу. 5 августа — 188

132. Джорджу Монтегю, эсквайру. 10 августа. — Великая засуха. Революция в России. Граф Бирон — 189

133. Преподобному мистеру Коулу. 19 августа. — Цель публикации «Анекдотов о живописи» — 190

134. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 9 сентября. — Перспективы мира. Крестины принца Уэльского. Пожар в Строуберри-Хилл. «Норт Бритон» — 191

135. Джорджу Монтегю, эсквайру. 24 сентября. — Перспективы мира — 192

136. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 28 сентября. — Переговоры о мире. Взятие Гаваны — 193

137. Преподобному мистеру Коулу. 30 сентября — 195

138. Достопочтенной леди Херви. 1 октября. — Поздравления с благополучным возвращением ее сына из Гаваны — 196

139. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 4 октября. — Любовь к славе. Взятие Гаваны. Состояние общественных настроений — 196

140. Джорджу Монтегю, эсквайру. 14 октября. — Министерские перестановки — 197

141. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 29 октября. — Смена министерства. Состояние оппозиции. Предвосхищение истории нынешнего века — 198

142. Достопочтенной леди Херви. 31 октября — 200

143. Джорджу Монтегю, эсквайру. 4 ноября. — Имя герцога Девонширского вычеркнуто из книги совета — 200

144. Преподобному мистеру Коулу. 13 ноября — 201

145. Джорджу Монтегю, эсквайру. 20 декабря. — Его болезнь. Политические склоки. Сцена за игрой в лу у принцессы Эмили. Мистер Питт — 201

146. Преподобному мистеру Коулу. 23 декабря — 203
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147. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 28 февраля. — Восстановление здоровья. Решимость уйти из общественной жизни. Уилкс и «Норт Бритон». Беспорядки в театре Друри-Лейн. Джордж Селвин и лакей лорда Дакра — 203





148. Джорджу Монтегю, эсквайру. 29 марта. — Уилкс и «Норт Бритон». Посвящение к «Падению Мортимера». Примирение лорда и леди Пембрук. Песня, сочиненная в почтовой карете — 205

149. Тому же. 6 апреля. — Болезнь лорда Уолгрейва. И мистера Томаса Питта. Послание мистера Бентли лорду Мелкомбу. Строки леди Темпл о леди Мэри Коук. Оппозиция сидровому налогу — 206

150. Тому же. 8 апреля. — Смерть лорда Уолгрейва. Отставка лорда Бьюта. Новое министерство. Ссора в оппозиции — 208

151. Тому же. 14 апреля. — Леди Уолгрейв. Наспех сколоченная администрация. Гранты и реверсии — 210

152. Тому же. 22 апреля. — Леди Уолгрейв. Новая администрация. Расточительность лорда Палтни. Скупость сэра Роберта Брауна. Склеп лорда Бата в Вестминстерском аббатстве. Лорд Холланд. Чарльз Тауншенд — 212

153. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 1 мая. — Суровость погоды. Заключение Уилкса в Тауэр — 213

154. Сэру Дэвиду Далримплу. 2 мая. — Политические революции. Мистер Гренвиль — [N.] 215

155. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 6 мая. — Прерогатива. Освобождение Уилкса из Тауэра. Ужасный пожар у леди Моулсворт. Письма леди М. У. Монтегю — 216

156. Преподобному мистеру Коулу. 16 мая — 217

157. Джорджу Монтегю, эсквайру. 17 мая. — Праздник в Строуберри-Хилл. Мадам де Буффлер. Мадам Дюссон. Развлечение мисс Пелхэм в Эшере. Миссис Энн Питт — 218

158. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 21 мая. — Сравнение французской и английской живости. Праздник мисс Чадли — 221

159. Тому же. 28 мая. — Маскарад у герцога Ричмондского — 223

160. Джорджу Монтегю, эсквайру. 30 мая. — Визит в Кимболтон. Хинчинбрук — 223

161. Тому же. 16 июня — 225

162. Тому же. 1 июля. — Улучшения в Строуберри-Хилл — 226

163. Сэру Дэвиду Далримплу. 1 июля. — Мистер Гренвиль — [N.] 227

164. Преподобному мистеру Коулу. 1 июля — 228

165. Тому же. 12 июля — 228

166. Джорджу Монтегю, эсквайру. 23 июля. — Визит в Стамфорд. Касл-Эшби. Истон-Модит. Ботон. Дрейтон. Фотерингей — 229

167. Тому же. 25 июля. — Визит в Берли. Питерборо. Хантингдон. Кембридж — 231

168. Преподобному мистеру Коулу. 8 августа — 232

169. Доктору Дюкарелю. 8 августа — 232

170. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 9 августа. — Слухи о браках. Легковерие антрепренеров оперы — 232

171. Лорду Страффорду. 10 августа. — Непогода — 233

172. Джорджу Монтегю, эсквайру. 15 августа. — Удивительный вид Темзы — 233

173. Тому же. 3 сентября. — Толпы посетителей, желающих увидеть Строуберри. Удобства содержания галереи — 235

174. Тому же. 7 сентября. Приглашение. Характер мистера Томаса Питта — 236

175. Тому же. 3 октября. — Картины миссис Кросби. Смерть мистера Чайлда. Визит к сэру Томасу Ривзу — 236

176. Преподобному мистеру Коулу. 8 октября. — «Анекдоты о граверах» — 239

177. Лорду Хартфорду. 18 октября. — Смерть короля Польши. Изгнание иезуитов — 239

178. Джорджу Монтегю, эсквайру. 12 ноября. — Ирландская политика. Смерть сэра Майкла Фостера — 242

179. Лорду Хартфорду. 17 ноября. — Дебаты о тронной речи короля. Уилкс в Кокпите. Привилегии парламента. «Норт Бритон». Дуэль между Мартином и Уилксом. «Эссе о женщине». Остроты. Благочестие лорда Сэндвича. Уилкс и Черчилль. Господин де Герши — 243






180. Джорджу Монтегю, эсквайру. 20 ноября. — Политические склоки. «Эссе о женщине» Уилкса — 250

181. Лорду Хартфорду. 25 ноября. — Голосование мистера Конуэя против двора. Непопулярность министерства. Дебаты о привилегиях. Ссора между мистером Джеймсом Гренвилем и мистером Ригби. Господин де Герши и шевалье д'Эон — 251

182. Тому же. 2 декабря. — Увольнение офицеров. Ссора в опере. Джагир лорда Клайва. Состояние оперы. Принц де Массерано. Граф де Солерн. Ирландская политика — 254

183. Преподобному мистеру Коулу. 6 декабря. — Благодарность за литературную информацию — 256

184. Лорду Хартфорду. 9 декабря. — Сделки между генералом Конуэем и мистером Гренвилем. Увольнение лорда Шелбурна и полковника Барре. Беспорядки при сожжении «Норт Бритон». Иск Уилкса против мистера Вуда — 257





185. Тому же. 16 декабря. — Городская политика. Непопулярность министерства. Увольнения. Покушение на убийство Уилкса. Комедия миссис Шеридан «Обманутый» — 261

186. Тому же. 29 декабря. — Дебаты о привилегиях. Джагир лорда Клайва. Анекдоты. Король в Друри-Лейн. Выигрыш в лотерею. «Граф Уорик» Лагарпа — 263
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187. Джорджу Монтегю, эсквайру. 11 января. — Визит к леди Саффолк. Новогодний подарок. Леди Темпл. Портрет леди Саффолк в семьдесят шесть лет — 266

188. Лорду Хартфорду. 22 января. — Оппозиция мистера Конуэя министерству. Отношение правительства к его светлости. Министерский раскол. Состояние оппозиции. Бракосочетание принца Фердинанда с принцессой Августой. Его прием в Англии. Уилкс. «Дуэлянт» Черчилля. Бал в Карлайл-хаусе. Разбирательство против Уилкса. Увольнения. Ссора герцога де Пекиньи с лордом Гарлисом — 270

189. Преподобному мистеру Коулу. 31 января — 277

190. Сэру Дэвиду Далримплу. 31 января. — Благодарность за исправления к «Анекдотам о живописи». Лондонские книготорговцы — [N.] 278

191. Лорду Хартфорду. 6 февраля. — Сидровый законопроект. Дебаты о привилегиях. Острота Чарльза Тауншенда. Дела Ост-Индской компании. Эпизод с герцогом де Пекиньи — 279

192. Тому же. 15 февраля. — Великие дебаты в Палате общин об общих ордерах. Дуэль между герцогом де Пекиньи и господином Виреттом. Грозное состояние оппозиции. Городские торжества. Ожидаемые перемены в министерстве — 283

193. Сэру Дэвиду Далримплу. 23 февраля. — «Анекдоты о живописи». Жалобы на небрежность художников и алчность книготорговцев — [N.] 292

194. Лорду Хартфорду. 24 февраля. — Жалоба в Палате лордов на книгу под названием «Droit le Roy». Суды над Уилксом за «Норт Бритон» и «Эссе о женщине». Шаткое состояние министерства. Бал миссис Энн Питт — 294

195. Преподобному мистеру Коулу. 3 марта. — Благодарность за гравюры и предоставленные рукописи — 296

196. Лорду Хартфорду. 11 марта. — Выборы верховного стюарда Кембриджского университета. Дебаты о бюджете. Переговоры лорда Бьюта. Бал герцогини Квинсберри. Дела Индии. Господин Гельвеций — 297

197. Тому же. 18 марта. — Смерть лорда Малпаса и лорда Тауншенда. Джагир лорда Клайва. Несчастный случай с Джорджем Селвином — 300

198. Тому же. 27 марта. — Неопределенное состояние политики. Публикация д'Эоном частных писем герцога де Ниверне. Свобода печати. Бал леди Кардиган. Острота леди Белл Финч — 302

199. Чарльзу Черчиллю, эсквайру. 27 марта. — Смерть лорда Малпаса. Господин де Герши. Памфлет д'Эона. Эффективность порошка Джеймса. Повторное появление лорда Бьюта — 306

200. Лорду Хартфорду. 5 апреля. — Подозреваемый пасквиль Уилкса на графа. Выборы в Кембриджском университете. Джемми Твитчер. Примирение лорда Литтелтона с мистером Питтом. Лорд Бат при дворе. Епископ Уорбертон и Гельвеций — 308

201. Тому же. 12 апреля. — Партийные оскорбления. Характер. Бракосочетание леди Сьюзен Фокс с актером О'Брайеном. Дела Ост-Индской компании. Планируемые браки. Ожидаемые перемены. Путаница в Индийском доме — 310





202. Преподобному мистеру Коулу. 12 апреля — 313

203. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 19 апреля. — Об увольнении мистера Конуэя со всех должностей — 313

204. Лорду Хартфорду. 20 апреля. — Об увольнении мистера Конуэя со всех должностей. Политические повышения и перестановки. Преследование д'Эона. Дела Ост-Индской компании — 314

205. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 21 апреля. — Об увольнении мистера Конуэя. Предлагает ему половину своего состояния — 316

206. Достопочтенный Г. С. Конуэй — лорду Хартфорду. 23 апреля. — Сообщает брату о своем полном увольнении с королевской службы за голосование в Палате общин — 317

207. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 24 апреля. — Об увольнении мистера Конуэя — 320

208. Достопочтенный Г. С. Конуэй — лорду Хартфорду. 1 мая. — Предположения о причине его увольнения — 320

209. Джорджу Монтегю, эсквайру. 10 мая — 322

210. Лорду Хартфорду. 27 мая. — О положении графа вследствие увольнения мистера Конуэя. Повышения и перестановки — 322

211. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 5 июня. — Об увольнении мистера Конуэя. Ответ на «Обращение к общественности» — 325

212. Лорду Хартфорду. 8 июня. — Ухаживания и бракосочетание лорда Тавистока. Мекленбургская графиня. Острота — 326

213. Джорджу Монтегю, эсквайру. 18 июня. — Отчет о приеме в Строуберри — 328

214. Тому же. 16 июля. — «Жизнь лорда Герберта». Стихи леди Темпл — 329

215. Преподобному мистеру Коулу. 16 июля. — «Жизнь лорда Герберта» — 330

216. Преподобному Генри Зучу. 21 июля. — «Густав» Харта — 330

217. Преподобному мистеру Коулу. 21 июля. — «Жизнь лорда Герберта» — 331

218. Лорду Хартфорду. 3 августа. — Нестабильность министерства. Решимость выйти из партии. Сожаления, что граф не поддержал дело мистера Конуэя. Последствия поведения лорда Бьюта. Планируемый визит королевы в Строуберри. Обед с герцогом Ньюкаслом. Скандал в Танбридж-Уэллсе. Об увольнении мистера Конуэя. Ответное «Обращение» Уолпола — 332

219. Джорджу Монтегю, эсквайру. 16 августа — 337

220. Лорду Хартфорду. 27 августа. — Смерть мистера Легга. Захват острова Теркс. Визит в Сион. Министерские перестановки. Убийство царя Ивана. Увольнение мистера Конуэя. Щедрое предложение графа. Прощание с политикой. Насилие лорда Мэнсфилда против прессы. Поведение герцога Бедфорда. Предложения мистеру Питту. Уединенная жизнь их величеств. Дворцовая экономия. Разногласия в доме Графтона. Нэнси Парсонс. Смерть сэра Джона Барнарда. Поведение мистера Гренвиля — 338

221. Достопочтенному Уильяму Питту. 29 августа. — «Жизнь лорда Герберта Черберийского» — 343

222. Преподобному мистеру Коулу. 29 августа — 343

223. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 1 сентября. — Прилагает ответ на «Ответное обращение» Уолпола. Картина леди Эйлсбери, выполненная шерстью — 344

224. Преподобному доктору Берчу. 3 сентября. — Благодарность за подлинную картину сэра Уильяма Герберта — 345

225. Лорду Хартфорду. 5 октября. — Мадам де Буффлер и Оливер Кромвель. Журнал Якова II. Болезнь герцога Девонширского. Глупость быть несчастным — 345

226. Достопочтенному Г. С. Конуэю. 5 октября. — Неблагоприятное состояние общественных дел. Размышления о своем дне рождения — 347

227. Тому же. 13 октября. — Смерть герцога Девонширского. Его завещание мистеру Конуэю. Добродетель, вознагражденная в этом мире — 348

228. Тому же. 29 октября. — Траур по герцогу Девонширскому. Ответ бедняка из Бедлама. История о сэре Флетчере Нортоне и его матери — 348

229. Лорду Хартфорду. 1 ноября. — Наследие герцога Девонширского мистеру Конуэю. Бракосочетание леди Харриет Уэнтуорт со своим лакеем. Непопулярность двора — 350

230. Преподобному г-ну Коулу, 8 ноября.—352

231. Графу Хартфорду, 9 ноября. — Объявление о намерении посетить Париж. Прощание с политикой.—353

232. Достопочтенной леди Херви, 10 ноября. — Благодарность за присланную пикшу.—355

233. Графу Хартфорду, 25 ноября. — Опера. Мандзоли. Элизи. Тендуччи. Бегство д'Эона. Объявление Уилкса вне закона. Смерть Черчилля. Перестановки в министерстве. Цели предстоящей поездки в Париж.—356





234. Тому же, 3 декабря. — Перестановки в министерстве. Разрыв в доме Графтона. Герцог Кингстон и мисс Чадли. Переписка между г-ном Леггом и лордом Бьютом. Памфлет г-на Даннинга о «Доктрине о пасквилях». Бал у миссис Энн Питт.—358

235. Джорджу Монтегю, эсквайру, 16 декабря. — Положение в городе. Памфлет г-на Даннинга. «Жизнь лорда Герберта».—362

236. Тому же, 24 декабря. — С подарком в виде нескольких книг.—364
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237. Графу Хартфорду, 10 января. — Заседание парламента. Дебаты в Палате общин по поводу Тронной речи.—364

238. Тому же, 20 января. — Завещание сэра Уильяма Пинсента в пользу г-на Питта. Сообщение о смерти леди Хартфорд. Смерть леди Харкорт. Поведение Чарльза Тауншенда. Куплет о Чарльзе Йорке.—367

239. Тому же, 27 января. — Дебаты по смете расходов на армию. Наследство сэра Уильяма Пинсента г-ну Питту. Дуэль между лордом Байроном и г-ном Чавортом. Арест леди Тауншенд. «Замок Отранто». «Платоническая жена» миссис Гриффитс.—370





240. Тому же, 12 февраля. — Дебаты о гербовом сборе в Америке. Петиция изготовителей париков. Новый зал для собраний в Алмакс. Уильямс, переиздатель «Норт Бритон», выставлен к позорному столбу. Плачевное состояние администрации.—373

241. Джорджу Монтегю, эсквайру, 19 февраля. — Поздравления по поводу его здоровья и бодрого духа. Совет оставить деревенское уединение. Планируемая поездка в Париж. Уход из парламента и отказ от политических связей. Руническая поэзия. «Северные древности» Малле. Суд над лордом Байроном. Общество антиквариев.—376

242. Преподобному г-ну Коулу, 28 февраля. — Посадки и садоводство. Публикация «Замка Отранто».—377

243. Тому же, 9 марта. — Происхождение «Замка Отранто». Предостережение другу относительно его рукописей. Последствия права выморочного имущества. «Реликвии старинной английской поэзии» д-ра Перси. Старинные баллады. Беседка Розамунды. Амбиции и довольство.—378





244. Господину Эли де Бомону, 18 марта. — «Замок Отранто». «Письма маркиза де Розель» мадам де Бомон. Черчилль и Драйден. Влияние романов Ричардсона.—381

245. Графу Хартфорду, 26 марта. — Мнимый заговор графа де Герши с целью убийства г-на д'Эона. Болезнь короля. Граф де Караман. «Осада Кале». Ответ герцога де Шуазеля мадемуазель Клерон. Французское восхищение Гарриком. Куин в роли Фальстафа. Старый Джонсон. Миссис Портер. Сиббер и О'Брайен, миссис Клайв. Главные роли Гаррика. Волк из Жеводана. Благосклонный прием «Замка Отранто». Острота. Фермопильское ущелье.—382

246. Джорджу Монтегю, эсквайру, 5 апреля. — «Осада Кале». Остроты. Куин и епископ Уорбертон. Прерогатива. Назначения.—384

247. Графу Хартфорду, 7 апреля. — Быстрое выздоровление короля. Пожар в Ганнерсбери. Граф Шувалов. Граф де Караман. Миссис Энн Питт. Г-н Питт — главная диковинка для иностранцев. Французские посягательства. Парламент. Билль о бедных. Поздний обед.—385

248. Тому же, 18 апреля. — Выздоровление короля. Разбирательство по биллю о регентстве. Вражда между лордом Бьютом и г-ном Гренвилем. Слухи о перестановках. Состояние партий. Оправдание лорда Байрона. Болезнь герцога Камберлендского. Эликсир Даффи. Билль о бедных. Свадьба лорда Хинчинбрука.—388

249. Сэру Дэвиду Далримплу, 21 апреля. — «Замок Отранто». Старинные баллады. Утешения писательства.—391

Графу Хартфорду, 5 мая. — Разбирательство в Палате лордов по биллю о регентстве.—391

251. Тому же, 12 мая. — Разбирательство в Палате общин по биллю о регентстве. Исключение вдовствующей принцессы из состава регентства.—395

252. Тому же, 20 мая. — Король запрещает распускать парламент. Герцогу Камберлендскому поручено сформировать новую администрацию. Провал переговоров герцога с г-ном Питтом. Отставки министров. Унижение короны. Беспорядки. Нападение на Бедфорд-хаус. Общий дух мятежа и недовольства. Необычайное поведение г-на Питта. Второй бунт у Бедфорд-хауса. Король вынужден вернуть своих министров. Примирение между лордом Темплом и Джорджем Гренвилем. Г-н Конуэй восстановлен в милости у короля. Экстравагантные условия, продиктованные министрами королю. Смещение Стюарта Маккензи. Министерские перестановки и склоки.—399

253. Джорджу Монтегю, эсквайру, 26 мая. — Разбирательство по биллю о регентстве. Министерские склоки и перестановки. Поэма г-на Бентли. Опасность написания политических панегириков или сатир. Строки о Фонтанном дереве на Канарских островах.—405

254. Тому же, 10 июня. — Вечеринка в Строуберри. Генерал Шувалов. Счастье быть частным лицом. Неблагодарность льстецов.—407

255. Достопочтенной леди Херви, 11 июня. — Извинение за то, что не писал. Сожаления о том, что приходится ездить туда и обратно на балы и ужины. Решение стареть и стать степенным в восемьдесят лет.—408

256. Джорджу Монтегю, эсквайру. — Опровержение слухов о его опасной болезни.—409

257. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 3 июля. — Ход его болезни. Последствия подагры. Сны и грезы. Мадам де Бентхейм.—410

258. Графине Саффолк, 3 июля. — Состояние его здоровья. Леди Блэндфорд.—411

259. Тому же, 9 июля. — Новое министерство. Поведение Чарльза Тауншенда.—411

260. Джорджу Монтегю, эсквайру, 11 июля. — Смена министерства. Администрация Рокингема.—412

261. Тому же, 28 июля. — Размышления об утрате молодости. Вступление в старость через врата немощи. Месяц, проведенный на больничной койке, — болезненный урок. Вигство.—413

262. Джорджу Монтегю, эсквайру, 23 августа. — Смерть леди Барбары Монтегю. Старые друзья и новые лица. Странная история. Мотивы для повторного посещения Парижа. Французская реформация. Церкви и монастыри. Прощание с политикой.—414

263. Тому же, 31 августа. — Уход и разлука с друзьями. Приятные предвкушения от визита в Париж. Возрождение старых идей. Одурманивающее воздействие романов Ричардсона на французскую нацию.—416

264. Графу Страффорду, 3 сентября. — Мотивы его поездки в Париж. Смерть императора Германии. «Моя последняя вылазка в свет».—418

265. Достопочтенной леди Херви, 3 сентября. — Благодарность за рекомендательные письма. Современная французская литература.—419

266. Преподобному г-ну Коулу, 5 сентября. — Приглашение посетить Париж.—420

267. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 11 сентября. — Поездка в Амьен. Встреча с леди Мэри Коук. Булонь. Герцогиня Дуглас. Забавный способ быть главным плакальщиком. Французская нелепость. Грецкие орехи. Клермон. Герцог де Фиц-Джеймс. Прибытие в Париж.—421

268. Достопочтенной леди Херви, 14 сентября. — Благотворное влияние его поездки. Французская серьезность. Парижская грязь. Французская опера. Итальянская комедия. Шантийи. Болезнь дофина. Г-н Дэвид Юм — в моде в Париже. Мадам де Монако, д'Эгмонт и де Брион. Нимфы театров.—423

269. Преподобному г-ну Коулу, 18 сентября. — Совет относительно поездки в Париж.—424

270. Джорджу Монтегю, эсквайру, 22 сентября. — Неблагодарность. Развлечения. Французское общество. Образ жизни. Музыка. Сцена. Лекен. Дюмениль. Гранваль. Итальянская комедия. Арлекин. Вольнодумство. Разговор. Их ученые. Восхищение Ричардсоном и Юмом. Одежда и экипажи. Парламенты и духовенство. Влияние компании.—425

271. Достопочтенной леди Херви, 3 октября. — Отель де Карнавале. Мадам Жоффрен. Его собственные недостатки — единственная причина, по которой он не наслаждается Парижем. Герцог де Ниверне. Полковник Драмголд. Герцогиня де Коссе. Представление в Версале. Король и королева. Мадам. Дофин и дофина. Дикий зверь из Жеводана. Г-н Ганс Стэнли.—427

272. Джону Чуту, эсквайру, 3 октября. — Французские манеры. Их авторы. Стиль разговоров. Контраст между английскими и французскими манерами. Представление в Версале. Герцог де Берри. Граф де Прованс. Граф д'Артуа. Герцог и герцогиня де Прален. Герцог и герцогиня де Шуазель. Герцог де Ришелье.—429






273. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 6 октября. — Французское общество. Ужин у мадам дю Деффан. Президент Эно. Ошибки Уолпола во французской грамматике. Имитация сэром Джеймсом Макдональдом г-на Дэвида Юма. Имитация г-ном Эллиотом г-на Питта. Представление королевской семье. Обед у герцога де Пралена с дипломатическим корпусом. Посещение архива государственных бумаг. Картины г-на де Мариньи. Мадам де Бентхейм. Герцог де Дюра. Уилкс в Париже.—431

274. Достопочтенной леди Херви, 13 октября. — Приступ подагры. Купидон и смерть. Аллан Рэмзи, художник. Мадам Жоффрен. Здравый смысл. Герцог де Ниверне. Леди Мэри Шабо. Политика.—434

275. Джорджу Монтегю, эсквайру, 16 октября. — Болезнь в Париже. Визит Уилкса. Дюмениль. Гранваль. Президент Эно.—436

276. Графине Саффолк, 16 октября. — Фонтенбло. Герцог де Ришелье. Леди Мэри Шабо. Леди Браун. Визит к миссис Хейс. Радости подагры.—437

277. Томасу Брэнду, эсквайру, 19 октября. — Смех не в моде в Париже. «Бог и король должны быть свергнуты». Восхищение вистом и Ричардсоном. Вольнодумство. Уилкс, Стерн и Фут в Париже. Лорд Оссори. Мадам де Рошфор, Монако и Мирпуа. Маршальша д'Эстре.—438

278. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 29 октября. — Вероятная смерть дофина. Описание философов. Их цель — разрушение королевской власти.—440

279. Г-ну Грею, 19 ноября. — Состояние его здоровья. Безотказное средство от подагры. Картина Парижа. Французское общество. Философы. Дюмениль. Превиль. Посещение картезианского монастыря.—441

280. Достопочтенной леди Херви, 21 ноября. — Выздоровление после приступа подагры. «Новый Ришелье». Равнодушие к политике. Склоки вокруг французских парламентов. Фанатизм. Логогриф мадам дю Деффан.—444

281. Джорджу Монтегю, эсквайру, 21 ноября. — Сравнение. Однообразие жизни в Париже. Приглашает его перебраться в Рохэмптон. Размышления о наступающей старости. Цель всех самозванцев. Рабле.—445

282. Достопочтенной леди Херви, 28 ноября. — Благодарность за ее рекомендации. Герцогиня д'Эгийон. Французские знатные дамы. Герцогиня де Ниверне. «Отверженная сирота». Портрет графа Граммона.—447

283. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 29 ноября. — Чаепитие. Отговаривает его от поездки в Италию. Совет по поводу его политического поведения. «Отверженная сирота». Аукцион графа Кайлюса. Портрет графа Граммона. Французские художники.—448

284. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 5 декабря. — Дофин. Французская политика. Г-н де Морепа. Маршал Ришелье. Французские парламенты.—450

285. Графине Саффолк, 5 декабря. — Французское общество. Графиня д'Эгмонт. Дофин.—451

1766.

286. Достопочтенной леди Херви, 2 января. — Графиня д'Эгмонт. Суровость морозов. Страх показаться очаровательным. Визит Руссо в Англию. Великие способности. Чарльз Тауншенд.—452

287. Джону Чуту, эсквайру, январь. — Суровость погоды. Несоответствие французских манер и климата. Представление графине де ла Марш. Любезность в обществе парижанок из высшего света. Шарлатанство ученых и философов. Граф Сен-Жермен. Руссо в Англии. Мнимое письмо Уолпола от короля Пруссии к Руссо.—453

288. Джорджу Монтегю, эсквайру, 5 января. — Робин Гуд реформированный и Маленький Джон. Мечты о жизни, превосходящие ее реалии. Политика. Лорд Темпл и Джордж Гренвиль. Добрая Ньюкасл. «Дух» Гельвеция и «Орлеанская девственница» Вольтера.—455





289. Достопочтенной леди Херви, 11 января. — Ужин у герцогини д'Эгийон. Картина герцогини де Шуазель. Мадам Жоффрен. Стихи о мадам Форкалькье, говорящей по-английски. Итальянцы. Подагра предпочтительнее всех других недугов.—457





290. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 12 января. — Сожаления об отъезде из Парижа. Почести и знаки отличия. Приглашение от мадам де Брион. Мнимое письмо от короля Пруссии к Руссо.—458

291. Преподобному г-ну Коулу, 18 января. — Суровость погоды. Собор в Амьене. Сент-Шапель. Руссо в Англии. Письмо короля Пруссии.—460

292. Г-ну Грею, 25 января. — Состояние его здоровья. «Делать себя нежным». Перемены во французских манерах. Их религиозные взгляды. Парламенты. Мужчины скучны и пусты. Остроумие, мягкость и здравый смысл женщин. Картина мадам Жоффрен. Мадам дю Деффан. Г-н Пондевейль. Мадам де Мирпуа. Анекдот о г-не де Морепа. Мадам де Буффлер. Мадам де Рошфор. Фамильярности под вуалью дружбы. Герцог де Ниверне. Мадам де Жизор. Герцогиня де Шуазель. Герцогиня де Граммон. Маршальша Люксембург. Мнимое письмо к Руссо. Уолпол во главе моды. Доставлен к принцессе де Тальмон.—461

293. Достопочтенной леди Херви, 3 февраля. — Тайная миссия мадам Жоффрен в Польшу. Графиня д'Эгмонт.—468

294. Джорджу Монтегю, эсквайру, 4 февраля. — Мадам Ролан. Браки. Герцог и герцогиня де Шуазель.—469

295. Тому же, 23 февраля. — Французские парламенты.—470

296. Преподобному г-ну Коулу, 28 февраля. — Мнимое письмо к Руссо. Французские скачки.—470

297. Джорджу Монтегю, эсквайру, 3 марта. — Подготовка к отъезду из Парижа. Поражение Джорджа Гренвиля. Отмена американского гербового сбора. Lit de justice. Протесты парламентов.—471

298. Достопочтенной леди Херви, 10 марта. — Бдения и пирушки. Ужин у маршальши Люксембург. Надгробная проповедь по дофину. Памфлет аббата Койе о проповедничестве.—472

299. Джорджу Монтегю, эсквайру, 12 марта. — Колман и Гаррик. Миссис Клайв.—474

300. Тому же, 21 марта. — Мадам Ролан. Первый визит француженки в Париж в сравнении с его собственным. Мопсы принцессы де Тальмон. Поручение.—474

301. Тому же, 3 апреля. — Визит в Ливри. Аббат де Малерб. Священный павильон мадам де Севинье. Старые деревья.—475

302. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 6 апреля. — Восстание в Мадриде из-за попытки двора ввести французскую одежду в Испании.—476

303. Тому же, 8 апреля. — Дальнейшие подробности восстания в Мадриде. Смена французского министерства. Lettres de cachet. Восстания в Бордо и Тулузе.—478

304. Преподобному г-ну Коулу, 10 мая. — Возвращение в Англию.—479

305. Тому же, 13 мая. — Извинение за случайное вскрытие одного из его писем.—479

306. Джорджу Монтегю, эсквайру, 25 мая. — Министерские назначения. Герцог Ричмонд. Лорд Норт. Смерть лорда Грандисона. Леди Тауншенд перешла в католичество. Острота миссис Клайв.—480

307. Тому же, 20 июня. — «Новый путеводитель по Бату» Ансти. Переписка Свифта и «Дневник для Стеллы». Острота Джорджа Селвина. Каламбур короля Франции.—481

308. Достопочтенной леди Херви, 28 июня. — Подарок мадам дю Деффан — табакерка с портретом мадам де Севинье. Перевод рассказа из «Словаря анекдотов».—482

309. Джорджу Монтегю, эсквайру, 10 июля. — Ожидаемая смена министерства. Письмо короля г-ну Питту.—485

310. Тому же, 21 июля. — Смена министерства. Ода по этому случаю.—485

311. Дэвиду Юму, эсквайру, 26 июля. — Ссора между Дэвидом Юмом и Руссо.—486

312. Преподобному г-ну Коулу, 18 сентября. — Опровержение газетного сообщения о его болезни.—487

313. Джорджу Монтегю, эсквайру, 18 сентября.—488

314. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 2 октября. — Поездка в Бат. Сильная неприязнь к этому месту. Новые здания. Лорд Чатем.—488

315. Джорджу Монтегю, эсквайру, 5 октября. — Выздоровление. Смертельно устал от Бата. Лорд Чатем. Курорты.—489

316. Джону Чуту, эсквайру, 10 октября. — Визит на собрание Уэсли. Гимны на мотивы баллад. Стиль проповеди Уэсли. Графиня Бьюкен. Лорд Чатем.—489

317. Джорджу Монтегю, эсквайру, 18 октября. — Причины отъезда из Бата. Неэффективность вод. «Хорошие часы».—490

318. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 18 октября. — Лорд Чатем хочет, чтобы он поддержал Тронную речь. Жизнь в Бате. Мотивы для отъезда из этого места. Старость. Страх насмешек.—491

319. Джорджу Монтегю, эсквайру, 22 октября. — Удовлетворение от возвращения в Строуберри-Хилл. Визит в Бристоль. Его здания. Аббатство в Бате. Батистон.—492

320. Сэру Дэвиду Далримплу (лорду Хейлсу), 5 ноября. — Благодарность за его «Мемориалы и письма». Глупость предания забвению ошибок и преступлений принцев.—494

321. Дэвиду Юму, эсквайру, 6 ноября. — О его ссоре с Руссо. Глупость литературных склок.—494

322. Тому же, 11 ноября. — Тот же предмет. Упущения Д'Аламбера в опубликованном письме Уолпола. Картина современных философов.—496

323. Джорджу Монтегю, эсквайру, 12 декабря. — Политика. Министерские переговоры. Смерти и браки. «Перекрестное чтение» газет Калеба Уайтфурда.—499

324. Тому же, 16 декабря. — Благодарность за подарок в виде оленины.—500

1767.

325. Джорджу Монтегю, эсквайру, 13 января. — Смерть его слуги Луи. Ссора Юма и Руссо. Высокий прилив.—501

326. Д-ру Дюкарелю, 25 апреля. — Благодарность за его «Англо-нормандские древности».—501

327. Графу Страффорду, 29 июля. — Смерть и характер леди Саффолк.—502

328. Джорджу Монтегю, эсквайру, 31 июля. — Состояние министерства. Планируемая поездка в Париж. Смерть леди Саффолк. «Генрих II» лорда Литтелтона. Худые люди. Миссис Клайв.—503

329. Тому же, 7 августа. — Мотивы для повторного посещения Парижа.—503

330. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 9 сентября. — Смерть и характер Чарльза Тауншенда. Состояние министерства. Лорд Чатем. Обед у герцога де Шуазеля.—504

331. Преподобному г-ну Коулу, 24 октября. — Возвращение в Англию.—505

332. Джорджу Монтегю, эсквайру, 1 ноября. — Отказ генерала Конуэя от назначения государственным секретарем. Старый Палтни.—506

333. Преподобному г-ну Коулу, 19 декабря. — Планируемый уход из парламента. Состояние его здоровья. Римско-католическая религия.—506

1768.

334. Сэру Дэвиду Далримплу, 17 января. — Совет по поводу отправки молодого художника в Италию. «Исторические сомнения». Коронационный свиток Ричарда III.—507

335. Преподобному г-ну Коулу, 1 февраля. — Об отправке экземпляра его «Исторических сомнений».—508

336. Сэру Дэвиду Далримплу, 2 февраля. — Об отправке ему его «Исторических сомнений». Быстрая распродажа первого тиража.—509

337. Г-ну Грею, 18 февраля. — Новое издание стихов Грея. О своих собственных сочинениях. Король Пруссии. «История» лорда Кларендона. «Исторические сомнения». Оправдание Ричарда III. «За пятьдесят». Прологи и эпилоги Гаррика. «Корсика» Босуэлла. Генерал Паоли.—509

338. Тому же, 26 февраля. — «Исторические сомнения». Ответ Гатри на них. Благодарность за заметки о «Благородных авторах».—512

339. Джорджу Монтегю, эсквайру, 12 марта. — Размышления о его уходе из парламента. Ответ Гатри на «Исторические сомнения». «Сентиментальное путешествие» Стерна. «Оды» Грея.—514

340. Тому же, 15 апреля. — Остроумие так же временно, как одежда и манеры. Судьба острот Джорджа Селвина. Завершение его трагедии «Таинственная мать». Миссис Причард. Гаррик. Трагедия президента Эно «Корнелия».—516

341. Преподобному г-ну Коулу, 16 апреля. — Свитки Рауса о графах Уорика. Проектирует «Историю улиц Лондона». «Улицы Парижа» Сен-Фуа. Методисты. Надгробная проповедь Уитфилда по Гибсону, фальшивомонетчику.—517

342. Тому же, 6 июня. — История собора в Или. Кардинал Льюис де Люксембург. Кардинал Мортон. Витражи.—519

343. Джорджу Монтегю, эсквайру, 15 июня. — Непогода. Английское лето. Описание климата нашими поэтами. Теплица часовни Св. Стефана. Равнодушие к партиям. Страна катится к гибели.—520

344. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 16 июня. — Уилкс и свобода. Министерские перестановки. Поведение герцога Графтона. Бедственное положение страны. Лорд Чатем. «Дьявол на двух палках» Фута. Тема «Таинственной матери».—521

345. Господину де Вольтеру, 21 июня. — О его просьбе прислать экземпляр «Исторических сомнений». Ответ на критику Вольтера в адрес Шекспира.—523

346. Графу Страффорду, 25 июня. — Уилкс и номер 45. Король Дании. Леди Рокингем и методистская папесса Джоан Хантингдон. Выборы в Брентфорде.—524

347. Господину де Вольтеру, 27 июля. — Ответ на защиту Вольтером своей критики Шекспира. История г-на де Жюмонвиля. «Исторические сомнения».—525

348. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 9 августа. — Лорд Ботетур. Новый архиепископ Кентерберийский. Король Дании. Развод Августа Херви с Чадли. Грей назначен профессором современной истории. Эффективность ледяной воды.—527

349. Джорджу Монтегю, эсквайру, 13 августа. — Прибытие короля Дании. Его внешность и манеры. Его свита.—529

350. Графу Страффорду, 16 августа. — Личное описание короля Дании. Его холодный прием при дворе. Первый фаворит, граф Хольке. Его премьер-министр, граф Бернсдорф.—529

351. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 25 августа. — Волнения в Америке. Кофейные политики. Король Дании. Леди Бел Стэнхоуп.—531

352. Преподобному г-ну Коулу, 30 августа. — Благодарность за гравюры и некоторые известия. Улучшения в Строуберри. «Каталог английских голов» г-на Грейнджера. Сочинения д-ра Робертсона. Шотландское бахвальство.—532

353. Графу Страффорду, 10 октября. — Здоровье и болезнь. Спокойствие его нынешней болезни в контрасте с расспросами о нем, когда его друзья приходили к власти.—534

354. Джорджу Монтегю, эсквайру, 10 ноября. — Польза от ботиков и питья воды. Выборы.—535

355. Тому же, 15 ноября. — Разлука старых друзей в старости. Угрюмость уединения. Зло одиночества. Смерть герцога Ньюкасла и леди Херви.—535

356. Тому же, 1 декабря. — Арлингтон-стрит. Примирение между лордом Чатемом, графом Темплом и г-ном Джорджем Гренвилем. Уилкс и Палата общин.—536

1769.

357. Джорджу Монтегю, эсквайру, 26 марта. — Городской бунт. Выборы в Брентфорде. Уилкс и Латтрелл. Браки.—538

358. Тому же, 15 апреля. — Умеренность — лучший врач. Простой способ сохранения зубов. Совет по поводу употребления вина. Выборы в Мидлсексе. Уилкс и Палата общин.—539

359. Тому же, 11 мая. — Большой праздник в Строуберри. Ridotto al fresco в Воксхолле.—540

360. Преподобному г-ну Коулу, 27 мая. — Каталог гравюр и биографий Грейнджера до Революции. Планируемый визит в Париж. «Британская топография» Гофа.—541

361. Преподобному г-ну Коулу, 14 июня. — Предлагаемое расписное окно для собора в Или. Епископ Мосон. Посвящение Грейнджера. Письма Шенстона. Его несчастная страсть к славе. Лисоус. Инструкции о домашней приватности.—542

362. Тому же, 26 июня. — Планируемый визит в Или. Английское лето. Совет покинуть Маршленд. Жослен де Лувен.—545

363. Графу Страффорду, 3 июля. — Бескорыстие и продолжительность их дружбы. Три года отсутствия лета. Пустота Лондона. Городская политика. Рыбная ловля. Мафусаил.—546

364. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 7 июля. — Лорд Чатем на королевском приеме.—547

365. Преподобному г-ну Коулу, 15 июля. — Возвращение из Или. Восточное окно собора. Гробница епископа Луды.—548

366. Тому же, 12 августа. — Благодарность за гравюры. Совет относительно «Истории готической архитектуры». «История моды и одежды» Тайсона.—549

367. Джорджу Монтегю, эсквайру, 18 августа. — Кале. Жалоба на долгое молчание друга. Поездка в Париж.—551

368. Джону Чуту, эсквайру, 30 августа. — Поездка в Париж. Лорд Дакр и д-р Помм. Рассказ о мадам дю Деффан. Мадам дю Барри. Французский театр. Гамлет. Дюмениль. Трагедия Вольтера «Гебры».—552

369. Джорджу Монтегю, эсквайру, 7 сентября. — Характер мадам дю Деффан. Непредсказуемость жизни. Тридцатипятилетняя дружба. Визит к аббатисе Пантемон.—553

370. Графу Страффорду, 8 сентября. — Притворное восхищение французским правительством. Lettres de cachet. Студенты в законодательстве. Французское обращение с деревьями.—555

371. Джорджу Монтегю, эсквайру, 17 сентября. — Визит в Версаль. Мадам дю Барри. Дофин. Граф де Прованс. Граф д'Артуа. Король. Визит в Сен-Сир. Мадам де Ментенон. Мадам де Камбиз. Черта мадам де Майи.—557





372. Тому же, 13 октября. — Возвращение в Англию. Поздравления с назначением друга личным секретарем лорда Норта.—560

373. Тому же, 16 октября. — Возвращение в Строуберри. Его трагедия «Таинственная мать». Плохой вкус публики. Прологи и эпилоги Гаррика. Французский мел и грязь в контрасте с английской опрятностью и зеленью.—560

374. Достопочтенному Г. С. Конуэю, 14 ноября. — Обед лорда Темпла с лорд-мэром. Шаткое положение герцога де Шуазеля. «Поездка на юбилей». Литература и политика дня. Прозаические сочинения Мильтона. Герои и ораторы.—561

375. Джорджу Монтегю, эсквайру, 14 декабря. — Соболезнование по поводу смерти миссис Тревор. Потеря друзей и связей. Комедия Камберленда «Братья». Олдермен Бэквелл.—562

376. Преподобному г-ну Коулу, 21 декабря. — Благодарность за сообщения. Офорты г-на Тайсона. Мадам дю Деффан.—563

Письмо 1 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 17 ноября 1759 г. (стр. 25)



Я радуюсь почестям вашего брата, хотя, безусловно, не приложил к ним руки. Вероятно, он получил свой жезл от Совета по торговле. Если какую-то часть последствий можно было бы приписать пристрастию ко мне, то это предотвращение вашего приезда в город, чего я желал. Моя леди Каттс(1) — несомненно, ваша родная бабушка: Треворы когда-то хотели ее заполучить, но из-за какого-то недоразумения старая Коуслейд отказалась от нее. У г-на Чута есть еще двадцать подтверждающих обстоятельств, но и этого одного достаточно.

Фред Монтегю рассказал мне о родословной. Я позабочусь обо всех ваших поручениях. Поздравьте себя с тем, что получили от меня два пейзажа; этот источник иссяк. Не то чтобы г-н Мюнц сбежал, чтобы завершить завоевание Америки, или был повышен благодаря рвению г-на секретаря к моим друзьям, или потому, что призрак миссис Ленев явился мне и приказал изгнать Агарь и Измаила в пустыню. Причина, гораздо более знакомая мне, разлучила нас — не что иное, как изрядная доля неблагодарности с его стороны, как ко мне, так и к г-ну Бентли. История слишком длинна для письма: суть заключалась в крайней дерзости по отношению ко мне, завершившейся оскорбительным письмом против г-на Бентли, который спас его от голодной смерти, давая по семь картин за гинею, до ста фунтов в год, моего дома, стола и всяческой поддержки. Короче говоря, я вскружил ему голову и был вынужден выставить его за дверь. Вы увидите документы, как принято называть доказательные бумаги. Поэты и художники воображают, что оказывают честь, когда их защищают, и приписывают дерзость своей собственной добродетели, когда вы осмеливаетесь начать думать, что ода или картина — это не патент на всякого рода наглость.

Мой лорд Темпл, тщеславный, как будто он происходил от бродяги Пиндара или делал картонные спички при осаде Генуи, подал в отставку с поста Малой государственной печати, потому что у него нет ордена Подвязки.(2) Вы не можете себе представить, каким абсолютным принцем я себя чувствую, зная, что никто не может заставить меня дать Подвязку Мюнцу.

Моя леди Карлайл собирается выйти замуж за сэра Уильяма Масгрейва, которому всего двадцать три года; но, принимая во внимание брак и то, что у нее есть лишние годы, она сделала ему подарок в десять лет и называет их тридцатью тремя. Я видел новую леди Стэнхоуп. Уверяю вас, ее лицо не привнесет никаких плебейских черт в лица Стэнхоупов. Прощайте!

(1) Леди Каттс была матерью миссис Монтегю от ее второго мужа, Джона Тревора, эсквайра, и бабушкой Джорджа Монтегю.—Изд.

(2) См. том II, стр. 522, письмо 344.

Письмо 2 ДОСТОПОЧТЕННОМУ УИЛЬЯМУ ПИТТУ.(3) Арлингтон-стрит, 19 ноября 1759 г. (стр. 26)



Сэр, Приехав в город, я имел честь нанести визит Вам и леди Эстер Питт: и хотя я считаю себя чрезвычайно польщенным Вашей любезной запиской, я сожалел бы о том, что доставил Вам беспокойство написать ее, если бы она не дала мне весьма простительной возможности сказать то, что я очень хотел выразить, но считал себя слишком частным лицом и слишком незначительным, чтобы брать на себя смелость говорить. Короче говоря, сэр, я стремился поздравить Вас с блеском, который Вы придали этой стране; я хотел поблагодарить Вас за безопасность, которую Вы обеспечили мне в наслаждении тем счастьем, которым я наслаждаюсь. Вы поставили Англию в положение, в котором она никогда себя не видела — задача тем более трудная, что Вам пришлось не улучшать, а восстанавливать.

В пустяковой книге, написанной два или три года назад,(4) я сказал (говоря об имени в мире, наиболее почтенном для меня): «шестнадцать несчастных и бесславных лет после его ухода уже написали его панегирик». Справедливо будет добавить, сэр, что этот период закончился, когда началась Ваша администрация.

Сэр, не принимайте это за лесть: нет ничего в Вашей власти дать, что я принял бы; более того, нет ничего, чему я мог бы завидовать, кроме того, что, как я полагаю, Вы вряд ли предложили бы мне — Вашей славы. Это может показаться очень тщеславным и дерзким: но подумайте, сэр, какой монарх — человек, которому ничего не нужно! Подумайте, как он смотрит свысока на того, кто является лишь самым выдающимся человеком в Англии! Но, сэр, отбросив вольности, как бы я ни был незначителен, вероятно, для такого великого ума, как Ваш, должно быть некоторым удовлетворением получать фимиам, когда Вы уверены, что в нем нет примеси лести; и кем должен быть любой англичанин, который мог бы доставить Вам хоть мгновение удовлетворения и колебался бы?

Прощайте, сэр. Я не честолюбив, я не корыстен, но я тщеславен. Вы, своим вниманием, непрошенным, неожиданным и в период, когда у Вас, безусловно, было меньше всего искушения снизойти до меня, польстили мне самым приятным образом. Если бы мог наступить момент, когда Вы могли бы быть никем, а я кем-нибудь, Вы не можете себе представить, как я был бы благодарен. В то же время позвольте мне оставаться, как я был с тех пор, как имел честь знать Вас, сэр, Вашим покорнейшим слугой.

(3) Теперь собрано впервые.

(4) Его «Каталог королевских и знатных авторов».—Изд.

Письмо 3 Сэру Горацию Манну. Арлингтон-стрит, 30 ноября Великого года. (стр. 27)



Вот еще одна победа, сверх той, что я обещал Вам! В течение этих тринадцати дней мы пребывали в крайнем нетерпении в ожидании новостей. Брестский флот вышел в море; Дафф с тремя кораблями был в крайней опасности — Ирландия трепетала — сэр Эдвард Хоук получил известие через десять часов и отплыл вслед за Конфланом — Сондерс прибыл в следующий момент из Квебека, услышал об этом и отплыл вслед за Хоуком, не успев высадить свою славу. Никаких курьеров не прибывало, дули штормы; мы не знали, что и думать. Сегодня утром в четыре часа мы услышали, что 20-го числа сэр Эдвард Хоук увидел французов, которые преследовали Даффа. Бой начался в половине третьего — то есть французы начали бежать, ведя бой на отходе. Конфлан пытался спастись за скалами Бель-Иль, но был вынужден сжечь свой корабль с восемьюдесятью пушками и двенадцатью сотнями человек. «Формидабль» с восемьюдесятью пушками и тысячей человек захвачен; мы сожгли «Героя» с семьюдесятью четырьмя пушками и восемьюстами пятнадцатью человеками. «Тезе» и «Сюперб» с семьюдесятью четырьмя и семьюдесятью пушками, с восемьюстами пятнадцатью и восемьюстами человек, были потоплены в бою, а экипажи погибли. Восемь их кораблей загнаны в Вилен, после того как они выбросили за борт свои пушки; они пришвартовали два фрегата для защиты входа, но Хоук надеется уничтожить их. Наша потеря — сущая царапина: один лейтенант и тридцать девять человек убиты, двести два ранены. «Резолюшн» с семьюдесятью четырьмя пушками и «Эссекс» с шестьюдесятью четырьмя потеряны, но экипажи спасены; они, как полагают, погибли от бури, которая свирепствовала все время, ибо

«Мы неслись в вихре и направляли бурю».

Сэр Эдвард услышал ночью сигналы бедствия, но не мог понять, друзья это или враги, и не мог прийти им на помощь.(5)

Вот так мы завершаем этот удивительный год! Кто из тех, кто умер три года назад и мог бы воскреснуть, поверил бы в это! Подумайте только: от Петербурга до мыса Доброй Надежды, от Китая до Калифорнии,

От Парижа до Перу,

вряд ли наберется пять тысяч французов во всем мире, которые вели себя достойно! Месье Тюро где-то промышляет у побережья Шотландии, но я полагаю, что наши шестнадцать лет страха перед вторжением позади — после шестнадцати побед. Если мы возьмем Париж, я не планирую отправляться туда до весны. Лорд Кинноул едет в Лиссабон просить прощения за то, что Боскауэн разбил Де ла Клю в их гавани; это будет гордая мольба, имея в запасе еще одну победу.(6) Прощайте! Я бы ни за что на свете не осквернил это письмо ни единым словом о чем-либо другом.

(5) Это была знаменитая победа Хока, за которую он получил благодарность парламента и пенсию в две тысячи фунтов в год. В 1765 году он был возведен в пэрское достоинство. — Д.

(6) Целью миссии лорда Кинноула ко двору Португалии было устранение недопонимания между двумя коронами, возникшего вследствие того, что адмирал Боскауэн уничтожил несколько французских кораблей под защитой португальского форта в заливе Лагуш. — Э.

Письмо 4 СЭРУ ГОРАЦИЮ МАННУ. Арлингтон-стрит, 13 декабря 1759 г. (стр. 28)



Надо же было вам выбрать меня для механического или геометрического поручения! Как же я посмеялся над собственным невежеством, прочитав ваше письмо! Я говорю «ваше письмо», ибо что касается письма доктора Перелли, то я смыслю в латинских математических терминах не больше, чем миссис Голдсуорти(7) — в глаголах. Расскажу вам один случай из своей ранней жизни, и вы сами рассудите. Когда я впервые попал в Кембридж, я должен был изучать математику у знаменитого слепого профессора Сандерсона. Не прошло и двух недель, как он сказал мне: «Молодой человек, брать с вас деньги — значит обманывать вас: поверьте, вам никогда не освоить эти предметы; у вас нет к ним способностей». Сейчас я могу улыбнуться, но тогда я плакал от унижения. Следующим шагом, чтобы утешиться, было решение не верить ему: я не мог допустить мысли, что у меня нет таланта ни к чему на свете. Я нанял за свой счет частного преподавателя(8), который приходил ко мне раз в день в течение года. И все же я приложил бесконечные усилия, но имел так мало способностей и так мало внимания (как всегда, к любому делу, которое не вызывало у меня немедленного интереса), что, усвоив какое-нибудь положение, на следующий день, когда приходил учитель, оно казалось мне таким же новым, как если бы я никогда о нем не слышал; короче говоря, даже в простых цифрах я самый бестолковый олух на свете. Я часто говорил это о себе, и это правда: ничто, к чему нельзя привязать конкретного человека, мужчину или женщину, не оставляет следа в моем уме. Я мог запомнить, кем была двоюродная бабушка короля Этельбальда, но не был уверен, жила ли она в 500-м или 1500 году. Не знаю, рассказывал ли я вам, что когда вы прислали мне семь галлонов спиртного, а их по ошибке доставили мистеру Фоксу вместо флорентийского вина, я настаивал, чтобы он оставил себе столько, сколько захочет: ибо, сказал я, я видел накладную, и там огромное количество. Он спросил, сколько? Я ответил: семьдесят галлонов; вот как мало я представляю себе количество. Расскажу вам еще одну историю о себе, и вы поймете, что у меня за голова! Миссис Ленев однажды сказала мне: «В вашем доме огромный расход угля; вам следует приказывать слугам гасить огонь на ночь». Я вспомнил об этом, когда ложился спать, и из экономии залил огонь бутылкой бристольской воды! Однако, поскольку я, безусловно, ничего не пожалею, чтобы услужить вам, я пошел к Сиссону и отдал ему письмо. Он взялся и за механизм, и за чертеж, и обещал проявить величайшую тщательность в обоих случаях. Последний, говорит он, должен быть очень большим, и потребуется время, чтобы выполнить его очень точно. Он обещал мне и то, и другое через шесть или семь недель. Но в другой раз не воображайте, что раз я могу заказать эмалевую безделушку, то гожусь для того, чтобы мне доверили управление машиной в Марли. Это не для того, чтобы избавить себя от хлопот, ибо для вас я ничего таковым не считаю, но я хочу, чтобы вы были в выигрыше, а я побоялся бы вас опозорить.

Вот так! Король Пруссии перевернул вверх дном всю нашу войну и мир! Если мистер Питт хочет завоевать еще и Германию, пусть идет и делает это сам. Четырнадцать тысяч солдат и девять генералов пойманы, словно в силки для куропаток! И что еще хуже, я пока не слышал, чтобы монарх признал свою опрометчивость.(9) Впрочем, всякий раз, когда он ее совершает, он склонен ее исправлять. Вы знаете, я всегда боялся Дауна — нельзя допустить ни одной ошибки, чтобы он ею не воспользовался, — и это как раз в тот момент, когда мы слышали только о новых банкротствах во Франции. Хочу знать, что делать королевству, когда оно вынуждено бежать?

14-е. — О! Я прерываю свои размышления — еще одна маленькая победа! Принц Генрих, который уже стал преемником короны своего брата как король моды, разбил кучку вюртембержцев и взял четыре батальона. Даун ушел в Богемию, а Дрезден по-прежнему должен быть нашим. Французы ушли на зимние квартиры — слава Богу! Какая погода, чтобы лежать на земле! Люди должны быть статуями, или станут ими, если пройдут через это. Хок наслаждается жизнью в бухте Киберон, но, полагаю, больше ничего не совершил. Доктор Хэй говорит, что скоро будет так же постыдно победить француза, как победить женщину. Действительно, приходится каждое утро спрашивать, какая сегодня победа, из страха пропустить одну. Мы говорим о конгрессе в Бреде, и некоторые думают, что лорд Темпл отправится туда: если он это сделает, я действительно поверю, что будет мир; и хороший мир, поскольку он будет заключен по воле мистера Питта.

Я был очень рад, что часы сработали так триумфально и побили французские часы, хотя тех было двое против одних. Что касается «Беглых заметок»: надпись для колонны(10) была написана, когда я был с вами во Флоренции, хотя я не удивлен, что вы забыли ее спустя столько лет. Я бы не хотел, чтобы о ней говорили, ибо обнаружил, что некоторые важные персоны оскорблены вольностями, которые я позволил себе в отношении столь императорской головы. Что могло побудить их предать колонну христианскому погребению? Прощайте!

(7) Жена английского консула в Ливорно, которая, изучая итальянский по грамматике, сказала: «О! Дайте мне язык, в котором нет глаголов!», заключив, поскольку она не учила свой родной язык по грамматике, что в английском глаголов нет.

(8) Доктор Тревигер.

(9) Это была не вина Фридриха; его там не было; а вина генерала Финка, который расположился так неосмотрительно, что был вынужден капитулировать перед австрийцами с четырнадцатью тысячами человек.

(10) Надпись для заброшенной колонны на площади Святого Марка во Флоренции. — Э.

Письмо 5 ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, эсквайру. Строуберри-Хилл, 23 декабря 1759 г. (стр. 30)



Как вы поживаете? Вы снова оттаяли? Как вы перенесли жизнь в деревне в эту лютую погоду? Я не был здесь три недели до сегодняшнего дня и был рад обнаружить, что здесь так приятно, и встретить комфортный юго-восточный ветер, самый прекрасный из всех ветров, вопреки дурной славе, которая тянется за восточным; хотя именно западный — родитель всякого безобразия. За морозами последовали такие туманы, что я не мог найти дорогу из Лондона.

Ваш брат рассказывал вам о насилии в Ирландии? Не хватало только Мазаньелло, чтобы опрокинуть правительство; и, к счастью для правительства и для Ригби, тот, кто был создан для роли Мазаньелло, оказался там первым министром. Мятежи, восстания и оппозиция,

«Подобно искусствам и наукам, двинулись на запад».

Пожалуйста, попросите генерала собрать достоверные отчеты об этих гражданских войнах к его возвращению — вы знаете, где они найдут свое место, и что вы один из немногих, кто извлечет из них пользу. Я буду молоть и выдавать вам все зерно, которое вы принесете на мою мельницу.

Мы, добродушные души, голосуем за восемь миллионов с таким малым количеством вопросов, как будто вся Палата общин была в клубе Артура; и мы живем отдаленными новостями, как будто Лондон — это Йорк или Бристоль. Нет ничего домашнего, кроме того, что лорд Джордж Леннокс, получив отказ от лорда Анкрама, позавчера отправился в Эдинбург с леди Луизой Керр; а лорд Бакингем собирается жениться на нашей мисс Питт из Туикенема, дочери той странной женщины, которая хотела стать моей женой и которая посылала мистера Рафтора узнать, почему я на ней не женюсь. Я ответил: «Потому что я не был уверен, что оба мужа, которые у нее были одновременно, уже умерли». Кстати о моей свадьбе, принц Эдвард спросил меня в Опере на днях, когда я женюсь на леди Мэри Коук: я ответил, что как только получу полк; что, как вы знаете, сейчас самый модный способ.

Королевство красоты находится в таком же беспорядке, как и королевство Ирландия. Леди Пембрук выглядит как призрак, бедная леди Ковентри собирается стать им; а герцогиня Гамильтон так изменилась, что я ее не узнал. Действительно, она беременна, и так сильно, что, как говорит леди Нортумберленд, ясно, что у нее в животе верблюд, а лорд Эджкамб говорит, что так же верно, что он не прошел бы сквозь игольное ушко. Эта графиня слегла с травмой ноги; леди Ребекка Полетт толкнула ее на балу в честь дня рождения о скамью: герцогиня Графтон спросила, правда ли, что леди Ребекка ее пнула? «Пнула меня, мадам! Когда вы слышали, чтобы Перси принимал пинки?»

Я могу рассказать вам еще один анекдот об этом доме, который позабавит вас не меньше. Лорд Марч нанес им визит этим летом в замке Алник, мой лорд встретил его у ворот и сказал: «Полагаю, милорд, это первый раз, когда Дуглас и Перси встретились здесь в дружбе». Подумайте только, это от Смитсона к истинному Дугласу!

Я не забиваю себе голову никакими связями; я знаю, что любые новости в деревне приветствуются, хотя они и приходят вперемешку, как попало. Ропот в Ирландии был направлен против лорда Хилсборо, полагая, что он посредничает в союзе двух островов; Джордж Селвин, увидев его на днях сидящим между леди Харрингтон и лордом Баррингтоном, сказал: «Кто может сказать, что лорд Хилсборо не враг союза?»

Расскажу вам еще одну историю, и на этом спокойной ночи. Лорд Литтлтон(11) был в Ковент-Гардене; вышел Бирд: первый сказал: «Как Бирд здесь оказался? Что заставило его покинуть Друри-Лейн?» Мистер Шелли, сидевший рядом с ним, ответил: «Как, вы не знаете, что он был таким дураком, что пошел и женился на мисс Рич? Он женился на дочери Рича». Мой лорд покраснел; Шелли понял, что сказал, и убежал.

Я забыл сказать вам, что вам не стоит беспокоиться о картинах Мюнца; это был подарок, который я вам сделал. Спокойной ночи!



(11) Лорд Литтлтон женился на дочери сэра Роберта Рича.

Письмо 6 ПРЕПОДОБНОМУ ГЕНРИ ЗУЧУ. Строуберри-Хилл, 23 декабря 1759 г. (стр. 31)



Сэр, признаюсь, я рад, ради вас, как и ради себя, снова получить от вас известие. Мне было жаль думать, что вы остались недовольны откровенностью и искренностью моего последнего письма. Вы показали мне, что я составил о вас неверное суждение, и я охотно исправляю его.

Вы чрезвычайно любезны, что берете на себя хоть малейший труд делать для меня подборки. Я получил от вас так много помощи и информации, что уверен, у меня не может быть более полезного друга. Что касается Каталога, я забыл о нем, как, полагаю, в ходе вещей забыто и все остальное. Что касается «Жизнеописаний английских художников», я собираюсь немедленно начать их, а затем брошу в сокровищницу мира, для забавы мира на один день, а затем — на службу любому, кто случайно заглянет в пыльный ящик, где они будут покоиться.

Что касается новой работы моего лорда Кларендона(12), о которой вы спрашиваете, я очарован ею. Она развлекает меня почти больше, чем любая книга, которую я когда-либо читал. Мне говорили, что в ней мало того, что уже не стало достоянием гласности или не было известно по другим каналам. Если это правда, признаюсь, я настолько скудный историк, что не знал многих фактов, но, безусловно, обстоятельства, породившие или сопутствовавшие многим из них, представляют их в совершенно новом свете. Выводы и изложение аргументов необычайно хороши. Его язык, я нахожу, сильно порицают — по правде говоря, он иногда запутан, особенно в нечетком использовании «он» и «его». Но, на мой взгляд, его стиль не настолько уступает прежней «Истории», как кажется. Но я полагаю, дело вот в чем: когда появилась первая часть, мир не был привычен к хорошему стилю, как сейчас. Сомневаюсь, если бы «История восстания» была опубликована только этим летом, сочли бы ее такой прекрасной с точки зрения стиля, как ее обычно считали. Что касается его правдивости, увы! Мне жаль говорить, что в новой работе есть не один пассаж, который заставляет быть немного настороже, чтобы не оказывать ему слепого доверия. Когда он говорит, что Карл I и его королева были образцом супружеской любви, это заставляет изумиться. Карл был таковым, я искренне верю; но может ли кто-либо в здравом историческом уме поверить, что лорд Кларендон не знал, что, хотя королева была образцом любви, она отнюдь не была супружеского рода.(13) Затем уловки, которые использует мой лорд Кларендон, чтобы избежать признания того, что Карл II был папистом, безусловно, не дают оснований для подтверждения его правдивости.(14) Короче говоря, я не верю ему, когда он не говорит правду; но он сказал так много правды, что легко увидеть, когда он ее не говорит.

«Лукан» продвигается слабо. Меня измучила череда плохих печатников, и я не продвинулся дальше четвертой книги. Он вряд ли появится раньше следующей зимы. Прощайте, сэр. Я получил так много удовольствия и пользы от нашей переписки, что мне было бы жаль ее потерять. Я не заслужу ее потери, но постараюсь быть, как вы мне позволите, вашим и т. д.

(12) «Жизнь Эдварда, графа Кларендона» и т. д. Доктор Джонсон в шестьдесят пятом номере «Идлера» также отметил появление этой интересной и ценной работы. — С.

(13) Мистер Уолпол рано принял это мнение; свидетель тому — грубая строка в его скучном послании к Астону, написанном в 1740 году: «Похотливой Генриетты римская тень»; но мы полагаем, что не может быть представлено никаких веских доказательств этого обвинения: есть сильные свидетельства обратного; и если бы мы даже опирались только на авторитет, мы предпочли бы авторитет лорда Кларендона скандальным слухам беспокойных времен, которые, как мы полагаем, были единственными путеводителями мистера Уолпола. — С.

(14) Равно как и для опровержения его; ибо сам факт, ставший известным в более поздние времена, о том, что Карл, с большой тайной и скрытностью, примирился с Римской церковью на смертном одре, доказывает, что до этого крайнего часа он не был папистом. — С.

Письмо 7 ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, эсквайру. Арлингтон-стрит, 7 января 1760 г. (стр. 32)



Вы, должно быть, удивляетесь, что я давно вам не писал; особа моего значения! Я теперь почти готов сказать «мы» вместо «я». Короче говоря, я живу среди королевских особ — учитывая их обилие, это не великое чудо. Весь мир живет с ними, а они со всем миром. Принцы и принцессы открывают лавки в каждом углу города, и весь город имеет с ними дело. Поскольку я зашел к одному, я решил посещать всех, чтобы не быть особенным и не казаться имеющим виды; и все же это было так противно мне, что я приехал в город специально месяц назад на левье Герцога и договорился с Брандом пойти со мной, а потом не смог заставить себя. Наконец, я пошел к нему и к принцессе Эмили вчера. Хорошо, что я не льстил себе надеждой, что все еще в расцвете сил; я стал таким старым с тех пор, как они видели меня, что никто из них не узнал меня. Когда им сказали, он просто заговорил со мной (я прощаю его; он не в долгу передо мной, даже этим) — она была чрезвычайно любезна и расхваливала Строуберри до небес. Сегодня вечером меня пригласили на их вечеринку в Норфолк-хаус. Эти вечеринки удивительно избранные и достойные; скорее можно стать рыцарем Мальты, чем получить право на них; не знаю, как герцогине Девоншир, мистеру Фоксу и мне простили некоторых наших предков. Было два стола для лу, два для виста и кадриль. Мне было приказано играть в лу у Герцога; он уже сидел: чтобы не заставлять его ждать, я бросил шляпу на мраморный стол и отбил четыре куска от большой хрустальной люстры. Я придерживаюсь своего этикета и отношусь к ним с большим уважением; не так, как к моему другу, Герцогу Йоркскому. Но давайте больше не будем говорить о принцах. Мой «Лукан» выходит завтра; должен сказать, это благородный том. Прислать его вам — или вы не приедете и не заберете его?

Нет ничего нового из публичного, кроме бурных волнений в Ирландии(15), куда герцог Бедфорд по-прежнему упорно собирается ехать. Эол усмиряет бурю!




Я очень беспокоюсь за мою старую подругу, бедную леди Гарри Боклер; ее лорд упал замертво две ночи назад, когда сидел с ней и всеми их детьми. Адмирал Боскауэн к этому времени уже мертв.(16) Миссис Осборн и я не слишком опечалены; леди Джейн Коук тоже умерла, чрезвычайно богатая; я еще не слышал ее завещания.

Если вы скоро не приедете в город, предупреждаю вас, я стану лордом опочивальни или джентльменом-прислужником. Если приедете, я не буду никем, кроме того, кем был столько лет — своим и вашим навсегда.

(15) Уолпол в своих «Мемуарах», том II, стр. 401, дает подробный отчет об этих волнениях. Грей в письме к доктору Уортону от 23 января говорит: «Они посадили старуху на трон и потребовали трубки и табак; заставили моего лорда-главного судью принять присягу (которую они продиктовали) у моего лорда-канцлера; избили епископа Киллало до синяков; играли в футбол с Ченевиксом, старым епископом-беженцем из Уотерфорда; катали моего лорда Фарнема в канаве; дергали сэра Томаса Прендергаста за нос (от природы большой), пока он не стал размером с цветную капусту; и повесили бы Ригби, если бы он не выбрался через окно. Наконец, караул был вынужден двинуться (с приказом не стрелять), но толпа забросала их грязью. Затем конница ворвалась в них, рубя и кромсая, и взяла семнадцать пленных. Толпа была одержима мыслью, что будет проголосован союз между двумя нациями, и у них больше не будет там парламентов». Работы, том III, стр. 233. — Э.

(16) Этот выдающийся адмирал дожил до января 1761 года. — Э.

(17) Дочь лорда Торрингтона и сестра несчастного адмирала Бинга. Она была замужем за сыном сэра Джона Осборна из Чиксанд-Приори. — Э.

Письмо 8 ПРАВОПОЧТЕННОЙ ЛЕДИ ХЕРВИ. 12 января 1760 г. (стр. 34)



Мне очень жаль, что ваша светлость могла хоть на мгновение усомниться в причине моего беспокойства вчера. Я видел, что вы очень недовольны тем, что я сказал; и чувствовал себя настолько невиновным в малейшем намерении оскорбить вас, что не мог не поразиться своей собственной неудаче и ощущению, возникшему от того, что вы сочетаете великую доброту с великой строгостью.

Я от природы очень нетерпелив к похвале; я достаточно размышлял о себе, чтобы знать, что не заслуживаю ее; и с этим осознанием вы должны простить меня, мадам, если я боялся, что человек, чье уважение я ценю больше всего на свете, подумает, будто я падок на то, что, как я знаю, не принадлежит мне по праву. Я хотел выразить это опасение как можно почтительнее, но слова изменили мне — несчастье, не слишком редкое для меня, склонного говорить слишком много, а не слишком мало! Возможно, именно это качество, которое ваша светлость называет остроумием, а я — мишурой, заставляет меня бояться похвалы. Я хочу рекомендовать себя вам более существенными достоинствами — и если я могу лишь рассмешить вас, это будет очень склонно сделать меня таким же обеспокоенным, как вчера. Людям, к чьему одобрению я равнодушен, мне все равно, хвалят они меня или осуждают за мое остроумие; в первом случае они не заставят меня восхищаться собой за него, во втором — они не могут заставить меня думать иначе, чем я уже думал. Но для немногих, чьей дружбы я желаю, я хотел бы, чтобы они видели, что под всей праздностью моего духа есть некоторые очень серьезные качества, такие как теплота, благодарность и искренность, которые дурные ответы могут сделать бесполезными или заставить меня запереть в своей груди, но которые останутся там, пока я существую.

Нарисовав вам этот портрет самого себя, мадам, предмет, о котором я могу так много сказать, не применит ли ваша доброта его, как он того заслуживает, к тому, что произошло вчера? Не поверите ли вы, что мое беспокойство проистекало из разочарования от того, что я оскорбил ту, кому я обязан столькими узами стараться угодить, и кому, если я вообще что-то имел в виду, я имел в виду угодить? Я хотел, чтобы вы увидели, как сильно я презираю остроумие, если оно у меня есть, и чтобы вы знали, что мое сердце было лишено тщеславия и полно благодарности. Очень немногие, кого я желаю, должны знать так много; но мои страсти действуют слишком быстро и слишком естественно, как вы видели, когда я с теми, кого действительно люблю, чтобы быть способным на какое-либо притворство. Простите меня, мадам, за эту утомительную подробность, но из всех живущих людей я не могу вынести, чтобы у вас были сомнения насчет меня.

Письмо 9 ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, эсквайру. Арлингтон-стрит, 14 января 1760 г. (стр. 35)



Как вам удается существовать на вашей горе в это суровое время года! Должно быть, вы превратились в снежок! Поскольку меня не было в Англии в сорок первом, я не имел представления о таком холоде. Улицы заброшены; на них ничего не появляется: Темза почти такая же твердая. Тогда подумайте, какой должна быть кампания в такое время года! Наша армия была под ружьем четырнадцать часов двадцать третьего числа, ожидая французов, и многие люди замерзли, когда должны были спешиться. Какими неженками кажутся теперь Мальборо и Тюренны, Блейки и Ван Тромпы, которые ныряли на зимние квартиры и в порты, как только их носы синели. Сэр Клаудсли Шовелл говорил, что адмирал заслуживает того, чтобы его разжаловали, если он держит большие корабли после конца сентября, и расстреляли, если после октября. Вот Хок(18) в заливе пережидает эту зиму, после победы в шторм. Что до меня, я едва решаюсь совершить кампанию в Оперном театре; ибо если я хоть раз начну замерзать, я промерзну насквозь в одно мгновение. Я поражен, что при такой погоде, таких разорениях и бедствиях в Германии осталось хоть что-то, кроме денег; ибо туда уходит половина сокровищ Европы: Англия, Франция, Россия и все, что Императрица может выжать из Италии и Венгрии, все посылается туда, а у несчастных людей нет пропитания. Фунт хлеба продается в Дрездене за одиннадцать пенсов. Мы собираемся послать туда еще много войск; и так модно набирать полки, что я хотел бы, чтобы в Англии были такие нейтральные существа, как аббаты, чтобы можно было найти оправдание тому, чтобы не сходить с ума по военному делу, когда перешагнул героический рубеж своего возраста. Мне стыдно быть молодым повесой, когда мои старшие покрывают свои седые парики шлемами и перьями и снаряжают свои пуза кирасами и воинственными маскарадными костюмами. И все же повеса я, и ужасный, для человека, который начинает достойно морщиться. Я дважды сидел на этой неделе до двух-трех часов с герцогиней Графтон за лу, у которой, кстати, сегодня утром родился ребенок; а в субботу вечером я ужинал с принцем Эдвардом у леди Рочфорд, и мы оставались до половины четвертого. Моя благосклонность у этого Высочества продолжается, или, скорее, растет. Он заставляет всех устраивать для него ужины, чтобы встретиться со мной, ибо я все еще сопротивляюсь походам ко двору. Короче говоря, если бы он был на двадцать лет старше, или я мог бы сделать себя на двадцать лет моложе, я мог бы взять его в Кэмден-хаус и быть таким же дерзким, как когда-то леди Черчилль; но, поскольку я боюсь быть смешным, я не доставлю лорду Бьюту никаких беспокойств. Леди Мейнард, которая делит со мной благосклонность этого крошечного двора, ужинала с нами. Вы знали, что она довольно мило поет французские баллады? Лорд Рочфорд играл на гитаре, а принц пел; там были две мои племянницы, лорд Уолгрейв, лорд Хантингдон и мистер Моррисон, конюший, и вечер был приятным; но вчера вечером у меня был гораздо более приятный ужин у миссис Клайв с мисс Уэст, моей племянницей Чолмондели и Мерфи, пишущим актером, который очень приятный собеседник, и еще двумя или тремя. Миссис Чолмондели очень живая; вы знаете, как интересна Клайв, а мисс Уэст — абсолютный оригинал.

Нет ничего нового, кроме очень скучного памфлета, написанного лордом Батом и его капелланом Дугласом, под названием «Письмо двум великим людям». Это план мира, очень принятый городом и очень восхищаемый всеми, кто слишком скромен, чтобы судить самостоятельно.





Я был очень развлечен на днях другим томом о птицах Эдвардса, который опубликовал четыре или пять. Бедный человек, который стал очень старым и набожным, просит Бога забрать у него любовь к естественной философии; и, заметив некоторые еретические действия среди бентамских петухов, он предлагает, чтобы все школы для девочек и мальчиков были смешанными, чтобы, если их разделить, они не приобрели порочных страстей. Но что поразило меня больше всего, так это его посвящения: последнее было Богу; это — лорду Бьюту, как будто он решил составить свое состояние в одном из миров.

Пожалуйста, прочитайте басню Фонтена о состарившемся льве; не напоминает ли она вам что-нибудь? Нет! Не тогда, когда его лохматое величество терпело оскорбления от тигра, лошади и т. д., и осел приходит последним, выбивает его единственный оставшийся клык и просит синюю уздечку? Кстати, я расскажу вам, какой оборот Чарльз Тауншенд придал этой басне. «Милорд, — сказал он, — совершенно не понял сути; он слишком высоко взлетает вначале: люди часто терпят неудачу, не действуя постепенно; он пошел и сразу попросил подвязку лорда Карлайла — если бы он довольствовался тем, что сначала попросил подвязку леди Карлайл, я не знаю, но, возможно, он бы ее получил». Прощайте!

(18) Сэр Эдвард Хок разгромил французский флот под командованием адмирала Конфлана в начале этой зимы. [Графическое описание этой победы дано Уолполом в его «Мемуарах». «Это было, — говорит он, — 20 ноября: краткость дня предотвратила полное уничтожение врага; но ни тьма, ни ужасная буря, последовавшая за ней, не могли заставить сэра Эдварда прекратить преследование. Рев стихии был усилен громом наших кораблей; и оба сошлись в этой сцене ужаса, чтобы положить конец флоту и надеждам Франции». — Э.]

Письмо 10 СЭРУ ХОРАЦИЮ МАННУ. Строуберри-Хилл, 20 января 1760 г. (стр. 36)



Я приехал сюда в самую суровую из всех зим, не для воздуха и упражнений, а чтобы присмотреть за своими золотыми рыбками и апельсиновыми деревьями. Мы импортируем все прелести жарких стран, но поскольку мы не можем распространить и их климат, такое время года, как это, очень склонно убивать редкости. И именно эта зима была использована для изобретения кампании в Германии! Где все топливо так уничтожено, что у них нет огня, кроме как из дула пушки. Если бы я писал итальянцу, а не в Италию, можно было бы час нанизывать «кончетти» и описывать, как герои замерзают на своих лошадях, пока не становятся собственными статуями. Но серьезно, разве вся эта суровость войны не бросает оттенок изнеженности на герцога Мальборо и храбрецов древних дней, которые ходили воевать только так, как ездят за город весной, и которые возвращались в Лондон с первыми заморозками? Наши генералы еще не прибыли, хотя последняя неудача герцога де Брольи, кажется, определяет, что в конце концов будет такая вещь, как зимние квартиры; но Даун и король Пруссии все еще выбирают короля и королеву в поле.

Ужасная сцена бедствия в семье Кавендиш; сестра герцога(19), леди Бесборо, умерла сегодня утром от той же лихорадки и боли в горле, от которых она потеряла четырех детей четыре года назад. Похоже, будто это чума, поселившаяся в стенах их дома: она снова вспыхнула среди их слуг и унесла двоих, через полтора года после детей. Около десяти дней назад лорд Бесборо был охвачен ею и с трудом спасся; затем старшая дочь заболела, хотя и легко: моя леди, ухаживая за ними, умерла от нее за три дня. Это та же боль в горле, которая унесла двух единственных сыновей мистера Пелхэма, двух дочерей и дочь герцога Ратленда сразу. Врачи, я думаю, не знают, что с этим делать.

Мне жаль, что вы и ваш друг граф Лоренци(20) такие политические враги, но я гораздо больше обеспокоен возвращением ваших головных болей. Я не знаю, что сказать о лекарстве Уорда(21), потому что излечения, которые он совершает при этой жалобе, выполняются им лично. Он натирает руку каким-то препаратом и держит ее на вашем лбу, от чего многие находили мгновенное облегчение. Если хотите, я проконсультируюсь с ним, пришлет ли он вам какой-либо препарат для этого; но вы должны сначала прислать мне точные симптомы и обстоятельства вашего расстройства и телосложения, ибо я бы ни за что на свете не рискнул передать вам слепое средство от неисследованной жалобы.

Вы не можете представить себе более скучного времени года: погода лютая, никаких вечеринок, мало денег, полмира валяет дурака в деревне с ополчением, другие набирают полки или со своими полками; короче говоря, конец войны и правления дают мало эпизодов. Оперы в большем упадке, чем когда-либо. Прощайте!

(19) Кэролайн, старшая дочь Уильяма, третьего герцога Девонширского, и жена Уильяма Понсонби, графа Бесборо.

(20) Министр Франции во Флоренции, хотя и флорентиец.

(21) Уорд, эмпирик, чьи пилюли и капли, как полагали в то время, имели удивительный эффект. Он увековечен Поупом —

«Смотри, Уорд приглашен побитыми щеголями».

В Обществе искусств есть любопытная статуя его в мраморе, в полном облачении и струящемся парике. — Д.



Письмо 11 ДЖОРДЖУ МОНТЕГЮ, эсквайру. Арлингтон-стрит, 28 января 1760 г. (стр. 37)



Я почти отпугну вас от приезда в Лондон, ибо, обладаете ли вы телосложением лошади или человека, вы будете в равной опасности. Все лошади в городе слегли с больным горлом и простудой и так охрипли, что вы не можете услышать, как они говорят. Я, со всем своим бессмертием, был полуубит; эта яростная лютая погода была слишком сильна для меня; у меня была нервная лихорадка эти шесть или семь недель каждую ночь, и я принял коры столько, что хватило бы на кожу для Дафны; более того, я даже сидел дома два дня; но я думаю, моя вечность начинает снова прорастать. Я вполне согласен с мнением доктора Гарта, который, когда кто-либо хвалил ему сильный мороз, обычно отвечал: «Да, сэр, клянусь Богом, очень хорошая погода, сэр, очень здоровая погода, сэр; убивает деревья, сэр; очень хорошо для человека, сэр». Была жестокая жатва среди дам; леди Грэнби умерла; и знаменитая Полли, герцогиня Болтон, и леди Бесборо. У меня нет веских причин оплакивать последнюю, и все же обстоятельства ее смерти и ужас ее для семьи заставляют содрогнуться. Это была та же боль в горле и лихорадка, которые унесли четырех их детей несколько лет назад. Мой лорд теперь заболел ею, очень сильно, а старшая дочь — легко: моя леди подхватила ее, ухаживая за мужем, и скрывала ее, сколько могла. Когда, наконец, врач настоял на том, чтобы она оставалась в постели, она сказала, входя в свою комнату: «Тогда, Господи, помилуй меня! Я никогда не выйду из нее снова», и умерла через три дня. Лорд Бесборо стал возмутительно нетерпелив, не видя ее, и хотел ворваться в ее комнату, когда она была мертва уже около четырех дней. Они были вынуждены сказать ему правду: никогда не было ответа, который выражал бы столько ужаса! Он сказал: «И сколько детей у меня осталось?», не зная, как далеко могло зайти это бедствие. Бедная леди Ковентри близка к завершению этого черного списка.

Вы слышали, я полагаю, ужасную историю другого рода, о том, как лорд Феррерс убил своего управляющего самым варварским и преднамеренным образом. Он отослал всех своих слуг, кроме одного, и, подобно той героической убийце королеве Кристине, провел бедного человека через галерею и несколько комнат, запирая их за собой, а затем приказал человеку встать на колени, ибо был полон решимости убить его. Бедное создание бросилось к его ногам, но тщетно; был застрелен и прожил двенадцать часов. Как бы безумен ни был этот поступок по своим последствиям, в его поведении не было неистовства; он напился и временами говорил об этом хладнокровно; но не пытался бежать, пока угольщики не окружили его дом и не решили взять его живым или мертвым. Он сейчас в тюрьме в Лестере и скоро будет переведен в Тауэр, затем в Вестминстер-холл, и, полагаю, на Тауэр-Хилл; если только, как пророчествовал лорд Талбот в Палате лордов, «не будучи сочтенным достаточно безумным, чтобы быть запертым, пока он не убил кого-то, он будет сочтен слишком безумным, чтобы быть казненным»; но лорд Талбот не был более почитаем в своем призвании, чем другие пророки в своем отечестве.

Поскольку вас забавляют мои развлечения, я расскажу вам, как я провел вчерашний день. Была организована вечеринка, чтобы пойти в Магдален-хаус. Мы встретились в Нортумберленд-хаусе в пять и отправились в четырех каретах. Принц Эдвард, полковник Бруденел, его конюший, леди Нортумберленд, леди Мэри Коук, леди Карлайл, мисс Пелхэм, леди Хартфорд, лорд Бошан, лорд Хантингдон, старый Боумен и я. Этот новый монастырь находится за Гудманс-филдс, и, уверяю вас, удовлетворил бы любого католика. Нас встретила — о! во-первых, огромная толпа, ибо принцы не так обычны в том конце города, как в этом. Лорд Хартфорд во главе губернаторов с их белыми жезлами встретил нас у дверей и повел принца прямо в часовню, где перед алтарем было кресло для него, с подушкой из синего дамаста, при-дье и скамеечкой для ног из черного сукна с золотыми гвоздями. Мы сели на скамьи рядом с ним. Там были лорд и леди Дартмут в аромате благочестия и многие городские дамы. Часовня маленькая и низкая, но опрятная, оклеенная готическими обоями, с табличками благотворителей. В западном конце были заключены сестры, более ста тридцати, все в серовато-коричневых тканях, широких платках и плоских соломенных шляпах с синей лентой, натянутых прямо на лица. Как только мы вошли в часовню, заиграл орган, и Магдалины запели гимн по партиям; вы не можете представить, как хорошо. Часовня была украшена апельсином и миртом, и не хватало только немного ладана, чтобы отогнать дьявола — или пригласить его. Затем начались молитвы, псалмы и проповедь: последняя — молодым священником, неким Доддом(22), который способствовал папистской идее, которую кто-то впитал, разглагольствуя полностью во французском стиле, очень красноречиво и трогательно. Он обратился к заблудшим овцам, которые рыдали и плакали от души; так же делали леди Хартфорд и Фанни Пелхэм, пока, я полагаю, городские дамы не приняли их обеих за Джейн Шор. Исповедник затем повернулся к аудитории и обратился к Его Королевскому Высочеству, которого он назвал светлейшим принцем, умоляя о его покровительстве. Короче говоря, это было очень приятное представление, и я заставил светлейшего пожелать, чтобы оно было напечатано. У нас был еще один гимн, а затем нас проводили в парлор, где губернаторы поцеловали руку принца, а затем леди-аббатиса, или матрона, принесла нам чай. Оттуда мы пошли в трапезную, где все монахини без шляп были расставлены за длинными столами, готовые к ужину. Несколько были красивы, многие, казалось, не имели права на свою профессию, и две или три двенадцатилетних; но все выздоровели и выглядели здоровыми. Я был поражен и доволен скромностью двух из них, которые упали в обморок от смущения, что на них пялятся. Затем нам показали их работу, которая заключается в изготовлении белья и бисероплетении; они зарабатывают десять фунтов в неделю. Одно обстоятельство позабавило меня, но среди всего этого приличия я оставил его при себе. Жезлы губернаторов белые, но скрученные сверху черным и белым, что напомнило мне жезлы Иакова, которые он поместил перед скотом, чтобы заставить их размножаться. Мой лорд Хартфорд никогда бы не простил меня, если бы я пошутил над этим; поэтому я сохранил свое лицо очень скромным, и даже не спрашивал, были ли среди пенсионерок новички от миссис Нейлор.

Военно-полевой суд над лордом Джорджем Сэквиллом назначен: генерал Онслоу будет его спикером. Прощайте, до встречи; я рад, что это будет так скоро.

(22) Несчастный доктор Додд, который пострадал в Тайберне в июне 1770 года за подделку документов. — Э.

Письмо 12 СЭРУ ДЭВИДУ ДЭЛРИМПЛУ.(23) Строуберри-Хилл, 3 февраля 1760 г. (стр. 40)



Я очень обязан вам, сэр, за ирландскую поэзию.(24) Это поэзия, и она напоминает поэзию Востока; то есть она содержит естественные образы и естественные чувства, возвышенные до того, как были изобретены правила, чтобы сделать поэзию трудной и скучной. Переходы так же внезапны, как у Пиндара, но не так распутны; ибо они начинают новые мысли по предмету, не уходя от него. Мне особенно нравится выражение, называющее Эхо «Сыном Скалы». Монодия — самая лучшая.

Я не могу сказать, что удивлен, услышав, что полемика о королеве Шотландии, вероятно, продолжится. Разве кто-то не написал защиту Нерона, и все же никто из его потомков не остался претендовать на империю? Если доктор Робертсон мог сказать больше, мне жаль, что это будет вырвано у него силой. Ему лучше было бы сказать это добровольно. Вы простите меня за то, что я думаю, что его предмет этого не требовал. Среди очень немногих возражений против его очаровательной работы одно было в том, что он, казалось, оправдывал эту королеву больше, чем было позволительно, исходя из тех самых бумаг, которые он напечатал в своем Приложении; и некоторые думали, что, хотя он не мог оправдать ее, он отвел от нее негодование своим искусством вызывать жалость к ней и негодование против ее преследовательницы, и чрезмерно отягощая недостатки лорда Дарнли. Что касается меня, доктор Маккензи или кто угодно другой может писать против меня что угодно: я имел в виду высказать свое мнение, а не писать полемический мусор, который редко читают, кроме двух оппонентов, которые его пишут. И все же, если бы я был склонен ответить, как доктор Робертсон, я мог бы сказать немного больше. Вы упомянули, сэр, «Руно» мистера Дайера. Признаюсь, я считаю его очень пресной поэмой.(25) Его «Руины Рима» имели большой живописный дух, а его «Гронгар-Хилл» был прекрасен. Его «Руно» я никогда не мог осилить; и отсюда, полагаю, никогда не слышал о докторе Маккензи.

Ваша идея о сборнике баллад в поддержку дела свободы весьма общественно значима. Желаю, сэр, чтобы я мог сказать, что, по моему мнению, это оправдает ваши ожидания. Свободе, как и любым другим добрым или дурным принципам, народ можно научить лишь тогда, когда его учит этому партийная борьба. Толпа никогда не запоет «Лилибуллеро», кроме как в противовес другой толпе. Впрочем, если вы продолжите эту мысль, то в библиотеке колледжа Магдалины в Кембридже есть целое сокровище такого рода. Оно было собрано Пеписом, секретарем адмиралтейства, и датируется временем битвы при Азенкуре. Позвольте мне сказать, сэр, что мне очень отрадно видеть джентльменов ваших добродетелей и талантов, внимательных к тому, что сейчас так мало занимает общественное внимание. Исчезновение партийной борьбы — то счастье, которому мы обязаны столь многим из нашей славы и успехов — возможно, не лишено некоторых неудобств. Свободной нации, пожалуй, особенно когда оружие становится столь необходимым для нашего существования как свободного народа, может потребоваться небольшая оппозиция: поскольку это сдерживающий фактор, который так долго нас оберегал, нельзя считать его полностью опасным; и хотя я не хотел бы быть тем, кто провоцирует новое сопротивление правительству, к которому у меня нет претензий, все же в будущем может оказаться нелишним, если те, кто не желает ему добра, немного проявят себя. Они недостаточно сильны, чтобы причинить вред; они могут быть полезны, держа министров в страхе. Но все это лишь домыслы, возникшие из идей, навеянных вашим письмом, которое полно доброжелательности как к общественному, так и к частному. Прощайте, сэр; поверьте, что никто не питает к вам большего уважения, чем то, что рождается с каждым вашим письмом.

(23) Впервые собрано в этом издании.

(24) «Фрагменты древней поэзии, собранные в высокогорьях Шотландии и переведенные с гэльского, или эрского языка» — произведение Джеймса Макферсона; первое явление миру той литературной новинки, которой впоследствии предстояло вызвать столько споров и разногласий в литературном мире. — Ред.

(25) Доктор Джонсон был почти того же мнения, что и Уолпол. «О «Руне», — говорит он, — которая так и не стала популярной и ныне повсеместно забыта, я могу сказать немногое, что могло бы привлечь к ней внимание. Чесальщик шерсти и поэт кажутся мне столь несочетаемыми натурами, что попытка соединить их — это все равно что скрестить змею с птицей». — Ред.

Letter 13 To Sir Horace Mann.


Strawberry Hill, Feb. 3, 1760 (page 41)



Геркуланум прибыл; Казерта(26) прибыла: какое великолепие Вы мне присылаете! Мой дорогой сэр, я могу лишь благодарить вас, и благодарить — о! да, я могу больше; жадное создание, я могу напомнить вам, что вы должны позаботиться о том, чтобы прислать мне последующие тома «Геркуланума» по мере их выхода, если они вообще выйдут, в чем я теперь сомневаюсь, раз король Карл(27) уехал в Испанию. Об одном прошу заметить: я не выпрашиваю у вас эти редкие книги как взятку, чтобы подтолкнуть меня к добыче для вас ваших «сверх-экстраординарных» вещей. Мы с мистером Чутом восхищаемся Казертой; и он, по крайней мере, не дурной судья в архитектуре; некоторые из наших английских путешественников ее ругают, но там далеко не бросающиеся в глаза недостатки: общая идея, кажется, заимствована из Уайтхолла Иниго Джонса, хотя и без вопиющего уродства, которое, как я полагаю, было приписано Иниго; те планы, я думаю, были предоставлены лордом Берлингтоном, Кентом и другими к весьма несовершенным наброскам автора. Казерта закончена и обставлена? Разве сокровища Геркуланума не должны были быть помещены туда?

Я вошел во вкус, чтобы взывать к вашей доброте, и продолжу. Молодой мистер Питт(28), племянник того самого Питта, отправляется в Лиссабон с лордом Киннолом и проследует через Гранаду в Италию со своим другом лордом Стратмором(29); не сыном, я полагаю, той бедной безумной леди Стратмор(30), которую вы помните во Флоренции. Последний весьма хвалим; я его не знаю: мистер Питт не только остроумнейший молодой человек, но и весьма любезный: он уже проявил себя в благороднейшем стиле — я не имею в виду, что он захватил четверть Квебека, или вторгся в кусочек Франции, или выступал в Палате общин лучше, чем племянник Демосфена: но у него отвратительный отец, и он настоял на славном для себя отказе от наследства, чтобы долги отца могли быть выплачены, а сестры обеспечены. Мой собственный адвокат(31), который ничего не знал о моем знакомстве с ним, говорил мне о нем с восторгом — немалая заслуга для адвоката понять добродетель в отказе от наследства, когда это не было мошенничеством; но, право, этот адвокат был рекомендован мне вашим дорогим братом — неудивительно, что он честен. Теперь вы поймете, что письмо, которое я дал мистеру Питту, — это не просто формальность, а искренняя просьба к вам узнать того, кто вам так понравится. Я бы, конечно, дал его ему, даже если бы только для того, чтобы предоставить вам возможность расположить к себе племянника мистера Питта: но я адресую его вашему сердцу. Ну! Но я слышал о другом честном адвокате! Знаменитая Полли, герцогиня Болтон(32), скончалась, после жизни, полной достоинств, впав в свое «Поллианство». Два года назад в Танбридже она подобрала ирландского хирурга. Когда она умирала, этот субъект послал за адвокатом, чтобы составить ее завещание, но тот, узнав, кто станет ее наследником вместо ее детей, отказался его составлять. Канцлерский суд предоставил другого, не столь щепетильного, и ее трое сыновей получили лишь по тысяче фунтов каждый; хирург — около девяти тысяч.

Мне кажется, забрезжил мир! Да пошлет Бог миру покой от его бед! Король Пруссии написал Бель-Илю с просьбой, чтобы король Франции заключил за него мир: шаг не неразумный, поскольку бедственное положение Франции заставит их быть рады услужить ему. У нас нет других новостей, кроме того, что лорд Джордж Сэквилл наконец добился военно-полевого суда. Я сильно сомневаюсь, что он найдет в этом свою выгоду. Одно мне точно не нравится — немецкий адъютант будет свидетелем! Лорд Джордж сделал величайший комплимент добродетели мистера Конуэя. Услышав, как о неудачном для него обстоятельстве, что мистер Конуэй будет одним из его судей (но это не так), он ответил, что нет в Англии человека, которого он скорее хотел бы видеть в этом числе. И это не просто комплимент, ибо лорд Джордж отвел другого из них — но он знал, какую бы провокацию он ни устроил мистеру Конуэю, какое бы соперничество между ними ни было, ничто не могло поколебать честность последнего. Собирается еще один военно-полевой суд над безумным лордом Чарльзом Хэем(33), который глупо его потребовал; но он не займет внимание мира, как суд над лордом Джорджем. Скоро будет еще один суд иного рода над другим безумцем, графом Феррерсом, который убил своего управляющего. Парламент разлучил его с женой, очень хорошенькой женщиной, на которой он женился без приданого, из-за самого беспочвенного варварства, а теперь он убил своего управляющего за то, что тот был свидетелем в ее пользу; но его история и личность слишком жалки и презренны, чтобы излагать вам подробности. Он будет удостоен торжественного суда в Вестминстер-холле.

Вам не нравится дерзость голландцев? У них недавно было «грязетрясение», и, придавая себе вид твердой почвы, они называют его землетрясением! Не нравится ли вам еще больше наша благородная национальная благотворительность? Более двух тысяч фунтов было собрано только в Лондоне, не считая того, что собрано в провинции, для французских пленных, брошенных их монархом. Разве это не должно заставить краснеть римлян на их Аппиевой дороге, которые волокли своих пленных в триумфе? Что добавляет ценности этой благотворительности, так это то, что мы не можем способствовать пропитанию наших собственных пленных во Франции; они скрывают, где их держат, и обращаются с ними жестоко, чтобы заставить их завербоваться. Мы изобилуем великими благотворительными делами: бедствия войны, кажется, усиливают, а не уменьшают их. Есть новое, не столь уверенное в своем успехе, учрежденное для тех несчастных женщин, которых за границей называют les filles repenties. Я был там на днях и вообразил себя в монастыре.

Маркиз Бекингем и граф Темпл завтра получат два вакантных ордена Подвязки. Прощайте!

Арлингтон-стрит, 6-е.

Я только что приехал в город и нашел ваше письмо от 12 января. Прошу вас, мое дитя, не делайте мне больше комплиментов по поводу моей учености; нет никого более поверхностного. Кроме немного истории, немного поэзии, немного живописи и некоторого богословия, я ничего не знаю. Как я могу? Я, который всегда жил в большом суетном мире; который валяюсь в постели все утро, называя утром столько времени, сколько вам угодно; который ужинаю в компании; который играл в фараон полжизни, а теперь в лу до двух-трех часов ночи; который всегда любил удовольствия, посещал аукционы — короче говоря, который не знает астрономии столько, чтобы доехать до Найтсбриджа, ни медицины больше, чем врач, ни, короче говоря, ничего, что называется наукой. Если бы я не делал небольших запасов летом, как муравей, я был бы таким же невеждой, как и все люди, с которыми я живу. Как я СМЕЯЛСЯ, когда некоторые журналы называли меня ученым джентльменом! Прошу вас, не будьте как ЖУРНАЛЫ.

Я вижу по вашему письму, что вы отчаялись в мире; я почти тоже: в сегодняшних газетах лишь грубый ответ от женщины из России; но как может быть мир? Если мы победим, что будет с королем Пруссии? Заставит ли бедствие Франции королеву Венгрии пойти на уступки? Когда мы заключим мир, как мало кого он удовлетворит! Война велась за Америку, но мир будет заключен за Германию; и что бы ни воображали географы, Краун-Пойнт находится где-то в Вестфалии. Еще раз прощайте! Мне не нравится ваш ревматизм, и еще меньше ваша чума.

(26) Гравюры дворца в Казерте.

(27) Дон Карлос, король Неаполя, наследовавший своему единокровному брату Фердинанду на испанском престоле. Интересная картина двора короля Обеих Сицилий в момент его отъезда из Неаполя содержится в «Переписке Чатема» в письме мистера Стэнира Портена мистеру Питту. См. том II, стр. 31. — Ред.

(28) Томас, единственный сын Томаса Питта из Боконнока, старшего брата знаменитого Уильяма Питта. [Впоследствии лорд Камелфорд. (Грей в письме доктору Уортону от 23 января говорит: «Мистер Питт (не великий, а маленький, мой знакомый) отправляется в путешествие. Он едет с моим лордом Киннолом в Лиссабон; затем (все еще морем) в Кадис; затем вверх по Гвадалквивиру в Севилью и Кордову, и так, возможно, в Толедо, но определенно в Гранаду; и, вдохнув напоенный ароматами воздух Андалусии и созерцая остатки мавританского великолепия, вновь садится на корабль в Гибралтаре или Малаге и плывет в Геную. Конечно, необычайно хороший способ провести несколько зимних месяцев, и лучше, чем тащиться через Голландию, Германию и Швейцарию в то же самое место».) Копия рукописного дневника мистера Томаса Питта о его путешествии в Испанию и Португалию находится у мистера Бентли, владельца этой переписки. — Ред.]

(29) Джон Лайон, девятый граф Стратмор. В 1767 году он женился на мисс Боуз, великой наследнице, чьи позорные приключения столь хорошо известны. — Д.

(30) Леди Стратмор, бросившись между своим мужем и джентльменом, с которым он поссорился и дрался, пытаясь удержать первого, другой ударил его кинжалом у нее на руках, после чего она сошла с ума, хотя и не настолько, чтобы быть заточенной.

(31) Его звали Дагг.

(32) Мисс Фентон, первая Полли в «Опере нищего». Чарльз, герцог Болтон, увел ее со сцены, имел от нее детей и впоследствии женился на ней.

(33) Лорд Чарльз Хэй, брат маркиза Твиддейла.

Письмо 14 преподобному Генри Зучу. Строуберри-Хилл, 4 февраля 1760 г. (стр. 44)



Сэр, я отложил ответ на ваше последнее письмо, так как надеялся, что СМОГУ прислать вам ЛИСТ или два моей новой работы, но я нахожу так много трудностей и так много неясности в начале, что едва ли могу сказать, что начал. Могу лишь сказать в общем, что не намерен заходить дальше, чем имею твердую почву; то есть я начну с того, что Вертью собрал из наших записей, которые в отношении живописи не датируются ранее Генриха III; а затем от него идет пробел до Генриха VII. Я восполню это небольшой хронологией промежуточных картин, ХОТЯ до сих пор не могу найти ни одной из времен двух первых Эдуардов. Начиная с Генриха VIII будет регулярная последовательность художников, краткие биографии которых я могу написать благодаря рукописям Вертью, и я свяжу их исторически. Я отнюдь не намерен касаться иностранных художников, если только они не приезжали сюда; но они существенны, ибо у нас почти не было других сносных. Я предлагаю начать только с анекдотов о живописи, потому что в этой области мои материалы наиболее значительны. Если я смогу опубликовать эту часть, возможно, это побудит людей любознательных и знающих помочь мне в более темных частях истории, касающихся наших архитекторов, скульпторов и граверов. Но именно от той же доброй дружбы, которая уже так щедро помогала мне, я ожидаю получить больше всего информации; нужно ли уточнять, сэр, что я имею в виду вашу, когда различные намеки в вашем последнем письме говорят так ясно за меня?

Приятно, когда кто-то, кого уважаешь, соглашается с твоими собственными чувствами, как вы сильно соглашаетесь с моими по поводу мистера Херда(34). Невозможно не признать, что у него есть здравый смысл и глубокие знания — но, конечно, он самый неприятный писатель! Он нагружает свои мысли таким количеством слов, причем изложенных в столь тяжелом стиле и столь лишенных всякой правдивости, что у меня нет терпения его читать. В одном пункте, в диалогах, которые вы упоминаете, он совершенно смешон. Он прилагает бесконечные усилия, чтобы заставить мир поверить на слово, что это подлинные произведения самих ораторов, и все же не утруждает себя тем, чтобы подделать стиль кого-либо из них. Что было проще, чем имитировать Бернета? В другой своей работе, примечаниях к Горацию, он еще более абсурден. Он превозносит нелепые примечания Уорбертона к Шекспиру, которые умерли бы от собственной глупости, если бы мистер Эдвардс не предал их смерти с самым острым остроумием в мире(35). Но что значит любой здравый смысл, когда он берет Уорбертона за образец, который, обладая гораздо большими способностями, не смог уберечь себя от бесчисленных абсурдов, или, скорее, аффектированно вовлек себя в них — который доказал посольство Моисея шестой книгой Вергилия; чудо (землетрясение Юлиана), доказав, что его не было; и который объяснял недавнего поэта (Поупа) метафизическими примечаниями, в десять раз более темными, чем текст! Как будто письмо дошло до совершенства, Уорбертон и Херд идут вспять; и поскольку комментаторы, неясность, парадоксы и видения были так долго преданы забвению, да и педантизм тоже, они, кажется, думают, что заслужат признание, возрождая то, что было счастливо забыто — и все же у этих людей есть последователи, благодаря тому балансу, который компенсирует одному то, что он упускает у другого. Когда автор пишет ясно, ему подражают; а когда неясно, им восхищаются. Прощайте!

(34) Умерший епископом Вустерским в 1808 году. Он был автором многих работ, большинство из которых сейчас мало читаются, хотя в свое время они имели большой успех. В критике мистера Уолпола в адрес его и его покровителя много справедливости. — К.

(35) В «Канонах критики». — Ред.

Письмо 15 сэру Горацию Манну. Арлингтон-стрит, 28 февраля 1760 г. (стр. 45)



В следующий раз, когда вы увидите маршала Ботту и будете играть роль короля Великобритании, Франции и Ирландии, вы должны убавить около стотысячной доли достоинства вашей короны. Вы не более монарх всей Ирландии, чем король О'Нил или король Макдермоч. Людовик XV — суверен Франции, Наварры и Каррикфергуса. Вы ошибетесь, если подумаете, что мир заключен и что мы уступаем этот ирландский город, чтобы вернуть Менорку или сохранить Квебек и Луисбург. Конечно, естественно, что вы должны так думать: как может столь победоносная и героическая нация перестать наслаждаться какими-либо из своих владений, кроме как ради спасения христианской крови? О! я знаю, вы предположите, что было еще одно восстание и что это король Джон(36) Бедфордский, а не король Георг Брунсвикский потерял этот город. Что ж, признаю, вы великий политик и видите вещи в одно мгновение — и неудивительно, учитывая, как долго вы были заняты переговорами; но на сей раз вся ваша проницательность ошибается. Действительно, учитывая полное уничтожение морских сил Франции и то, что великие механики и математики этого века не изобрели летающий мост, чтобы перебросить его через море и сушу с побережья Франции на север Ирландии, было нелегко представить, как французы могли завоевать Каррикфергус — и все же они это сделали. Но как я разошелся! не подумав, что к этому времени старый Претендент должен был проковылять через Флоренцию по пути в Ирландию, чтобы вступить во владение этим клочком своих возвращенных доменов; но я могу так же хорошо сказать вам сразу, ибо, конечно, вы и лояльный корпус англичан в Тоскане пропустите все это вступление, чтобы перейти к рассказу о столь необычайной революции. Ну, вот он. На прошлой неделе месье Тюро — о! теперь вы au fait! — месье Тюро, как я говорил, высадился на прошлой неделе на острове Айлей, главной провинции, принадлежащей великому шотландскому королю(37), который так любезен, что обычно проводит зиму со своими друзьями здесь, в Лондоне. У месье Тюро было три корабля, экипажи которых сожгли два корабля, принадлежащих королю Георгу, и дом, принадлежащий его другу, королю Аргайлу — прошу, не ошибитесь; под его другом(38) я имею в виду короля Георга, а не друга Тюро. Когда они закончили эту кампанию, они отплыли в Каррикфергус, довольно бедный город, расположенный в сердце протестантских кантонов. Они немедленно предъявили умеренное требование около двадцати пунктов провизии, обещая заплатить за них; ибо вы знаете, это способ современных вторжений(39) — сделать так, чтобы они стоили как можно дороже самому себе и как можно меньше тем, на кого нападаешь. Если это не выполнялось, они угрожали сжечь город, а затем двинуться на Белфаст, который гораздо богаче. Мы осознали эту гражданскую процедуру и, чтобы не отставать, согласились на это; но так или иначе эта капитуляция была нарушена; после чего отряд (все вторжение состоит из тысячи человек) атаковал место. Мы закрыли ворота, но после битвы при Квебеке невозможно, чтобы столь великий народ обращал внимание на такие пустяки, как замки и засовы, соответственно их не было — и как будто ворот тоже не было, две армии стреляли сквозь них — если это ошибка, помните, что я описываю ирландскую войну. Я забыл дать вам численность ирландской армии. Она состояла всего из семидесяти двух человек под командованием подполковника Дженнингса, удивительно храброго человека — слишком храброго, короче говоря, чтобы быть очень рассудительным. К несчастью, наш боезапас был быстро израсходован, ибо не прошло и года, как появились опасения за Ирландию, и поскольку вся та часть страны наиболее протестантски лояльна, не считалось необходимым вооружать людей, которые будут сражаться до смерти за свою религию. Когда артиллерия замолчала, гарнизон решил, что лучший способ спасти город — это бросать его в головы осаждающих; соответственно, они обрушили залпы кирпичей на французов, чей командир, месье Флобер, был смертельно сбит с ног, и его войска начали отступать. Однако генерал Дженнингс счел наиболее благоразумным отступить в замок, и французы снова продвинулись. Четыре или пять необученных новобранцев все еще храбро удерживали ворота, когда гарнизон, обнаружив в замке не больше пороха, чем в городе, и не имея столь хорошего кирпичного завода, послал просить о сдаче. Генерал Тюро соответственно сделал их военнопленными и разграбил город.

КОНЕЦ ОСАДЫ КАРРИКФЕРГУСА.

Вы, возможно, спросите, какие приготовления были сделаны, чтобы возместить эту потерю. Вице-король немедленно отправил генерала Фицуильяма с четырьмя полками пехоты и тремя кавалерии против захватчиков, назначив нагнать их лично в Ньюри; но так как я полагаю, что он оставил «Цезаря» Блэдена и «Военную дисциплину» Бланда в Англии, которые он изучал в лагере в Блэндфорде, я боюсь, что его походный багаж не будет готов достаточно скоро. Мой лорд Энсон тоже послал девять кораблей, хотя, правда, он не думает, что они прибудут достаточно вовремя. Ваша роль, мой дорогой сэр, будет очень легкой: вам нужно будет только говорить, что это ничего, пока это длится; а в тот момент, когда все закончится, вы должны сказать, что это была высадка десяти тысяч человек. Я буду пунктуально сообщать вам, как варьировать ваш диалект. Мистер Питт в постели, очень болен подагрой.

Лорд Джордж Сэквилл был арестован сегодня. Его суд начинается завтра, но я полагаю, будет отложен, так как военно-полевой суд будет консультироваться с судьями, может ли человек, который не в армии, быть судим как офицер. Судьи ответят «да», ибо как может пункт, который не является здравым смыслом, не быть общим правом!

Лорд Феррерс в Тауэре; так что вы видите, добродушные жители Англии не будут лишены своего любимого развлечения — казней; не говоря уже о том, что будет очень странно, если ирландская война не доставит некоторого развлечения.

Мой лорд Нортгемптон часто спрашивает меня о вас. О! я забыл, приехал ужасный мистер Деринг, который, чтобы показать, что он не испорчен своими путешествиями, напился в первый же день своего появления и привел меня в ужасное смущение по поводу моей переписки с вами — ради всего святого, будьте осторожны, как вы сообщаете мои письма таким медвежатам. Я не буду присылать вам больше вторжений, если вы будете читать их медведям и их поводырям. Серьезно, мое дитя, я не намерен упрекать вас; я знаю вашу пристрастность ко мне и ваше безграничное добродушие ко всему английскому; но я потею иногда, когда обнаруживаю, что переписываюсь два или три месяца с молодыми Дерингами. Что касается клерков и почтмейстеров, я ничего не могу поделать, к тому же они никогда не говорят, что видели чьи-то письма; но я прошу вас, в крайнем случае, сообщать им мои новости, но без моего имени или моих слов. Прощайте! Если я сдерживаю вас, поверьте, что я знаю, что это только ваше сердце убегает вместе с вами.

(36) Джон, герцог Бедфорд, лорд-лейтенант Ирландии.

(37) Арчибальд, граф Айлей и герцог Аргайл.

(38) Герцога Аргайла подозревали в приспособленчестве во время последнего восстания.

(39) Намек на наши дорогостоящие вторжения на побережье Франции.

Письмо 16 сэру Горацию Манну. Арлингтон-стрит, 4 марта 1760 г. (стр. 48)



Никогда не было романа такой короткой продолжительности, как у месье Тюро! Вместо того чтобы ждать армию вице-короля и оставаться, чтобы увидеть, есть ли у нее боеприпасы или она вооружена только кирпичами à la Carrickfergienne, он снова отплыл 28-го, взяв с собой мэра и троих других — я полагаю, как доказательства своего завоевания. Герцог Бедфорд послал извещение о вторжении в Кинсейл, где стояли три или четыре наших лучших фрегата. Они немедленно отплыли и настигли летучих захватчиков в Ирландском канале. Вы увидите краткую подробность боя в «Газете»; но, поскольку письмо было написано самим капитаном Эллиотом, вы не увидите там, что он с половиной численности экипажа Тюро взял на абордаж судно последнего. Тюро был убит, а весь его пигмейский флот захвачен и доставлен на остров Мэн. Это занимательный эпизод; но подумайте, что произошло бы, если бы весь план осуществился в назначенное время. Халатность администрации герцога Бедфорда проявилась столь грубо, что можно поверить, что само его королевство было бы потеряно, если бы Конфлан не был разбит. Вы увидите из показаний прапорщика Холла, опубликованных во всех наших газетах, что отчет об осаде Каррикфергуса, который я прислал вам в своем последнем письме, был не наполовину так смешон, как реальность — потому что, как сказал тот свидетель, я не был снабжен никакими бумагами, кроме моей памяти. Генерала Флобера, мне сказали, вы можете помнить во Флоренции; он был тогда очень безумен и должен был драться с Малле — но был изгнан из Тосканы. Несколько лет назад он был в Англии и встретил Малле у лорда Честерфилда, но не узнали друг друга. На следующий день Флобер спросил графа, упоминал ли его Малле? — Нет — «Il a donc, — сказал Флобер, — beaucoup de retenue, car surement ce qu'il pourroit dire de moi, ne seroit pas à mon avantage». — это было мило, и говорят, что он теперь стал приятным и рациональным человеком.

Судьи дали свое заключение, что военно-полевой суд над лордом Джорджем Сэквиллом законен; так что я полагаю, он продолжится в четверг.

Я получил ваше письмо от 16-го числа прошлого месяца: я хотел бы, чтобы вы дали мне какое-нибудь описание ваших головных болей, которое я мог бы показать Уорду. Он не поймет «нервные», как и врачи, которые используют это слово. Пришлите мне точное описание; если он не сможет вам помочь, по крайней мере, для меня будет удовлетворением проконсультироваться с ним. Я желаю, мое дитя, чтобы то, что вы говорите в конце вашего письма о назначениях и почестях, не было столь же хроническим, как ваши головные боли — это вещь, на которую вы можете долго жаловаться — действительно, здесь я ни с кем не могу проконсультироваться. У меня нет дел ни с нашими государственными врачами, ни с государственными шарлатанами. Я знаю только, что политические так похожи на медицинские, что после того, как врачи годами говорили чепуху, пока мы ежедневно становились хуже, шарлатаны рискнули смело и принесли нам удивительную пользу. Я не был бы против, чтобы вы изложили свой случай последним, хотя я не могу советовать это, ибо регулярные врачи деликатно ревнивы; и я не мог бы это осуществить, ибо когда они знают, что я сам не принимал бы их лекарств, они не стали бы уделять мне много внимания, консультируясь с ними для других, да и это было бы неприлично, и я не хотел бы, чтобы меня видели в их лавке. Прощайте!

P. S. Есть большие новости из Ост-Индии. Я не знаю какие, кроме того, что герой Клайв взял Мазулипатам и бабушку Великого Могола. Я полагаю, ее привезут и поместят в Тауэр вместе с шагостом, странным индийским зверем, которого мистер Питт подарил королю этой зимой.

Письмо 17 сэру Горацию Манну.

Арлингтон-стрит, 26 марта 1760 г. (стр. 49)

У меня есть желание предать мистера Сиссона военно-полевому суду, чтобы очистить свою собственную репутацию в пунктуальности. Прошло время незапамятное с тех пор, как он обещал мне машину и чертеж через шесть недель. После того как истекла более чем половина незапамятного времени, он пришел и попросил десять гиней. Ваш брат и я созвали друг друга на военный совет и в конце концов дали их ему nemine contradicente. В тот момент, когда прибыло ваше торопливое письмо, я выдал ордер и арестовал Сиссона, который, после всех своих обещаний, был виновен по собственному признанию в том, что не начал чертеж. Однако, после того как я отругал его на чем свет стоит, я получил его от него, передал вашему брату Джеймсу, и вы получите его, я надеюсь, вместе с этим. Надеюсь также, достаточно вовремя для целей, которым он должен служить, и правильным; если нет, мне будет очень жаль. Вы получите машину как можно скорее, но она должна идти морем.

Я выполню ваше поручение насчет Стошино(40) гораздо лучше; ему не нужно бояться, что я приму его хорошо, если у него есть virtù на продажу — я боюсь только в этом случае принять его слишком хорошо. Вы знаете, какой я простак, когда мне что-то нравится.

Я буду обращаться с вашим братом Джеймсом так же грубо, как с Сиссоном — шесть месяцев не писать вам! Конечно, он должен почернеть в лице, если в его венах есть хоть капля братских чернил. Что касается вашего другого брата(41), он такой странный человек, то есть такой обычный, что я не удивлен ничему, что он делает или не делает.

Благодарите звезды, что вы не здесь, чтобы изнывать от подробностей военно-полевого суда лорда Джорджа! Ни о чем другом не слышно. Он уже длится гораздо дольше, чем можно было представить, и теперь до конца его еще довольно далеко. Окраска его более благоприятна для него, чем казалось сначала. Рассказ принца Фердинанда оказался основанным на куче лжи. Есть старый джентльмен(42) из той же семьи, который не пожалел непристойностей, чтобы придать им вес — но, вы знаете, генералы — люди строгой чести, и ничто не может их склонить. Военно-полевой суд лорда Чарльза Хэя распущен из-за смерти одного из членов — и поскольку немецкие интересы не заинтересованы в его разорении, он, вероятно, не будет возобновлен. Суд над лордом Феррерсом назначен на 16-е число следующего месяца. Прощайте!

P. S. Не упоминайте об этом от меня, но если хотите, можете сделать реверанс моей леди Орфорд, объявив о древнем баронстве Клинтон, которое перешло к ней со смертью последней владелицы(43).

(40) Племянник барона Стоша, известного виртуоза и антиквара, умершего во Флоренции.

(41) Эдвард Луиза Манн, старший брат.

(42) Георг Второй.

(43) Миссис Фортескью, сестра Хью, последнего лорда Клинтона.

Письмо 18 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 27 марта 1760 г. (стр. 50)



Я должен был подумать, что вы могли бы научиться к этому времени, что когда торговец обещает что-либо в понедельник, или субботу, или любой конкретный день недели, он имеет в виду любой понедельник или любую субботу любой недели, как няньки успокаивают детей и свою собственную совесть утонченным утешением «завтра — новый день». Когда суббота мистера Смита и рама прибудут, я оплачу одно и пришлю вам другое.

Суд над лордом Джорджем еще далек от завершения. Из-за того, что он затянулся за пределы срока действия старого Закона о мятеже, они были вынуждены составить новый ордер: это стоило двух дней, так как все показания пришлось зачитывать заново и переприсягать свидетелям; затем будет спор, должен ли Слопер(44) восстановить свой собственный кредит, заложив его дальше. Лорд Феррерс выходит на сцену шестнадцатого числа следующего месяца.

Я завтракал позавчера у Элии Лаэлии Чадли. Был концерт в честь дня рождения принца Эдуарда, а в три часа — огромный холодный стол и весь город. Дом не изящный и не со вкусом, но нагружен роскошью. Отвратительные лакированные картины, сундуки, кабинеты, комоды, столы, подставки, шкатулки, едущие на спинах друг друга и нагруженные супницами, филигранью, фигурками и всем на свете. Каждая услуга, которую она оказала, зарегистрирована кусочком дрезденского фарфора. Есть стеклянный шкаф, полный эмалей, яиц, янтаря, лазурита, камей, зубочисток и всякого рода безделушек, вещей, которые, как она мне сказала, были ее игрушками; другой шкаф, полный тончайшего японского лака, и подсвечники и вазы из горного хрусталя, готовые упасть, в каждом углу. Но из всех диковин — удобства в каждой спальне: большие красного дерева выступы с латунными ручками, кранами и т. д. Я не мог не сказать, что это самая «распущенная» семья, которую я когда-либо видел. Прощайте!

(44) Подполковник Слопер из драгун Бланда.

Письмо 19 сэру Дэвиду Далримплу(45). Строуберри-Хилл, 4 апреля 1760 г. (стр. 51)



Сэр, поскольку у меня сейчас очень мало дел, чтобы беспокоить вас самому, я отложил бы письмо до лучшей возможности, если бы не желание удовлетворить любопытство друга; друга, которого вы, сэр, будете рады сделать любопытным, так как вы изначально указали на него как на вероятного человека, который будет очарован старой ирландской поэзией, которую вы мне прислали. Это мистер Грей, который является энтузиастом этих поэм и просит меня задать вам следующие вопросы; что я сделаю его собственными словами, и я могу истинно сказать: Poeta loquitur.

«Я так очарован двумя образцами эрской поэзии, что не могу не побеспокоить вас вопросом о них немного подробнее, и хотел бы увидеть несколько строк оригинала, чтобы я мог составить хоть какое-то представление о языке, размере и ритме.

«Известно ли что-нибудь об авторе или авторах, и какой древности они предположительно являются?

«Есть ли еще что-нибудь подобной красоты или хотя бы приближающееся к ней?

«Мне часто говорили, что поэма под названием «Хардикнут» (которой я всегда восхищался и до сих пор восхищаюсь) была работой кого-то, кто жил несколько лет назад(46). Я этому совсем не верю, хотя она явно была местами подправлена современной рукой; но, однако, я уполномочен этим слухом спросить, являются ли две рассматриваемые поэмы определенно античными и подлинными. Я делаю этот запрос в качестве антиквара и не заинтересован в этом иначе; ибо если бы я был уверен, что кто-то из ныне живущих в Шотландии написал их, чтобы развлечься и посмеяться над доверчивостью мира, я бы предпринял путешествие в Высокогорье только ради удовольствия увидеть его».

Вы видите, сэр, как легко вы можете заставить нашего величайшего южного барда отправиться на север, чтобы навестить брата. Молодому переводчику ничего не оставалось, как признаться в подделке, и мистер Грей готов упаковать свою лиру, оседлать Пегаса и отправиться прямо сейчас. Но серьезно, он, мистер Мейсон, мой лорд Литтлтон и еще один или двое, чей вкус признает мир, влюблены в ваши эрские элегии — я не могу сказать, что в целом ими так восхищаются — но мистер Грей один стоит того, чтобы его удовлетворить.

«Осада Аквилеи», о которой вы спрашиваете, понравилась меньше, чем другие пьесы мистера Хоума(47). На мой взгляд, «Дуглас» намного превосходит обе другие. У мистера Хоума, кажется, есть прекрасный талант к изображению подлинной природы и нравов своей страны. В нравах как греков, так и римлян было так мало природы, что я не удивлен, что его успех был менее блестящим, когда он пробовал эти темы; и, по правде говоря, от них немного устаешь. В настоящее время ни о чем не говорят, ничем не восхищаются, кроме того, что я не могу не назвать очень безвкусным и утомительным представлением: это своего рода роман под названием «Жизнь и мнения Тристрама Шенди»; великий юмор которого состоит в том, что все повествование всегда идет задом наперед. Я не могу представить человека, говорящего, что было бы забавно написать книгу таким образом, но не имею понятия о его упорстве в исполнении этого. Это заставляет улыбнуться два или три раза в начале, но в награду заставляет зевать два часа. Характеры сносно выдержаны, но юмор вечно ищется и упускается. Лучшее в ней — это проповедь, странно соединенная с изрядной долей непристойностей, и то и другое — сочинение священника. Голова человека, действительно, была немного повернута раньше, теперь вверх тормашками от его успеха и славы(48). Додсли дал ему шестьсот пятьдесят фунтов за второе издание и еще два тома (которые, я полагаю, дойдут назад до его прапрадеда); лорд Фалконберг — донацию в сто шестьдесят фунтов в год; а епископ Уорбертон дал ему кошелек с золотом и этот комплимент (который оказался противоречием), «что это совершенно оригинальное сочинение и в истинно сервантесовском духе»: единственная копия, которая когда-либо была оригиналом, за исключением живописи, где все претендуют на то, чтобы быть таковыми. Уорбертон, однако, не довольствуясь этим, рекомендовал книгу коллегии епископов и сказал им, что мистер Стерн, автор, — английский Рабле. Они никогда не слышали о таком писателе. Прощайте!

(45) Впервые собрано в этом издании.

(46) Она была написана миссис Халкет из Уордло. Мистер Локхарт заявил, что на чистом листе своего экземпляра «Вечнозеленого растения» Аллана Рэмзи сэр Вальтер Скотт написал: «Хардикнут был первой поэмой, которую я когда-либо выучил, и последней, которую я забуду». — Ред.

(47) Она вышла в Друри-Лейн, но имела малый успех. — Ред.

(48) Грей в письме Уортону от 22 апреля говорит: «Тристрам Шенди — объект восхищения, человек так же, как и книга. Приглашают на обед, где он обедает, за две недели вперед. Его портрет сделан Рейнольдсом и сейчас гравируется». Он добавляет в другом письме: «В Тристраме много хорошего веселья, и юмор иногда попадает, а иногда промахивается. Вы читали его проповеди (с его собственной комической фигурой на фронтисписе)? Они в стиле, который, я думаю, наиболее подходит для кафедры, и показывают очень сильное воображение и чувствительное сердце: но вы часто видите его балансирующим на грани смеха и готовым бросить свой парик в лицо аудитории». — Ред.

Письмо 20 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 19 апреля 1760 г. (стр. 52)



Ну, эта большая неделя закончилась! Приговор лорду Джорджу, после всех сообщений о том, как это было ужасно, закончился объявлением его непригодным для службы короля. Очень умеренно, по сравнению с тем, что предполагалось и желалось, и, по правде говоря, не очень сурово, учитывая то, что было доказано. Другой суд, лорда Феррерса, длился три дня. Вы видели помпезность и внушительность таких дел, поэтому я не буду описывать их вам. Судья и преступник были гораздо ниже тех, кого вы видели. Что касается лорда-верховного стюарда(49), он не имел никакого достоинства и не притворялся; более того, он считал это настолько дешевым, что сказал на днях за своим столом: «Я не буду посылать за Гарриком и учиться играть роль». Сначала я думал, что лорд Феррерс потрясен, но в целом он вел себя рационально и хладнокровно; хотя это было странное противоречие — видеть человека, пытающегося своим собственным здравым смыслом доказать, что он вне своего здравого смысла. Было более шокирующе видеть двух его братьев, приведенных, чтобы доказать безумие в их собственной крови, чтобы спасти жизнь брата. Оба почти такие же неприятные на вид люди, как граф; один из них — священник, отстраненный епископом Лондона за то, что он методист; другой — дикий бродяга, которого в деревне называют «оборванный и опасный». После того как лорд Феррерс был осужден, он оправдывался тем, что ссылался на безумие, к чему, по его словам, его принудила семья. Ему дали отсрочку до понедельника через две недели, и тогда он будет повешен, я полагаю, в Тауэре; и, к огорчению пэрства, он должен быть анатомирован в соответствии с недавним законом об убийстве. Многие пэры отсутствовали; лорд Фоли и лорд Джерси присутствовали только в первый день; а лорд Хантингдон и мой племянник Орфорд (в угоду своей матери), как родственники заключенного, удалились, не голосуя. Но никогда преступник не был более буквально судим своими пэрами, ибо три человека, которые больше всего интересовались следствием, были по крайней мере так же безумны, как он: лорд Рейвенсворт, лорд Талбот и лорд Фортескью. Действительно, первый был почти неистовым. Места пэресс были далеко не полны, и большинство красавиц отсутствовало; герцогиня Гамильтон и моя племянница Уолгрейв, вы знаете, рожают; но, к изумлению всех, леди Ковентри была там; и, что удивило меня гораздо больше, выглядела так же хорошо, как всегда. Я сидел через одного от нее и не спросил бы, была ли она больна — и все же они уверены, что ей осталось жить несколько недель. Она и лорд Болингброк, казалось, имели другие мысли и разыгрывали всю старую комедию глаз. Я сидел в галерее лорда Линкольна; вы и я знаем удобство ее; я не считал это большой услугой просить, и он очень любезно прислал мне билет немедленно и приказал поместить меня в одну из лучших лож. Леди Августа была в той же галерее; герцог Йоркский и его младшие братья были в ложе принца Уэльского, которого там не было, как и принцессы, принцессы Эмили, ни герцога. Это была приятная человечность моего друга — герцога Йоркского; он не хотел занимать свое место в Палате до суда, чтобы не голосовать на нем. Там так много молодых пэров, что зрелище было прекрасным даже в этом отношении; герцог Ричмонд был самой прекрасной фигурой; герцог Мальборо, с лучшим лицом в мире, выглядел неуклюже в своих мантиях; у него были новые, так как он отдал отцовские камердинеру. Были и другие, совсем не равнодушные к древности своих; лорд Хантингдон, лорд Абергавенни и лорд Каслхейвен едва держались на их спинах; первые, они делают вид, использовались на суде над королевой Шотландской. Но все эти почести были немного омрачены тем, что лорд Темпл, как лорд-хранитель печати, шел во главе пэрства. Кто на прошлых судах поверил бы пророчеству, что тремя первыми людьми на следующих будут Хенли-адвокат, епископ Секер и Дик Гренвиль.

За день до суда герцог Болтон дрался на дуэли в Мэрилебоне со Стюартом, который недавно выдвигал свою кандидатуру от Гэмпшира; последний был ранен в руку, а первый упал.(50) Прощайте!





(49) Роберт Хенли, впоследствии граф Нортингтон. — Прим. изд.

(50) «Только что произошла дуэль между герцогом Болтоном и мистером Стюартом, кандидатом от графства Гэмпшир на недавних выборах: в чем была причина ссоры, я не знаю; но они встретились близ Мэрилебона, и герцог, делая выпад, не рассчитал сил, упал и ушиб колено. Другой предложил ему встать, но он не смог; тогда он предложил ему просить о пощаде, но тот отказался; так он оставил его в покое, вот и все. Мистер Стюарт был легко ранен». Грей, том III, стр. 238. — Прим. изд.

Письмо 21 Сэру Горацию Манну. Строуберри-Хилл, 20 апреля 1760 г. (стр. 54)



История лорда Джорджа Сэквилла, которая так долго и так сильно нас занимала, наконец подошла к концу — довольно мягко, если учесть, кто были его противники и что было доказано. Он объявлен непригодным к службе королю на военном поприще, но я думаю, что мы еще услышим о нем. Какими бы ни были его недостатки в день битвы, он, по крайней мере, не выказал недостатка духа ни в стремлении ускорить свой суд, ни во время него. Его рассудительность в обоих случаях была, пожалуй, несколько более сомнительной. Он получил официальное уведомление, что должен смириться с любым исходом. Он принял этот вызов и в ходе разбирательства атаковал судью, обвинителя и свидетелей. В самом деле, нельзя сказать, что человеку недостает духа, если он смог проявить столько решимости в своем положении.(51) Думаю, без особого героизма я бы скорее повел кавалерию в атаку, чем отправился в Уайтхолл, чтобы позволить терзать себя так, как его; более того, я бы счел, что это менее опасно для моей жизни. Но он человек своеобразный; и повторяю, мы еще не слышали о нем последнего. Вы увидите, что под службой королю он понимает нечто в самом буквальном смысле; и есть один молодой джентльмен,(52) который, как полагают, намерен придать этим словам не более широкое значение.

На этой неделе у нас состоялся еще один суд, еще более торжественный, хотя и менее интересный, и с более серьезным приговором: я имею в виду суд над лордом Феррерсом. Я уже описывал вам эту церемонию. Поведение, характер и внешний вид преступника отнюдь не соответствовали достоинству зрелища. Его фигура неприятна и злодейска, преступление шокирующее. Он не хотел признавать себя виновным, хотя ему нечего было заявить в свое оправдание; и в конце концов, чтобы угодить семье, против своего желания сослался на безумие: было трогательно видеть, как двое его братьев давали показания о безумии в их роду. После того как его приговорили, он извинялся за то, что воспользовался этим доводом. Его должны повесить через две недели, полагаю, в Тауэре, а тело передать хирургам в соответствии с положениями нового акта парламента о наказании за убийство. Его мать должна была сегодня представить королю прошение о помиловании. Присутствовало около ста сорока пэров; лорд-хранитель был лордом-вершителем правосудия, но он был совсем не той фигурой, чтобы судить такого преступника: впрочем, он и не утруждал себя тем, чтобы выглядеть значимо. Я пришлю вам оба отчета о судах, как только они будут опубликованы. Поразительно, с каким порядком проводятся эти зрелища. Ни внутри зала, ни снаружи не было ни малейшего беспорядка,(53) хотя зал был полон, а весь путь от Чаринг-Кросс до Палаты лордов был заполнен толпами. Иностранцы были поражены суровостью процесса — для них в новинку видеть такое взвешенное правосудие и такое достоинство знати, не проявляющей никакого уважения к происхождению в момент расплаты и еще более униженной анатомированием преступника.

Я рад, что вы благополучно получили мою историю Тюро: поскольку сведения были достоверными, они, должно быть, были для вас полезны и занимательны. Я не ожидаю новых вторжений, но боюсь, что в нашей переписке по-прежнему будут фигурировать военные события, несмотря на то что в мире звучат такие христианские заявления. Я не верю, что их Миролюбивые Величества откажутся от кампании, к которой все они готовы и по итогам которой все надеются улучшить свои условия.

Вы знаете, что у нас появился новый герцог Йоркский(54) и должны были появиться несколько новых пэров, но пока дело ограничилось им и лордом-хранителем. Прощайте!

P. S. Не должен забыть порекомендовать вам друга мистера Чута, который вскоре будет во Флоренции по пути в Неаполь ради поправки здоровья. Это мистер Моррис, клерк Зеленой палаты, наследник сэра Уильяма Морриса, обладающий огромным состоянием. Недавно я дал рекомендательное письмо для одного молодого джентльмена, которого никогда не видел, и, следовательно, не желая обременять вас им, я не упоминал о нем особо в своих дружеских письмах.

(51) Грей в письме от 22-го числа дает следующее описание результата этого суда: «Старые пни, заседавшие по делу лорда Джорджа Сэквилла, наконец вымучили свой приговор. Он объявлен непокорным и непригодным для любого военного командования. Что он будет делать с собой, никто не догадывается. Невозмутимое лицо, взгляды, полные мести, презрения и превосходства, которые он бросал на своих обвинителей, вызывали всеобщее восхищение, но его обычный талант и искусство не проявились; короче говоря, его дело не могло его поддержать. Вы, возможно, думаете, что он намерен уехать за границу и спрятать голову; au contraire, весь свет навещает его после вынесения приговора». Сочинения, том III, стр. 239. — Прим. изд.

(52) Георг, принц Уэльский.

(53) «Я не присутствовал, — говорит Грей, — но Мейсон был в галерее герцога Анкастера и находился в величайшей опасности; ибо камера под ним (в которую удаляется заключенный) загорелась во время суда, и герцог вместе с рабочими, распилив несколько балок и применив другие средства, ухитрился потушить огонь, не вызвав тревоги в суде». Сочинения, том III, стр. 240. — Прим. изд.

(54) Принц Эдуард, второй сын Фредерика, принца Уэльского. — Прим. ред.

Письмо 22 Преподобному Генри Зучу. Строуберри-Хилл, 3 мая 1760 г. (стр. 55)



Действительно, сэр, вас ввели в заблуждение; я не приложил ни малейшей руки к ответу на «Рапсодию» лорда Бата: правда, книготорговцы продавали его как мой, и так полагали, пока люди его не прочитали, поскольку мое имя и имя Палтни были склонны отвечать друг другу, и поскольку эта война была грязно возобновлена последним в его пасквиле; но обман вскоре рассеялся; ответ оказался написанным с гораздо большим знанием предмета, чем есть у меня, и с гораздо большим хладнокровием, чем я, вероятно, проявил бы, если бы счел стоящим делом отвечать; но хотя лорд Бат не желает выходить на арену, где он уже понес столько позора, я отнюдь не горю желанием выходить на нее; да и чести нельзя было приобрести ни от спора, ни от самого спорщика.

Моя история художников продвигается весьма неспешно; я нахожу предмет сухим и неинтересным, а материалы едва ли стоящими того, чтобы их приводить в порядок: все же думаю, что выполню свое намерение, по крайней мере в том, что касается живописцев. Это работа, над которой я могу поскрипеть в любое время и на которую не стану тратить много сил; вещи, которые так скоро забываются, не должны занимать слишком много времени. Я консультировался с мистером Летинкаем, который сказал мне, что сообщил мистеру Вертью о своих наблюдениях. Полагаю, они были скудными, ибо я нахожу мало материалов, касающихся архитекторов, среди его рукописей. Прощайте!

Письмо 23 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 6 мая 1760 г. (стр. 56)



Необычайная история лорда Феррерса завершена: вчера его казнили. Безумие, которое в других странах является болезнью, здесь — систематический характер; оно не мешает людям выстраивать план поведения и даже умирать в соответствии с ним. Вы помните, как последний Рэтклифф умер с величайшим достоинством; так же поступил и этот ужасный безумец, хладнокровно и разумно. Его родственники и родственники его жены утверждали, что в конце он задрожит. Ничего подобного; он посрамил героев. Он перенес торжественность пышной и утомительной процессии, длившейся более двух часов, от Тауэра до Тайберна с таким спокойствием, словно отправлялся лишь на собственные похороны, а не на собственную казнь. По пути он даже беседовал на отвлеченные темы; и если бы шериф и капелланы не решили, что им тоже нужно сыграть свои роли, и не вовлекли его в самые специфические разговоры, он, казалось, не считал нужным говорить по этому поводу; он отправился в своих свадебных одеждах, отметив единственное оставшееся впечатление в своем сознании. Церемонию он хотел поскорее закончить: у виселицы его задержала огромная толпа, но он вышел из кареты, как только смог, и пробыл на эшафоте всего семь минут; эшафот был обит черным сукном и подготовлен семейным распорядителем похорон за их счет. Было новое приспособление для опускания помоста под ним, которое сработало не очень хорошо; и он немного пострадал из-за задержки, но был мертв через четыре минуты. Толпа вела себя пристойно, восхищалась им и почти жалела его; так же они отнеслись бы и к лорду Джорджу, чью казнь, как они очень злятся, пропустили. Полагаю, теперь каждый разбойник с большой дороги будет беречь синий платок, который у него на шее, когда он женится, чтобы умереть как лорд. При всем своем безумии он не был настолько безумен, чтобы впечатлиться проповедями своей тетушки Хантингдон. Методистам нечем хвастаться в отношении его обращения, хотя Уитфилд молился за него и проповедовал о нем. Даже Тайберн оказался выше их досягаемости. Я не слышал, чтобы леди Фанни баловалась его душой; но полагаю, она достаточно благоразумна, чтобы ограничить свое миссионерское рвение субъектами, где тело может быть ее привилегией.

Когда я смогу вас увидеть? Восхитительный дождь пришел — мы выглядим и пахнем очаровательно. Прощайте!

Письмо 24 Сэру Горацию Манну. Строуберри-Хилл, 7 мая 1760 г. (стр. 57)



Что скажут ваши итальянцы о пэре Англии, графе из одного из лучших семейств, судимом за убийство своего слуги с величайшим достоинством и торжественностью, а затем повешенном на обычном месте казни для разбойников и впоследствии анатомированном? Это должно показаться им немного странным, тем более что у них в последнее время не было Сикста V. До сих пор я говорил вам о лорде Феррерсе как о безумном звере, безумном убийце, низком негодяе, к которому у меня не было никакого любопытства. Если я сейчас собираюсь дать вам подробный отчет о нем, не думайте, что я настолько стал частью английской толпы, чтобы влюбиться в преступника только потому, что получил удовольствие от его казни. Я, конечно, не видел ее, и меня не поразило бы большее бесстрашие — я никогда не обожал героев, будь то в телеге или в триумфальной колеснице, — но в последнем поведении этого человека было столько удивительного хладнокровия и здравого смысла, что это сделало меня весьма любопытным к нему — отнюдь не жалеющим его. Я лишь размышляю, о чем часто думал, как мало связи между чьим-либо умом и его чувствительностью — настолько, что вместо того, чтобы лорд Феррерс имел какое-то превосходство над своими страстями, я склонен думать, что его пьянство, которое, как предполагалось, усиливало его свирепость, было скорее счастливым обстоятельством — чего бы не могло натворить существо с такими способностями, которое ни перед чем не останавливалось, если бы его способности не были утоплены в бренди? Я немного вернусь к его истории. Его несчастья, как он их называл, датировались со дня его женитьбы, хотя он был виновен в ужасных эксцессах, не связанных с браком, и даже считается, что он убил конюха, который умер через год после того, как получил от него жестокое избиение. Его жена, очень хорошенькая женщина, была сестрой сэра Уильяма Мередита,(55) не имела состояния, и, как он говорит, заманила его в брак, встретив его пьяным на собрании в деревне и удерживая его в таком состоянии, пока церемония не была завершена. Поскольку он всегда поддерживал себя в таком состоянии и впоследствии, не нужно винить ее. Во всех остальных отношениях, и едва ли можно винить ее за желание стать графиней, ее поведение было безупречным.(56) У него была любовница до этого и двое или трое детей, и ее он взял снова после разлуки с женой. Он был привязан к обеим и с обеими обращался плохо: с женой так плохо, всегда принося пистолеты в постель и угрожая убить ее до утра, избивая ее и ревнуя без всякого повода, что она добилась разлуки с ним через акт парламента, который назначил управляющих его имением, чтобы обеспечить ее содержание. Этого он не мог вынести. Однако он назвал своего стюарда одним из них, но впоследствии, обнаружив, что этот Джонсон заплатил ей пятьдесят фунтов без его ведома, и заподозрив его в участии в заговоре против него, он решил, когда у него не было возможности убить жену, убить стюарда, что он и осуществил, как вы слышали. Шокирующие обстоятельства, сопровождавшие убийство, я вам не рассказывал — в самом деле, пока он был жив, я едва ли хотел высказывать свое мнение даже вам; ибо хотя я ничего не чувствовал к нему, я считал неправильным распространять какие-либо идеи, которые могли бы помешать милосердию, если бы его тогда сочли заслуживающим его — и не зная, в чьи руки может попасть мое письмо, прежде чем дойдет до ваших, я решил промолчать, хотя никто не мог испытывать большего ужаса, чем я, за него на суде. Застрелив стюарда в три часа дня, он преследовал его до часа ночи, снова угрожая убить его, пытаясь сорвать повязки и терроризируя его, пока в этом страдании он не был рад получить разрешение на перевод в свой собственный дом; и когда граф услышал, что бедняга умер, он сказал, что гордится тем, что убил его. Вы не можете представить, какой шок эти показания вызвали в суде — многие лорды стояли, чтобы посмотреть на него, — в один миг они отвернулись от него с отвращением. Я слышал, что во время предыдущего дела в Палате лордов он вел себя с большой проницательностью — ничего подобного не проявилось на его суде. Теперь утверждают, что то, что его семья заставила его против воли сослаться на безумие, помешало ему проявить свои способности, — но он ни в чем не действовал так, будто семья имела на него влияние, — следовательно, его возвращение к здравому смыслу оставляет все необъяснимым. В ту же ночь, когда он получил приговор, он играл в пикет со стражниками и хотел играть на деньги, и продолжал бы играть каждый вечер, но они отказываются. Лорд Корнуоллис, губернатор Тауэра, сократил его норму вина после вынесения приговора в соответствии с недавними строгими актами об убийстве. Это ему очень не понравилось, и в конце концов он настоял, чтобы его брат-священник ходатайствовал о том, чтобы он мог получать хотя бы больше портера; ибо, сказал он, то, что у меня есть, — это не глоток. Его брат возражал против этого, но в конце концов согласился (и он добился этого) — тогда сказал граф: «Теперь самое время попрощаться с вами — прощайте!» Велся подробный дневник всего его поведения, чтобы увидеть, есть ли в нем какое-либо безумие. Доктор Манро после суда сделал аффидевит о его умопомешательстве. Вашингтоны, безусловно, были очень неистовым родом, и я не сомневаюсь в безумии в нем, но не того рода, который можно простить. Два прошения от его матери и всей его семьи были представлены королю, который сказал, что, поскольку Палата лордов единогласно признала его виновным, он не будет вмешиваться. На прошлой неделе мой лорд-хранитель очень добродушно встал с постели, где лежал с подагрой, чтобы представить еще одно: король не захотел его слушать. «Сэр, — сказал хранитель, — я пришел просить не о милосердии или отсрочке; но чтобы четыре тысячи фунтов, которые лорд Феррерс имеет в индийских облигациях, могли быть позволены к использованию в соответствии с его распоряжением о них в пользу детей его любовницы и семьи убитого человека». «От всего сердца, — сказал король, — я не возражаю; но я не хочу, чтобы ему передавали от меня никаких сообщений». Однако эта милость была доведена до его сведения и доставила ему большое удовлетворение: но, к сожалению, теперь выясняется, что по закону они конфискуются в пользу шерифа графства, где было совершено деяние; хотя, когда лорду Хардвику сказали, что он распорядился ими, он сказал, что, конечно, он может это сделать до вынесения приговора.

Доктор Пирс, епископ Рочестерский,(57) предложил ему свои услуги: он поблагодарил епископа, но сказал, что, поскольку его собственный брат — священник, он предпочитает иметь его. Однако у него был другой родственник, который был гораздо более занят его покаянием. Не знаю, слышали ли вы когда-нибудь, что один из примечательных персонажей здесь — графиня Хантингдон,(58) тетка лорда Феррерса. Она — святая Тереза методистов. Судите сами, насколько сильным должно быть фанатичное упрямство в такой безумной крови! Граф, отнюдь не склонный быть обращенным, позволял ей навещать его и часто посылал за ней, так как это было хоть какое-то общество; но он устал от нее и жаловался, что она способна вывести из себя кого угодно. Она заставила своего суффрагана, Уитфилда, молиться за него и проповедовать о нем, и этот дерзкий малый сказал своим энтузиастам в своей проповеди, что сердце моего лорда — камень. Граф очень хотел видеть свою любовницу: мой лорд Корнуоллис, такая же простая старуха, как и сама леди Хантингдон, посоветовался с ней, стоит ли разрешить это. «О! ни в коем случае; это означало бы позволить ему умереть в прелюбодеянии!» В одном она была более разумна. Он решил не прощаться со своими детьми, четырьмя девочками, до самого эшафота, а затем прочитать им бумагу, которую он составил, очень горькую в отношении семьи Мередит и Палаты лордов за первую сделку. Это леди Хантингдон убедила его отбросить, и он попрощался со своими детьми накануне. Он написал два письма на предыдущей неделе лорду Корнуоллису по поводу некоторых из этих просьб — они были хладнокровными и рациональными и заканчивались просьбой не обращать внимания на абсурдные просьбы его (лорда Феррерса) семьи от его имени. В последнее утро он оделся в свои свадебные одежды и сказал, что считает это, по крайней мере, таким же хорошим поводом надеть их, как и тот, для которого они были впервые сделаны. Он был в них в Тайберне. Это отметило сильное впечатление в его сознании. Его мать написала его жене в слабом, гневном стиле, приказывая ей ходатайствовать за него как ее долг и поклясться в его безумии. Но это было не так просто; во всем своем деле перед лордами она настаивала, что он не был безумен.

Сэр Уильям Мередит и даже леди Хантингдон пророчили, что мужество изменит ему в конце концов, и имели на то столько оснований, что несомненно, лорда Феррерса часто били, — но методисты не должны были получить никакой чести от него. Его мужество возросло там, где оно скорее всего должно было подвести, — неудачное обстоятельство для пророков, особенно когда они имели благоразумие иметь на своей стороне всякого рода вероятность. Даже внушительная процессия, длившаяся более двух часов, с этим смешением пышности, позора и позора, да и задержки, не могла поколебать его решимость. Он выехал из Тауэра в девять часов, среди толп, тысяч людей. Сначала шла вереница констеблей; затем один из шерифов в своей карете, запряженной шестеркой лошадей, украшенных лентами; затем лорд Феррерс в своем собственном ландо, запряженном шестеркой, его кучер плакал всю дорогу; по бокам — гвардейцы; карета другого шерифа следовала пустой, с траурной каретой, запряженной шестеркой, катафалком и конной гвардией. Заметьте, что пустая карета была каретой другого шерифа, который находился в карете с заключенным и который был Вайян, французский книготорговец со Стрэнда. Как вы расшифруете все эти странные обстоятельства для флорентийцев? Книготорговец в мантиях и в трауре, сидящий как магистрат рядом с графом; и вечером все идут в лавку Вайяна, чтобы узнать подробности. Я написал ему, так как он обслуживает меня, за отчетом: но он намерен напечатать его, и я пришлю его вам вместе с другими вещами и отчетом о суде. Лорд Феррерс сначала говорил на отвлеченные темы и, наблюдая огромное стечение людей (штора была поднята с его стороны), сказал: «Но они никогда не видели повешенного лорда и, возможно, никогда не увидят другого». Один из драгун был сброшен, когда нога его лошади запуталась в заднем колесе: лорд Феррерс выразил большое беспокойство и сказал: «Надеюсь, сегодня не будет другой смерти, кроме моей», и был доволен, когда Вайян сказал ему, что человек не пострадал. Вайян извинялся перед ним за свою должность. «Напротив, — сказал граф, — я очень обязан вам. Я боялся, что неприятность этой обязанности может заставить вас назначить вашего заместителя шерифа. Поскольку вы так добры, что исполняете ее сами, я убежден, что ужасный аппарат будет приведен в действие с большей быстротой». Капеллан Тауэра, сидевший спиной вперед, тогда счел, что настала его очередь говорить, и начал говорить о религии; но лорд Феррерс принял это нетерпеливо. Однако капеллан упорствовал и сказал, что хотел бы привести его светлость к какому-то признанию или выражению раскаяния за преступление, столь противное законам Бога и человека, и пожелал ему постараться сделать все, что можно сделать за столь короткое время. Граф ответил: «Он сделал все, что намеревался сделать в отношении Бога и человека; а что касается бесед о религии, вы и я, сэр, — сказал он священнику, — вероятно, не согласимся по этому предмету. Путь очень короткий: у вас не будет времени убедить меня, а у меня — опровергнуть вас; это не может быть закончено до нашего прибытия». Священник продолжал настаивать и убеждал, что, по крайней мере, мир ожидает некоторого удовлетворения. Лорд Феррерс ответил с некоторым нетерпением: «Сэр, какое мне дело до мира? Я иду платить жизнью, которую моя страна сочла нужным забрать у меня, — что мне теперь до того, что думает обо мне мир? Но, сэр, раз вы желаете некоторого признания, я признаюсь вам в одном: я верю, что есть Бог. Что касается способов поклонения, нам лучше не говорить о них. Я всегда считал лорда Болингброка неправым, публикуя свои взгляды на религию: я не впаду в ту же ошибку». Капеллан, видя, что напрасно предпринимать еще какие-либо попытки, довольствовался тем, что представил ему, что этого будут ожидать от человека его сана и что даже приличия требуют, чтобы на эшафоте была произнесена какая-то молитва, и попросил его разрешения, по крайней мере, повторить там молитву Господню. Лорд Феррерс ответил: «Я всегда считал ее хорошей молитвой; вы можете использовать ее, если хотите».

Пока шли эти разговоры, процессия была остановлена толпой. Граф сказал, что хочет пить, и пожелал немного вина с водой. Шериф сказал, что ему жаль, что он вынужден отказать ему. По недавним правилам им было предписано не позволять заключенным пить от места заключения до места казни, так как ранее совершались большие непристойности, когда низшие виды преступников напивались; «И хотя, — сказал он, — мой лорд, я мог бы счесть себя извинимым в игнорировании этого приказа из уважения к особе вашего лордства, но есть другая причина, которая, я уверен, будет весить для вас; — ваше лордство осознает величину толпы; мы должны подъехать к какой-нибудь таверне; стечение народа было бы таким большим, что это задержало бы экспедицию, которой ваше лордство, кажется, так желает». Он ответил, что удовлетворен, добавив: «Тогда я должен довольствоваться этим», и достал из кармана немного табака. Пока они ехали дальше, в его карету бросили письмо; оно было от его любовницы, чтобы сказать ему, что из-за толпы ей невозможно добраться до места, где он назначил ей встречу, чтобы попрощаться с ним, но что она находится в наемной карете под таким-то номером. Он умолял Вайяна приказать своим офицерам попытаться подогнать наемную карету к его. «Мой лорд, — сказал Вайян, — вы до сих пор вели себя так хорошо, что я думаю, жаль рисковать тем, чтобы потерять самообладание». Он был поражен и остался доволен, не увидев ее. Когда они приблизились, он сказал: «Я вижу, мы почти прибыли; пора сделать то немногое, что мне осталось сделать»; и затем, достав свои часы, отдал их Вайяну, прося его принять их как знак его благодарности за его доброе поведение, добавив: «Они едва ли стоят вашего принятия; но у меня нет ничего другого; это секундомер, и довольно точный». Он дал пять гиней капеллану и достал столько же для палача. Затем, дав Вайяну записную книжку, он умолял его передать ее миссис Клиффорд, его любовнице, вместе с тем, что в ней содержалось, и с его самыми нежными чувствами, сказав: «Ключ от нее — к часам, но я убежден, что вы слишком джентльмен, чтобы открывать ее». Остаток денег в своем кошельке он предназначал тому же лицу и с теми же нежными чувствами.

Когда они приехали в Тайберн, его карета была задержана на несколько минут стечением людей; но как только дверь была открыта, он легко вышел и взошел на эшафот: он был обит черным сукном распорядителем похорон за счет его семьи. Под виселицей был новый изобретенный помост, который должен был быть выбит из-под него. Он не выказал никакого страха или смущения, только посмотрел на виселицу с легким движением недовольства. Он сказал немного, на мгновение опустился на колени для молитвы, сказал: «Господи, помилуй меня и прости мне мои ошибки», и немедленно взошел на верхний помост. Он пришел связанным черным кушаком и не хотел, чтобы его руки были связаны или лицо закрыто, но был убежден в необходимости и того, и другого. Когда веревка была накинута ему на шею, он побледнел, но мгновенно восстановил самообладание и пробыл всего семь минут с момента выхода из кареты до сигнала, поданного для выбивания помоста. Поскольку машина была новой, они не были готовы к ней: его пальцы ног коснулись ее, и он немного пострадал, имея время из-за их неумелости поднять свою шапку; но палач снова натянул ее, и они потянули его за ноги, так что он вскоре перестал мучиться и был совсем мертв через четыре минуты. Он просил не раздевать и не выставлять его напоказ, и Вайян пообещал ему, хотя его одежда должна быть снята, что его рубашка — нет. Эта пристойность закончилась с ним: шерифы принялись есть и пить на эшафоте, побежали и помогли одному из своих друзей выпить с ними, пока он все еще висел, что он и делал более часа, а затем был доставлен с той же помпой в Зал хирургов для вскрытия. Палачи дрались за веревку, и тот, кто проиграл ее, заплакал. Толпа разорвала черную ткань как реликвии; но всеобщая толпа вела себя с большим достоинством и восхищением, как они и могли; ибо, конечно, ни один уход не был сделан с большей разумной решимостью и с меньшей показностью.

Если я утомил вас этим длинным повествованием, вы чувствуете иначе, чем я. Человек, нравы страны, правосудие столь великой и любопытной нации — все это кажется мне поразительным и должно, я полагаю, казаться еще более таковым вам, кто отсутствовал достаточно долго, чтобы читать о своей собственной стране как об истории.

Я исписал так много бумаги, что мне стыдно продолжать, но, имея немного в остатке, я должен сказать еще несколько слов. Другой заключенный, от которого толпа ожидала большего развлечения, уехал в деревню, будучи отстраненным от двора, с некоторыми варварскими дополнениями к приговору, как вы увидите в газетах. Это было доведено до сведения и второго двора,(59) который имел благоразумие больше не поддерживать его. Третий заключенный и второй безумец, лорд Чарльз Хэй, к счастью, умер и избавил от многих хлопот.

Видели ли вы работы философа из Сан-Суси, или, скорее, человека, который не является философом и у которого было больше забот (Souci), чем у любого человека сейчас в Европе? Как они презренны! Жалкая поэзия; ни одной новой мысли, ни одной старой, выраженной по-новому.(60) Я ничего не говорю о глупости публикации его отвращения к англичанам в то самое время, когда они разоряют себя ради него; ни о большей глупости его безбожия. Послание к Киту по-детски наивно и шокирующе. Он не так разумен, как лорд Феррерс, который не считал, что такие настроения должны быть опубликованы. Его Величество не смог устоять перед тщеславием, показывая, насколько отстраненным он может быть даже в это время.

Я собираюсь дать письмо для вас Стрэнджу, граверу, который собирается посетить Италию. Он первоклассный художник и, безусловно, наш лучший. Пожалуйста, поддержите его, хотя вы не одобрите его политику.(61) Я полагаю, Альбано(62) — это его Лоретто.

Я закончу этот огромный том очень хорошей историей, хотя и не такой достоверной, как история моего шерифа. Говорят, что отец генерала Клайва был у мистера Питта, чтобы уведомить, что если правительство пошлет его сыну четыреста тысяч фунтов и определенное количество кораблей, то рожденный на небесах генерал знает часть Индии, где зарыты такие сокровища, что он обязуется прислать достаточно, чтобы оплатить национальный долг. «О! — сказал министр, — это слишком много; пятидесяти миллионов было бы достаточно». Клайв настаивал на ста миллионах, Питт — что половины было бы достаточно. «Боже, сэр! — сказал старик, — подумайте, если ваша администрация продержится, национальный долг скоро составит двести миллионов». Доброй ночи на год!

(55) Сэр Уильям Мередит, баронет из Хэнбери, в Чешире. Титул ныне угас. — Прим. ред.

(56) Впоследствии она вышла замуж за лорда Фредерика Кэмпбелла, брата герцога Аргайла, и была превосходной женщиной. (К несчастью, она сгорела заживо в поместье лорда Фредерика, Комб-Бэнк, в Кенте. — Прим. ред.)

(57) Захария Пирс, переведенный с кафедры Бангора в 1756 году. Он был превосходным человеком и позже в жизни, в 1768 году, чувствуя себя немощным, представил миру редкий пример бескорыстия, желая отказаться от всех своих должностей. Они состояли из деканства Вестминстера и епископства Рочестера. Деканство он отдал, но ему не позволили сделать это с епископством, которое, как пэрство, считалось неотчуждаемым. — Прим. ред.

(58) Леди Селина Ширли, дочь графа Феррерса. (Селина Ширли, вторая дочь и сонаследница Вашингтона, графа Феррерса, и вдова Теофилуса Гастингса, девятого графа Хантингдона. Она была особой покровительницей энтузиастов всех видов в религии. — Прим. ред.)

(59) Принца Уэльского.

(60) «Город читает поэзию короля Пруссии, и я сделал как город; они не кажутся такими больными от нее, как я. Это вся пена Вольтера и Болингброка, crambe recocta наших худших вольнодумцев, подброшенная в немецко-французской рифме». Грей, том III, стр. 241.

(61) Стрэндж был убежденным якобитом.

(62) Резиденция Претендента.

Письмо 25 Сэру Дэвиду Далримплу.(63) Арлингтон-стрит, 15 мая 1760 г. (стр. 63)



Сэр, я чрезвычайно признателен за вашу любезную доброту, прислав мне для мистера Грея отчет об эрской поэзии, даже в то время, когда вы были так нездоровы. Надеюсь, это недомогание полностью прошло, а ваше здоровье полностью восстановлено. Мистер Грей очень благодарен за информацию.(64)

Недавно я купил, намереваясь передать доктору Робертсону, испанскую рукопись под названием «Анналы императора Карла V. Автор Франсиско Лопес де Гомара». Поскольку я совершенно не знаю испанского языка, я не знаю, есть ли хоть какая-то ценность в моей покупке. Она не очень длинная; если вы скажете мне, как ее передать, я отправлю ее ему.

У нас нет ничего нового, кроме нескольких «Диалогов мертвых» лорда Литтлтона. Не могу сказать, что они очень живые или поразительные. Лучший, я думаю, относится к вашей стране и написан с очень хорошим замыслом: намерением устранить все предрассудки и разобщенность между двумя частями нашего острова. Не могу сказать вам, как книга нравится в целом, ибо она появилась только в этот момент.

Вы, конечно, видели стихи короля Пруссии. Если он намеревался поднять славу своей военной способности, принижая свои литературные таланты, он не мог, я думаю, преуспеть лучше. Можно подумать, что человек привык только к величию огромных армий и к шуму барабанов и труб, кто не способен видеть, что Бог так же велик в самых мельчайших частях творения, как и в самых огромных. Его Величество, кажется, не восхищается клещом, если только он не увеличен микроскопом Бробдингнега! В то время как он борется с силой трех империй, он воображает, что это добавляет ему славы — быть достаточно расслабленным, чтобы соперничать за лавры с бездельниками французского Парнаса! Прощайте, сэр.

(63) Теперь собраны впервые.

(64) Ниже приводится описание этих поэм Греем в письме к Уортону: «Я сошел с ума от них. Говорят, что это переводы (буквальные и в прозе) с эрского языка, сделанные неким Макферсоном, молодым священником в Хайленде. Он намерен опубликовать коллекцию, которая у него есть, этих образцов древности; но что меня мучает, так это то, что я не могу прийти к какой-либо уверенности в этом вопросе. Я был так поражен, так экстатичен их бесконечной красотой, что написал в Шотландию, чтобы сделать тысячу запросов. Письма, которые я получил в ответ, плохо написаны, плохо обоснованы, неудовлетворительны, рассчитаны (можно было бы вообразить) на то, чтобы обмануть, и все же недостаточно хитры, чтобы сделать это ловко: короче говоря, все внешние доказательства заставили бы поверить, что эти фрагменты (ибо так он их называет, хотя ничто не может быть более полным) — подделка; но внутренние доказательства настолько сильны с другой стороны, что я решил верить, что они подлинные, назло дьяволу и церкви. Невозможно убедить меня, что они были изобретены тем же человеком, который пишет мне эти письма. С другой стороны, почти так же трудно предположить, если они оригинальны, что он должен быть способен перевести их так восхитительно. Короче говоря, этот человек — сам демон поэзии, или он нашел сокровище, скрытое веками». В другом письме он говорит: «Что касается их подлинности, у меня много запросов, и недавно я получил письмо от мистера Дэвида Юма, историка, которое более удовлетворительно, чем все, с чем я до сих пор сталкивался по этому вопросу. Он говорит: «Несомненно, что эти поэмы у всех на устах в Хайленде, передавались от отца к сыну и относятся к веку, выходящему за пределы всякой памяти и традиции»». Сочинения, том III, стр. 249, 257. — Прим. изд.

Письмо 26 Сэру Горацию Манну. Строуберри-Хилл, 24 мая 1760 г. (стр. 64)



Ну! Наконец машина Сиссона отправляется — но, мой дорогой сэр, как вы все еще говорите о нем! Вы, кажется, считаете его таким же серьезным и ученым, как профессор из Болоньи, — да он же отъявленный, низкий, нищий механик, и как бы доктор Перелли ни нашел его, он — изворотливый плут, и я боюсь, не более пригоден для выполнения его заказов, чем для написания письма, которое вы ожидаете. Затем было мое невежество и невежество вашего брата Джеймса, которые нужно было принять в расчет. Что касается чертежа, Сиссон говорит, что у доктора Перелли уже есть его описание; однако я настоял на том, чтобы он сделал ссылку на это описание в каракулях, которые мы с большим трудом вырвали у него. Молюсь сэру Исааку Ньютону, чтобы машина подошла: она стоит, звезды знают сколько! Весь расход составляет более шестидесяти фунтов! Он получил двадцать фунтов и все же был так нуждающимся, что, когда мы засомневались, он написал мне самое дерзкое письмо за свои деньги. Я боялся сначала браться за поручение, для которого был так неквалифицирован, и хотя я сделал все, что мог, боюсь, вы и ваш друг будете лишь плохо удовлетворены.

Вместе с машиной я послал вам несколько новых книг; суд над лордом Джорджем, суд над лордом Феррерсом и отчет о нем; модную вещь под названием «Тристрам Шенди» и новые «Диалоги мертвых» моего лорда Литтлтона, или, скорее, «Мертвые диалоги»; и что-то еще менее ценное, чем все это, но что, льщу себя надеждой, вы не презираете; это мой собственный портрет, сделанный с картины, которая считается очень похожей — вы должны сделать скидку на разницу, которую двадцать лет, прошедшие с тех пор, как вы видели меня, сделали. Это удивительное создание лорд Феррерс, о котором я так много рассказывал вам в своем последнем письме и с которым я не собираюсь больше вас мучить, заставил одного из своих стражников читать ему «Гамлета» в ночь перед его смертью, после того как он лег в постель, — оплатил все свои счета утром, как будто покидал гостиницу, и за полчаса до того, как шерифы пришли за ним, исправил несколько стихов, которые он написал в Тауэре в подражание эпитафии герцога Бекингема, dublus sed ron improbus vin.(65) Какой благородный автор у меня здесь, чтобы добавить в мой Каталог! Что касается другого благородного автора, лорда Литтлтона, вы найдете его работу довольно жалкой; стиль — смесь напыщенности, поэзии и вульгаризмов. Ничего нового в композиции, кроме того, что люди говорят не в своем характере. Затем он так любит менять стороны, что заставляет лорда Фолкленда и Хэмпдена пересекаться и фигурировать, как люди в деревенском танце; не говоря уже об их ангелах-хранителях, которые заслуживают того, чтобы их повесили за убийство. Он также злится на Свифта, Лукиана и Рабле, как будто они смеялись над ним из всех живущих людей, и он, кажется, желает, чтобы читали «Диссертацию 1 на Гиппократа» последнего вместо его «Истории Пантагрюэля». Но я виню его больше всего, когда он сатиризировал слишком свободных писателей, за восхваление поэзии короля Пруссии, по сравнению с которой все у Бейля безвредно. Мне больше всего нравится диалог между герцогом Аргайлом и графом Ангусом, и характер его собственной первой жены под именем Пенелопы. Мне не нужно говорить вам, что Перикл — это мистер Питт.

У меня было много разговоров с вашим братом Джеймсом, и я намерен иметь больше с вашим старшим о вашем племяннике. Он милый мальчик и имеет всю доброту дорогого Гала и дорогого вас в своем лице. Они отправили его в Кембридж под опеку этого корыстного борова, епископа Честерского,(66) и предлагают держать его там три года. Их опасение, кажется, заключается в том, что он станет светским джентльменом. Я не мог не сказать: «Почему, разве он не должен им быть?» Мое желание — иметь его с вами — какая возможность для него изучить мир и бизнес под руководством такого наставника и такого родственника! Но они думают, что он будет одеваться и пускаться в развлечения. Я пытался убедить их, что из всех мест на земле одежда меньше всего необходима во Флоренции и где меньше всего можно развлечься. Мне отвечают необходимостью латыни и математики — одно скоро забывается, другое никогда не усваивается с какой-либо целью. Я не могу вынести того, что он теряет преимущество воспитания вами, со всеми преимуществами такой ситуации, и где он может изучить в совершенстве живые языки, никогда не достигнутые после двадцати. Я так настаиваю на этом, ибо обожаю его ради дорогого Гала, что буду настаивать до грубости на его пребывании в Кембридже только два года; и до того времени вы напишете, чтобы поддержать мои движения.

Парламент распущен, и новости ушли из города: я не ожидаю никаких, кроме тех, что мы получаем из Германии. Что касается Претендента, его жизнь или смерть не производят здесь никакого впечатления, когда настоящий король так скоро забыт, как можно помнить воображаемого? Кроме того, с тех пор как якобиты нашли путь в Сент-Джеймс, стало так модно поклоняться королям, что люди не посылают свои поклонения так далеко, как в Рим. Тот, что в Кенсингтоне, вероятно, долго переживет своего старого соперника. Весна далеко не теплая, однако он носит шелковый сюртук и перестал топить камины.

Спасибо за занимательную историю о Папе и генуэзцах. Я снова втянулся в строительство — круглая башня, галерея, монастырь и часовня, все начинает расти — если я буду вынужден бежать, разорив себя, я приеду во Флоренцию, украду вашего племянника и привезу его с собой. Прощайте!

(65) Следующие стихи, как говорят, были найдены в квартире лорда Феррерса в Тауэре:

«В сомнении жил, в сомнении умру, Однако стою, готовый испытать бездну. И без страха ожидаю вечности!» — Прим. изд.




(66) Доктор Эдмунд Кин, брат сэра Бенджамина, впоследствии епископ Эли.

Письмо 27 Графу Страффорду. Строуберри-Хилл, 7 июня 1760 г. (стр. 66)



Мой дорогой лорд, когда в моем возрасте человек может счесть бал достойным того, чтобы специально ради него отправиться в Лондон, вас не удивит, что я достаточно ребячлив, чтобы написать о нем отчет. Я мог бы привести причину получше — ваше распоряжение присылать вам любые новости, — но я презираю веские причины, когда достаточно празден, чтобы сделать что угодно ради пустяка. Вы слышали еще до отъезда из Лондона о предполагаемой лояльности мисс Чадли в день рождения принца. Бедняжка, боюсь, она выбросила на ветер больше, чем квартальное жалованье! Все было великолепно и со вкусом — никакой толщины, и хотя ночь была душной, никто ни на минуту не чувствовал неудобства. Двор был освещен по всему гребню стены зубчатой линией ламп; лампы поменьше были расставлены на каждой ступени, а снаружи дома красовалась фигура из фонарей. Хозяйка-девственница открыла бал с герцогом Йоркским, который был одет в бледно-голубой муаровый табби, что, как я ему сказал, если он будет много танцевать, скоро превратит его в сплошной табби, как в рекламном объявлении того человека, но никто особенно не танцевал. Была новая мисс Бишоп из бесконечного запаса красавиц-дочерей сэра Сесила, которая еще прелестнее своих сестер. Там было новое испанское посольство — увы! Сэр Сесил Бишоп никогда не был в Испании! Господин де Фуэнтес — это грошовая гравюра моего лорда Хантингдона. Его жена невзрачна, но кажется добродушной и вежливой. Сын не вырождается из такого высокородного уродства; невестка была больна, и говорят, что она не уродлива и обладает таким хорошим набором зубов, какой только можно иметь, когда их всего два, да и те черные. Кажется, у них нет никакого любопытства, они сидят там, куда их посадили, и не задают вопросов о столь странной стране. В самом деле, посольша ничего не могла видеть, ибо Доддингтон все время стоял перед ней, потея испанским, из которого, судя по ее вежливым кивкам без ответов, она не понимала ни слова. Она говорит на плохом французском, танцевала плохой менуэт и ушла — хотя к ужину был чудесный улов рыбы, ибо это был постный день, но, будучи в октаве их праздника Тела Господня, они не осмелились даже вдоволь поститься. Мисс Чадли пожелала, чтобы игроки поднялись на чердаки: «Нет, это не чердаки — это просто крыша дома, выдолбленная для старшей прислуги, но у меня нет старшей прислуги». Все побежали наверх: там есть низкая галерея с книжными шкафами и четыре комнаты, устроенные под скатом крыши, каждая оклеена тончайшими индийскими картинами разных цветов и с китайскими стульями тех же цветов. В каждой вазы с цветами для букетиков, а в одном уединенном уголке — самый критический диван!

Лорд Празднества был там и, казалось, не стыдился и не гордился расходами на свои удовольствия. За ужином она предложила ему токайское и сказала, что, по ее мнению, он найдет его хорошим. Ужин был в двух комнатах и очень изысканный, а на буфетах и даже на стульях стояли пирамиды и корытца с клубникой и вишней — вы бы подумали, что ее содержит Вертумн. Вчера вечером леди Нортумберленд осветила свой сад для испанцев: меня там не было, я извинился головной болью, которой у меня не было, но должен был подхватить ее накануне вечером. Мистер Доддингтон принимал этих Фуэнтесов в Хаммерсмите; и к стыду нашей нации, пока они пили чай в летнем домике, некоторые джентльмены, да, мой лорд, джентльмены, вошли в реку и показали посольше и ее дочери больше, чем они когда-либо ожидали увидеть в Англии.

Смею сказать, вы опечалены из-за бедной леди Энсон. Она была чрезвычайно добродушна и совершила тысячу добрых и великодушных поступков. Я ничего не говорю вам о разрыве помолвки лорда Галифакса, о чем вы, должно быть, так много слышали; но вам понравится острота по этому поводу. Говорят, сотни Друри взяли верх над тысячами Друри. Прелестная графиня все еще жива, я думал, что она действительно умирает во вторник вечером, и думаю, что она очень скоро уйдет. Думаю, скоро будет мир: моя единственная причина в том, что все, кажется, так неохотно ведут войну. Прощайте, мой дорогой лорд!

(67) Мастер по изготовлению корсетов того времени, который рекламировал в газетах, что шьет корсеты по такой-то цене, «сплошь из табби».

(68) Доддингтон был министром в Испании.

(69) Герцог Кингстон.

(70) Лорд Галифакс содержал актрису, принадлежавшую театру Друри-Лейн; а расторгнутый брак был с дочерью сэра Томаса Друри, наследницей. — Ред.

(71) Графиня Ковентри. Она прожила до 1 октября. — Ред.

Письмо 28 Сэру Горацию Манну. Арлингтон-стрит, 20 июня 1760 г. (стр. 68)



Кто, черт возьми, думал о Квебеке? Америка была как книга, которую прочитал и отложил; или, по крайней мере, если заглядываешь в книгу, то просто вспоминаешь, что было обещано дополнение, содержащее главу о Монреале, голоде и его сдаче, — но вот мы внезапно читаем нашу книгу задом наперед. Два дня назад пришло сообщение, что французы на марше к осаде Квебека были атакованы генералом Мюрреем, который ошибся и попал в болото, атаковал два соединения, когда надеялся настичь одно из них до их объединения, был окружен, увяз и разбит. Судя по списку убитых и раненых офицеров, я полагаю, была ужасная резня — место, полагаю, тоже будет отбито. 1760 год — это не 1759 год. В дополнение к войне у нас есть своего рода чума, эпидемическая лихорадка и боль в горле: леди Энсон умерла от нее; лорд Бьют и две его дочери были в большой опасности; леди Уолгрейв переболела ею, и я скорблю о миссис Томас Уолпол(72), которая умерла от нее — вы можете себе представить, что я не часто бываю в городе; у меня сегодня были дела здесь, в частности с Даггом, которого я вызвал, чтобы поговорить о Софии(73); он скоро будет здесь, и тогда я дам вам знать, что он скажет.

Посольство и дом Фуэнтесов прибыли — для них было устроено много праздников и вечеринок, но им не нравятся те, что за городом, и они извинились довольно нелюбезно. Их приглашали на бал в прошлый понедельник в Уонстед, но они не поехали: хотя я не знаю, где еще они могут увидеть такое великолепие. Подъезд, кареты, толпы зрителей, наблюдающих за прибытием гостей, величие фасада и апартаментов были очаровательным зрелищем; но город так пуст, что этот большой дом тоже казался таковым. Он, вы знаете, сама внимательность, щедрость и хорошие манеры.

Я должен рассказать вам о личном горе, которое случилось со мной по соседству — сэр Уильям Стэнхоуп купил дом и сад Поупа. Первый был настолько мал и плох, что нельзя было не простить его за то, что он выдолбил этот фрагмент скалы Парнаса в жилые комнаты, — но поверите ли вы, он вырубил сами священные рощи! Короче говоря, это был небольшой участок земли в пять акров, окруженный тремя переулками и ничего не видящий. Поуп крутил и вертел, рифмовал и гармонизировал это, пока не появилось две или три милые маленькие лужайки, открывающиеся одна за другой, и все это было окружено густыми непроходимыми лесами. Сэр Уильям, по совету своего зятя(74) мистера Эллиса, рубил и кромсал эти рощи, проложил извилистую гравийную дорожку через них с окантовкой из кустарников, в так называемом современном вкусе, и, короче говоря, снова сделал три переулка для прогулок — и теперь вынужден снова закрыть их стеной, ибо ни одна Муза не могла там пройти, чтобы ее не высмотрел каждый деревенский парень, проходящий мимо с трубкой в зубах.

Немного неудачно для Претендента умирать как раз тогда, когда Папа, кажется, намерен взять Корсику в свои руки и мог бы отдать ее столь верному сыну церкви.

Я еще ничего не слышал о Стоше.

Вскоре. Мистер Дагг разочаровал меня, и я вынужден уехать из города, но я написал ему, чтобы поторопить дело, и буду торопить, так как это происходит из-за его небрежности. Мистер Чут, с которым я говорил, сказал, что он сообщил Даггу, что готов быть доверенным лицом, и настаивал на том, чтобы он довел дело до конца.

(72) Дочь сэра Джерарда Ваннека.

(73) Внебрачная дочь мистера Уайтхеда, упомянутого в предыдущих письмах, от флорентийской женщины.

(74) Уэлбор Эллис, впоследствии лорд Мендип, женился на единственной дочери сэра Уильяма Стэнхоупа; по праву которой он впоследствии владел виллой Поупа в Туикенеме. — Ред.

Письмо 29 Сэру Дэвиду Далримплу(75). 20 июня 1760 г. (стр. 69)



Я обязан вам, сэр, томом эрской поэзии — все в нем имеет достоинства; но мне жаль не видеть в нем шести описаний ночи, которыми вы меня порадовали ранее и которые мне нравятся не меньше, чем любое из произведений. Я, однако, никоим образом не могу согласиться с издателем, что они кажутся частями героической поэмы; ничто для меня не может быть более непохожим. Я бы так же скоро взял все эпитафии в Вестминстерском аббатстве и сказал, что это эпическая поэма об истории Англии. Большая часть их — явно элегии; и хотя я не ожидал бы, что бард будет писать по правилам Аристотеля, я бы, с другой стороны, не дал никакой работе название, которое должно передавать столь разную идею каждому обычному читателю. Я хотел бы также, чтобы подлинность была заявлена более широко. Человек, знающий характер доктора Блэра, несомненно, поверит ему на слово; но масса людей, учитывая, как модно быть скептичным в чтении, потребует доказательств, а не утверждений.

Я рад обнаружить, сэр, что мы так согласны насчет «Диалогов мертвых»; действительно, очень немногие не согласны с нами. Хорошо для автора, что никто из его критиков не взялся испортить его книгу, улучшая ее, как вы сделали в живом маленьком образце, который прислали мне. Доктор Браун написал скучный диалог под названием «Перикл и Аристид», который будет иметь иной эффект, чем ваш. Одно из наиболее спорных мест в книге лорда Литтлтона, на мой взгляд, — это его оправдание «умеренного правления Августа». Человек, который исчерпал тиранию в самых беззаконных и неоправданных эксцессах, должен быть оправдан, потому что от усталости или политики он становится менее кровожадным в конце!

Выходит небольшая книга, которая вас позабавит. Это новое издание «Искусного рыболова» Исаака Уолтона, полное анекдотов и исторических примечаний. Ее публикует мистер Хокинс(76), очень достойный джентльмен из моего окружения, но который, как я хотел бы, не считал бы рыбную ловлю столь невинным развлечением. Мы не можем жить, не уничтожая животных, но должны ли мы мучить их ради нашего спорта — спорта в их уничтожении?(77) Я встретил грубого офицера в его доме на днях, который сказал, что знает, что такой-то человек становится методистом; ибо в середине разговора он встал и открыл окно, чтобы выпустить мотылька. Я сказал ему, что не знал, что у методистов есть хоть какой-то принцип столь хороший, и что я, который, безусловно, не на грани того, чтобы стать им, всегда делал так же. Об одном из самых храбрых и лучших людей, которых я когда-либо знал, сэре Чарльзе Уэйгере, я часто слышал, как он заявлял, что никогда не убивал муху добровольно. Для меня утешительно размышление, что все победы прошлого года были одержаны после запрета медвежьей травли и кулачных боев; ибо ясно, и ничто другое не сделало бы это столь очевидным, что наша доблесть не зависела исключительно и только от этих двух университетов. Прощайте!

(75) Теперь впервые собраны.

(76) Впоследствии сэр Джон Хокинс, рыцарь, душеприказчик и биограф доктора Джонсона. — Ред.

(77) Лорд Байрон, подобно Уолполу, питал смертельную неприязнь к рыбной ловле и описывает ее как «самый жестокий, самый холодный и самый глупый из притворных видов спорта». О добром Исааке Уолтоне он говорит:

«Причудливый, старый, жестокий хвастун, в его глотке должен быть крючок, а маленькая форель должна тянуть его». — Ред.



Письмо 30 Достопочтенному Г. С. Конуэю(78). Строуберри-Хилл, 21 июня 1760 г. (стр. 70)



Нет ничего в мире утомительнее, чем человек, который всегда говорит, что придет к тебе, и никогда этого не делает; это смесь обещаний и оправданий; который любит тебя больше всех, и все же не сделает ни шагу, чтобы увидеть тебя; который не любит ничего, кроме своих путей и своих книг, и который думает, что Темза не так очаровательна в одном месте, как в другом, и который воображает, что Строуберри-Хилл — единственная вещь на земле, ради которой стоит жить — все это вы бы сказали, если бы я даже смог сделать вас раздражительным: но раз вас нельзя спровоцировать, вы видите, что я на вашей стороне и отдаю себе должное. Это напоминает мне генерала Саттона, который однажды сидел рядом с моим отцом, когда того одевали. Сэр Роберт сказал Джонсу, который его брил: «Джон, ты порезал меня» — вскоре после этого: «Джон, ты порезал меня» — и снова, с тем же терпением или Конуэй-енностью: «Джон, ты порезал меня». Саттон вскочил и закричал: «Клянусь Богом! Если он может это терпеть, я не могу; если ты порежешь его еще раз, черт возьми, я тебя с ног собью!» Мой дорогой Гарри, я сам себя собью с ног — но боюсь, что снова порежу вас. Желаю вам скорби по поводу битвы при Квебеке. Я думал о потере герцогств Аквитании и Нормандии не меньше, чем Канады.

Однако, поскольку мое общественное чувство никогда не заводит меня слишком далеко в размышлениях, я ограничил все свои квебекские медитации небольшим развлечением по поводу абсурдов Джорджа Тауншенда. «Дейли Адвертайзер» вчера сообщила, что некий крупный офицер, сыгравший главную роль в падении Квебека, высказал мнение, что он выдержит сносную осаду. Этот великий генерал сегодня сообщил публике в объявлении — как вы думаете, что? — не то, что у него есть такое мнение, ибо у него вообще нет никакого мнения, и он не думает, что он может или не может выдержать осаду, — но, во-первых, что ему к счастью показали этот абзац, который, однако, ему не нравится; во-вторых, что он есть и не есть тот великий генерал, и все же нет никого другого, кто был бы им; и, в-третьих, чтобы его молчание, пока он не сможет поступить иначе с печатником (а действительно, трудно представить, какой способ действия есть молчание), не побудило кого-либо поверить в упомянутый абзац, он находит себя вынужденным дать публике свое честное слово, что в этом абзаце не больше правды, чем в некоторых других, которые имели тенденцию натравить мнения некоторых генералов друг на друга — вещь, однако, немыслимая, что он показал, может быть сделано, путаницей, которую он сам создал в английском языке короля. Что касается его иного способа обращения с печатником, я с нетерпением жду, как будет выглядеть обвинение против Мэтью Дженора, издателя «Адвертайзера», который, не имея страха Божьего перед глазами, насильственно, яростно и злонамеренно, с оскорбительным оружием под названием «слух», и против мира нашего суверенного Лорда Короля, нечестиво и предательски напал на голову Джорджа Тауншенда, генерала, и обвинил ее в наличии мнения, а его, упомянутого Джорджа Тауншенда, клеветнически и по заранее обдуманному злому умыслу посчитал великим генералом; короче говоря, чтобы успокоить Тауншенда, я желаю, поскольку он не больше способствовал потере Квебека, чем завоеванию его, чтобы его отправили подписать и эту капитуляцию.

Вышла восхитительная маленькая французская книга под названием «Tant Mieux pour elle». Она называется книгой Кребийона, и я бы подумал, что так оно и есть. Я только одолжил ее и не могу достать; tant pis pour vous. Кстати, я не уверен, что вы не упоминали ее мне; кто-то упоминал.

Вы слышали, что мисс Питт уволила лорда Букингема? Tant mieux pour lui. Она клянется, что выйдет замуж за какого-нибудь капитана — tant mieux pour elle. Я думаю, что покинутому графу следует сойтись с мисс Ариадной Друри; и к тому времени, когда мой лорд Галифакс заведет еще столько же детей и чувств от и для мисс Фолкнер, сколько сможет придумать, вероятно, мисс Питт будет готова к тому, чтобы ее взяли на содержание. Доброй ночи!

P. S. Принц Уэльский был в величайшей тревоге за лорда Бьюта; которому он признался Данкомбу и Миддлтону, что имеет величайшие обязательства; и когда они объявили своего пациента вне опасности, его Королевское Высочество дал каждому из них золотую медаль с самим собой, как знак признания их заботы и внимания.

(78) Теперь впервые напечатано.

Письмо 31 Достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 28 июня 1760 г. (стр. 72)



Дьявол вселился в людей, что они так суетятся! Они не могут ни спокойно сидеть в своих домах, ни позволить другим быть в мире в своих! Мало им друг друга зимой, так они должны еще и летом обниматься? Что касается вас, вы настоящий священник: как только кто-то раскаивается, вы хотите извлечь из этого выгоду. Хотел бы я, чтобы вы были в лагере — я больше никогда не буду вас жалеть. Как вы жаловались, когда были в Шотландии, Ирландии, Фландрии и я не знаю где, что никогда не могли насладиться Парк-плейс! Теперь у вас есть целое лето для себя, а вы такой же любитель развлечений, как моя леди Нортумберленд. Скажите, на какие скачки вы идете дальше? Что касается меня, я не могу позволить себе вести такую жизнь: у меня есть бумаги Конуэя, которые нужно разобрать; у меня есть биографии художников, которые нужно написать; у меня есть гравюры, которые нужно наклеить, дом, который нужно построить, и все на свете, что нужно рассказать потомкам. Как мне найти время на все это? Мне за сорок, и, может быть, осталось жить не больше; а тут я должен идти туда и идти сюда — ну, я встречусь с вами в Чаффонте в четверг; но я категорически останусь только на одну ночь. Я договорился с нашим братом, что мы будем в Оксфорде 13 июля, так как лорд Бошан свободен только с 12-го по 20-е. Я буду в Парк-плейс 12-го, и мы поедем вместе на следующий день. Если это слишком рано для вас, мы можем отложить до 15-го: решите к четвергу, и один из нас напишет лорду Хартфорду.

Ну что ж! Квебек(79) снова ожил. Вчера вечером я ходил к Холдернессам, которые, кстати, в восторге от Парк-ин-Сион-лейн; как говорит Сиббер о Революции, я встретил Снятие Осады; то есть я встретил мою леди в триумфальной колеснице, запряженной мэнской лошадью тринадцати маленьких пальцев в холке, с леди Эмили:

et sibi Countess Ne placeat, ma'amselle curru portatur eodem-

Мистер Милбанк шел овацией сам по себе после колесницы; и они собирались посмотреть на костер у кабака на углу. Вся процессия вернулась со мной; и из гардеробной графини мы видели батарею, стрелявшую перед домом, толпа кричала: «Боже, благослови добрые новости!» — Это все подробности, которые я знаю об осаде: мой лорд хотел показать мне журнал, но мы развлеклись гораздо лучше, отправившись есть персики из новых голландских печей.

Дождь действительно пошел, и моя трава зелена, как трава; но все мое сено было скошено и мокло всю эту неделю, и я слишком следую моде, чтобы не бросить садоводство ради фермерства; как, полагаю, скоро мы все будем заниматься фермерством и станем скотоводами и свинопасами.

Я никогда не слышал о такой Семеле, как моя леди Стормонт(80), родившая в пламени. Надеюсь, мисс Вакх Мюррей не доведет сходство до конца и не полюбит пить, как поляк. Моя леди Литтлтон у мистера Гаррика, и они должны были завтракать здесь сегодня утром; но как-то они передумали. Доброй ночи!

(79) Квебек был осажден французами весной этого года армией в пятнадцать тысяч человек под командованием шевалье де Левиса при поддержке военно-морских сил. Однако они были отбиты генералом Мюрреем, которого поддерживали лорд Колвилл и флот под его командованием; и в ночь на 16 мая очень поспешно сняли осаду, оставив свои пушки, стрелковое оружие, припасы и т. д. — Ред.

(80) См. том II, стр. 513, письмо 336. — Ред.

Письмо 32 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 4 июля 1760 г. (стр. 73)



Я только что вернулся из Чаффонта, где был эти два дня. Мистер Конуэй, леди Эйлсбери, леди Литтлтон и миссис Ширли там; и леди Мэри собирается снова увеличить число. Дом и территория все еще в том же разобранном состоянии; короче говоря, они ничего не заканчивают, кроме детей; даже готическая конюшня мистера Бентли, которую я называю замком Гуигнгнмов, еще не оштукатурена. Мы ездили смотреть Мор-парк, но я не был сильно впечатлен им после всех чудес, о которых слышал, что Браун совершил там. Он сделал горизонт волнистым с помощью стольких искусственных кротовых холмиков, что это так же неестественно, как если бы было нарисовано линейкой и циркулем. В доме ничего не сделано; в большом зале нет даже стульев. Мой лорд Энсон более неряшлив, чем Черчилль, и даже не заканчивает детей. Я собираюсь написать лорду Бошану, что буду в Оксфорде 15-го, где рассчитываю встретиться с вами. Я планирую увидеть Бленхейм, и Раушем (разве это не имя Дормера?), и Олторп, и Дрейтон, прежде чем вернусь — но не пугайтесь, я не предлагаю тащить вас во все эти места или в какое-либо из них, если вам не нравится.

Мистер Бентли набросал очень красивую готическую комнату для лорда Холдернесса, и отданы распоряжения выполнить ее немедленно в Йоркшире. Первый набросок был Мейсона; но так как он не претендует на большое мастерство, нас попросили исправить его. Я говорю «мы», ибо я выбирал украшения. Прощайте! Ваш навсегда.

P. S. Моя леди Эйлсбери была очень развлечена, и вы тоже будете. Грей в их округе. Моя леди Карлайл говорит: «он чрезвычайно похож на меня своими манерами». Они устроили вечеринку, чтобы пообедать холодной буханкой, и провели день; леди А. уверяет, что он ни разу не открыл рта, кроме одного раза, и тогда только сказал: «Да, моя леди, я полагаю так»(81).

(81) Грей в письме к доктору Кларку от 12 августа говорит: «Что касается меня, я пришел к своему месту отдыха и нахожу его очень необходимым после того, как месяц прожил в доме с тремя женщинами, которые смеялись с утра до ночи и не хотели мириться с угрюмостью моего характера. Компания и карты дома, вечеринки на суше и на воде вне дома и (то, что они называют) делание чего-либо, то есть суета с утра до ночи, — это занятия, которые, как я обнаруживаю, истощают мои силы». Сочинения, том III, стр. 253. — Ред.

Письмо 33 Сэру Горацию Манну.

Арлингтон-стрит, 7 июля 1760 г. (стр. 74)

Я сам напишу вам лишь короткое письмо, потому что заставляю вашего брата, который только что был здесь, написать сегодня вечером со всеми подробностями, касающимися машины. Десять гиней включены в шестьдесят; и корабль, который еще не отплыл, застрахован. Мой дорогой ребенок, не думай извиняться передо мной за то, что используешь меня; я обязан тебе любыми хлопотами, которые только могу взять на себя, и делаю это с величайшей радостью; в этом единственном случае мне было жаль, что ты выбрал меня, потому что это было совершенно вне моей сферы, и я не мог даже судить, хорошо ли я послужил тебе или нет. Я снова здесь, жду Дагга, которого увидеть труднее, чем министра; он разочаровал меня в прошлый раз, но написал мне позже, что немедленно уладит дело для бедной Софии.

Квебек, вы знаете, спасен; но наши немецкие истории идут не так хорошо, как наши американские. Фуке разбит и потерял пять из двенадцати тысяч человек, после того как семь часов удерживался против тридцати — он тяжело ранен, но не в плену. Русские наступают — прощай, король Пруссии, если только битва принца Фердинанда, новости о которой мы ждем уже четыре дня, не сможет немного склонить чашу весов — мы решили, что он такой великий генерал, что вы не должны удивляться, если мы ожидаем, что он должен победить весь мир по очереди.

В Портсмуте был ужасный пожар; говорят, вызванный молнией; корабли были спасены, но огромное количество припасов уничтожено.

Я буду спокойнее за вашего племянника, раз вы не принимаете мою идею; и все же я не могу понять, как при его мягком характере и вашем здравом смысле вы не имели бы достаточного авторитета над ним. Я не знаю, кого означают ваши инициалы, Лд. Ф. и Ср. Б. Но это не имеет большого значения, но подумайте, на сколько лет я удален от знания подрастающего поколения.

Я когда-нибудь побеспокою вас насчет образцов парчи двух или трех цветов: это для обстановки круглой башни, которую я добавляю, с галереей, к моему замку: количество, которое мне понадобится, будет довольно большим; это должна быть спальня, полностью обтянутая, кровать и восемь кресел; размеры тринадцать футов в высоту и двадцать два в диаметре. Ваша Бьянка Капелло должна быть над камином. Я вряд ли буду готов повесить ее в ближайшие два года, потому что я двигаюсь медленно и никогда не начинаю, пока у меня нет денег, готовых к оплате, которые приходят не очень быстро, так как их всегда приходится откладывать из моего дохода, к тому же подверженного двадцати другим прихотям и расходам. Я упоминаю об этом сейчас только для того, чтобы вы могли на досуге подобрать мне полдюжины образцов; и будьте добры, дайте мне знать цены. Стош еще не прибыл, насколько я слышал.

Ну что ж — наконец Дагг пришел и говорит мне, что я могу заверить вас положительно, что деньги будут выплачены через два месяца с этого времени; он был у Тислтуэйта(82), который находится в девятнадцати милях от города, и снова поедет на этой неделе, чтобы заставить его подписать бумагу, по которой священник(82) выплатит деньги. Я буду счастлив, когда это будет завершено к вашему удовлетворению, то есть когда ваша доброта будет вознаграждена успехом; но пока это не завершено, при всех заверениях мистера Дагга, я не буду спокоен, ибо эти братья — такие создания, что я всегда буду ожидать какой-то задержки или уклонения, когда им придется расставаться с деньгами. Прощайте!

(82) Брат и наследники мистера Уитхеда, который сменил свою фамилию ради поместья. (Примечание транскрибатора: это примечание действительно цитируется дважды в вышеприведенном абзаце.)

Письмо 34 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 19 июля 1760 г. (стр. 75)



Мистер Конуэй, как я вам говорил, был со мной в Оксфорде, и я вернулся с ним в Парк-плейс, а сегодня сюда. Мне жаль, что вы не смогли приехать к нам; мы провели четыре дня очень приятно и, полагаю, увидели больше антикварных дыр и углов, чем Том Херн за шестьдесят лет. Вы знаете мою страсть к Оксфорду; если бы Королевский колледж не обиделся, я не знаю, не удалился бы я туда и не исповедовал бы якобитство, чтобы насладиться каким-нибудь почтенным набором комнат. Хотя погода была такой душной, я рылся с утра до ночи, утомлял того сильного молодого парня лорда Бошана и изводил его наставников, пока они не были вынуждены сменять друг друга. При всем этом я не нашел ничего стоящего внимания, кроме самих колледжей, расписного стекла и пары посохов. О, да! В старой кладовой в Крайст-черч я обнаружил два самых великолепных портрета Гольбейна в мире. Их называют голландскими головами. Я снял их, сам помыл и извлек тысячу красот. Мы ездили в Бленхейм и видели все карьеры Ванбру, все акты парламента и газеты о герцоге в надписях, и все старые стулья с флоком, столы из обшивки, платья и юбки королевы Анны, которые старая Сара могла втиснуть среди глыб мрамора. Это похоже на дворец аукциониста, который был избран королем Польши и обставил свои апартаменты устаревшими трофеями, мусором, на который никто не претендовал, и дюжиной картин, которые он украл из описей разных семей. Место такое же уродливое, как и дом, а мост, подобно нищим у ворот старой герцогини, просит капли воды, и ему отказывают. Мы ездили в Дитчли, который является хорошим домом, хорошо обставленным, имеет хорошие портреты, жалкий салон и одну красивую сцену за домом. Там есть портреты охоты Личфилда, в настоящих синих сюртуках с горностаевыми пелеринами. Один из колледжей проявил этот лояльный каламбур и сделал свое восточное окно полностью из синего стекла. Но самым большим удовольствием, которое мы получили, было посещение дома сэра Чарльза Коттерела в Хаушеме; это восстановило Кента в моих глазах; он нигде не показал столько вкуса. Дом старый и был плохим; он улучшил его, придерживался как мог готики, сделал восхитительную библиотеку, и все это удобно. Сад — это Дафна в миниатюре; самые милые маленькие рощи, ручьи, поляны, портики, каскады и река, какие только можно вообразить; все сцены совершенно классические. Ну, если бы у меня был такой дом, такая библиотека, такое милое место и такая милая жена, я думаю, я бы позволил королю Георгу послать в Херренхаузен за церемониймейстером.

Передавайте много комплиментов всей вашей семье от меня; лорд Бошан был очень обязан вашим приглашением. Я обязательно приму его, когда вернусь с севера; тем временем узнайте, как Дрейтон и Олторп лежат согласно вашей шкале. Прощайте! Ваш искренне.

Письмо 35 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 20 июля 1760 г. (стр. 76)



Мне будет очень жаль, если я не увижу вас в Оксфорде в следующий вторник: но что я могу сказать, если ваши Ветенхоллы ворвутся в мой альманах и займут мой день, могу ли я помочь этому! Должен признаться, я буду рад, если их каретная лошадь слегла с модной болью в горле и лихорадкой, не можете ли вы порекомендовать им кучера, похожего на доктора Уилмота, который разделается с этим за три дня? Если я не увижу вас в Оксфорде, не думаю, что увижу вас в Грейтворте до моего возвращения с севера, которое будет около 20-го или 22-го августа. Дрейтон(83), да будет вам известно, принадлежит леди Бетти Жермен, находится в вашем собственном графстве, был старым особняком Мордантов и набит всем, что сэр Джон мог получить от них и Норфолков. Прощайте!

(83) Резиденция сэра Джона Жермена, баронета; по завещанию которого и его вдовы, леди Бетти, его имущество перешло к лорду Джорджу Сэквиллу; который, как следствие, принял в 1770 году имя Жермен. — Ред.

Письмо 36 Сэру Горацию Манну. Арлингтон-стрит, 1 августа 1760 г. (стр. 77)



Я приехал в город сегодня специально, чтобы увидеть Стоша, который прибыл несколько дней назад; и предложить ему всяческие любезности от вашего имени — когда на самом деле они не могут быть ему полезны, ибо в городе нет ни души. На прошлой неделе ходил дикий слух, что в больнице Святого Фомы чума, и, конечно, Стош должен верить, что в этом есть доля правды, ибо не видно ни одной кареты, улицы заново мостят, а дома заново красят, как это всегда бывает в это время года. Я сказал ему, что если он хочет увидеть Лондон, он должен поехать на скачки в Хантингдон, Дерби, Стаффорд, Уорик — это модный маршрут в этом году — увы! Я собираюсь проехать часть его; герцогиня Графтон и Лу собираются к герцогу Девонширскому, лорду Гоуэру и лорду Хартфорду; но я постараюсь приехать после того, как все скачки закончатся. Стош доставил мне посылку в целости, и я должен был заплатить ему за ваше бургундское, но обнаружил у него компанию и посчитал не совсем вежливым предлагать это при первой встрече, чтобы его не приняли за виноторговца. Он обедает со мной во вторник в Строуберри-Хилл, когда я найду возможность. Он собирается на несколько дней в Уонстед, а затем на три месяца к священнику в Йоркшир, чтобы учить английский. Apropos, вы не сказали мне, зачем он приезжает; чтобы продать коллекцию своего дяди? Дайте мне знать до зимы, на какой ноге я должен представить его, ибо я хотел бы вернуть несколько из тысячи любезностей, которые вы оказали по моей рекомендации.

Наследный принц был бит и бил, с балансом на своей стороне; но хотя армии находятся в миле друг от друга, я не думаю, что ясно, будет ли битва, так как мы можем потерять гораздо больше, чем можем получить. Поражение будет стоить Ганновера и Гессена; победа не может быть настолько огромной, чтобы оставить нас свободными для помощи королю Пруссии. Он дал нам небольшое преимущество на днях; перехитрил Дауна и взял его лагерь и склады, и целился на Дрезден; но сегодня осада снята. Даун иногда упускает себя, но никогда не теряет себя. Не модно восхищаться им, но, что касается меня, я бы посчитал стоящим дать Императрице дюжину Вулфов и Даунов, чтобы отложить осторожного Маршала. Apropos к Вулфу, я не могу представить, что вы имеете в виду под проектом, исполняемым в Риме для его гробницы. Проекты были представлены моему лорду-камергеру несколько месяцев назад; Уилтон, Адам, Чемберс и другие — все немедленно подали свои чертежи; и я думаю, герцог Девонширский решил в пользу первого. Объясните мне это или получите положительное объяснение этого — и рисует ли кто-нибудь для Адама или Чемберса.

Мистер Чут и мистер Бентли, которым я показал ваши отчеты о Папа-португальской войне, были бесконечно развлечены, как и я, этим. Португальцы, «которые станут евреями, а не протестантами», и исповедь Папы, «которая делает больше чести его искренности, чем его непогрешимости», восхитительны. Я скажу вам, кто не станет ни евреем, ни протестантом, ни Днем, ни методистом, который гораздо моднее, чем кто-либо из них — господин Фуэнтес не станет; он дал Деве Марии (которая, как он воображает, ненавидит общественные места, потому что он никогда не встречал ее ни в одном из них) свое честное слово, что никогда больше не пойдет ни в одно из них. Что за очаровательный тип испанского посла! Хотел бы я, чтобы они всегда присылали нам таких — худшее, что они могут сделать, это купить полдюжины новообращенных.

Моя леди Линкольн(84), которая была готова к родам, умерла за три часа от судорог. Это был роковой год для великих дам: за эти двенадцать месяцев ушли леди Эссекс, леди Бесборо, леди Грэнби, леди Энсон и леди Линкольн. Моя леди Ковентри все еще жива, иногда на грани смерти, иногда поправляясь. Они назначили весну: теперь осень должна быть критической для нее.

Я отправляюсь к моему лорду Страффорду завтра через неделю, так что не смогу прислать вам никаких побед в эти две недели.

Генерал Клайв(85) прибыл весь в поместьях и бриллиантах. Если нищий просит милостыню, он говорит: «Друг, у меня нет с собой мелких бриллиантов».

Я забыл сказать вам, что Стош должен был обедать с генералом Гизом(86). Последний уведомил Крайст-черч, Оксфорд, что в своем завещании он отдал им свою коллекцию картин. Прощайте!





(84) Кэтрин, старшая дочь Генри Пелхэма, жена Генри Клинтона, графа Линкольна, впоследствии герцога Ньюкасла.

(85) Впоследствии получил титул лорда Клайва в Ирландии. Именно ему мы в значительной степени обязаны нашим господством в Индии; в приобретении которого его, однако, упрекают в проявлении большой жестокости. — Ред.

(86) Генерал Гиз действительно оставил свою коллекцию, как обещал; но университет, наняв сына Бонуса, чистильщика картин, для их реставрации, тот полностью переписал их и так же полностью испортил.

Письмо 37 Графу Страффорду. Строуберри-Хилл, 7 августа 1760 г. (стр. 78)



Мой дорогой лорд, вы будете смеяться, но я готов плакать, когда говорю вам, что не имею понятия, когда смогу навестить вас. — Такое бедствие! — Моя башня не упала, и леди Фанни Ширли не сбежала с другим печатником; и моя леди Д * * * * не настаивала на том, чтобы жить со мной как на полпути к Уэйбриджу. Что-то более позорное, чем все это, и мучительно унизительное для молодого существа, которое в то же время влюблено в леди Мэри Коук и следует за герцогиней Графтон и Лу по всему королевству. Короче говоря, мой лорд, у меня подагра — да, подагра всерьез. Я был схвачен в понедельник утром, страдал ужасно всю ночь, теперь завернут в фланель, как на картине марокканского посла, и меня несут в постель два слуги. Вы видите, добродетель и худоба не являются предохранительными средствами. Я пишу это сейчас вашему светлости, потому что считаю совершенно невозможным, чтобы я смог выехать послезавтра, как намеревался. Как только смогу, я сделаю это, но это тиран, который не позволит назвать день. Все, что я знаю, это то, что это может сократить мои другие визиты, но не мое пребывание в Вентворт-замке. Герцог Девонширский был так добр, что пригласил меня быть в Чатсуорте вчера, но я не знал об этом достаточно рано. Как оказалось, я должен был разочаровать его. В настоящее время я выгляжу как отец Пама больше, чем один из его подданных; видна только одна моя нога: остальное скрывает мое пестрое одеяние. Прощайте, мой дорогой лорд.

Письмо 38 Достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 7 августа 1760 г. (стр. 79)



Я могу дать вам лишь неприятный отчет о себе, я имею в виду неприятный для меня; всех остальных, полагаю, это заставит смеяться. Давайте, смейтесь сразу! Я слег с подагрой, я абсолютный калека, меня несут в постель два человека, и я мог бы дойти до Китая так же скоро, как пересечь комнату. Короче говоря, вот моя история: я нездоров уже две недели, не зная, что со мной; боли в голове, тошнота в желудке, подавленность и возвращение ночной лихорадки, которая была у меня зимой. Я решил, что северное путешествие снимет все это — но, посмотрите! в понедельник утром меня схватило, как я думал, судорога в левой ноге; однако я ходил весь день: к вечеру она обнаружила себя своим истинным именем, и той ночью я много страдал. Однако во вторник я снова смог ходить по дому; но со вторника я не могу пошевелиться и завернут в фланель и запеленат, как сэр Пол Плиант в свою брачную ночь. Я ожидаю услышать, что в Артурс есть пари, кто быстрее бегает, Джек Харрис(87) или я. Никто не поверил бы мне шесть лет назад, когда я сказал, что у меня подагра. Они приписали бы худобу и умеренность почестям, на которые у них не было ни малейшего права.

Я еще не отказываюсь от своей экспедиции; так как моя нога сильно опухла, я верю, что эта олдерменская болезнь проходит: я отправлюсь, как только смогу; но я сильно сомневаюсь, будет ли это достаточно скоро, чтобы я добрался до Рэгли к тому времени, когда часы пробьют Лу. Я обнаруживаю, что становлюсь слишком стар, чтобы совершать кругосветное путешествие с очаровательной герцогиней(88).

Я не рассказывал вам о немецких стычках, ибо ничего о них не знал: когда две огромные армии только царапают друг другу лица, это не привлекает моего внимания. Моя газета никогда не содержит более одного или двух происшествий иностранной политики: — задавлен один король; умер от судорог электорат; сожжен дотла Дрезден.

Радуюсь всем вашим приобретениям; право, вы звучите так, словно десять лет страдали подагрой. Прошу у них прощения, но в данный момент я очень рад, что не нахожусь рядом с живостью ни Мисси, ни Питера. Я во многом согласен с вами насчет «Минора»(89): в нем определенно есть и таланты, и остроумие. Прощайте!

(87) Джон Харрис из Хейна в Девоншире, женатый на старшей сестре мистера Конуэя.

(88) Энн Лидделл, герцогиня Графтон.

(89) Комедия Фута «Минор» вышла в театре Хеймаркет и, несмотря на то что исполнялась молодой и неопытной труппой, многие вечера собирала полные залы. В персонажах миссис Коул и мистера Смирка автор изобразил печально известную матушку Дуглас и аукциониста мистера Лэнгфорда. В эпилоге, произнесенном Шифтом, которого, наряду с двумя другими персонажами, играл сам автор, он с поразительной точностью спародировал манеры и облик знаменитого Джорджа Уитфилда. — Прим. изд.

Письмо 39. Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 12 августа 1760 г. (стр. 80)



В какой части острова вы сейчас находитесь, я не знаю; полагаю, где-то летаете. Что ж, это очаровательно — быть таким молодым! А я вот лежу на кушетке, закутанный в фланель, с подагрой в обеих ногах — о да, подагрой во всех смыслах. Шесть лет назад она у меня была, и никто мне не верил — теперь могут получить доказательства. Мои ноги размером с ноги вашего кузена Гилдфорда, а ведь они обычно не такие уж большие. Меня скрутило в прошлый понедельник; днем боль была невелика, но ночи выдались самые мучительные; впрочем, я снова немного передвигаюсь с палкой. Если бы она была у моего отца или матери, я бы не так сильно на нее досадовал. Я вполне готов смириться с ней, если она досталась мне по наследству, но для меня она — абсолютный выскочка, и, что еще более раздражает, я полагался на свое великое воздержание, чтобы уберечься от нее: но вот как бывает, если бы я обладал какими-нибудь джентльменскими добродетелями, вроде патриотизма или лояльности, я мог бы что-то от них получить: у меня же была только эта нищенская добродетель — умеренность, и у нее не хватило влияния, чтобы уберечь меня от приступа подагры. Еще одна напасть в том, что каждый, кто когда-либо знал кого-то, у кого она была, считает своим долгом прийти с советами и наставлять меня, как с ней обращаться; то есть как ухитриться иметь ее еще много лет. Я очень строптив; я говорю подагре, как великие особы палачам: «Друг, делай свою работу как можно быстрее». Мне советуют пить вино, чтобы она не перешла в желудок, но я заморю голодом саму умеренность; я буду поистине добродетельным — то есть я буду придерживаться добродетели, хотя и вижу, что она не является наградой сама по себе.

Это заточение помешало мне поехать в Йоркшир; надеюсь, однако, быть в Рэгли к 20-му числу, откуда я все же отправлюсь к лорду Страффорду, и благодаря этой задержке вы, возможно, будете в Грейтворте к моему возвращению, которое состоится примерно в начале сентября. Напишите мне пару строк, как только получите это письмо; адресуйте его на Арлингтон-стрит, его перешлют вслед за мной. Прощайте.

P. S. Моя башня гордо воздвигает свои зубцы; мои «Анекдоты о живописи» процветают необычайно: спасибо подагре, которая приковала меня к креслу: представьте себе эльфа Ариэля в стоптанном башмаке!

Письмо 40. Графине Эйлсбери(90). Уичнор, 23 августа 1760 г. (стр. 81)



Что ж, сударыня, если бы я знал, куда направляюсь, я бы не приехал один! Мистер Конуэй и ваше сиятельство должны были приехать тоже. Знаете ли вы, что это тот самый усадебный дом(91), где замужние дамы могут получить свиную тушу на самых легких условиях в мире? Я бы ожидал, что владельцы разорятся, выполняя условия обязательства, и что парк будет заселен свиньями вместо оленей. Напротив, прошло тридцать лет с тех пор, как тушу востребовали, и мистер Офли никогда не был так близок к тому, чтобы лишиться ее, как когда вы с мистером Конуэем были в Рэгли. Он настолько не ожидает требования, что туша висит лишь в эффигии над камином в холле, вырезанная из дерева. Не стыдно ли вам, сударыня, что вы никогда не предъявили свои права? Вы замужем уже больше года и одного дня, и я ни разу не слышал, чтобы кто-то из вас упоминал о поездке в Уичнор. Если бы вы ссорились за игрой в лу каждый вечер, вы не могли бы отказаться от своих притязаний с большим безразличием. У меня было огромное желание присягнуть в качестве одного из ваших свидетелей, что никто из вас, будь вы свободны, не предпочел бы никого другого, ни краше, ни хуже, и я легко нашел бы двадцать человек, которые поклялись бы в том же. Поэтому, если вы не хотите, чтобы мир убедился, что вся ваша видимая гармония — подделка, вы должны немедленно отправиться к мистеру Офли или, по крайней мере, прислать мне доверенность, чтобы я потребовал тушу от вашего имени; и я отправлю ее дилижансом, чтобы ее оставили у «Синего вепря» или где вы пожелаете. Но лучше приезжайте лично; вы увидите одно из самых красивых мест в мире; это маленький рай, и тем более похожий на античный, что, судя по всему сказанному мной, супружеская пара, кажется, изгнана из него. Дом весьма посредственный: позади — красивый парк; расположение — склон холма, с которого открываются чудесные луга, через которые змеится Трент в бесчисленных изгибах и рукавах. Шпили собора Личфилда видны впереди вдалеке, с множеством других колоколен, усадеб и ферм, а горизонт ограничен богатыми холмами, покрытыми синими лесами. Если вы любите виды или бекон, вы непременно приедете сюда.

Вентворт-Касл, воскресенье вечером.

Я написал это вчера, но не имел возможности отправить письмо. Я прибыл сюда вчера вечером и застал только герцога Девонширского, который сегодня утром уехал в Хардвик: они были в зверинце, и там была чистенькая маленькая курочка, глядя на которую, я подумал, что его светлость был бы рад съесть кусочек уичнорского бекона. Мы последуем за ним в Чатсуорт завтра и совершим наш выход к публичному обеду, к неприятности которого, боюсь, меня не примирит даже общество леди Мэри.

Мое готическое строение, которое крошечный лорд Страффорд возвел в зверинце, производит очаровательный эффект. Построены также два моста; но новый фасад продвинулся очень мало. Прощайте, сударыня!

(90) Дочь герцога Аргайла, первым браком замужем за графом Эйлсбери, а впоследствии за достопочтенным Г. С. Конуэем.

(91) В Уичноре, близ Личфилда. Сэр Филип де Сомервиль в 10-й год правления Эдуарда III владел поместьем Уичнор и др. от графов Ланкастерских, лордов почестей Татбери, на условиях двух небольших сборов, а также при условии содержания готовой «снаряженной, во все времена года, кроме Великого поста, одной свиной туши, висящей в его холле в Уичноре, которая должна быть отдана каждому мужчине или женщине, потребовавшим ее через год и один день после бракосочетания, при условии их клятвы, что они не променяли бы друг друга ни на кого другого, ни краше, ни хуже, ни богаче, ни беднее, ни на кого другого знатного происхождения, ни во сне, ни наяву, ни в какое время» и т. д. — Прим. изд.

Письмо 41. Сэру Горацию Манну. Чатсуорт, 28 августа 1760 г. (стр. 82)



Я далеко от мира, и все же достаточно на пути новостей, чтобы сообщить вам немало. Я здесь всего два или три дня, и здесь пролились дожди из курьеров. Самое важное известие, которое я могу вам сообщить, это то, что я был задержан на десять дней от поездки на север приступом подагры в обеих ногах, но, поскольку у меня есть изрядная доля решимости, я теперь бегаю с детьми и лазаю по холмам — и намерен иметь лишь столько этого полезного зла, сколько потребуется, чтобы дожить до ста лет. Следующий важный момент — у герцога Камберлендского случился апоплексический удар. Поскольку его мужество по меньшей мере равно моему, он не придает этому значения; но, будучи более чем на дюйм шире меня в талии, он еще не дошел до того, чтобы скакать по дому. По правде говоря, его положение печально: гуморы, которые опустились на рану в его ноге, в последнее время лишили его всякой физической нагрузки; поскольку он много двигался и так тучен, это должно иметь плохие последствия. Можно ли не жалеть его? Герой, вынужденный несправедливостью сосредоточить всю свою славу на преодолении телесных недугов и смотреть на приближение медленной смерти с мужеством, — настоящий объект сострадания. Как он должен завидовать — чего я, уверен, не делаю — своему кузену из Пруссии, рискующему жизнью каждый час против казаков и русских! Что ж! Но этот рисковый человек вырвал еще одну победу: он разбил того дерзкого претендента Лаудона(92) — однако мне кажется, что он лишь заново золотит свой гроб; боюсь, гробовщик Даун все же будет его хоронить!

Я получил здесь ваше письмо от 9-го числа и рад, что доктор Перелли настолько оправдывает Сиссона, что снимает вину с меня. Верю, что я справлюсь с делом Софии лучше.

Стош обедал со мной в Строуберри перед моим отъездом. Он очень рациональное существо. Завтра я возвращаюсь домой; мои кампании никогда не бывают очень долгими; у меня огромное любопытство к осмотру мест, но я быстро его удовлетворяю и всегда нетерпелив вернуться к своим собственным Одину и Тору, своим собственным готическим ларам. Пока лорды и леди играют в кегли, я как раз нашел минуту, чтобы написать вам пару строк. Прощайте!

Арлингтон-стрит, 1 сентября.

У меня не было возможности отправить письмо в секретариат, поэтому я привез его сам. Вы увидите в «Газетт» еще одну маленькую победу капитана Байрона над целой крошечной французской эскадрой. У Стоша была лихорадка. Теперь он собирается обосноваться в Солсбери.

(92) Это была битва при Лигнице, состоявшаяся 15 августа 1760 года, в которой король Пруссии нанес сокрушительное поражение австрийцам под командованием маршала Лаудона и тем самым спас Силезию. — Прим. изд.

Письмо 42. Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 1 сентября 1760 г. (стр. 83)



Я был разочарован тем, что вас не оказалось дома, когда я возвращался из своей экспедиции; и теперь боюсь, что пройдет еще год, прежде чем я увижу Грейтворт, так как у меня в планах еще два или три обязательства на остаток этого сезона. На следующей неделе я еду к лорду Уолгрейву, а затем к Джорджу Селвину, и вернусь через Бат, который я еще никогда не видел. Не приедете ли вы с генералом в Строуберри в октябре?

Спасибо за ваши сетования по поводу моей подагры; она была, соразмерно моему размеру, очень незначительной — мои ноги снова так же малы, как были всегда. Когда у меня были, как я их называл, большие туфли, я мог бы станцевать менуэт на серебряном пенни.

Мое путешествие было чрезвычайно приятным. Я начал с того, что выиграл немало в лу в Рэгли; герцог Графтон был не столь удачлив и обменялся резкими словами с Памом. Оттуда я отправился к Офли в Уичнор, то самое поместье со свиной тушей, которая ржавела в его холле последние тридцать лет. Я не удивлен; я не могу себе представить, чтобы можно было сохранять хорошее расположение духа с женой в течение года и одного дня, если только не жить на самом этом месте, которое является одним из самых милых пейзажей, что я когда-либо видел. Это край высокого холма; Трент извивается у подножия; Личфилд и двадцать других церквей и особняков украшают вид. Мистер Энсон купил поместье неподалеку, откуда мой лорд имел обыкновение бросать много тоскливых взглядов, хотя и без малейших претензий даже на кусочек сала.

Я видел собор в Личфилде, который был богат, но мой друг лорд Брук и его солдаты обошлись с беднягой святым Чедом(93) так бесцеремонно, что он находится в самом обнаженном состоянии. В нише на самой вершине они втиснули статую Карла II с парой особых шнурков для обуви, достаточно больших для флюгера. По пути к лорду Страффорду я проезжал через Шеффилд, который является одним из самых грязных городов Англии в самом очаровательном месте; там двадцать две тысячи жителей делают ножи и ножницы; они отправляют одиннадцать тысяч фунтов в неделю в Лондон. Один человек там открыл искусство покрытия меди серебром; я купил пару подсвечников за две гинеи, которые весьма хороши. Лорд Страффорд воздвиг маленькое готическое здание, которое я попросил нарисовать мистера Бентли; я взял идею от Чичестерского креста. Оно стоит на высоком берегу в зверинце, между прудом и долиной, полностью укрытое дубами. Я ездил со Страффордами в Чатсуорт и пробыл там четыре дня; там были леди Мэри Коук, лорд Бесборо с дочерьми, лорд Томонд, мистер Буфой, герцог, старая герцогиня(94) и двое его братьев. Поверите ли вы, что ничто не было более добродушным, чем древняя светлость? Она оставалась каждый вечер до темноты на площадке для кеглей, ведя счет: и однажды ночью, когда слуги устроили бал в честь дня рождения леди Дороти(95), мы привели скрипача в гостиную, и сама вдовствующая герцогиня танцевала с нами! Я никогда не был более разочарован, чем в Чатсуорте, который я осуждал с тех пор, как родился. Это великолепное место; долина, богатая зерном и зеленью, огромные леса свисают с холмов, которые зелены до самой вершины, а огромные скалы лишь служат для придания достоинства пейзажу. Река течет перед дверью и змеится в долине больше, чем вы можете себе представить. Герцог расширяет ее и сделает ее центром своего парка; но я не одобряю идею, которую они собираются осуществить, — прекрасный мост со статуями под благородным утесом. Если уж им нужен мост (который, кстати, загромоздит сцену), он должен состоять из грубых обломков, на которые мог бы ступить великан Пика, чтобы не замочить ног. Расходы на работы, которые сейчас ведутся, составят сорок тысяч фунтов. Тяжелый четырехугольник конюшен — часть плана; он очень громоздкий и, стоя выше дома, готов обрушиться на него. Главный фасад дома прекрасен и выполнен с аккуратностью чеканного серебра; внутреннее убранство самое роскошное, но мне не понравилось; языческие боги, богини, христианские добродетели и аллегорические джентльмены втиснуты в каждую комнату, как будто миссис Холман побывала на небесах и пригласила всех, кого видела. Большие апартаменты — первые; расписные потолки, инкрустированные полы и неокрашенные панели делают каждую комнату мрачной. Гобелены прекрасны, но недостаточно прекрасны, и мало портретов. Часовня очаровательна. Большой фонтан мне нравится, и я бы не стал его убирать; все, что было великолепно в своем роде во времена создания, я бы сохранил, иначе все сады и дома носят утомительное сходство. Я делаю исключение для той нелепости — каскада, низвергающегося по мраморным ступеням, что делает ступени совершенно бесполезными. Я видел Хэддон(96), заброшенный старый замок Ратлендов, в романтическом месте, но который никогда не мог бы составить сносное жилище. Герцог послал лорда Джона со мной в Хардвик, где я снова был разочарован; но я не буду принимать рассказы от других; они либо не видят сами, либо не могут видеть за меня. Как мне обещали, что я буду очарован Хардвиком, и говорили, что Девонширы должны были обосноваться там! Никогда в жизни я не был менее очарован. Дом не готический, а того промежуточного типа, который возник, когда готика пришла в упадок, а палладианство прокрадывалось — вернее, он полностью лишен того и другого. В нем огромные залы — да, огромные, такие, какими наслаждалась знать того времени и не знала, как обставить. Большие апартаменты — в точности такие, какими были, когда там держали королеву Шотландскую. Ее совет, совет бедной женщины, у которой было только два секретаря, джентльмен-уэр, аптекарь, духовник и три горничные, настолько возмутительно просторен, что вы приняли бы его за зал царя Давида, который считал, вопреки всему современному опыту, что в множестве советников — мудрость. В верхнем конце — трон, с длинным столом, покрытым роскошной скатертью, вышитой и украшенной золотом — по крайней мере, тем, что было золотом: так же и все столы. Вокруг верха зала идет чудовищный фриз, глубиной десять или двенадцать футов, изображающий охоту на оленей в жалком гипсовом рельефе. Следующая — ее гардеробная, обитая лоскутным шитьем на черном бархате; затем ее парадная спальня. Кровать была богата сверх всякого описания, а теперь висит в дорогих золотых лохмотьях. Обивка, часть которой, говорят, вышила сама Ее Величество, состоит из фигур в натуральную величину, пришитых и вышитых на черном бархате, белом атласе и т. д., и представляет добродетели, которые были необходимы ей или которыми она была вынуждена обладать, как терпение и умеренность и т. д. Каминные экраны своеобразны; куски желтого бархата, обшитые золотом, висят на поперечной перекладине из дерева, которая закреплена на вершине единственной палки, поднимающейся от основания. Единственная мебель, имеющая хоть какой-то вкус, — это стол и шкафы, которые все из дуба, богато украшенные резьбой. Внутри есть личная комната, где она спала, ее герб и титул над дверью; аррас висит над всеми дверями; галерея длиной шестьдесят ярдов, покрытая плохими гобеленами и жалкими картинами самой Мэри, Елизаветы в платье из морских чудовищ, лорда Дарнли, Якова V и его королевы, любопытно, и целая история королей Англии, не стоящая и шести пенсов за штуку. Есть оригинал самой старой Бесс(97) из Хардвика, которая построила дом. Ее поместья тогда оценивались в шестьдесят тысяч фунтов в год, а сейчас сдаются за двести тысяч фунтов. Лорд Джон Кавендиш сказал мне, что в семье предание гласило, будто ей было предсказано, что она никогда не умрет, пока строит; и что в конце концов она умерла в сильный мороз, когда рабочие не могли трудиться. В парке над озером есть прекрасный берег старых дубов; больше там ничего не порадовало меня. Однако я был так развлечен этой старой ведьмой и ее великолепием, что сочинил для нее эпитафию:

Четырежды она согревала брачное ложе, И каждый раз так хорошо справлялась, Что когда смерть портила ухаживания каждого мужа, Она оставляла вдове каждый шиллинг. Дама была влюбчива, но не унывала; Пять величественных особняков она воздвигла С более чем королевской помпой, чтобы разнообразить Тюрьму своей пленницы. Когда башни Хардвика склонят свою голову, И месса больше не будет служиться в Уорксопе; Когда добрая слава Болсовера будет клониться, Подобно Олкотсу, к своему дряхлому концу; Когда Чатсуорт не будет вкушать щедрот Кавендишей, Пусть слава забудет эту дорогостоящую графиню.















На обратном пути я видел Ньюстед и Олторп: мне нравятся оба. Первый — это самое настоящее аббатство(98). Большое восточное окно(99) церкви сохранилось и соединяется с домом; холл цел, трапезная цела, монастырь нетронут, с древней цистерной монастыря и их гербами на ней; частная часовня совершенно идеальна. Парк, который все еще очарователен, не был так осквернен; нынешний лорд потерял крупные суммы и выплатил часть старыми дубами, пять тысяч фунтов из которых были вырублены возле дома. В возмещение он построил два детских форта, чтобы отплатить своей стране замками за ущерб, нанесенный флоту, и посадил горсть шотландских елей, которые выглядят как мальчишки-пахари, одетые в старые семейные ливреи для публичного дня. В холле очень хорошая коллекция картин, все животные; трапезная, ныне большая гостиная, полна Байронов; сводчатый потолок остался, но окна получили новые наряды, которые делает для них венецианский портной(100). В Олторпе(101) есть несколько очень прекрасных картин лучших итальянских мастеров и галерея всех знакомых по Ван Дейку и Лели. Удивляюсь, что вы никогда его не видели; это всего в шести милях от Нортгемптона. Что ж, доброй ночи; я написал вам такой том, что видите, я вынужден нумеровать страницы. У герцога случился апоплексический удар, но он полностью оправился, за исключением некоторых букв, которые он не может произнести; и это все еще заметно по сокращению одной стороны его рта. Мои комплименты вашей семье.

(93) Святой покровитель города. Изображения и резьба на фасаде собора были сильно повреждены в 1641 году. Говорят, что в крест на западном окне часто целились солдаты Кромвеля. — Прим. изд.

(94) Дочь Джона Хоскинса, эсквайра, и вдова Уильяма, третьего герцога Девонширского.

(95) Впоследствии герцогиня Портлендская.

(96) В древности резиденция Вернонов. Сэр Джордж Вернон во времена королевы Елизаветы назывался «Королем Пика», и собственность перешла к семье Мэннерс, когда его дочь вышла замуж за Томаса, сына первого графа Ратленда. — Прим. изд.

(97) Она была дочерью Джона Хардвика из Хардвика в Дербишире. Ее первым мужем был Роберт Барли, эсквайр, который завещал свое огромное состояние ей и ее наследникам. Она вышла замуж во второй раз за сэра Уильяма Кавендиша; ее третьим мужем был сэр Уильям Сент-Ло; а четвертым — Джордж Тальбот, граф Шрусбери, чья дочь, леди Грейс, вышла замуж за ее сына от сэра Уильяма Кавендиша.

(98) Эвелин, посетивший Ньюстед в 1654 году, говорит о нем: «Он расположен почти как Фонтенбло во Франции, способен стать благородной резиденцией, приспособленной, как она есть, с храбрыми лесами и ручьями; в нем все еще сохранился фасад славной монастырской церкви». Лорд Байрон так прекрасно описывает родовое поместье в тринадцатой песни «Дон Жуана»:

«Старый, старый монастырь когда-то, а теперь Еще более старый особняк — богатой и редкой Смешанной готики, как все художники признают, Мало образцов осталось нам для сравнения».





«Перед особняком лежало прозрачное озеро, Широкое, как прозрачное, глубокое и свежее, питаемое Рекой, которая прокладывала свой мягкий путь В течениях через более спокойную воду, разлитую Вокруг: дикие птицы гнездились в зарослях И осоке, высиживая в своем жидком ложе: Леса спускались к его краю и стояли С их зелеными лицами, устремленными на поток». — Прим. изд.









(99) «Могучее окно, пустое в центре, Лишенное своего стекла тысячи цветов, Через которое глубокие славы когда-то могли входить, Струясь от солнца, как крылья серафимов, Теперь зияет все опустошенное». — Прим. изд.






(100) «——Монастыри все еще были прочными, Кельи тоже, и трапезная, полагаю: Изысканная маленькая часовня была способна Все еще неповрежденной украшать сцену Остальное было реформировано, заменено или разрушено, И говорило больше о бароне, чем о монахе». — Прим. изд.







(101) Резиденция графа Спенсера. — Прим. изд.

Письмо 43. Графу Страффорду. Строуберри-Хилл, 4 сентября 1760 г. (87)



Мой дорогой лорд, вы просили меня сказать, как мне понравился Хардвик. По правде говоря, не чрезмерно. Берег дубов над прудами прекрасен, и огромная лужайка позади дома: я не видел ничего другого, что превосходило бы обычный ряд парков. Что касается дома, он мне совсем не понравился; в нем нет грации, нет орнамента, нет готики. Я был рад увидеть стиль мебели той эпохи; и мое воображение помогло мне полюбить апартаменты королевы Шотландской. Если бы это был замок герцогини Брауншвейгской, на который они истощили доходы нескольких столетий, не думаю, что я бы вообще им восхищался. Короче говоря, Хардвик разочаровал меня так же сильно, как Чатсуорт превзошел мои ожидания. В последнем есть богатство и живость перспективы; в первом — ничего, кроме печального величия.

Ньюстед привел меня в восторг. Там действительно есть грация и готика — хорошие залы и комфортабельный дом. Монахи в прошлом были единственными разумными людьми, у которых были действительно хорошие особняки(102). Я видел и Олторп, и он мне очень понравился: картины прекрасны. В галерее я чувствовал себя как дома; и удивил экономку своим знакомством с портретами.

Надеюсь, вы читали благодарственную молитву принца Фердинанда, где он вывел победу из избытка своих похвал. Я ужинал у мистера Конуэя на днях с мисс Уэст(103), и мы развлекались восхвалениями ее полковника Джонстона. Леди Эйлсбери сказала ей, что, конечно, следующей зимой она будет жечь только лавровые дрова. Не нравится ли вам, что принц Фердинанд так устал благодарить, что в конце концов вынужден перепоручить Богу быть поблагодаренным офицерами?

В Лондоне идет более жестокая кампания, чем та, что ведется русскими: улицы — это сама картина избиения младенцев — едешь только по бедным мертвым собакам!(104) Милые, добродушные, честные, разумные существа! Господи! как кто-то может причинить им вред? Никто не мог бы, кроме тех чероки — англичан, которые не желают ничего лучшего, чем быть подстрекаемыми к крови: один день — адмирал Бинг, следующий — лорд Джордж Сэквилл, а сегодня — бедные собаки!

Не могу не рассказать вашему светлости, как я был развлечен в ночь, когда вернулся сюда. Я сидел с миссис Клайв, ее сестрой и братом на скамье у дороги в конце ее длинной аллеи. Мы услышали яростную брань; и, выглянув, увидели хорошенькую женщину, стоящую у высокой кареты, в которой был молодой человек, и кучера, едущего рядом. Девица потеряла свою шляпку, чепец, плащ, самообладание и рассудок; и была более пьяна и более сердита, чем вы можете себе представить. Что бы молодой человек ни сделал или не сделал ей, она не хотела ехать в карете с ним, а стояла, проклиная и ругаясь в самом возмутительном стиле: и когда она извергла все проклятия, какие могла придумать, она в конце концов пожелала, чтобы вероломство постигло его. Вы можете представить, как мы смеялись. Опьяненная красавица обернулась и закричала: «Надо мной смеются! — Кто это! — Что, миссис Клайв? Китти Клайв? — Нет: Китти Клайв никогда бы так не вела себя!» Я хотел бы, чтобы вы видели замешательство моей соседки. Она, конечно, не стала бледнее обычного. Я смеюсь сейчас, повторяя это вам.

Я передал мистеру Бентли, какую великую честь вы оказали ему, мой лорд. Он счастлив, что Храм удался и понравился вам.

(102) «——Он лежит, возможно, немного низко, Потому что монахи предпочитали холм позади, Чтобы укрыть свою преданность от ветра». Байрон. — Прим. изд.

(103) Леди Генриетта-Сесилия, старшая дочь Джона, впоследствии лорда де ла Уорра. В 1763 году она вышла замуж за генерала Джеймса Уэста. — Прим. изд.

(104) Летом этого года страх перед бешеными собаками свирепствовал, как эпидемия: периодические издания того времени были заполнены почти исключительно, помимо внутренних интересов, склоками любителей и ненавистников собак. Общий совет Лондона на заседании 26 августа издал приказ об убийстве всех собак, найденных на улицах или шоссе после 27-го, и предложил награду в два шиллинга за каждую собаку, которая будет убита и похоронена в шкуре. В «Гражданине мира» Голдсмита есть забавная статья, в которой он высмеивает страх перед бешеными собаками как один из тех эпидемических ужасов, к которым время от времени склонны наши соотечественники. — Прим. изд.

Письмо 44. Достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 19 сентября 1760 г. (стр. 88)



Спасибо за ваше уведомление, хотя я, безусловно, постарался бы увидеть вас и без него. Ваш брат обещал, что приедет пообедать здесь однажды с вами и лордом Бошаном. Я еду в Нейвсток в понедельник на два или три дня; но это не исчерпает вашего дежурства(105). Я буду в городе в воскресенье; но так как это придворный день, я не буду — так что не предлагайте — обедать с вами в Кенсингтоне; но я буду у леди Хартфорд около шести, где ваш брат и вы найдете меня, если пожелаете. Я не могу приехать в Кенсингтон вечером, ибо у меня есть только одна пара лошадей в мире, и им придется везти меня в город утром.

Я удивлен, что король ожидает битвы; когда принц Фердинанд может обойтись без сражения, зачем ему сражаться? Не может ли он заставить наследного принца поскакать в толпу французов и получить царапину на носу; а Джонсона — перешагнуть через реку и вернуться с шестью головами гусар в кармане, а затем не может ли он поблагодарить весь мир и заверить их, что никогда не забудет победу, которую они не одержали? Эти благодарности разосланы: «Газетт» клянется, что этот неуспех произошел главным образом благодаря генералу Мостину; а «Хроника» протестует, что он был достигнут тем, что лорд Грэнби потерял свою шляпу, которую он никогда не носит; а затем его светлость посылает за тремястами тысячами пинт портера, чтобы выпить за свое здоровье; а затем мистер Питт решает продолжать войну еще год; а затем герцог Ньюкасл надеется, что мы будем биты, чтобы он мог возложить вину на мистера Питта, и что тогда он будет министром еще тридцать лет; и тогда мы будем величайшей нацией во вселенной. Аминь! Мой дорогой Гарри, вы видите, как легко быть героем. Если бы вы только прихватили дерзость и Оутлендс по пути в Рошфор, не имело бы значения, взяли бы вы Рошфор или нет. Прощайте! Я не знаю, кто такой мистер Александр леди Эйлсбери. Если она вьется, как лоза, с любым мистером Александром, кроме вас, я надеюсь, моя леди Ковентри поправится и будет вашей Роксаной.

(105) Мистер Конуэй, как камергер спальни короля, был тогда в дежурстве в Кенсингтоне.

Письмо 45. Достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл. (стр. 89)



Вы ни на что не годитесь; у вас нет обязательств, у вас нет принципов; и все это я не боюсь сказать вам, так как вы оставили свою шпагу позади. Если вы примете это плохо, я дал моему племяннику, который приносит вашу шпагу, доверенность сразиться с вами за меня; я, конечно, не увижу вас: моя леди Уолгрейв едет в город в пятницу, но я остаюсь здесь. Вы теряете леди Энн Коннолли и ее сорок дочерей, которые все обедают здесь сегодня на нескольких буханках и трех маленьких рыбках. Я был бы рад, если бы вы позавтракали здесь в пятницу по пути; но так как я лежу в постели несколько дольше жаворонка, боюсь, наши часы не подошли бы друг другу. Прощайте!

Письмо 46. Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 2 октября 1760 г. (стр. 90)



Я объявляю вам о моей леди Хантингтауэр(106). Надеюсь, вы одобрите этот брак немного больше, чем, я полагаю, одобрит мой лорд Дайсарт, так как он еще не знает, хотя они женаты уже два часа, что в десять часов утра его сын обвенчался с моей племянницей Шарлоттой в церкви Сент-Джеймс. В тот момент, когда лорд Дайсарт умрет, я повезу вас посмотреть Хэм-хаус; приятно называть кузенами тех, у кого перед глазами очаровательный вид. Теперь вы хотите знать подробности: их не было. Это не в стиле нашего двора — вести долгие переговоры; мы не утомляем город, выставляя обрученных на шесть месяцев вместе в публичных местах. Vidit, venit, vicit; — молодой лорд любил ее некоторое время; в субботу на той неделе он пришел к моему брату и сделал свое предложение. Принцесса не знала его в лицо и не невзлюбила, когда узнала; она согласилась, и они поженились сегодня утром. Мой лорд Дайсарт такой — что никто не будет жалеть его; он держал своего сына до двадцати шести лет и никогда не хотел сделать для него хоть какое-то обеспечение; «Конечно», — сказал молодой человек, — «если он ничего не сделает для меня, я могу порадовать себя; он не может помешать мне иметь десять тысяч фунтов в год и шестьдесят тысяч, которые в фондах, все закреплено за мной» — реверсия, от которой, не удивляюсь, невеста не отказалась, так как есть и владение в настоящем очень красивой особой; единственное, что его отец когда-либо давал ему. Его дед, лорд Грэнвиль, всегда говорил ему выбрать дворянку и порадовать себя; все же я думаю, что леди Тауншенд и Купер немного поболтают.

Я хотел бы, чтобы вы могли приехать сюда в октябре по более чем одной причине. Теддингтонская история стала прискорбно плохой. Марк Антоний, хотя и не мальчик, упорствует в том, чтобы терять мир два или три раза из-за каждой цыганки, которую он принимает за Клеопатру. Я смеялся, меня ругали, представляли, умоляли и, наконец, говорили очень прямо — все с одинаковым успехом; в настоящее время мы не встречаемся. Я должен убедить его в дурном обращении, прежде чем смогу сделать хорошее использование какой-либо услуги. Все, что я сделал, забыто, потому что я не хочу быть влюбленным в Ханну Клеопатру тоже. Вы узнаете всю историю, когда я увижу вас; вы можете довериться мне, что я все еще буду добр к нему; но он пока не должен подозревать об этом; они полны решимости ехать в Лондон, чтобы она могла наносить визиты и принимать их, пока он надевает свой красный бархат и горностай и ходит, выпрашивая в мантиях.

Бедный мистер Чут перенес еще один очень тяжелый приступ подагры; я оставил его в постели, но, не слыша, что ему хуже, надеюсь в субботу найти его поправившимся. Прощайте!

(106) Шарлотта, третья дочь сэра Эдварда Уолпола и сестра леди Уолгрейв и миссис Кеппел.

Письмо 47. Сэру Горацию Манну. Арлингтон-стрит, 5 октября 1760 г. (стр. 91)



Боюсь, вы уволите меня с должности вашего газетчика. Знаете ли вы, что я приехал в город сегодня случайно и был здесь четыре часа, прежде чем услышал, что Монреаль взят? Курьер прибыл рано утром. Я настолько запоздал в своих сведениях, что вы не должны ожидать от меня никаких известий — но та же почта, что принесет вам это, доставит и экстраординарную «Газетт», которая в последнее время стала реестром Храма Славы. Все, что я знаю, это то, что костры и петарды пьют за здоровье генерала Амхерста(107).

За эти два дня Слава и «Газетт» снесли еще одно яйцо; хотел бы я, чтобы они высидели его сами! но оно одного из тех неудачных оттенков, которые так часто оказывались тухлыми; короче говоря, созерцайте еще одну секретную экспедицию. О ней было объявлено в пятницу, и она отправляется через две недели. Лорд Албемарл, как полагают, будет командовать ею. По крайней мере, можно быть уверенным, что это не может быть Америка, ибо мы взяли ее всю. Завоевание Монреаля, возможно, послужит полным расчетом по всем счетам, так как я немного подозреваю, что этот новый план был задуман, чтобы развлечь Сити Лондона в начале сессии, который не хотел бы потратить столько миллионов на эту кампанию без какого-либо уничтожения друга или врага(108). Теперь секретная экспедиция может, по крайней мере, обеспечить военно-полевой суд, а горожане любят преследование даже больше, чем свои деньги. Генерал или адмирал, чтобы быть забросанными либо их аплодисментами, либо их шипением, — это все, чего они желают. Бедный лорд Албемарл!

Очаровательная графиня(109) наконец умерла; и как будто вся история обеих сестер должна была быть необычайной, герцогиня Гамильтон тоже в чахотке и немедленно уезжает за границу. Возможно, вы увидите остатки этих чудес, вы увидите лишь немного остатков; ее черты никогда не были так прекрасны, как у леди Ковентри, и она давно изменилась, хотя, думаю, ей еще не было и двадцати шести. Другой было всего двадцать семь.

Поскольку все великие дамы смертны в этом году, моя семья вынуждена пополнять пэрство. Последняя дочь моего брата вышла замуж; и, как говорит Бидди Типкин(110), хотя их история слишком коротка для романа, она составит очень милую новеллу — более того, она почти достаточно кратка для пьесы и очень близка к одному из единств, пространству двадцати четырех часов. Есть в мире, особенно в моем мире, ибо он живет прямо напротив меня через воду, странный зверь по имени граф Дайсарт(111). Не пугайтесь, это не он. Его сын, лорд Хантингтауэр, которому он дает только четыреста фунтов в год, — статный молодой джентльмен двадцати шести лет, который часто подумывал о том, чтобы попробовать, не понравятся ли его отцу внуки больше, чем его собственные дети, как иногда у людей больше внучьей нежности, чем отцовской. Все, что он мог получить в ответ, это то, что граф не может позволить себе, так как у него пятеро младших детей, сделать какое-либо обеспечение, но он предложил, как доказательство своей неспособности и доброты, одолжить своему сыну крупную сумму денег под низкий процент. Этот нуждающийся ростовщик имеет тринадцать тысяч фунтов в год и шестьдесят тысяч фунтов в фондах. Деньги и десять из тринадцати тысяч в земле закреплены за лордом Хантингтауэром. Молодой лорд, по-видимому, был влюблен в Шарлотту несколько месяцев, но так мало думал о том, чтобы воспламенить ее, что вчера две недели назад она не знала его в лицо. В тот день он пришел и предложил себя моему брату, который с большим удивлением услышал его историю, но извинился, не дав ответа. Он сказал, что никогда не будет принуждать склонности своих детей; он не верил, что у его дочери есть какие-либо обязательства или привязанности, но они могли быть: он пошлет за ней и узнает ее мнение. Она была у своей сестры Уолгрейв, которой, получив уведомление, сказала очень разумно: «Если бы мне было только девятнадцать, я бы отказала наотрез; мне не нравится выходить замуж через неделю за человека, которого я никогда не видела. Но мне двадцать два; некоторые люди говорят, что я красива, некоторые говорят, что нет; я думаю, правда в том, что я, вероятно, буду свободна и скоро уйду — опасно отказываться от такой большой партии». Обратите внимание на «замуж через неделю»; любовь, которая так много месяцев созревала, не могла ждать больше недели. Она пришла и увидела этого стремительного любовника, и, полагаю, была рада, что не отказала наотрез — ибо они поженились в прошлый четверг. Я немного дрожу за бедную девушку; не говоря уже о странности отца и двадцати неприятных вещах, которые могут быть в молодом человеке, который был ограничен и жил полностью вне мира; берет ее состояние, десять тысяч фунтов, и не может обеспечить ни шиллинга больше на нее, пока его отец не умрет, а затем обещает только тысячу в год. Рискнул бы кто-нибудь своим счастьем и всем своим состоянием ради шанса стать леди Дайсарт? Если лорд Хантингтауэр умрет раньше своего отца, у нее не будет и шести пенсов. Конечно, мой брат рискнул слишком многим!

Стош, который обосновался в Солсбери, написал мне, чтобы я порекомендовал его кому-нибудь в качестве путешествующего наставника или компаньона. Я бы сделал это, если бы знал кого-нибудь: но кто сейчас путешествует? Он говорит, что вы уведомили меня о его намерении — совсем нет, я не слышал от вас целую вечность: я никогда не был так долго без письма — но вы не берете Монреали и Канады время от времени. Вы отдыхаете, как воины в Германии — по крайней мере, я надеюсь на это — верю, что никакое плохое здоровье не стало причиной вашего молчания. Прощайте!

(107) Генерал сэр Джеффри Амхерст отличился в войне с французами в Америке. Впоследствии он был возведен в пэрство и назначен главнокомандующим. — Прим. изд.

(108) Крупное вооружение, предназначенное для секретной экспедиции и собранное в Портсмуте, было задержано там на все лето, но замысел был отложен. — Прим. изд.

(109) Мария Ганнинг, графиня Ковентри.

(110) В «Нежном муже» Стила.

(111) Лайонел Толмаш, граф Дайсарт, жил в Хэм-хаусе, напротив Туикенема.

Письмо 48. Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 14 октября 1760 г. (стр. 92)



Если вы прочтете в газетах, что я вызвался сформировать полк в Туикенеме, собираюсь в экспедицию и уже приложился к руке, не верьте этому; хотя должен признаться, первые два известия были бы не более удивительны, чем последнее. Я расскажу вам, как стряслась со мной эта беда, хотя вы будете смеяться, а не жалеть меня. В прошлую пятницу утром я весьма безмятежно писал свои «Анекдоты о живописи», как вдруг услышал звонок у ворот. Я, как обычно, крикнул: «Дома никого нет», но Гарри, который счел бы предательством солгать, увидев красные ливреи, признался, что я дома, и прибежал ко мне: «Сэр, принц Уэльский у дверей и говорит, что приехал специально навестить вас!» Я был в полнейшем замешательстве: не одет, в туфлях, волосы в беспорядке. Делать нечего, insanum vatem aspiciet — и я спустился его принять. Этим «ним» оказался герцог Йоркский. Вспомните мое воспитание при старом дворе: у подножия лестницы я опустился на колено и поцеловал ему руку. Прошу прощения у вашего дяди Элджернона Сидни, но я не мог позволить второму принцу крови поцеловать мою руку первым. Он был, как всегда, чрезвычайно добродушен, а я, как не всегда, — чрезвычайно почтителен. Он пробыл у меня два часа, никого с ним не было, кроме Моррисона. Я показал ему весь свой замок, портреты сыновей Претендента и тот образец Реформации — часы Генриха VIII, которые он подарил Анне Болейн. Но заметьте, как мне повезло: он пожелал, чтобы открыли святая святых в библиотеке, а я около месяца назад перенес рукописи в другое место. Все это хорошо, но теперь о последствиях: что мне делать дальше? Я не был при дворе десять лет и, следовательно, никогда не прикладывался к руке в следующее царствование. Мог ли я позволить герцогу Йоркскому навестить меня и не поехать поблагодарить его? Я знаю, будь я великим поэтом, я мог бы быть столь груб и заявить миру в стихах, что невежливость — это добродетель; или, будь я патриотом, я мог бы, посмеявшись над королями и принцами в течение двадцати лет, ухватиться за первую же возможность получить милость и выпросить должность. По правде говоря, я не могу ни того, ни другого; однако я не мог допустить бестактности. Я решил отправиться в Лестер-хаус и утешил себя тем, что не менее похвально пойти туда просто так, чем совсем не являться. И все же я полагаю, что должен совершить паломничество к Святой Свободе в Женеву, прежде чем буду полностью очищен, тем более что я уже «окунулся» даже в Сент-Джеймсе. Лорд Хартфорд по моей просьбе упросил леди Ярмут получить разрешение для леди Генри проезжать через парк, и графиня сказала столько любезностей обо мне и моей просьбе и предоставила ее так быстро, что я буду вынужден нанести визит, еще до того как она поселится здесь по соседству с леди Саффолк. Мои слуги в восторге: Гарри ожидает, что я стану первым министром, как мой отец, и рассчитывает на место в таможне. Луи, который пьет как немец, считает себя подходящим на роль пажа заднего крыльца, но это еще не все мои беды. Поскольку летом я никогда не одеваюсь, у меня не было ничего, кроме сюртука, если только не идти в черном, как поэт, и не притвориться, что умер кузен — одна из муз. Затем я был в панике, как бы не назвать лорда Бьюта «Вашим Королевским Высочеством». Впрочем, меня не слишком беспокоило, какие предположения сделает герцог Ньюкасл по поводу такого появления, даже если он заподозрит, что затевается новая оппозиция и что я собираюсь писать письма вигам.

Что ж, но знаете ли вы, что моя беда еще не случилась? Я не мог решиться сразу с головой окунуться в приемную залу, чтобы ни одна душа не знала, зачем я туда пришел. Я поехал в Лондон в субботу вечером, и лорд Хартфорд должен был взять меня с собой на следующее утро. Тем временем я написал Моррисону, объяснив свою благодарность одному брату и незнакомство с другим, и выразил опасение, что это сочтут навязчивостью, если я представлюсь сейчас, и умолял его посоветовать, что делать; и все это на согнутых коленях, как будто Шутц стоял над душой и диктовал каждый слог. Ответ пришел по приказу герцога Йоркского: он посмеялся над моим смятением, не желал доставлять мне неудобств, но хотел, чтобы, раз знакомство началось без стеснения, оно продолжалось без церемоний. Теперь я был в еще большем замешательстве! Я не мог пойти сразу, и в то же время было неприлично, чтобы говорили, будто я считаю неудобством нанести визит принцу Уэльскому. В настоящее время жюри придворных матрон, то есть придворных, решило, что я должен написать лорду Бьюту и объяснить все, и почему я желаю прийти сейчас — не бойтесь, я позабочусь, чтобы они поняли, как мало я претендую на милости. Тем временем вы видите, что это моя вина, если я не фаворит, но увы! Я недостаточно тяжел, чтобы меня подбрасывали на одеяле, как Доддингтона; я бы никогда не опустился обратно; меня нельзя возить в королевской коляске на воды; я не могу теперь ухаживать за своей ровесницей Шарлоттой Дайвс; я не могу бросить муфтия и своего попугая ради сэра Уильяма Ирби и болтовни в приемной, ни миссис Клайв ради Элии Лалии Чадли; короче говоря, я не мог бы отказаться ни от чего, кроме графства Эглинтон; и все же я предвижу, что этот призрак реверсии реверсии будет меня мучить; лорд Эгмонт снова будет шептаться со мной, и каждая высокая женщина и сильный мужчина, приезжающие в город, будут просить меня добиться, чтобы герцог Йоркский пришел их навестить. О, ужас, ужас! Ясно, что я никогда не был патриотом, ибо не чувствую, чтобы моя добродетель хоть немного пошатнулась от этого первого проблеска придворного солнца.

Мистер Конуэй настаивал на том, чтобы командовать новым донкихотством, но получил отказ; я пою по этому поводу весьма утешительный Te Deum. Кингсли, Крофорд и Кеппел — генералы, а коммодор Кеппел — адмирал. Толпа наверняка будет довольна: они получат либо победу, либо военно-полевой суд. С Кеппелами случилось очень неприятное происшествие: младший брат, который залез в долги в Гибралтаре и был отозван, чтобы отправиться в Германию, ускользнул от них в первом же порту, куда они зашли в Испании, сдался испанскому губернатору, сменил религию и послал за женщиной, которую у него отобрали в Гибралтаре; naturam expellas furca. Вот истинная кровь Карла II, жертвующая всем ради папизма и потаскухи.

Лорд Болингброк, услышав имя леди Ковентри в Ньюмаркете, притворился, что разрыдался, и покинул комнату — не для того, чтобы скрыть, что плачет, а чтобы скрыть, что не плачет.

Дрейпер великодушно вызвался отправиться в экспедицию и отправляется.

Нед Финч на днях, по поводу завоевания Монреаля, поздравил короля с тем, что он не потерял ни одного подданного, кроме тех, что погибли в кроликах. Фицрой спросил его, думает ли он, что они пересекали великие американские озера в таких маленьких лодках, как те, на которых ездят в Воксхолл? Он ответил: «Да, мистер Питт сказал — кролики» — это было на водопадах, порогах.

Лорд Джон мне нравится почти так же, как Фред Монтегю, а ваше письмо мне нравится больше, чем лорд Джон; применение слов мисс Фалкенер было очаровательно. Спокойной ночи.

P. S. Если бы мне в июне сказали, что у меня будет подагра и я буду прикладываться к руке до ноября, я не думаю, что поверил бы пророку.

(112) В 1761 году пожалован титулом барона Бостона. — Ред.

Письмо 49 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит. 25 октября 1760 г. (стр. 95) Я лгу: я у мистера Чута.




Был ли когда-нибудь такой приятный человек, как король Георг II, чтобы умереть в тот самый день, когда это было необходимо, чтобы спасти меня от насмешек? Я должен был прикладываться к руке завтра, но вас это теперь нисколько не волнует, поэтому я должен рассказать вам все, что знаю об усопшем величестве. Он лег спать здоровым вчера вечером, встал в шесть утра, как обычно, посмотрел, полагаю, все ли деньги в кошельке, и попросил шоколада. Немного после семи он пошел в туалет; немецкий камердинер услышал шум, прислушался, услышал что-то вроде стона, вбежал и нашел героя Ауденарде и Деттингена на полу с раной на правом виске от падения об угол бюро. Он пытался говорить, но не смог, и скончался. Принцессу Эмили позвали, она нашла его мертвым и написала принцу. Я не знаю ни слова, но приехал, чтобы увидеть и услышать как можно больше. Боюсь, вы будете плакать и рыдать всю ночь, но я не мог скрыть это от вас. Что касается меня, то я, как новый придворный, утешаю себя, размышляя о том, какой милостивый принц придет следом. Посмотрите на мою удачу. Я написал лорду Бьюту, собрав все возможные неожиданности, отсутствие амбиций, бескорыстие и т. д., позолотив это как можно большим количеством долга, привязанности, рвения и т. д., получил очень милостивый и разумный ответ и должен был быть представлен завтра, и быть предметом разговоров тех немногих людей, что в городе, в течение недели. Теперь я затеряюсь в толпе, буду там так же хорошо, как и желал, сделал то, что было правильно, они знают, что мне ничего не нужно, могут быть любезны со мной очень дешево, и я могу пойти и посмотреть на кукольное представление в течение следующего месяца в свое удовольствие: но, возможно, вы подумаете, что все это — хитрость; конечно, я выбрал время для своего двора как можно удачнее и умудрился быть последним человеком в Англии, который искал расположения преемника. Вы видите, добродетель и философия всегда склонны знать мир и свой собственный интерес. Однако я еще не настолько опустившийся патриот, чтобы немедленно бросить своих друзей; вы будете время от времени слышать о событиях этого нового царствования — если меня не сделают государственным секретарем; если сделают, я, безусловно, позабочусь сообщить вам об этом.

Я действительно начал думать, что юристы хоть раз говорят дело, когда утверждают, что король никогда не умирает. Он, вероятно, нашел свою смерть, как чуть не сделал это два года назад, наблюдая за войсками для экспедиции со стены Кенсингтонского сада. Леди Саффолк сказала мне около месяца назад, что он часто говорил ей, упоминая о сырости Кенсингтона, что никогда там не умрет. Что касается меня, мой человек Гарри всегда будет фаворитом: он рассказывает мне все забавные новости; он первым сообщил мне о смерти покойного принца Уэльского, а сегодня — о смерти короля.

Спасибо, мистер Чут чувствует себя так хорошо, как только можно ожидать — в этом национальном горе. Сэр Роберт Браун оставил все моей леди — да, все, я полагаю, даже саму его скупость.

Лорд Хантингтауэр написал, предлагая отцу восемь тысяч фунтов из состояния Шарлотты, если тот даст им тысячу фунтов в год сейчас и назначит ей вдовью часть. Граф вернул этот поистине лаконичный, ибо столь неестественный, ответ: «Лорд Хантингтауэр, я отвечаю на ваше письмо, как только получаю его; поздравляю; слышал, ваша жена очень образованна. Ваш, Дайсарт». Полагаю, леди Хантингтауэр должна постараться сделать так, чтобы мне было удобно, чтобы лорд Дайсарт умер — и тогда он умрет. Я ожидаю, что со временем стану весьма почтенной особой и что моя гробница будет украшена, как у леди Маргарет Дуглас, что у меня было четыре графа в племянниках, хотя я сам никогда им не был. Прощайте! Я должен идти управлять нацией.

Письмо 50 графу Страффорду. Арлингтон-стрит, 26 октября 1760 г. (стр. 96)



Мой дорогой лорд, прошу прощения за столь долгое молчание в прошлое царствование; я не знал ничего, что стоило бы вам рассказать; а о великом событии этого утра вы, безусловно, услышите раньше, чем оно дойдет до вас через такую трезвую и регулярную особу, как почтальон. Немногие известные пока обстоятельства таковы: король лег спать здоровым вчера вечером; встал здоровым в шесть утра; пошел в туалет немного после семи, случился припадок, упал на бюро и рассек правый висок: камердинер услышал шум и стон и вбежал: король пытался говорить, но мгновенно скончался. Я надеюсь, это повлечет вас на юг: такие сцены стоит увидеть даже людям, которые смотрят на них с таким безразличием, как ваша светлость и я. Больше ничего не скажу, ибо что может смешаться в письме со смертью короля! Я самый верный слуга моей леди и вашей светлости.

Письмо 51 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, вторник, 28 октября. (стр. 97)



Новое царствование начинается с большой пристойностью и благопристойностью; самое любезное письмо принцессе Эмили; величайшая доброта к герцогу; величайшее уважение к телу покойного. Никаких изменений, кроме абсолютно необходимых, как в штате и т. д. — и то, что некоторые сочтут самым ненужным, в представителе власти. Назначено только два новых члена кабинета министров; герцог Йоркский и лорд Бьют, так что это должен быть один из них. Принцесса не переезжает в Сент-Джеймс, так что я не верю, что это будет она. Сегодня Англия прикладывалась к руке, и я тоже, и гораздо комфортнее прикладываться к руке со всей Англией, чем когда вся Англия спрашивает, почему ты прикладываешься к руке. Что ж! Моя добродетель в безопасности; я был любезно принят, и все же я почти так же нетерпелив вернуться в Строуберри, как был нетерпелив покинуть его при получении новостей. В манерах короля есть большое достоинство и грация. Я говорю это не как моя дорогая мадам де Севинье, потому что он был любезен со мной, но роль сыграна хорошо. Если они будут так же хорошо играть за кулисами, как на сцене, это будет очень полное царствование. Холиншед или Бейкер подумали бы, что оно начинается хорошо, то есть начинается плохо; дождь шел без перерыва, и вчера прибыл груз плохих новостей, все из которых, вы знаете, являются подобными предзнаменованиями для человека, который пишет историю по информации облаков. Берлин взят пруссаками, наследный принц разбит французами. Бедный лорд Даун получил три раны. Он и Билли Питт, брат вашего друга, — пленные. Джонни Уолгрейв получил пулю через шляпу и через сюртук; и получил бы пулю через тело, если бы оно у него было. Ирландец Джонсон ранен в руку; Нед Харви где-то еще; а принц Фердинанд смертельно ранен в своей репутации за отправку этого безумного отряда. У мистера Питта есть еще одно царствование, чтобы все исправить. Герцог Камберлендский занял дом лорда Сэндвича в Пэлл-Мэлл; лорд Честерфилд предложил свой дом принцессе Эмили; и если они будут жить в Хэмптон-корте, как я полагаю, будет жить его двор, я могу так же хорошо предложить Строуберри для королевской детской; ибо в лучшем случае он станет кондитерской; это такая удобная прогулка для фрейлин. Если бы я не был вынужден по совести признаться вам, что мое собственное любопытство исчерпано, я бы спросил вас, не хотите ли вы приехать и посмотреть на этот новый мир; но новый мир, в котором играют только старые актеры, не стоит того, чтобы на него смотреть; я вернусь в субботу. Парламент распущен до дня, когда он должен был собраться; завещание не вскрыто; что еще я могу вам сказать? Было бы новостью, что все — надежды и страхи, и что великие лорды выглядят так, будто боятся остаться без хлеба? Было бы это новостью? Поверьте мне, все это скоро становится несвежим. Я не видел такого зрелища тридцать три года: я с нетерпением приехал в город; я смеялся три дня. Я уже устал. Спокойной ночи!

P. S. Я улыбнулся про себя вчера вечером. Из избытка внимания, которое мне ничего не стоит, когда я хочу, чтобы оно никому другому ничего не стоило, я поехал вчера вечером в Кенсингтон осведомиться о принцессе Эмили и леди Ярмут: никто меня не узнал, они спросили мое имя. Когда они услышали его, они, казалось, никогда не слышали его раньше, даже в этом доме. Я прождал полчаса в сторожке с лакеем леди Ярмут; я бы не стал ждать так долго в ее комнате неделю назад; теперь это меня только позабавило. Даже морализаторство развлекает, когда смеешься в то же время; но я жалею тех, кто не морализирует, пока не заплачет.

Письмо 52 сэру Горацию Манну.

Арлингтон-стрит, 28 октября 1760 г. (стр. 98)

Смерти королей путешествуют гораздо быстрее, чем любая почта, поэтому я не могу ожидать, что сообщу вам новости, когда скажу, что ваш старый хозяин умер. Но я могу довольно хорошо сказать вам то, что мне больше всего нравится иметь возможность сказать вам по этому случаю: что вы в безопасности. Перемены вряд ли дойдут до Флоренции, когда их рука сдерживается даже в столице. Но я буду двигаться немного последовательно, и тогда вы сможете сформировать свое суждение легче. Это вторник; в пятницу вечером король лег спать в полном здравии и встал таким же на следующее утро в свой обычный час — шесть; он попросил и выпил свой шоколад. В семь, ибо все у него было точно и периодично, он пошел в туалет, чтобы закончить с шоколадом. Выходя оттуда, его камердинер услышал шум; подождал мгновение и услышал что-то вроде стона. Он вбежал и в небольшой комнате между туалетом и спальней нашел короля на полу, который рассек правую сторону лица о край бюро и который после вздоха скончался. Позвали леди Ярмут, и она послала за принцессой Амелией; но последней сказали только, что король болен и нуждается в ней. Она была прикована к постели несколько дней ревматизмом, но поспешила вниз, вбежала в комнату без дальнейших предупреждений и увидела своего отца, распростертого на кровати. Она очень близорука и более чем немного глуха. Они не закрыли ему глаза: она наклонилась близко к его лицу и заключила, что он говорит с ней, хотя не могла его слышать — угадайте, какой шок она испытала, когда узнала правду. Она написала принцу Уэльскому — но один из камердинеров сделал это первым. Он приехал в город и увидел герцога (113) и тайный совет. Он был чрезвычайно добр к первому — и в целом вел себя с величайшей пристойностью, достоинством и благопристойностью. Он прочитал свою речь совету с большой грацией и отпустил гвардейцев, чтобы самому ждать у тела своего деда. Подразумевается, что он намерен использовать тех же министров, но с сохранением за собой большей власти, чем это было в моде в последнее время. Герцог Йоркский и лорд Бьют названы членами кабинета министров. Завещание покойного короля еще не вскрыто. Сегодня все прикладывались к руке в Лестер-хаусе, и на этой неделе, я полагаю, король отправится в Сент-Джеймс. Тело было вскрыто; лопнул большой желудочек сердца. Какая завидная смерть! В величайший период славы этой страны и его царствования, в полном спокойствии дома, в семьдесят семь лет, слепнущим и глохнущим, умереть без боли, до какого-либо поворота судьбы или какого-либо неприятного мира, более того, всего за два дня до груза плохих новостей: мог ли он выбрать лучший момент? Новости действительно плохие! Берлин взят по капитуляции, и все же австрийцы вели себя так дико, что даже русские (114) почувствовали деликатность, были шокированы и сдержали их! Ближе к дому наследный принц (115) был сильно побит господином де Кастри и вынужден снять осаду Везеля, куда принц Фердинанд послал его весьма неосмотрительно: у нас почти нет офицера без ранений. Секретная экспедиция теперь, я полагаю, отплывет, чтобы придать блеск новому царствованию. Лорд Албемарл не командует ею, как я говорил вам, ни мистер Конуэй, хотя оба подавали прошения.

Ничего не решено насчет парламента; даже необходимые изменения в штате. Комитеты совета регулируют траур и похороны. Город, который между армиями, ополчением и приближающимися выборами должен был стать пустыней на всю зиму, за минуту наполнился, но все в глубочайшем спокойствии. Люди смотрят в изумлении; единственное выражение. Как только что-то будет объявлено, никто не заметит новизны царствования. Нация без партий скоро становится нацией без любопытства. Вы теперь можете судить, как мало ваша ситуация будет затронута. Я заканчиваю; мне кажется, я стыжусь того, что касаюсь событий нового царствования, половины которых я, вероятно, не увижу. Если бы я не хотел обмануть ваше любопытство, я бы сломал свое перо, как великие офицеры ломают свои белые жезлы над могилой старого короля. Прощайте!

(113) Уильям, герцог Камберлендский.

(114) Русские и австрийцы овладели Берлином, пока Фридрих был занят наблюдением за великой австрийской армией. Однако вскоре они были изгнаны оттуда. — Ред.

(115) Брауншвейгский; впоследствии знаменитый герцог этого имени. — Ред.
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Когда вы сменили шифр Георга II на шифр Георга III, прочитали адреса и сменили нескольких лордов и камергеров, вы стали хозяином истории нового царствования, которое, по сути, является лишь новой арендой старого. Фаворит взялся за дело в высоком стиле; но, забыв, подобно моему лорду Гренвиллю, заручиться поддержкой обеих палат парламента или толпы — третьей палаты парламента, — он заставил всех остальных объединиться. Они объединились и уведомили о своем решении управлять, как прежде: не то чтобы герцог Ньюкасл плакал по своему старому хозяину, отчаивался за себя, протестовал, что уйдет в отставку, советовался со всеми, в чьих интересах было советовать ему остаться, но сегодня он принял предложение, втиснув остатки своей нелепой жизни в молодой двор, который, по крайней мере, будет спасен от обвинения в ребячестве тем, что им управляет глупость семидесятилетней выдержки.

Молодой король имеет вид весьма любезного человека. В нем много грации, смягчающей большое достоинство и крайнее добродушие, которое проявляется во всех случаях. Даже штат еще не укомплектован. Самая большая трудность — шталмейстер. Лорд Хантингдон таковым является по всем прецедентам; лорд Гоуэр, я полагаю, будет им. Бедный лорд Рочфорд разорен — никто не настолько неразумен, чтобы спасти его. Герцог Камберлендский занял Шомберг-хаус в Пэлл-Мэлл; принцесса Эмили ведет переговоры о доме сэра Ричарда Литтелтона на Кавендиш-сквер. Люди воображали, что герцог Девонширский одолжил ей Берлингтон-хаус; не знаю почему, если только они не предполагали, что она должна заменить мою леди Берлингтон во всем.

Неделя полностью удовлетворила мое любопытство; завтра я возвращаюсь в Строуберри и, боюсь, на следующей неделе поеду в Хоутон, чтобы создать видимость любезности по отношению к Линну, чьего расположения я никогда не просил и не забочусь, есть оно или нет; но я не знаю, как отказать в этом внимании лорду Орфорду, который просит об этом.

Я верю, вы одобрите мое поведение при дворе, то есть сочетание крайней вежливости с крайним безразличием. Наши предшественники, философы древних дней, не знали, как быть бескорыстными без грубости; я горжусь тем, что основываю новую секту. Мои последователи должны говорить королям с избытком внимания, что они им не нужны, и презирать милость с большей воспитанностью, чем другие практикуют при выпрашивании ее. Мы в тысячу раз более великая нация, чем греки: почему мы должны подражать им! Наш здравый смысл так же велик, наши глупости больше; конечно, у нас есть все претензии на превосходство! Прощайте!

P. S. Что касается прекрасной вдовы Браун, уверяю вас, дьявол никогда не сеял двести тысяч фунтов в более плодородную почву: каждая гинея уже пустила корни. Я видел ее вчера; пройдет некоторое время, прежде чем я увижу ее снова.
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Я не уехал в Хоутон, как видите: мой лорд Орфорд приехал в город, и я убедил его остаться и соблюсти приличия. Король Георг II умер богаче сэра Роберта Брауна, хотя, возможно, не так богат, как мой лорд Хардвик. Он оставил пятьдесят тысяч фунтов между герцогом, Эмили и Мэри; герцог отказался от своей доли. Леди Ярмут — кабинет с содержимым; его оценивают в одиннадцать тысяч фунтов. По немецкому акту он дает герцогу ценностей на сто восемьдесят тысяч фунтов, размещенных в ипотеках, не подлежащих немедленному взысканию. Он однажды давал ему вдвое больше, затем отменил это, а в конце оправдал отмену предлогом расходов на войну; но признает, что он был лучшим сыном, который когда-либо жил, и никогда не оскорблял его; довольно сильный комментарий к делу при Клостер-Севене! Он дает ему, кроме того, все свои драгоценности в Англии; но перевез все лучшие в Ганновер, которые он делает коронными драгоценностями, а своего преемника — остаточным наследником. У герцога также есть несколько неучтенных кабинетов. Моя леди Саффолк дала мне опись его драгоценностей, которые явно составляют сто пятьдесят тысяч фунтов. Это случилось странно с моей леди Саффолк. За два дня до смерти он поехал нанести визит в Кенсингтон, не зная о смотре; она оказалась окружена каретами и была близко к нему, которого не видела столько лет, и к моей леди Ярмут; но они не узнали ее: это поразило ее и сделало очень чувствительной к его смерти. Перемены затягиваются. Ничего существенного пока не изменено.

Нед Финч, единственное, о чем леди Ярмут просила нового короля, назначен инспектором дорог вместо сэра Гарри Эрскина, который должен получить старый полк. Он извиняется, что не принимает гостей, как фаворит фаворита. Артур смещен с должности клерка винного погреба, жертва морали. Архиепископ имеет такие надежды на молодого короля, что никогда не выходит из круга. Он наступил на ногу герцогу в воскресенье в спешке своего рвения; герцог сказал ему: «Милорд, если ваша светлость так спешит засвидетельствовать свое почтение, то это путь». Остроты приходят чаще, чем перемены. Чарльз Тауншенд, получив отчет о впечатлении, которое произвела смерть короля, услышал, что мисс Чадли плакала. «Что, — сказал он, — устрицы?» А вчера вечером мистер Донси, спрашивая Джорджа Селвина, будет ли у принцессы Амелии охрана, ответил: «Время от времени одна, полагаю».

Сегодня произошло необычайное событие; Джордж Тауншенд послал вызов лорду Албемарлу, желая, чтобы тот был с секундантом в полях. Лорд Албемарл взял полковника Крофорда и отправился в Мэрилебон; Джордж Тауншенд заказал лорда Бекингема, который слишком любит секреты, чтобы не рассказать их: он сообщил об этом Стэнли, который отправился в Сент-Джеймс и уведомил мистера Касвелла, капитана гвардии. Последний взял наемную карету, поехал в Мэрилебон и увидел одну пару. Подождав десять минут, пришли другие; Тауншенд извинился перед лордом Албемарлом за то, что заставил его ждать. «О, — сказал он, — людям духа не нужны извинения: давайте начнем то, ради чего пришли». В этот момент из своей кареты выходит Касвелл и просит прощения у них как у своих старших офицеров, но говорит им, что они его пленники. Он попросил мистера Тауншенда и лорда Бекингема вернуться в свою карету; он повезет лорда Албемарла и Крофорда в своей. Он сделал это и пошел уведомить короля, который поручил некоторым армейским матронам расследовать дело и уладить его. Все это время я не знаю, в чем была ссора, но они так ненавидели друг друга из-за герцога, что легкое слово легко могло заставить их неприязнь перелиться через край. Не приедете ли вы и ваш генерал в город по этому случаю? Спокойной ночи.
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Даже медовый месяц нового царствования не приносит событий каждый день. Нет ничего, кроме обычного принесения адресов и прикладывания к руке. Главная трудность решена; лорд Гоуэр уступает пост шталмейстера лорду Хантингдону и переходит в большой гардероб, откуда сэр Томас Робинсон должен был перейти на место Эллиса, но он спасен. Город, однако, настроен быть не в духе; на Королевской бирже была прикреплена бумага со словами: «Никакого правления юбок, никакого шотландского министра, никакого лорда Джорджа Сэквилла»; два намека совершенно необоснованны, а третий едва ли правдив. Никакая юбка никогда не правила меньше, это оставлено в Лестер-хаусе; бриджи лорда Джорджа так же мало затронуты; и, за исключением леди Сьюзан Стюарт и сэра Гарри Эрскина, для шотландцев еще ничего не сделано. Что касается самого короля, он кажется сама доброта и желает удовлетворить всех; все его речи обязывают. Я снова видел его вчера и был удивлен, обнаружив, что комната для приемов так полностью потеряла вид львиного логова. Этот суверен не стоит на одном месте, с глазами, устремленными по-королевски в пол, и роняющими кусочки немецких новостей; он ходит и говорит со всеми — я видел его позже на троне, где он грациозен и изящен, сидит с достоинством и хорошо читает свои ответы на адреса; это был Кембриджский адрес, принесенный герцогом Ньюкаслом в его докторской мантии, и выглядящий как «Le Médecin malgré lui». Он был яростно озабочен посещаемостью, из страха, что мой лорд Уэстморленд, который удостаивает сам принести адрес из Оксфорда, не превзойдет его числом. Лорд Личфилд и несколько других якобитов прикладывались к руке; Джордж Селвин говорит: «Они идут в Сент-Джеймс, потому что теперь там так много Стюартов».

Знаете ли, у меня было любопытство пойти на похороны на днях; я никогда не видел королевских похорон; более того, я шел как лоскут знатности, что, как я обнаружил, будет, и так оно и было, самым легким способом увидеть их. Это абсолютно благородное зрелище. Принцевская палата, увешанная пурпуром и множеством серебряных ламп, гроб под балдахином из пурпурного бархата и шесть огромных серебряных люстр на высоких подставках произвели очень хороший эффект. Посла из Триполи и его сына принесли посмотреть на эту палату. Процессия через линию гвардейцев, каждый седьмой из которых нес факел, конная гвардия, выстроившаяся снаружи, их офицеры с обнаженными саблями и траурными лентами на лошадях, приглушенные барабаны, флейты, звон колоколов и минутные пушки — все это было очень торжественно. Но очарованием был вход в аббатство, где нас встретили декан и капитул в богатых облачениях, хор и богадельщики, несущие факелы; все аббатство так освещено, что его видели в большем преимуществе, чем днем; гробницы, длинные проходы и сводчатый потолок — все появлялось отчетливо и с самым счастливым кьяроскуро. Не хватало только ладана и маленьких часовен здесь и там, где священники служили бы мессу за упокой усопшего; однако нельзя было жаловаться на то, что это недостаточно католично. Я боялся быть соединенным с каким-нибудь десятилетним мальчиком; но герольды были не очень точны, и я шел с Джорджем Гренвилем, более высоким и старшим, чтобы поддержать меня. Когда мы подошли к часовне Генриха VII, вся торжественность и приличие прекратились; никакого порядка не соблюдалось, люди сидели или стояли, где могли или хотели; йомены гвардии кричали о помощи, подавленные огромным весом гроба; епископ читал печально и путался в молитвах; прекрасная глава «Человек, рожденный женщиной» была пропета, а не прочитана; а гимн, помимо того, что был неизмеримо утомительным, подошел бы и для бракосочетания. Реальной серьезной частью была фигура герцога Камберлендского, усиленная тысячей меланхоличных обстоятельств. У него был темно-коричневый адонис и плащ из черной ткани со шлейфом в пять ярдов. Присутствие на похоронах отца не могло быть приятным: его нога была в крайне плохом состоянии, но он был вынужден стоять на ней около двух часов; его лицо было опухшим и искаженным от недавнего паралитического удара, который также затронул один из его глаз, и помещен над входом в склеп, в который, по всей вероятности, он сам должен вскоре спуститься; подумайте, какая неприятная ситуация! Он перенес все это с твердым и невозмутимым лицом. Эта мрачная сцена была полностью противопоставлена бурлескному герцогу Ньюкаслу. Он впал в приступ плача, как только вошел в часовню, и откинулся назад в кресле, архиепископ парил над ним с нюхательной солью; но через две минуты его любопытство взяло верх над его лицемерием, и он бегал по часовне со своим стеклом, чтобы высмотреть, кто был или не был там, высматривая одной рукой и вытирая глаза другой. Затем вернулся страх простудиться; и герцог Камберлендский, который изнемогал от жары, почувствовал, что его тянет вниз, и, обернувшись, обнаружил, что это герцог Ньюкасл стоит на его шлейфе, чтобы избежать холода мрамора. Было очень театрально заглянуть в склеп, где лежал гроб, в сопровождении плакальщиков со свечами. Клаверинг, камергер, отказался сидеть с телом и был уволен по приказу короля.

Мне больше нечего вам сказать, кроме пустяка, самого пустяка. Король Пруссии полностью разгромил маршала Дауна (116). Это, что было бы потрясающей новостью месяц назад, сегодня ничто; это лишь занимает свою очередь среди вопросов: «Кто будет камергером? Что получит сэр Т. Робинсон?» Я был сегодня на Лестер-филдс; толпа была чрезмерной; я не верю, что это будет продолжаться. Спокойной ночи. Ваш всегда.

(116) При Торгау, 3 ноября. Оживленное описание этой отчаянной битвы дано Уолполом в его «Мемуарах», том II, стр. 449. — Ред.
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В качестве дополнения к моему письму посылаю вам список камергеров. Будет восемнадцать лордов и тринадцать камергеров; все от покойного короля остаются, но ваш кузен Манчестер, лорд Фалконберг, лорд Эссекс и лорд Флинфорд заменены герцогом Ричмондом, лордом Уэймутом, лордом Марчем и лордом Эглинтоном: последний по просьбе герцога Йоркского. Вместо Клаверинга, Нассау и генерала Кэмпбелла, которому обещано что-то другое, камергерами стали брат лорда Нортгемптона и коммодор Кеппел. Когда это было предложено герцогу Ричмонду, он сказал, что не может принять это, если что-то не будет сделано для полковника Кеппела, за которого он ходатайствовал; что это выглядело бы как принесение Кеппела в жертву своим собственным видам. Это благородно; Кеппел будет шталмейстером.

Принцесса Амелия ходит везде, как она это называет; она была в понедельник у леди Холдернесс, а в следующий понедельник будет в Бедфорд-хаусе; но там только свита покойного короля и двор Бедфорда, так что она делает дома других людей такими же грустными, каким был Сент-Джеймс. Спокойной ночи.

Ни слова больше о короле Пруссии: вы когда-нибудь знали победу, которая зависела бы от ветра?
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Если только я не пришлю вам журналы, списки, каталоги, подсчеты тел, приливы, рои людей, которые идут ко двору, чтобы представить адреса или быть представленными, я не могу сказать вам ничего нового. В тот день, когда король поехал в Палату, я три четверти часа пробирался через Уайтхолл; там было достаточно подданных, чтобы создать полдюжины мелких королей: Претендент гордился бы тем, что правит одними лакеями; и, действительно, если он не приобретет некоторых из них, у него не останется подданных; все их хозяева стекаются в Сент-Джеймс. Дворец так переполнен, что я подожду, пока некоторые люди не будут недовольны. В первый вечер, когда король пошел в театр, что было любезно в пятницу, а не в оперный вечер, как он обычно делал, вся аудитория пела «Боже, храни короля» хором. В первом акте давка была такой большой у дверей, что никакие дамы не могли пройти в ложи, и там появлялись только слуги, которые занимали места: в конце второго акта вся толпа ворвалась и уселась; однако все это рвение вряд ли продлится, хотя он так хорошо его заслуживает. Мятежные бумаги снова расклеены: одна на днях в Вестминстер-холле объявила против Саксен-Готской принцессы. Архиепископ, который никогда не выходит из приемной, имеет большие надежды на доброту короля, что он сделает из него что-то, то есть что-то плохое из него. По поводу адреса Питт и его шут Бекфорд поссорились, когда последний назвал кампанию вялой. Что стало с нашим великодушным союзником и его победой, я не знаю. За одиннадцать дней от него не прибыло ни одного курьера; но я уже два дня совершенно безразличен к его великодушию. Я приехал, чтобы отдать свои «Анекдоты о живописи» в печать. Вы один из немногих, от кого я ожидаю, что он будет развлечен этим. Это так согрело холодность Грея, что он в восторге от этого; по правде говоря, в этом бесконечное количество новых и любопытных вещей; но так как это совершенно чуждо всем популярным темам, я не предполагаю, что на это будут много обращать внимание. В этом нет ни слова о методизме, ничего не говорится о беспорядках в Ирландии, не предлагается сохранить всю Канаду, это не льстит ни королю Пруссии, ни принцу Фердинанду, не говорится, что город Лондон — самые мудрые люди в мире, это молчит о Джордже Тауншенде и не оскорбляет моего лорда Джорджа Сэквилла; как это может понравиться? Я хочу, чтобы вы помогли мне в маленьком деле, которое касается этого. Я нашел в рукописи, что в церкви Бекли, или Бексли, в Сассексе, есть портреты на стекле, в окне, Генриха III и его королевы. Я посмотрел на карту и нашел первое название между Бодихэмом и Раем, но я не уверен, что это то место. Я буду очень обязан вам, если вы напишете прямо вашему сэру Уистлеру и попросите его узнать очень точно, есть ли что-то подобное в такой церкви возле Бодихэма. Пожалуйста, изложите это подробно; потому что если есть, я прикажу нарисовать их для фронтисписа к моей работе.

Говорил ли я вам, что архиепископ пытался помешать игре «Minor» в Друри-Лейн? В этот раз герцог Девонширский был тверд и позволил ему только исправить некоторые отрывки, и даже из них герцог восстановил некоторые. Один, который прелат вычеркнул, был: «Ты, курносый сукин сын». Фут говорит, что возьмет лицензию на проповедь «Там. Кант» против «Том. Кант» (117).

Прибыл первый том «Петра Великого» Вольтера. Я плачу над ним. Он такой же вялый, как кампания; он постарел. Он хвастается материалами, переданными ему по приказу царицы — но увы! Ему не нужно гордиться ими. Они служат лишь для того, чтобы показать, насколько хуже он пишет историю с материалами, чем без них. Кроме того, очевидно, насколько эта власть стеснила его гений. Я слышал раньше, что когда он отправил работу в Петербург для императорского одобрения, она была возвращена с приказами увеличить панегирик. Я хотел бы, чтобы он поступил как очень второстепенный автор. Книпхаузен однажды намекнул мне, что я мог бы иметь некоторые аутентичные бумаги, если бы был расположен написать жизнь его хозяина; но я не заботился о том, что наложило бы на меня такие ограничения. Несправедливо использовать оружие против лиц, которые одалживают его; и я не восхищаюсь его хозяином настолько, чтобы хвалить что-либо в нем, кроме его военных действий. Прощайте!

(117) Следующий анекдот рассказывается в «Biographia Dramatica»: — «Наш английский Аристофан послал копию «Minor» архиепископу Кентерберийскому, прося, чтобы, если его светлость увидит в ней что-то предосудительное, он воспользовался свободой своего пера, либо путем удаления, либо исправления. Архиепископ вернул ее нетронутой; заметив доверенному другу, что он уверен, что остроумец только расставил ему ловушку, и что если бы он приложил перо к рукописи, путем исправления или возражения, Фут имел бы наглость рекламировать пьесу как «исправленную и подготовленную к печати его светлостью архиепископом Кентерберийским». — Ред.

Письмо 58 преподобному Генри Зучу. Арлингтон-стрит, 27 ноября 1760 г. (стр. 106)



Вы чрезвычайно любезны, сэр, что помните о моем маленьком поручении, которым я вас побеспокоил. Поскольку я очень нуждаюсь в еще некотором количестве расписного стекла, чтобы закончить окно в моей круглой башне, я был бы рад, хотя это может быть и не Папа, иметь ту часть, о которой вы упоминали, если ее можно приобрести разумно.

Мой Лукан закончен, но не будет опубликован до Рождества, когда я надеюсь, вы окажете мне честь принять один экземпляр и дадите знать, как я могу его передать. «Анекдоты о живописи» последовали в печать: я закончил два тома, но так как будет по крайней мере третий, я не решил, не подожду ли я, чтобы опубликовать все вместе. Вы будете удивлены, я думаю, увидев, какое количество материалов трудолюбие одного человека (Вертью) могло собрать и как много он извлек в этот поздний период. Я не слышу ничего нового, что могло бы появиться; весь мир занят написанием адресов или их представлением (118); и приближающиеся выборы будут занимать мысли людей настолько, что автор не мог бы появиться в худшую эпоху.

(118) В связи с тогдашним недавним восшествием на престол Георга III. — Ред.

Письмо 59 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 11 декабря 1760 г. (стр. 106)

Благодарю вас за наведенные справки о расписном стекле и буду рад, если окажусь прав.

У меня нет особых новостей, чтобы рассказать вам; и все же недовольства предостаточно. Герцог Ньюкасл пригрозил уйти в отставку из-за назначения лорда Оксфорда и лорда Брюса без его ведома. Его двор негодует из-за тори, что, как вы понимаете, звучит весьма изящно в их устах, поскольку герцог никогда никому из них не отдавал предпочтения. Мюррей, лорд Гоуэр, сэр Джон Коттон, Джек Питт и так далее, и так далее, и так далее — все они были твердыми вигами. Но непростительно класть конец всякой фракционности, когда это делается не ради фракционных целей. Лорд Фицморис(119), назначенный адъютантом короля, вызвал отвращение у армии. Герцог Ричмонд, чей брат был поставлен над другими не больше, чем герцог Ньюкасл отдавал предпочтение тори, представил горячий меморандум в горячей манере и ушел с должности в опочивальне, но не из своего полка — еще одна пристойность.

Пристойность нынче так в моде, что мисс Чадли затребовала книги совета подписных концертов и вычеркнула имя миссис Нейлор(120). Я подумываю о том, чтобы выразить протест: генерал Уолгрейв слишком худощав, чтобы быть камергером опочивальни. Мистер Чьют продал свой дом мисс Спид за три тысячи фунтов и снял другой на год на Беркли-сквер.

Это очень краткое письмо; боюсь, это царствование скоро даст повод для более длинных. Когда последний король мог быть любим, у молодого человека с добрым сердцем мало шансов удостоиться того же. Более того, у меня есть максима: «Исчезновение партий — источник фракций». Доброй ночи.

(119) Впоследствии граф Шелберн, в 1784 году возведен в достоинство маркиза Лансдауна. — Ред.

(120) Известная сводня. — Ред.

Письмо 60 преподобному Генри Зучу. Арлингтон-стрит, 3 января 1761 г. (стр. 107)



Сэр, я ждал, пока у меня будет готов «Лукан», чтобы отправить его вам, прежде чем поблагодарить вас за ваше письмо и за оконное стекло, о котором вы так любезно побеспокоились и которое я получил; мне кажется, это определенно Гераклит, плачущий над земным шаром.

Иллюминированными рукописями, если в них нет портретов конкретных лиц, я не занимаюсь; объем моей коллекции уже настолько велик, насколько я могу себе позволить. Тем не менее, я весьма обязан вам, сэр, за то, что вы обо мне подумали. Будь мое состояние больше, я бы глубже погрузился в книгопечатание и гравирование любопытных рукописей и рисунков; поскольку я не могу этого сделать, я утешаю себя размышлениями о тех огорчениях, которых избегаю из-за того, что свет мало ценит подобные вещи. Суммы, затрачиваемые на книги, на первый взгляд, должны были бы свидетельствовать о поддержке литературы; но поощряются только книготорговцы, а не книги. Своды наук, то есть компиляции и изуродованные выжимки, — единственные ходовые товары. Поверите ли вы в то, что, как мне известно, является фактом: доктор Хилл(121) зарабатывал пятнадцать гиней в неделю, работая на оптовых торговцев: он был одновременно занят в шести объемных трудах по ботанике, сельскому хозяйству и т. д., выходивших еженедельно. Мне прискорбно говорить, что этот поденщик — один из первых людей, получивших повышение в новом царствовании: он назначен садовником в Кенсингтоне, место стоимостью две тысячи фунтов в год(122). Король и лорд Бьют, безусловно, оба имеют большую склонность к искусствам; но доктор Хилл, хотя, несомненно, и не лишенный способностей, имеет не больше прав на милость в этом царствовании, чем Гидеон, биржевой маклер, в прошлом; оба — стяжатели без заслуг. Строительство, как мне говорят, любимое занятие короля; надеюсь, наших архитекторов не будут набирать из числа строителей платных дорог.

(121) Труды доктора Хилла были одними из первых, в которых научные знания были представлены в популярной форме посредством системы серийных публикаций. Работы доктора в этом направлении не заслуживают порицания и до сих пор полезны как справочные материалы. — Комм.

(122) Это было преувеличением доходов от должности, которая, в конце концов, была не так уж незаслуженно предоставлена человеку его занятий и достоинств. — Комм.

Письмо 61 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 22 января 1761 г. (стр. 108)



Я рад, что вы приезжаете, и теперь, когда время уже вышло, рад, что вы приезжаете так поздно, поскольку мне нравится, когда вы здесь весной. Вы не найдете ничего особо нового в новом царствовании. Лорд Денби(123) назначен смотрителем гончих с жалованием две тысячи в год. Лорд Темпл просил об этом, а Ньюкасл и Хардвик уступили из страха перед грубостью Денби в Палате лордов. Отличается ли это от стиля Георга II?

Король намерен выбрать новый девиз; он не хочет французский; так что Претендент может спокойно наслаждаться Dieu et mon droit.

Принцесса Амелия уже сыта по горло фамильярностью: она была в Нортумберленд-хаусе, но больше ни к кому не ходит. Тот прием был более многочисленным, но еще более чопорным, чем остальные, хотя герцог Йоркский пригласил себя сам вместе со своим ломберным столом. Я играл с мадам, и мы были в прекрасных отношениях; настолько, что два вечера спустя она похвалила меня перед мистером Конуэем и мистером Фоксом, но, назвав меня «тем мистером Уолполом», они не догадались, кого она имеет в виду. Что до меня, я счел очень удачным, что, когда я играл с ней, она не назвала меня «тем джентльменом». Уходя, она поблагодарила леди Нортумберленд, как жена пастора, за все ее любезности.

Я был чрезвычайно развлечен во вторник вечером; в Холланд-хаусе давали пьесу, которую играли дети; не все дети, ибо леди Сара Ленокс(124) и леди Сьюзен Стрэнгвейс(125) играли женские роли. Это была «Джейн Шор»; мистер Прайс, племянник лорда Баррингтона, был Глостером и играл лучше, чем три четверти профессиональных актеров. Чарльз Фокс — Гастингсом; маленький Николс, который хорошо говорил, — Белмуром; лорд Офали(126), лорд Эшбрук и другие мальчики исполняли остальные роли: но обе девочки были восхитительны и играли с такой естественностью и простотой, что казались самими теми, кого изображали. Леди Сара была прекраснее, чем вы можете себе представить, и сама ее неловкость придавала оттенок правды стыду ее героини и древности эпохи, которая поддерживалась ее костюмом, взятым из Монфокона. Леди Сьюзен была одета под Джейн Сеймур; и все роли были облачены в старинные одежды, с соблюдением самой мельчайшей точности. Я был бесконечно больше поражен последней сценой между двумя женщинами, чем когда-либо, видя ее на сцене. Когда леди Сара была в белом, с волосами, рассыпанными по плечам, и на земле, ни одна Магдалина Корреджо не была наполовину так прелестна и выразительна. Вы были бы также очарованы, увидев маленького сына мистера Фокса шести лет, который прекрасен и играл епископа Илийского, одетый в судейские рукава и с квадратной шапочкой; для него вставили две строчки, которые он едва мог выговорить внятно. Фрэнсис написал для них милый пролог. Прощайте!

(123) Бэзил Филдинг, шестой граф Денби и пятый граф Десмонд. Умер в 1800 г. — Ред.

(124) Дочь герцога Ричмонда, впоследствии вышла замуж за сэра Томаса Чарльза Банбери, баронета. — Ред.

(125) Дочь Стивена Фокса, первого графа Илчестера; в 1764 году вышла замуж за Уильяма О'Брайена, эсквайра. — Ред.

(126) Старший сын маркиза Килдэра. — Ред.

Письмо 63 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 7 февраля 1761 г. (стр. 109)



Я не писал вам в последнее время, ожидая вашего приезда. Поскольку вы еще не приехали, можете не приезжать еще дней десять, если хотите, ибо на следующей неделе я еду в Норфолк, чтобы мои подданные из Линна могли хотя бы раз в жизни увидеть меня. Ужасное дело — обедать с мэром! Я оскверню кубок короля Иоанна и не буду пить из него ничего, кроме воды, как если бы это был кубок Иоанна Крестителя.

Готовьтесь к толпам, множеству людей. В это царствование весь мир живет в одной комнате: столица так же вульгарна, как провинциальный город в сезон скачек. В прошлый вторник было не менее четырех таких столпотворений: у герцога Камберлендского, принцессы Эмили, в Опере и у леди Нортумберленд; ибо даже оперы, оперы по вторникам, теперь переполнены. Ничего другого нового нет. На прошлой неделе был великолепный бал в Карлтон-хаусе: там были оба королевских герцога и принцесса Эмили. Герцог Йоркский танцевал; другой и его сестра имели каждый свой стол для игры в лу. Я играл за ее столом и стал фаворитом; более того, был на ее частной вечеринке и был приглашен снова в прошлую среду, но взял на себя смелость извиниться, и снова вызван на вторник. Это довольно тоскливо: никто не садится, пока не начинается игра, а затем она и вся компания сидят на табуретах. В Норфолк-хаусе были поставлены два кресла для нее и герцога Камберлендского, так как герцог Йоркский считался танцором, но они не стали ими пользоваться. Лорд Хантингдон прибыл в сюртуке, притворяясь, что только что приехал из деревни; к несчастью, он был при дворе, в парадном костюме, утром. Иностранцев не было, кроме сына и невестки месье де Фуэнтеса: герцогиня сказала герцогине Бедфорд, что не пригласила посланницу, потому что ее ранг здесь оспаривается. Вы помните, что Бедфорд заняла место мадам де Мирпуа, но мадам де Мора танцевала первой, а герцогиня Норфолкская сказала, что, по ее мнению, это не имеет никакого значения.

Слышали ли вы, какие огромные богатства оставил старый Уортли? Один миллион триста пятьдесят тысяч фунтов(127). Все это должно сосредоточиться у моей леди Бьют; ее муж — один из любимцев Фортуны. Говорят о гравюре, на которой ее госпожа отчитывает мисс Чадли; последняя делает реверанс и отвечает: «Мадам, у каждого своя цель» (chacun a son but).

Видели ли вы скандальное письмо в печати от мисс Форд(128) к лорду Джерси с историей о кабаньей голове? Джордж Селуин называет его Мелеагром. Прощайте! Это определенно мое последнее.

(127) «Вы видите, старый Уортли Монтегю наконец умер в возрасте восьмидесяти трех лет. Не одно лишь скупердяйство и его спутница воздержанность поддерживали в нем жизнь так долго. Он каждый день выпивал, кажется, полпинты токая, который сам ввозил из Венгрии в большем количестве, чем мог употребить, и продавал излишки по любой цене, какую только хотел назначить. Он оставил более полумиллиона денег». Грей, «Сочинения», том III, стр. 272. — Ред.

(128) Мисс Форд была объектом незаконной, но безуспешной привязанности со стороны лорда Джерси, чьи ухаживания, если и не были санкционированы леди, по-видимому, были санкционированы ее отцом, который сказал ей, что «она могла бы принять содержание, которое предлагал ей его светлость, и при этом не выполнять» его условий. Следующий отрывок из письма объяснит историю, упомянутую выше: «Однако я должна отдать должное вашему светлости и сказать, что, поскольку вы полагали, что эта встреча [с высокопоставленной особой, которую лорд Джерси просил ее не назначать] была бы мне весьма приятна и, возможно, принесла бы некоторую пользу, ваш светлость (в утешение столь великого разочарования) прислали мне несколько дней спустя в подарок кабанью голову, которую я часто имела честь встречать за вашим столом ранее. Это был довольно странный первый и единственный подарок от лорда своей возлюбленной любовнице; но то, что он пришел от вашего светлости, придало ему дополнительную ценность, которой он не имел сам по себе; и я приняла его с тем уважением, которое, как я считала, причитается всему, что исходит от вашего светлости, и съела бы его, если бы он был съедобен. Я нетерпеливо жду возможности оправдать ваше светлость и себя, показав, что, поскольку восемьсот фунтов в год вашего светлости не купили мою особу, кабанья голова не купила мое молчание». — Ред.

Письмо 63 достопочтенному Г. С. Конуэю. Понедельник, пять часов, февраль 1761 г. (стр. 110)



Я немного сержусь на вас — я сказал вам в четверг вечером, что хочу поехать в Строуберри в пятницу, не дожидаясь билля о квалификации. Вы сказали, что это не имеет значения — Нет! Что, если вы намеревались выступить по нему? Разве мне безразлично слушать вас? Более того — разве мне безразлично действовать вместе с вами? Разве я не последовал бы за вами в чем угодно на свете? — Это не пустые слова. Есть ли что-то, в чем я не мог бы последовать за вами? Вы даже не сказали мне вчера, что выступали. И все же я расскажу вам все, что слышал; хотя, если бы на свете был вопрос, в котором я не желал бы вам успеха там, где вы желаете его себе, возможно, это было бы ваше трудоустройство. Я не могу спокойно относиться к вашей опасности; и все же я не могу знать что-либо, что касается вас, и скрывать это от вас. Чарльз Тауншенд заходил сюда сегодня сразу после того, как я приехал в город. Среди прочего он рассказал мне о вашем выступлении в пятницу и о том, что ваша речь была сочтена враждебной герцогу Ньюкаслу. Затем, говоря о полках, отправляющихся за границу, он сказал... Что касается вашей сдержанности со мной, я легко могу поверить, что ваша природная скромность заставила вас не желать говорить со мной о себе. Я не подозреваю вас в какой-либо скрытности по отношению ко мне: я упоминаю об этом сейчас лишь как о поводе сказать вам, что мне не нравится, когда кто-то думает, что я не сделал бы того же, что и вы. Я не имею никакого значения: но, по крайней мере, это придало бы мне его — действовать неизменно вместе с вами; и я, безусловно, всегда буду готов это сделать. Прощайте!

Письмо 64 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 7 марта 1761 г. (стр. 111)



Я радуюсь, вы знаете, всему, что радует вас, и хотя я не уверен, каково будет ваше положение(129), я рад, что вы едете, раз вам это нравится. Мне сказали, это жезл черного жезла. Леди Энн Джекилл(130) сказала, что написала вам в субботу вечером. Я спросил, когда ее брат должен ехать, не до августа ли; она ответила: «Да, если возможно». Задолго до октября, можете быть уверены; в самые спокойные времена ни один лорд-лейтенант никогда не уезжал так поздно. Разве вы не приедете сначала в город? Вы не сможете собрать себя и все, что вам понадобится, в Грейтворте.

Мы полны надежд на мир; Конгресс согласован в Аугсбурге, но вчерашняя почта принесла плохие новости. Принц Фердинанд был вынужден снять осаду Касселя и отступить к Падерборну; наследный принц снова был разбит, потеряв двух генералов и около пяти тысяч человек пленными и обменянными. Если это отсрочит мир, это будут горестные новости для меня, теперь, когда мистер Конуэй уехал в армию.

В городе говорят только о скорой королеве, хотя я уверен, что министры об этом не знают. Ее портрет прибыл, и списки ее свиты ходят по рукам; но последние я вам не посылаю, так как считаю их апокрифическими. Прощайте!

P.S. Видели ли вы объявление о новом благородном авторе? «Трактат о верховой езде» Генри, графа Пембрука(131)! Как сказал Джордж Селуин о мистере Гревилле: «Я думал, что он не то что писатель, а едва ли даже вежливый читатель».





(129) Мистер Монтегю был назначен привратником черного жезла в Ирландии.

(130) Сестра графа Галифакса.

(131) Десятый граф Пембрук и седьмой граф Монтгомери. Труд назывался «Военная верховая езда, или Метод объездки лошадей и обучения солдат верховой езде». Четвертое издание в кварто вышло в 1793 году. — Ред.

Письмо 65 преподобному Генри Зучу. Арлингтон-стрит, 7 марта 1761 г. (стр. 111)



Случилось именно то, что я предполагал, сэр; зная вашу воспитанность, я не сомневался, что вы возьмете на себя труд сообщить мне, что получили «Лукана», а так как вы этого не сделали, я заключил, что Додсли проявил небрежность: он сделал это в двух случаях. В тот момент, когда они были опубликованы, я передал ему два экземпляра для вас и один для джентльмена в Шотландии. Я не получил известий ни об одном, и, допросив Додсли две недели назад, три дня назад узнал от него, что ваш экземпляр, сэр, был доставлен миссис Уэр, книготорговцу на Флит-стрит, которая ведет переписку с мистером Стрингером, чтобы отправить его с первой посылкой; но, говорит он, поскольку они отправляют только раз в месяц, вероятно, он был отправлен очень поздно. Я огорчен, сэр, что вы так долго ждали этой безделицы: если вы ее не получите и не получите о ней сведений, я немедленно перешлю вам другую. Было бы очень неблагодарно с моей стороны пренебречь тем, что доставило бы вам минуту развлечения, после того как вы так любезно подумали о расписном стекле для меня. Я непременно буду в Йоркшире этим летом, и, поскольку льщу себя надеждой, что мне больше повезет встретиться с вами, я тогда возьму то, что вы будете так добры мне пожаловать, не доставляя вам хлопот с пересылкой.

Если бы это не было напечатано в «Лондонской хронике», я бы переписал для вас, сэр, очень слабое письмо Вольтера лорду Литтлтону(132) и ответ последнего: ничего другого нового нет, кроме весьма посредственной пьесы(133) под названием «Ревнивая жена», которая была так хорошо сыграна, что имела большой успех. Мистер Мейсон, я полагаю, собирается опубликовать несколько элегий: я видел главную, о леди Ковентри; тогда это был лишь незаконченный черновик. Второй и третий тома «Тристрама Шенди», этот осадок бессмыслицы, повсеместно встретили заслуженное презрение: гений может быть исчерпан — я вижу, что изобретательность глупости тоже может быть таковой.

Фундамент моей галереи в Строуберри закладывается. Могу ли я не льстить себя надеждой, сэр, что вы увидите все это еще до того, как оно будет совсем завершено?

P.S. С тех пор как я написал свое письмо, я прочитал новую пьесу Вольтера под названием «Танкред», и я рад сказать, что она исправляет представление о его угасающих способностях, которое у меня сложилось после его «Петра Великого» и письма, о котором я упоминал. «Танкред» не имел успеха в Париже, и я не был очарован двумя первыми актами; в трех последних есть великие вспышки гения, отдельные строки и порывы страсти первого огня: женская роль немного слишком амазонская.

(132) Абсурдное письмо Вольтера автору «Диалогов мертвых», протестующее против утверждения, что «он, Вольтер, находится в изгнании из-за некоторых предосудительных вольностей в своих сочинениях». Он отрицает как факты, так и указанную причину; но он никого не убедил, ибо и то, и другое было общеизвестной правдой. Вольтер, правда, не был изгнан по приговору; но ему не разрешалось проживать во Франции, и это, безусловно, можно назвать изгнанием, тем более что он всю жизнь пытался получить разрешение вернуться в Париж. — Комм.

(133) «Ревнивая жена» до сих пор не сходит со сцены и не заслуживает того, чтобы о ней отзывались так пренебрежительно: но были личные причины, которые могли исказить суждение мистера Уолпола о работах Колмана. Он был племянником лорда Бата, а «Ревнивая жена» была посвящена этому великому сопернику сэра Роберта Уолпола. — Комм. [Доктор Джонсон говорит, что «Ревнивая жена», «хотя и не написанная с большим гением, была так хорошо представлена актерами, что была переполнена почти двадцать вечеров».]

Письмо 66 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 17 марта 1761 г. (стр. 112)



Если мое последнее письмо вызвало ваше удивление, это его не развеет. Лорд Талбот — лорд-стюард! Камень, который отвергли строители, стал главой угла. Моя леди Талбот, полагаю, не нашла бы прелести в кардинале Мазарини. Поскольку герцог Лидс был вынужден уступить место Джемми Гренвилю, герцог Ратленд был вынужден освободить место для этого нового графа. Лорд Хантингдон — камергер, а последний герцог, которого я назвал, — шталмейстер; красные ливреи стоили лорду Хантингдону мучений. Лорд Холдернесс получил реверсию на Синкве-портс пожизненно, и, думаю, может простить свое изгнание.

Если вы планируете модное собрание, вы должны послать приглашения лорду Спенсеру, лорду Гросвенору, лорду Мелкому, лорду Грэнтему, лорду Бостону, лорду Скарсдейлу, леди Маунтстюарт, графу Тирконнеллу и лорду Уинтертауну. Двух последних вы встретите в Ирландии. Никакая радость не превзошла радость вашего кузена или Доддингтона: первый пришел вчера вечером к леди Хилсборо, чтобы продемонстрировать свой триумф; последний тоже был там и подошел ко мне. Я сказал: «Я пришел поздравить вас». «Я так и решил, — ответил он, — и пришел, чтобы принять поздравления». Он оставил хорошую визитную карточку вчера у леди Питершем, очень молодой лорд, чтобы нанести визит леди Питершем и сделать ее светлости первое предложение самого себя. Полагаю, она будет довольна казначейством: миссис Грей получила пенсию в восемьсот фунтов в год.

Миссис Клайв на своей вилле на Страстной неделе; я написал ей насчет ложи, но не сомневаюсь, что она занята; но, учитывая ее связи, почему мисс Прайс не закажет пьесу и не возьмет ложу у сцены?

Я улыбнусь, если мистер Бентли, и Мюнц, и их две Ханны встретятся в Сент-Джеймсе; пока я не вижу ни одного из них, мне все равно, где они.

Леди Хинчинбрук и леди Мансел при смерти; лорд Хардвик должен стать поэтом-лауреатом; и, согласно современному обычаю, полагаю, это место сделают должностью члена кабинета министров. Доброй ночи!





Письмо 67 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 19 марта 1761 г. (стр. 113)



Теперь я могу с большим удовольствием сообщить вам, что ваш кузен(134) определенно назначен лорд-лейтенантом. Поздравляю. Вы также огорчитесь, услышав, что о вашем лорде Норте много говорят как о преемнике его в Совете по торговле. Я говорю вам это с большим спокойствием, хотя сегодняшний день был днем изумления. Весь мир смотрит, шепчется и задает вопросы. Лорд Холдернесс сложил с себя полномочия(135), и они переданы лорду Бьюту. Кто из двух государственных секретарей — первый министр? Последний или мистер Питт? Лорд Холдернесс получил приказ только вчера, в два часа, до этого момента считая, что он чрезвычайно хорошо устроен при дворе; но, по-видимому, король сказал, что устал иметь двух секретарей, из которых один ничего не делает, а другой ничего не может сделать; он хочет секретаря, который может действовать и будет. Питт получил столь же короткое уведомление об этом решении, как и пострадавший, и был немногим более доволен. Он несколько смягчился в настоящее время предложением должности казначея для Джемми Гренвиля, которая должна быть уступлена герцогом Лидсом, возвращающимся на свой старый пост судьи в эйре, откуда лорд Сэндис должен быть смещен, некоторые говорят — на пост главы Совета по торговле. Ньюкасл, который наслаждается этим падением Холдернесса, покинувшего его ради Питта, оплакивает первого, но, кажется, договорился с новым фаворитом: если Бедфорды сделали то же самое, удивит ли вас это? Меня удивит, если Питт смирится с этим унижением; если нет, я принимаю как должное, что герцог Бедфорд получит другие печати. Темперамент, с которым до сих пор действовало новое царствование, кажется, немного скомпрометирован этим внезапным актом, и граф теперь стоит в прямом свете министра, если Палата общин будет придираться к нему. Лорд Делавар сегодня приложился к руке по случаю своего графства; остальные новые пэры должны последовать в понедельник.

Ужасные беспорядки из-за ополчения(136) в Нортумберленде, где толпа убила офицера и троих из йоркширского ополчения, которые в ответ открыли огонь и застрелили двадцать одного.

Прощайте! Буду с нетерпением ждать известий о последствиях моего первого абзаца.

P.S. Суббота. — Забыл сказать вам, что лорд Хардвик написал несколько стихов лорду Литтлтону по поводу тех, что последний сочинил о леди Эгремонт(137). Если бы мне сказали, что он надел парик и сбежал с Китти Фишер(138), я бы не был более удивлен.

Бедная леди Гоуэр(139) скончалась сегодня утром от лихорадки после родов. Полагаю, Бедфорды очень огорчены; ибо сегодня вечером новая опера(140).

(134) Граф Галифакс.

(135) Лорд Баррингтон в письме к мистеру Митчеллу от 23-го числа пишет: «Наш друг Холдернесс наконец в гавани; он имеет четыре тысячи в год пожизненно, с реверсией на Синкве-портс после герцога Дорсета; что ему нравится больше, чем носить звание пенсионера. Я сам никогда не мог понять разницу между пенсией и синекурой». — Ред.

(136) Вследствие истечения трехлетнего срока службы, предписанного Актом об ополчении, и нового голосования, которое должно было состояться. — Ред.

(137) Ниже приведены упомянутые строки, «Экспромт-дополнение к стихам о леди Эгремонт:

«Слава услышала с удовольствием — сразу ответила: Первой в моем списке стоит невеста Уиндема, Я часто поднимала свою трубу, чтобы протрубить Ее скромную хвалу по всему миру; Но нот не хватало — можешь ли ты найти Музу, чтобы воспеть ее лицо, ее ум? Поверь мне, я могу назвать только одну, Друга твоего — это Литтлтон».









(138) Знаменитая куртизанка того времени. — Ред.

(139) Дочь Скрупа, герцога Бриджуотерского.

(140) Серьезная опера «Тит Манлий» Кокки. Из письма Грея к Мейсону от 22 января видно, что опера в это время находилась в процветающем состоянии: «Опера в этом году переполнена, как любой обычный театр. Элизи лучше, чем все, что было здесь на вашей памяти; хотя, как я подозреваю, он был лучше, чем сейчас: ему на вид около сорока, немного пузат и широкоплеч, в остальном фигура неплохая; имеет надлежащую игру и не лишен грации. Мы не слышали ничего, с тех пор как я помню оперы, кроме вечных пассажей, делений и полетных исполнений: их у него абсолютно нет; просто ли из-за суждения или немного из-за возраста, не берусь утверждать: его конек — экспрессия, и на нее явно направлены все украшения, которые он вставляет (их немного и они короткие). Он берет выше, говорят, чем Фаринелли; но эту небесную ноту вы не услышите чаще одного раза за всю оперу; и он падает с этой высоты сразу к самым мягким, нежным, сильным тонам (около середины его диапазона), которые только можно услышать. Маттеи, уверяю вас, значительно улучшилась благодаря его примеру и своему большому успеху этой зимой; но что касается бурлетт и Паганины, я не был так доволен ничем уже много лет. Она слишком толста и ей за сорок, но при этом красива и имеет лицо, говорящее на языке всех народов. У нее нет изобретательности, огня и разнообразия игры, которые были у Спилетты; все же она легка, проворна, всегда в движении и, прежде всего, грациозна; но ее голос, ее слух, ее вкус в пении; боже мой! как говорит мистер Ричардсон, художник». — Ред.

Письмо 68 Джорджу Монтегю, эсквайру. 21 марта 1761 г. (стр. 115)



С вложенного, как вы видите, я сорвал печать, но оно не было вскрыто. Я скорблю о проигрыше вашего дела и о несправедливости, причиненной вам, но чего можно ожидать, кроме вреда, когда вынужден прибегать к закону! Лорд Аберкорн спрашивал меня сегодня вечером, правда ли, что вы едете в Ирландию? Я дал уклончивый ответ и не стал решать, насколько я осведомлен об этом. Я с нетерпением жду ответа на ваш комплимент.

Нет ни слова более новых новостей, чем те, что я послал вам в прошлый раз. Спикер попрощался и получил высочайшие комплименты, причем существенные; он не переигрывал, и это была действительно красивая сцена(141). Я еду на свои выборы во вторник, и если не вывалюсь из кресла и не сломаю шею, вы услышите от меня по моему возвращении. Я получил ложу для мисс Райс; леди Хинчинбрук скончалась.

(141) Мистер Онслоу занимал должность спикера Палаты общин более тридцати трех лет и в течение части этого времени пользовался прибыльной должностью казначея флота: «несмотря на что, — говорит мистер Хатселл, — это анекдот, совершенно хорошо известный, что при уходе с поста его доход от частного состояния, которое всегда было незначительным, был даже меньше, чем в 1727 году, когда он был впервые избран на него. В дополнение к его глубоким и точным знаниям истории этой страны и мельчайших форм и процедур Парламента, отличительными чертами его характера были уважение и почитание британской конституции, как она была провозглашена и установлена в ходе Революции». — Ред.

Письмо 69 Джорджу Монтегю, эсквайру. Хоутон, 25 марта 1761 г. (стр. 115)

Вот я в Хоутоне! И один! В этом месте, где (за исключением двух часов в прошлом месяце) я не был шестнадцать лет! Подумайте, какой рой размышлений! Нет; Грей и сорок кладбищ не могли бы дать столько: более того, я знаю, нужно воспринимать их с большим безразличием, чем я обладаю, чтобы иметь терпение облечь их в стихи. Вот я здесь, вероятно, в последний раз в жизни, хотя и не в последний раз: каждые часы, которые бьют, говорят мне, что я на час ближе к вон той церкви — той церкви, в которую у меня еще не хватило мужества войти, где лежит та мать, в которой я души не чаял и которая души не чаяла во мне! Там две соперничающие хозяйки Хоутона, ни одна из которых никогда не желала наслаждаться им! Там же лежит тот, кто основал его величие; чтобы способствовать падению которого, была втянута в войну Европа; там он спит в покое и достоинстве, в то время как его друг и его враг, вернее, его ложный союзник и настоящий враг, Ньюкасл и Бат, истощают остатки своих жалких жизней в склоках и памфлетах.

Удивление, которое вызвали у меня картины(142), вновь обновилось; привыкнув много лет видеть на аукционах только жалкие мазни и лакированные копии, я смотрю на эти как на волшебство. Мое собственное описание их кажется бедным; но скажу ли я вам правду, величие итальянских идей почти меркнет перед теплой природой фламандского колорита. Увы! не старею ли я? Мое юное воображение было зажжено идеями Гвидо; должны ли они быть пухлыми и выпуклыми, как Ависага, чтобы согреть меня теперь? Чувствует ли великая юность поэтическими конечностями, так же как видит поэтическими глазами? В одном отношении я очень молод, я не могу насытиться созерцанием: один случай помог мне почувствовать это еще сильнее. Компания прибыла как раз тогда, когда я, чтобы осмотреть дом, мужчина и три женщины в костюмах для верховой езды, и они пронеслись галопом через апартаменты. Я не мог обогнать их достаточно быстро; они не были так долго в осмотре в первый раз, как я мог бы быть в одной комнате, чтобы изучить то, что знал наизусть. Помню, раньше меня часто забавляли такие посетители; они приходят, спрашивают, как называется такая-то комната, в которой лежал сэр Роберт, записывают это, восхищаются лобстером на капусте в рыночной сцене, спорят, была ли последняя комната зеленой или пурпурной, а затем спешат в гостиницу, боясь, что рыба будет переварена. Как отличаются мои ощущения! нет здесь картины, которая не напоминала бы историю; нет ни одной, которую я не помнил бы на Даунинг-стрит или в Челси, где королевы и толпы восхищались ими, хотя видели их так же мало, как эти путешественники!

Когда я выпил чаю, я прогулялся в сад; мне сказали, что теперь он называется прогулочным парком. Какое диссонирующее представление о наслаждении! те рощи, те аллеи, где я провел столько очаровательных моментов, теперь вырублены или заросли — многие любимые тропинки я не мог разгадать, хотя имел очень точную нить в своей памяти: я встретил двух егерей и тысячу зайцев. В дни, когда вся моя душа была настроена на удовольствие и живость (и вы, возможно, подумаете, что она еще далеко не расстроена), я ненавидел Хоутон и его одиночество; и все же я любил этот сад, как теперь, с большими сожалениями, я люблю Хоутон; Хоутон, я не знаю, как его назвать, памятник величия или руина! Как я желал сегодня вечером лорда Бьюта! как я мог бы проповедовать ему! Что до меня, я не хочу, чтобы мне проповедовали; я давно обдумал, как каждый Баальбек должен ждать шанса мистера Вуда. Слуги хотели уложить меня в главных апартаментах — что, заставить меня провести ночь так, как я провел вечер! Это было бы все равно что предложить Маргарет Ропер(143) стать герцогиней при дворе, который отрубил голову ее отцу, и воображать, что это ей понравится. Я предпочел сидеть в маленькой гардеробной моего отца и сейчас нахожусь у его бюро, где в зените своего состояния он принимал отчеты своих фермеров и обманывал себя или нас мыслями о своей экономии. Как мудр человек в одно время, и как слаб! Для чего он построил Хоутон? чтобы его внук уничтожил его, или чтобы его сын оплакивал его. Если бы лорд Берли мог восстать и увидеть своего представителя, управляющего дилижансом Хэтфилда, он почувствовал бы то же, что я сейчас(144). Бедный маленький Строуберри! по крайней мере, он не будет разобран на части потомком! Вы найдете, что все эти прекрасные размышления продиктованы гордостью, а не философией. Пожалуйста, подумайте, через сколько сред должна пройти философия, прежде чем она очистится —

«как часто она должна плакать, как часто гореть!»

Мой ум был чрезвычайно подготовлен ко всей этой мрачности расставанием с мистером Конуэем вчера утром; моральные размышления или общие места — это ливрея, которую любишь носить, когда только что пережил настоящее несчастье. Он едет в Германию: я был рад облачиться в преходящий Хоутон вместо очень чувствительного беспокойства. Завтра я буду отвлечен мыслями, по крайней мере образами совсем другого толка. Я еду в Линн и должен быть избран в пятницу. Я вернусь сюда в субботу, снова один, чтобы ждать Берлиида в воскресенье, которого я оставил в Ньюмаркете. Я должен хоть раз в жизни увидеть его на троне его деда.

Эппинг, понедельник вечером, тридцать первое. — Нет, я не видел его; он задержался в дороге, а меня держали в Линне до вчерашнего утра. Ясно, что я никогда не знал, для скольких профессий я был создан, когда в это время дня я могу начать предвыборную кампанию и преуспеть в своем новом призвании. Подумайте обо мне, объекте толпы, который почти никогда раньше не был в толпе, обращающемся к ним в ратуше, скачущем во главе двух тысяч человек через такой город, как Линн, обедающем с более чем двумя сотнями из них, среди тостов, криков «ура», песен и табака, и заканчивающем сельскими танцами на балу и вистом по шесть пенсов! Я перенес все это бодро; более того, сидел часами в разговорах, вещь на земле, которую я ненавижу; был слушать, как девицы играют на клавесине, и смотреть копии Рубенса и Карло Маратти, сделанные олдерменом. И все же, чтобы воздать должное людям, они разумны, рассудительны и цивилизованны; сам их язык стал более отточенным с тех пор, как я жил среди них. Я приписываю это их более частому общению с миром и столицей с помощью хороших дорог и почтовых карет, которые, если они и сократили владения короля, по крайней мере приручили его подданных. Что ж, как комфортно будет завтра увидеть моего попугая, поиграть в лу и не быть обязанным говорить серьезно! Гераклит начала этого письма будет вне себя от радости, закончив его, подписаться вашим старым другом, Демокритом.

P.S. Забыл сказать вам, что моя старая тетя Хэммонд приезжала в Линн повидаться со мной; не из привязанности, а из любопытства. Первое, что она сказала мне, хотя мы не виделись эти шестнадцать лет, было: «Дитя, ты сделал сегодня вещь, которую твой отец никогда не делал за всю свою жизнь; ты сидел, пока тебя несли, — он всегда стоял все время». «Мадам, — сказал я, — когда меня сажают в кресло, я заключаю, что должен сидеть в нем; к тому же, поскольку я не могу подражать моему отцу в великих делах, я совсем не амбициозен подражать ему в малых». Я уверен, она собирается рассказать свои замечания призраку моего дяди Горация, как только они встретятся.

(142) Эта великолепная коллекция картин была продана императрице России, и некоторые любопытные подробности, касающиеся продажи, можно найти в «Анекдотах литературы» Бело. Серия гравюр была также сделана с них и опубликована в 1788 году под названием «Галерея Хоутона: коллекция гравюр с лучших картин, находящихся во владении графа Орфорда». — Ред.

(143) Жена Уильяма Ропера, эсквайра, старшая и любимая дочь сэра Томаса Мора. Она купила голову своего злополучного родителя, когда ее собирались бросить в Темзу после того, как она была выставлена на Лондонском мосту, и, будучи допрошенной Тайным советом о своем поведении, она смело ответила, что сделала это, чтобы «она не стала пищей для рыб». Она пережила отца на девять лет, умерла в возрасте тридцати шести лет в 1544 году и была похоронена в церкви Святого Дунстана в Кентербери; ящик, содержащий голову ее отца, был помещен на ее гроб. — Ред.

(144) Молитва сэра Роберта Уолпола, записанная на камне в основании, заключалась в том, чтобы «после того, как его хозяин до зрелой старости долго наслаждался им в совершенстве, его последние потомки могли безопасно владеть им до скончания веков». — Ред.

Письмо 70 достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 10 апреля 1761 г. (стр. 118)



Если бы принц Фердинанд изучал, как мне угодить, я не знаю способа, который он мог бы найти, чтобы так расположить к себе мое сердце, как быть выбитым с поля до того, как вы к нему присоединились. Я наслаждаюсь героем, которого загнали так далеко, что никто не может последовать за ним. Ему так же хорошо в Падерборне, как там, где я давно желал видеть короля Пруссии, — на том свете. Вы можете хмуриться, если хотите, на мою неосторожность, вы, кто уехал со всей готовностью на свете быть в хороших отношениях со своим командующим; мир в некотором роде заключен, и гнев генералов не будет стоить и шести пенсов в ближайшие десять лет. Мы, мирные люди, теперь должны управлять миром, а вы, воины, должны в свою очередь трепетать перед нашими подданными — толпой, как мы делали раньше перед вашими гусарами и военно-полевыми судами.

Я рад, что у вас был такой приятный переход(145). Мой лорд Литтлтон сказал бы, что леди Мэри Коук, подобно Венере, улыбалась над волнами, et mare praestabat eunti. По правде говоря, когда она смогла укротить меня, у нее должно было быть мало хлопот с океаном. Скажите мне, сколько бургомистров она покорила или сколько влюбились бы в нее, если бы не уснули! Ну же, сэкономила ли она два пенса своими чарами? Сбавили ли они хоть фартинг со своих пошлин за то, что она красивее всего, что есть в семи провинциях? Знает ли она, насколько политическим считается ее путешествие? Нет, моя леди Эйлсбери, вы не вне подозрений; вас обеих считают des Marechale de Guebriant(146), отправляющимися за молодой королевой, чтобы, следовательно, управлять ею. Ревности по поводу вашего путешествия больше, чем чувствовал бы герцог Ньюкасл, если бы доктор Шоу прописал немного ипекакуаны моему лорду Бьюту.

Мне жаль, что я должен прервать свое веселье, чтобы огорчить леди Эйлсбери; бедный сэр Гарри Беллендайн(147) скончался; он устроил пышный обед в «Алмаксе» для дома Драммондов, пил очень много, подхватил сильную лихорадку и умер через несколько дней. Возможно, вы уже слышали об этом; я бы хотел, чтобы это было так; я не люблю, даже невольно, быть причиной печали.

Я вовсе не скорблю о том, что лорд Грэнби покидает армию, а вы немедленно вступаете в должность. В мире есть люди, которые с радостью избавили бы вас от этого бремени. Поскольку вам предстоит лишь принять вице-королевство в загоне, да и то на несколько недель, я лишь улыбнусь, если вы будете в ужасном отчаянии. Не позволяйте леди Эйлсбери ехать в Брауншвейг: у вас могла бы быть жена, которая не сочла бы столь ужасным попасть в руки [объятия] гусар; но, поскольку я не думаю, что это в духе вашей графини, оставьте ее с голландцами, которые не столь шумны, как казаки или канцлеры казначейства.

Моя любовь, мой долг, моя ревность — леди Мэри, если она еще не отплыла до того, как вы получите это письмо; если же отплыла, я передам их лично. Доброй ночи! Я пишу сразу же по получении вашего письма, но, как видите, мне пока нечего вам сообщить.

(145) Из Гарвича в Хелвутслёйс.

(146) Марешаль де Гебриан была отправлена королем Людовиком XIII к королю Польши в качестве посла, чтобы сопровождать принцессу Марию де Гонзага, которая была выдана замуж по доверенности за короля Польши в Париже.

(147) Дядя графини Эйлсбери.

Письмо 71 Сэру Дэвиду Дэлримплу.(148) Арлингтон-стрит, 14 апреля 1761 г. (стр. 119)



Сэр, я откладывал ответ на ваше последнее любезное письмо, пока не смогу сказать, что видел «Фингала». Две поездки в Норфолк по поводу моих выборов и другие обстоятельства помешали мне увидеть хоть часть поэмы до прошлой недели, и я пока прочел только первую книгу. В ней есть прекраснейшие образы, и удивляет, как бард мог извлечь столько ярких идей из столь простых объектов, как луна, буря, море и вересковая пустошь, откуда он заимствует почти все свои аллюзии. Упоминание лиц через «сказал он», «ответил он», столь порицаемое у Гомера, настолько необходимо в «Фингале»(149), что в некоторой степени оправдывает греческого горца; я даже посоветовал мистеру Макферсону (во избежание путаницы) ставить имена перед речами, как в пьесе. Без такой помощи это слишком неясно. Мои сомнения в подлинности полностью исчезли.

Боюсь, сэр, из-за небрежности Додсли вы не получили «Лукана». Джентльмен из Йоркшира, которому я отправил другой экземпляр одновременно с вашим, получил свой только две недели назад. Мне приятно узнать, что эти примечания признаны лучшими из замечаний доктора Бентли о поэтах. Лукан был достаточно мускулист, чтобы выдержать его грубую руку.

Следующей зимой надеюсь отправить вам «Историю искусств» Вертью, которую я составил из его коллекций. Два тома закончены, первый почти напечатан, а третий начат. Будет еще четвертый, полагаю, посвященный исключительно граверам. Вы удивитесь, сэр, как усердие одного человека могло в столь позднее время собрать столь полную историю наших художников. У меня нет в ней заслуг, кроме упорядочения его материалов. Прощайте!

(148) Собрано впервые.

(149) «Что до меня, — пишет Грей в это время доктору Уортону, — я восхищаюсь только «Фингалом»; однако я все еще сомневаюсь в подлинности этих поэм, хотя и склоняюсь к тому, чтобы считать их подлинными, вопреки всему. Являются ли они плодом воображения древности или современного шотландца, в любом случае для меня это непостижимо. Je m'y perds (Я теряюсь в догадках)». Доктор Джонсон, напротив, все время отрицал их подлинность. «Когда тема была поднята доктором Фордайсом, — говорит Босуэлл, — доктор Блэр, полагаясь на внешние свидетельства их древности, спросил Джонсона, думает ли он, что кто-либо из современников мог написать такие поэмы? Джонсон ответил: «Да, сэр, многие мужчины, многие женщины и многие дети». В то время он не знал, что доктор Блэр только что опубликовал диссертацию, не только защищающую их подлинность, но и всерьез ставящую их в один ряд с поэмами Гомера и Вергилия; и когда впоследствии его проинформировали об этом обстоятельстве, он выразил некоторое недовольство тем, что доктор Фордайс поднял эту тему, и сказал: «Я не жалею, что они получили за свои старания именно это: сэр, это было похоже на то, как если бы кто-то завел разговор о книге, когда автор спрятан за дверью». — Ред.

Письмо 72 Графине Саффолк.(150) Пятница, вечер, апрель 1761 г. (стр. 120)



Мы более успешны, мадам, чем я мог надеяться. Мистер Конуэй — и мне не нужно говорить больше — договорился так удачно, что герцог Графтон готов выдвинуть мистера Боклерка(151) от Тетфорда. Полагаю, ожидается, что лорд Вир должен достойно уступить Виндзор герцогу Камберлендскому. Вашей светлости предстоит подготовить это; надеюсь, это послужит средством положить конец этим прискорбным разногласиям. Мой единственный страх теперь — не пообещал ли герцог уже этот домик. Мистер Конуэй пишет лорду Албемарлу, который все еще в Виндзоре, чтобы предотвратить это, если еще не сделано, пока остальное не будет готово к уведомлению герцога Камберлендского. Здравый смысл и доброе сердце вашей светлости делают излишним мои дальнейшие слова.

(150) Собрано впервые.

(151) Достопочтенный Обри Боклерк, сын лорда Вира; впоследствии герцог Сент-Олбанс.

Письмо 73 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 16 апреля 1761 г. (стр. 121)



Вы настоящий мул; вам предлагают отличное стойло и кормушку на Беркли-сквер, а вы не хотите принимать. Я выбрал вам камзол, цвета кларета, чтобы соответствовать цвету лица страны, которую вы собираетесь посетить; но я ничего не решил насчет кружев. У Барретта не было газовых, кроме тех, что шириной с Ирландское море. Ваш портной нашел очень приличное в другом месте, но я не хотел решать опрометчиво; оно будет стоить двадцать два или двадцать три шиллинга за ярд: вы могли бы взять очень солидное настоящее кружево, которое носилось бы как ваш буфет, за двадцать. Вторая категория газовых — это мишура, не дороже двенадцати шиллингов, да и те потускневшие, ибо этот вид вышел из моды. У вас будет время вынести суждение по этим важным пунктам; ибо Гамильтон(152), ваш секретарь, сказал мне в Опере два вечера назад, что снял дом рядом с Басби и надеется быть моим соседом в течение четырех месяцев.

Вчера вечером я был у вашей пухлой графини, которая так съежилась, что, кажется, состоит не более чем из дюжины подушек. Лорд Гилфорд очень радовался вашему назначению. Герцогиня Аргайл играла там, не зная, что великий Пам только что скончался, а именно ее зять. Утром он был на улице, после обеда его схватило сердцебиение, и он умер, прежде чем успел приехать хирург. Вот и корона Шотландии упала на голову моего лорда Бьюта! Бедный лорд Эджкамб все еще жив и может прожить еще несколько дней; врачи, которые еще в прошлую пятницу настаивали, что у него нет водянки, чтобы не допустить его к Уорду(153), в прошлый понедельник предложили позвать Уорда, и, наконец, признались, что, по их мнению, началась гангрена. Неясно, началась ли она; временами он в здравом уме, совершенно спокоен, ясен и очень рассудителен; говорит о своей смерти, а вчера, после такого разговора с братом, попросил карандаш, чтобы развлечься рисованием. Какие таланты, гений, приятность растрачены за игорным столом и лишены шанса быть спасенными плутовством врачей!

Вам понравится анакреонтика, написанная лордом Мидлсексом о сэре Гарри Беллендайне: я не видел ничего столь античного целую вечность; в ней есть весь огонь, поэзия и простота Горация.





«Сыны Бахуса, придите и присоединитесь к торжественной панихиде, пока сияют свечи вокруг увитой виноградом святыни честного Гарри Беллендайна.





Лейте богатый сок бордоского вина, смешанный с вашими падающими слезами, в полном возлиянии над святыней честного Гарри Беллендайна.





Пусть ваши брови сплетают плющевые венки, пока вы пускаете по кругу искрящееся вино, и пусть ваш стол будет святыней честного Гарри Беллендайна».





Он умер при исполнении своих обязанностей, от сильной лихорадки, после празднования неких оргий. Хотя он был в сознании всего шесть часов, он проявил свое обычное добродушие, сделав своей последней просьбой примирение с сестрами Тафтон; что они и сделали. Его хорошенькую виллу по соседству со мной, я полагаю, он оставил новому лорду Лорну. Должен рассказать вам восхитительный bon-mot Джорджа Селвина, хотя и не новый; когда ходил злобный слух, что старшая Тафтон собирается выйти замуж за доктора Дункана, Селвин сказал: «Как часто она будет повторять ту строчку из Шекспира,

«Разбуди Дункана этим стуком — о, если бы ты мог!»

Прилагаю расписку от вашего адвоката. Прощайте!

(152) Уильям Джерард Гамильтон, обычно называемый «Одноречевым Гамильтоном», был при назначении лорда Галифакса вице-королем Ирландии выбран его секретарем, и его сопровождал туда знаменитый Эдмунд Берк, отчасти как друг, отчасти как личный секретарь. — Ред.

(153) Знаменитый эмпирик, см. ранее, стр. 37, письмо 10. Его капли были впервые представлены в 1732 году сэром Томасом Робинсоном; по этому случаю сэр Ч. Х. Уильямс посвятил ему свою поэму, начинающуюся словами:

«Скажи, рыцарь, наиболее прославленный ученостью, что это за чудесная капля?» — Ред.



Письмо 74 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 28 апреля 1761 г. (стр. 122)



Я рад, что вы оцените июнь в Строуберри-Хилл; к тому времени, надеюсь, погода придет в норму. Сейчас она ужасно капризная и неприятная; боюсь, у нас будет холодный сезон; мы не можем съесть наше лето и при этом иметь его.

Был ужасный пожар на маленькой поперечной улице, в верхней части Саквилл-стрит. В прошлую пятницу вечером, между одиннадцатью и двенадцатью, я сидел с лордом Дигби в кофейне в «Артурс»; нам сказали, что где-то около Берлингтон-Гарденс сильный пожар. Я, который так же постоянен на пожарах, как Джордж Селвин на казнях, предложил лорду Дигби пойти и посмотреть, где это. Мы нашли его в двух домах от того хорошенького дома Фэрфакса, теперь генерала Уолгрейва. Я послал за последним, который был в «Артурс», и за караулом из Сент-Джеймса. Четыре дома были в огне, прежде чем смогли найти хоть каплю воды; восемь сгорели. Я пошел к леди Саффолк на Сэвил-роу и провел всю ночь, до трех утра, между ее маленькой жаркой спальней и местом пожара, стоя по щиколотку в воде, не простудившись.(154) Поскольку ветер, дувший в сторону Суоллоу-стрит, изменился в разгар пожара, я решил, что большая часть Сэвил-роу будет уничтожена. Я убедил ее приготовиться к перевозке ее самых ценных вещей — «portantur avari Pygmalionis opes miserae» (несут богатства скупого Пигмалиона). Она вела себя очень спокойно и сама заметила мне, насколько сильнее стала ее глухота от тревоги. Половина светских людей города всю ночь была на улицах, так как это случилось в таком знатном квартале. В толпе, наблюдая с большим спокойствием, я увидел мистера Джексона, ирландского джентльмена, с которым обедал этой зимой у лорда Хартфорда. Он казался довольно серьезным; я сказал: «Сэр, надеюсь, вы здесь не живете». «Да, сэр, — сказал он, — я снимал комнату в том доме, который только что сгорел».

Вчера вечером был грандиозный бал в Бедфорд-хаусе; там были королевские герцоги и принцесса Эмили; ваш лорд-лейтенант, великий юрист, лорды и старый Ньюкасл, чьи зубы выпали, а рот ввалился; игра в азартные игры по-крупному; лу, красавицы и мост Уилтон из сахара, почти в натуральную величину. Я рад, что все эти радости скоро покинут город. Графтоны едут за границу ради здоровья герцогини; другой климат может поправить его — за большее не ручаюсь. Прощайте! Ваш навсегда.

(154) Это происшествие произошло из-за того, что кучер внес зажженную свечу в конюшню и, согласно «Совету слугам» декана Свифта, прилепил ее к яслям; солома загорелась в его отсутствие от упавшей свечи. Восемь или девять лошадей погибли, и четырнадцать домов сгорели дотла. Уолпол, скорее всего, не был праздным зрителем, ибо газеты сообщают, что «джентльмены из окрестностей вместе со своими слугами образовали кольцо, сдерживали толпу и передавали товары и движимое имущество друг другу, пока не обезопасили их в надежном месте; благородный пример соседского уважения и доброты». — Ред.

Письмо 75 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 5 мая 1761 г. (стр. 123)



Мы потеряли молодого гения, сэра Уильяма Уильямса;(155) экспресс из Бель-Иля, прибывший сегодня утром, не привез ничего, кроме известия о его смерти. Он был застрелен совершенно напрасно, подъехав слишком близко к батарее; в общем, он стал жертвой своей собственной опрометчивости и нашей. Ради чего мы берем Бель-Иль? Я радовался малым потерям при высадке; что до славы, оставляю ее городскому совету. Я очень охотно оставляю им и Лондон, и провожу полнедели в Строуберри-Хилл, где мои две страсти, сирень и соловьи, в полном цвету. Я провел воскресенье так, будто это был день рождения Аполлона — Грей и Мейсон были со мной, и мы слушали соловьев до часа ночи. Грей перевел два благородных заклинания от черт знает кого, датского Грея, который жил черт знает когда. Они должны быть вставлены в историю английских бардов, которую пишут Мейсон и он; но из которой первый еще не написал ни слова, а второй, если будет ехать на Пегасе своим обычным шагом, закончит первую страницу через два года.

Но истинный неистовый Oestus (овод) обитает сейчас у мистера Хогарта; я зашел на днях посмотреть портрет мистера Фокса, который он пишет. Хогарт сказал мне, что обещал, если мистер Фокс будет сидеть так, как ему нравится, сделать такую же хорошую картину, как Ван Дейк или Рубенс могли бы. Я промолчал — «Ну вот, — сказал он, — вы думаете, это очень тщеславно, но почему бы не сказать правду?» Эта правда была произнесена в лицо его собственной «Сигизмунде», которая является точной копией плаксивой шлюхи, срывающей с себя безделушки, которые дал ей ее содержатель, чтобы швырнуть ему в голову. У нее на руке браслет с портретом отца, а пальцы в крови от сердца, как будто она только что купила бараньи потроха на рынке Сент-Джеймс. Когда я уходил, Хогарт сделал очень серьезное лицо и сказал: «Мистер Уолпол, я хочу поговорить с вами». Я сел и сказал, что готов выслушать его распоряжения. Для краткости я отмечу этот удивительный диалог инициалами.

Х. Мне сказали, вы собираетесь развлечь город чем-то в нашем роде. У. Не очень скоро, мистер Хогарт. Х. Я хотел бы, чтобы вы дали мне это исправить; мне было бы очень жаль, если бы вы подвергли себя порицанию; мы, художники, должны знать об этих вещах больше, чем другие люди. У. Вы думаете, никто не понимает живопись, кроме художников? Х. О! Отнюдь, есть Рейнольдс, у которого, безусловно, есть гений; ну, а на днях он предложил сто фунтов за картину, которую я бы не повесил в своем подвале; и, действительно, по правде говоря, я обычно обнаруживал, что люди, которые меньше всего изучали живопись, были лучшими ее судьями; но что я особенно хотел сказать вам, так это о сэре Джеймсе Торнхилле (вы знаете, он женился на дочери сэра Джеймса): я бы не хотел, чтобы вы говорили что-то против него; некоторое время назад была опубликована книга, оскорбляющая его, и это вызвало большое недовольство. Он был первым, кто попытался писать историю в Англии, и, уверяю вас, некоторые немцы говорили, что он был очень великим художником. У. Моя работа не пойдет дальше тысяча семисотого года, и я, право, не рассматривал, войдет ли сэр Дж. Торнхилл в мой план или нет; если войдет, боюсь, мы с вами не сойдемся в оценке его достоинств. Х. Я хотел бы, чтобы вы дали мне исправить это; к тому же, я сам пишу что-то в этом роде; мне было бы жаль, если бы мы столкнулись. У. Полагаю, не очень известно, что это за работа, очень немногие ее видели. Х. Ну, это критическая история живописи, не так ли? У. Нет, это антикварная история живописи в Англии; я купил рукописи мистера Вертью, и, полагаю, работа не вызовет большого недовольства; к тому же, если вызовет, я ничего не могу поделать: когда я публикую что-то, я отдаю это миру, чтобы он думал об этом, что хочет. Х. О! Если это антикварная работа, мы не столкнемся; моя — критическая работа; не знаю, опубликую ли я ее когда-нибудь. Это скорее апология художников. Думаю, это благодаря здравому смыслу англичан, что они не писали лучше. У. Мой дорогой мистер Хогарт, я должен попрощаться с вами, вы сейчас становитесь слишком диким — и я оставил его. Если бы я остался, ему не оставалось бы ничего, кроме как укусить меня. Даю вам слово, этот разговор буквален, и, возможно, сколько бы вы ни знали англичан и художников, вы никогда не встречали ничего столь безумного. Я посвятил строку его гению (я имею в виду остроумие) в своем предисловии; я не буду ее вычеркивать; но надеюсь, никто не спросит меня, не сумасшедший ли он. Прощайте!

(155) Сэр Уильям Пере Уильямс, баронет, член парламента от Шорхэма и капитан драгун Бургойна. Он был убит во время разведки перед Бель-Илем. Грей написал его эпитафию по просьбе мистера Фредерика Монтегю, который намеревался высечь ее на памятнике в Бель-Иле:—

«Здесь, в первых рядах на опасных путях славы, юный Уильямс сражался за доброе имя Англии; его разум украшала каждая Муза, каждое тело — каждая Грация, и даже Зависть не смела смотреть на него с хмурым видом» и т. д. — Ред.





Письмо 76 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 14 мая 1761 г. (стр. 125)



Поскольку я здесь и ничего не знаю о наших бедных героях в Бель-Иле, которые борются со скалами, минами, голодом и упрямством мистера Питта, я пришлю вам победу героини, но должен предварить ее извинением, так как она была одержана над своего рода вашим родственником. Джемми Ламли на прошлой неделе устроил партию в вист у себя дома; участники — Люси Саутвелл, которая приседает как медведь, миссис Приджин и миссис Маккензи. Они играли с шести вечера до двенадцати следующего дня; Джемми не выиграл ни одного раббера и встал, проиграв две тысячи фунтов. Как это случилось, не знаю, и почему его подозрения возникли так поздно, но он вообразил, что его обманули, и отказался платить. Однако медведица не имела отношения к его злым догадкам: напротив, день или два спустя он пообещал обед в Хэмпстеде Люси и ее добродетельной сестре. Когда он ехал на встречу, его карету остановил кто-то, кто посоветовал ему не продолжать путь. Однако, ничуть не испугавшись, он двинулся дальше. В саду он нашел нежную победительницу, миссис Маккензи, которая обратилась к нему самым дружелюбным образом. После нескольких комплиментов она спросила, не собирается ли он заплатить ей. «Нет, правда, не собираюсь, не собираюсь; покорный слуга, покорный слуга». — «Не собираетесь?» — сказала прекрасная воительница; и, выхватив хлыст из-под своего кринолина, она набросилась на него с такой яростью, с какой Императрица-королева набросилась бы на короля Пруссии, если бы могла застать его одного в саду в Хэмпстеде. Джемми закричал «убийство»; его слуга прибежал, спас его из пасти львицы и увез в карете в город. Саутвеллы уже прибыли и спустились на шум драки, не найдя никого, кто заплатил бы за обед, и опасаясь, что им придется, тоже отправились в Лондон без него, хотя, полагаю, они приготовили жестяные карманы, чтобы унести все, что останется. Миссис Маккензи бессмертна и находится в ведении коронной канцелярии.(156)

Другая битва в моем военном журнале произошла между герцогиней Аргайл и лордом Виром. Герцогиня, которая всегда говорит о своей кошечке и мопсе и которая, потеряв память, забывает, как часто рассказывает одну и ту же историю, утомила компанию в Дорсет-хаусе повторением одной и той же истории; когда спаниель герцога запрыгнул к ней на колени и поместил свой нос самым критическим образом: «Смотрите, — сказала она, — смотрите, как все существа любят меня». Лорд Вир, который играл в карты и не мог сосредоточиться на них из-за ее болтовни, сказал раздраженно, не оборачиваясь и не видя, где собака: «Полагаю, он чует КОШКУ (puss)». — «Что! — сказала герцогиня Аргайл в ярости. — Вы думаете, моя кошка воняет?» Полагаю, у вас в Нортгемптоншире нет двух историй лучше.

Не воображайте, что по моей галерее можно будет прогуливаться, как вы ожидаете, к началу июня; я не планирую закончить ее до следующего года, но вы увидите некоторый проблеск ее, а что касается остального Строуберри-Хилл, он никогда не был прекраснее. Вы должны теперь начать планировать свои перемещения: я еду к лорду Дакру в конце этого месяца, а к лорду Илчестеру в конце следующего; в промежутке я жду вас.

Суббота, утро, Арлингтон-стрит. Я приехал в город вчера на вечеринку в Бедфорд-хаусе, устроенную для принцессы Амелии; сад был открыт, с валторнами и кларнетами, и был бы очарователен с одним единственным зефиром, который не дул бы с северо-востока; однако юным леди это показалось восхитительным. Был ограниченный лу для принцессы, неограниченный для герцогини Графтон, к которой я принадлежал, стол для квинза и другой для кадрили. Принцесса слышала о том, что у нас было холодное мясо на столе для лу, и захотела немного. Стол принесли, ее обслужили так, другие вставали по очереди и шли к холодному мясу; в наружной комнате было четыре маленьких столика для остальной компании. Подумайте, если бы король Георг II мог встать и увидеть свою дочь, ужинающую вперемешку с мужчинами, как будто в балагане! Столы убрали, молодые люди начали танцевать под табор и свирель; принцесса снова села, но уже за неограниченный лу; мы играли до трех, и я выиграл достаточно, чтобы помочь галерее. Я возвращаюсь туда, чтобы дать обед моим племянницам и их мужьям.

Нам сказали, что пришла великая победа из Пондишери, но она пришла слишком издалека, чтобы отвлечь нас от того, чтобы предпочесть нашу вечеринку. Бедный Джордж Монсон потерял там ногу. Вы знаете, что сэр У. Уильямс сделал Фреда Монтегю наследником своих долгов. Прощайте!





(156) «Конечно, мистер Джонатан или кто-то еще рассказал вам, как ваш хороший друг мистер Л. был высечен хлыстом, затоптан, избит и обмочен миссис Маккензи, крепкой шотландкой. Это было сделано во дворе гостиницы в Хэмпстеде, средь бела дня, и он подал на нее в коронную канцелярию. Это сущая правда». — Грей Уортону.

Письмо 77 Графине Эйлсбери. Строуберри-Хилл, 13 июня 1761 г. (стр. 126)



Я никогда не ел такого хорошего табака и не нюхал таких восхитительных конфет, как те, что прислала мне ваша светлость. Каждый раз, когда вы грабите десерт герцога, стоит ли это вам хорошенькой табакерки? Неужели пасторы в Гааге(157) предписывают такие дорогостоящие искупления? Если человек крадет там поцелуй, полагаю, он несет покаяние в простыне из брюссельских кружев. Комично то, что вы признаетесь в краже, присылая мне, но ничего не говорите о средстве вашего покаяния. Короче говоря, мадам, эта шкатулка — самая прелестная вещь, которую я когда-либо видел, и я приношу вам тысячу благодарностей за нее.

Когда вы утешаете себя по поводу опер, вы не знаете, что потеряли; да и я тоже; ибо я был здесь, полагая, что серената на день рождения будет такой же скучной и вульгарной, как обычно бывают эти празднества: но я слышу только об очаровании ее.(158) Был второй оркестр на галерее для слуг, замаскированный облаками и наполненный музыкой королевской часовни. Певчие вели себя как ангелы, и гармония между двумя оркестрами была в самом точном ритме. Элизи гордился собой и превзошел и небо, и землю. Радости года на этом не заканчиваются. Актеры второго состава открываются сегодня вечером в Друри-Лейн новой комедией Мерфи под названием «Все не так».(159) В Ренелаге — сплошные фейерверки и ракеты. День рождения превзошел великолепие Гаруна аль-Рашида и «Арабских ночей», когда людям нечего было делать, кроме как почистить фонарь и послать джинна за корзиной бриллиантов и рубинов. Помните одну из тех историй, где у принца восемь статуй из бриллиантов, на которые он не обращает внимания, потому что ему кажется, что ему нужна девятая; и к его великому удивлению девятая оказывается чистой плотью и кровью, о чем он никогда не думал? Так или иначе, леди Сара(160) — девятая статуя; и, согласитесь, имеет лучший белый и красный цвет, чем если бы была сделана из жемчуга и рубинов. О! Я забыл, я рассказывал вам о дне рождения: мой лорд П * * * * пил за здоровье короля так часто за обедом, что на балу принял миссис * * * * за красивую женщину и, как она говорит, «ненадлежащим образом использовал свои руки». Надлежащим использованием ее рук, подумала она, было дать ему пощечину, хотя это и было в пределах двора. Он ответил толчком, и она упала с края скамьи; что Его Величество принял как достаточное наказание, и она не лишится своей правой руки.(161)

Прилагаю список, который желала ваша светлость: вы увидите, что «Множество миров» принадлежат Муру, а авторов некоторых я не знаю. Есть позднее издание с этими именами.

Моя герцогиня должна была отправиться в путь сегодня утром. Я видел ее в последний раз позавчера у леди Килдэйр: никогда еще путешествие не было менее похоже на увеселительную поездку. Она была так меланхолична, что вся странность мисс Пелэм и мое настроение едва могли заставить ее улыбнуться. Ближе к концу ночи, а это было три часа утра, я немного развлек ее. Я подсунул Пама ей на колени, а затем обвинил ее в том, что он у нее там. Она была совершенно смущена; но, подняв его, увидела, что у него в руке телескоп, который я нарисовал, и что карта, которая была расщеплена и просто склеена воском, содержала эти строки:

«Вы, простые астрономы, отложите свои стекла; транзит Венеры доказал, что вы все ослы: ваши телескопы ничего не значат для его изучения; он не в облаках, он не о планете: провидец, предсказавший его, ошибся или обманывает нас, ибо транзит Венеры — это когда Графтон покидает нас».







Я не посылаю вашей светлости эти стихи как хорошие, а чтобы показать, что вся галантность не сосредоточена в Гааге.

Я хотел бы сказать вам, что Стэнли(162) и Бюсси, перекрещиваясь и фигурируя, продвинули мир. Он не более заключен, чем взят Бель-Иль. Однако я льщу себя надеждой, что вы не останетесь за границей до возвращения на коронацию, которая назначена на начало октября. Я не хочу говорить вам, как прекрасен сезон; как мои акации припудрены цветами, а сено как раз в свой живописный момент. Делают ли они в Голландии какое-либо другое сено, кроме камыша в канавах? Мои новые постройки растут так быстро, что у меня не останется ни шиллинга, не говоря уже о комиссионных в Амстердаме. Когда я сделаю свой дом таким большим, что не буду знать, что с ним делать, и буду полностью разорен, я предлагаю, как король Пирр, который выбрал такой окольный путь к чаше пунша, сесть и наслаждаться собой; но с той разницей, что лучше разорить себя, чем весь мир. Я уверен, вы думали бы так же, как я, даже если бы Пирр был королем Пруссии. Я жажду, чтобы вы вернули единственного героя, которого я когда-либо мог терпеть. Прощайте, мадам! Я отправил вам точно такую же порцию сплетен, как эта, с генералом Уолгрейвом: вы очень пристрастны ко мне или очень любите знать все, что происходит в вашей собственной стране, если вас это может развлечь. Если может, то, безусловно, мой долг развлекать вас, пусть даже ценой моей репутации; ибо признаюсь, мне стыдно, когда я оглядываюсь назад и вижу четыре стороны бумаги, исписанные пустяками.

(157) Леди Эйлсбери оставалась в Гааге, пока мистер Конуэй был с армией во время кампании 1761 года.

(158) Музыка была написана Кокки. Доктор Берни говорит, что она не была достаточно оценена, чтобы побудить менеджера исполнять ее более двух раз. — Ред.

(159) Эта комедия, которая вышла в летний сезон в Друри-Лейн под руководством Фута и автора, имела значительный успех. Некоторые намеки, как признано, были заимствованы из «Мнимого рогоносца» Мольера. — Ред.

(160) Леди Сара Ленокс. — Ред.

(161) Старое наказание за нанесение удара в присутствии короля.

(162) Мистер Ганс Стэнли в это время был занят переговорами о мире в Париже. — Ред.

Письмо 78 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 18 июня 1761 г. (стр. 128)



Я рад, что вы приедете в понедельник, и надеюсь, вы прибудете в радуге с парой, чтобы показать, что мы не будем полностью утоплены. Дождь шел непрерывно и затопил все мои новые работы; я, кажется, скорее строю пруд, чем галерею. Моя ферма тоже вся под водой, и что досадно, если бы воскресенье не вклинилось, я мог бы убрать сено в понедельник. Поскольку священники никому не позволяют делать сено по воскресеньям, я думаю, они должны делать его в этот день сами.

Из газет я вижу, что миссис Тревор Хэмпден умерла от оспы. Будет ли он сильно обеспокоен? Если вы останетесь со мной на две недели или три, возможно, я смогу сводить вас на пьесу мистера Бентли — вы таращитесь, но я серьезен: да, и de par le roy (от имени короля). Короче говоря, вот ее история. Вы знаете страсть, которую он всегда питал к итальянской комедии; около двух лет назад он написал одну, намереваясь предложить ее Ричу, но без своего имени. Он бы умер, если бы его посчитали автором, пишущим ради наживы. Я хранил это в строжайшем секрете. Судите же о моем удивлении, когда около двух недель или трех назад я застал моего лорда Мелкома читающим эту самую «Бентлиаду» в кругу у леди Херви. Камберленд принес ее ему с рекомендательным экземпляром стихов, содержащим больше фимиама королю и моему лорду Бьюту, чем волхвы принесли в своих чемоданах в Иерусалим. Идолы были благосклонны, и, справедливости ради, в пьесе, которая называется «Желания, или Открытый рот Арлекина», много остроумия.(163) Банкнота в двести фунтов была отправлена из казначейства автору, и пьеса была заказана к исполнению летней труппе. Фут был вызван к лорду Мелкому, где Парнас состоял из самого пэра, который, как Аполлон, как я собираюсь вам рассказать, дремал, двух главных судей и лорда Б. Бубо читал пьесу сам, «с платком и апельсином под боком». Но любопытна часть — пролог, который я никогда не видел. Он изображает бога стихов, крепко спящего рядом с Геликоном: раса современных бардов пытается разбудить его, но чем больше они повторяют свои работы, тем громче он храпит. Наконец слышится «Гибель тебе, безжалостный король!», и бог вскакивает со своего транса. Это хорошая мысль, но она так оскорбит бардов, что я думаю, сына доктора Бентли будут оскорблять по крайней мере так же сильно, как его отца. Пролог заканчивается юным Августом и тем, насколько он превосходит древнего выбором своего друга. Фут отказался играть этот пролог и сказал, что он слишком силен. «Действительно, — сказал друг Августа, — я думаю, это так». Они немного смягчили его, и я полагаю, он будет исполнен. Вы можете положиться на правдивость всего этого; но что гораздо более правдоподобно, так это то, что красивый молодой автор появляется каждый вечер на Аллее в молочно-белом камзоле с синим воротником, отказывается от любого бенефиса и говорит, что покончил с пьесой теперь, когда она не в его руках, и что миссис Ханна Клио, она же Бентли, написала лучшие сцены в ней. Он собирается написать трагедию, а она, полагаю, собирается — ко двору.

Вы улыбнетесь, когда я скажу вам, что на днях компания отправилась в Вестминстерское аббатство и среди прочего увидела «рваный полк». Они спрашивали имена фигур. «Я не знаю их, — сказал человек, — но если бы мистер Уолпол был здесь, он мог бы назвать каждого». Прощайте! Я жду мистера Джона и вас с нетерпением.

(163) Это произведение, основанное на «Трех желаниях» Фонтена, было написано в подражание итальянской комедии; Арлекин, Панталоне, Коломбина и т. д. были введены в него как говорящие персонажи. «Многие части его, — говорит «Biographia Dramatica», — демонстрируют очень справедливую сатиру и здравый смысл и дают очевидное свидетельство учености, знаний, понимания и критического суждения автора; однако недостаток инцидентов, который проявляется в нем, а также того живого рода остроумия, которое является одной из основ совершенной комедии, по-видимому, в значительной степени оправдывают ту холодность, с которой пьеса была встречена городом». — Ред.

Письмо 79 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 5 июля 1761 г. (стр. 130)



Вы хорошенький человек, чтобы приехать в чей-то дом и заболеть, только чтобы иметь оправдание не возвращаться в него. Ваш отъезд так внезапен, что я не знаю, не стоит ли мне ожидать, что миссис Джейн Трубридж, которую вы так хвалите и называете миссис Мэри, окажется миссис Ханной. Миссис Клайв еще более разочарована: она собиралась играть с вами в кадриль от обеда до ужина и петь вам старого Перселла от ужина до завтрака следующего утра.(164) Если вы не можете доверить себе уехать из Грейтворта на целую неделю, как вы справитесь в Ирландии на шесть месяцев? Помните все мои проповеди и никогда не будьте в духе за ужином. Серьезно, мне жаль, что вы нездоровы, но я встревожен за вас в Дублине, и хотя вся коллегия епископов будет дрожать, исполняя гимны Перселла, не позволяйте им убаюкать вас до пинты вина. Я хотел бы, чтобы вы ехали среди католических прелатов, которые отказали бы вам в чаше. Думайте обо мне и сопротивляйтесь искушению. Прощайте!

(164) Доктор Берни говорит нам, что пение миссис Клайв, «которое было невыносимым, когда она пыталась быть изысканной, в балладных фарсах и юмористических песнях, было, как и ее комическая игра, всем, чем оно должно было быть». — Ред.

Письмо 80 Графу Страффорду. Строуберри-Хилл, 5 июля 1761 г. (стр. 130)



Мой дорогой лорд, я не могу жить в Туикенеме и не думать о вас: я давно хотел написать, но мне нечего было вам сказать. Моя леди Д. кажется, потеряла свое жало; она не взорвала ни дома, ни ссоры с тех пор, как вы уехали. Ее стена, примыкающая к вам, построена, но так поспешно и наклонно, что кажется, спешит уйти под воду. Я слышу, она начинает уставать от своих начинаний. Мы были разорены потопами; вся страна была под водой. Новый ров лорда Холдернесса(165) был разбит на несколько ярдов — эта буря была немного сильнее росы Ермонской, которая пала на гору Сион. Я был в еще большей опасности от воды: мой попугай был у меня на плече, когда я кормил своих золотых рыбок, и влетел в середину пруда: я был очень близок к тому, чтобы стать «Новой Элоизой» и свалиться вслед за ним; но с большим трудом я выудил его своей шляпой.

У лорда Эджкамба был приступ апоплексии; ваш брат Чарльз(166) — плохое возвращение его старой болезни; а лорд Мелком свалился с кухонной лестницы и — разбудил себя.

Лондон — пустыня; ни души, кроме короля. Бюсси снял временный дом. Мир говорит о мире — хотел бы я верить в это! Каждая газета пугает меня: мистер Конуэй был бы очень зол, если бы знал, как я боюсь самого имени принца де Субиза.

Мы начинаем различать башню Кью(167) из Монпелье, через две недели вы увидите ее в Йоркшире.

Апостол Уитфилд пришел к некоторому позору: он недавно пошел к леди Хантингдон и попросил сорок фунтов для какого-то нуждающегося святого. Она сказала, что у нее нет столько денег в доме, но даст их ему в первый раз, когда они будут. Он был очень настойчив, но тщетно. Наконец он сказал: «Вот ваши часы и безделушки, вам не нужны такие суеты; я возьму это». Она хотела отказать ему, но он настаивал, и она сказала: «Ну, если вы должны взять это, вы должны». Около двух недель спустя, придя к нему домой и будучи проведенной в комнату его жены, среди параферналий последней графиня нашла свое собственное подношение. Это вызвало ужасный раскол: она сама рассказывает эту историю — я узнал это не от святой Фрэнсис(168), но надеюсь, что это правда. Прощайте, мой дорогой лорд!

P. S. Моя галерея шлет свой нижайший поклон вашему новому фасаду, и все мои создания просят передать их уважение моей леди.

(165) На Сион-Хилл, близ Брентфорда.

(166) Чарльз Тауншенд, женатый на леди Гринвич, старшей сестре леди Страффорд.

(167) Пагода в королевском саду в Кью.

(168) Леди Фрэнсис Ширли.

Письмо 81 Достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 14 июля 1761 г. (стр. 131)



Мой дорогой Гарри, как ты мог написать мне такое холодное письмо, какое я только что получил от тебя, и начинающееся «Дорогой сэр»! Можешь ли ты сердиться на меня, ибо могу ли я быть виноват перед тобой? Виновный в десяти тысячах других отношений, не могу ли я почти сказать, что я совершенен по отношению к тебе? С тех пор как мне было пятнадцать, разве я не любил тебя неизменно? С тех пор как я был способен знать твое достоинство, разве мое восхищение не было почитанием? Во что могла превратиться такая привязанность и уважение? Разве твоя честь, твой интерес, твоя безопасность не были всегда моими первыми целями? О, Гарри! Если бы ты знал, что я чувствовал и чувствую о тебе, обвинил бы ты меня в небрежности? Если бы я видел человека с тех пор, как ты уехал, к которому моим первым вопросом не было бы: «Что ты слышишь о мире?», у тебя были бы причины винить меня. Ты говоришь, что я пишу очень редко: я скажу тебе вот что, я почти сожалел бы, что ты увидел тревогу, которую я выражал о тебе в письмах ко всем остальным. Нет; я должен сделать исключение для леди Эйлсбери, и нет другого человека на земле, который любил бы тебя так сильно и был бы так внимателен ко всему, что касается тебя.

Что касается писем, то здесь именно такой случай. — Мне нечего было вам сообщить; ничего не произошло; а там, где вы находитесь, я опасался писать. Не питая ни надежд, ни страхов, я всегда пишу о том, что приходит на ум в данную минуту, и даже шучу, чтобы развлечь адресата, не испытывая никакой неприязни к темам, о которых упоминаю. Но в вашем положении такая откровенность могла бы вам повредить, а писать серьезные, бессодержательные письма — я полагал, что вы слишком уверены во мне, чтобы они вам понравились или чтобы вы их ждали. Я не знал никаких новостей, да и не мог знать: я жил совершенно уединенно в Строуберри-Хилл; я не связан ни с двором, ни с министрами, ни с партией; следовательно, ничего не слышал, а событий там не было вовсе. Я даже целый месяц не слышал экспромт-газеты леди Тауншенд. Все утро я играю со своими рабочими или животными, каждый вечер регулярно отправляюсь на луга с миссис Клайв или сижу с леди Саффолк, а по ночам строчу своих «Живописцев» — какой журнал посылать вам! Я пишу более пустяковые письма, чем кто-либо из живущих; мне стыдно за них, и все же их ждут от меня. Вы, леди Эйлсбери, ваш брат, сэр Гораций Манн, Джордж Монтегю, лорд Страффорд — все ждут, что я буду писать. — О чем? Я все меньше и меньше живу в свете, все меньше и меньше забочусь о нем, и все же вынужден интересоваться, что он делает. Сделайте на это скидку и помните, что половина ваших писем уходит леди Эйлсбери. Я писал ей о королевской свадьбе, полагая, что она перешлет письмо вам: как бы утомительно это ни было, я буду копировать свои собственные письма, если вы того пожелаете; ибо я сделаю что угодно, лишь бы не огорчать вас. Я пришлю вам дневник балов герцога Йоркского и Ренела, сообщу, сколько детей у леди Беркли и на сколько скачек ходит мой племянник. Нет, не буду; вам не нужны такие доказательства моей дружбы.

Газеты сообщают, что вы отступаете, и я был рад? Вы, кажется, ждете сражения — может ли это придать мне бодрости? Могу ли я писать вам радостно, испытывая страх? Или подобает ли принцу Фердинанду знать, что у вас есть друг, который так же труслив в отношении вас, как ваша жена? Единственная причина моего молчания, которая не может быть правдой, — это то, что я забыл вас. Когда я проявляю благоразумие или осторожность, это не признак моего безразличия. Безразличие не случается в дружбе так, как в страстях; и если бы я был достаточно молод или достаточно слаб, чтобы перестать любить вас, я бы ради самого себя не позволил этому стать известным. Ваши добродетели — моя величайшая гордость; я сделал себе столько чести благодаря им, что не позволю узнать, что вы были со мной необоснованно раздражительны. Дай Бог нам мира, чтобы я мог пожурить вас за это!

Королевская свадьба держалась в глубочайшем секрете до прошлой среды, когда был в чрезвычайном порядке созван кабинет министров, и им было об этом объявлено. С тех пор мать новой королевы скончалась, и это задержит свадьбу на несколько дней; но лорд Харкорт должен отплыть 27-го, а коронация определенно состоится 22 сентября. Все, что я знаю наверняка: лорд Харкорт — шталмейстер, герцог Манчестер — камергер, а мистер Стоун — казначей. Списков великое множество; я не знаю, какие из них подлинные: больше всего говорят о леди Бьют в качестве обер-гофмейстерины, а в качестве дам — о герцогинях Гамильтон и Анкастер, леди Нортумберленд, Болингброк, Уэймут, Скарборо, Абергавенни, Эффингем; вы можете выбрать любых шесть из них, какие пожелаете; первые четыре наиболее вероятны. Фрейлины: Генри Боклерк, М. Хау, Медоуз, Роттесли, Бишоп и т. д. Выбирайте и своих горничных. Камер-фрейлины: миссис Бладворт, Роберт Бруденел, Шарлотта Дайвс, леди Эрскин; короче говоря, я повторяю обычную газету.

Мы ждем окончательного ответа Франции на этой неделе. Бюсси был в большом беспокойстве из-за фейерверка в честь Квебека, опасаясь, что его заставят иллюминировать свой дом: видите, я роюсь в своей памяти, чтобы рассказать вам хоть что-нибудь.

Прощайте! У меня больше причин сердиться, чем у вас; но я не столь порывист: у вас буйный, импульсивный, ревнивый нрав — я же хладнокровен, рассудителен, разумен. Полагаю, мне нужно подписаться, иначе вы не узнаете меня по этому описанию.

Аббат де Бюсси, присланный сюда с мирными предложениями. Мистер Стэнли был в то же время отправлен в Париж.

Письмо 82 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, вечер пятницы, 16 июля 1761 г. (стр. 133)



Я не сообщил вам вчера о королевской свадьбе, потому что знал, что вы узнаете столько же из вечерней почты, сколько мог бы рассказать я. Торжественный способ созыва совета был весьма необычен: люди мало предполагали, что неотложное и важное дело в рескрипте состояло в том, чтобы уведомить их, что Его Величество собирается * * * * * * * *. Все, что я могу сказать вам правдивого, это то, что лорд Харкорт едет за принцессой и возвращается ее шталмейстером. Она должна быть здесь в августе, а коронация определенно 22 сентября. Подумайте о радости, которую испытывают женщины; нет ни одного шотландского пэра во флоте, который не мог бы жениться на самой богатой наследнице Англии в период с настоящего момента по 22 сентября. Однако церемония потеряет двух своих ярчайших светил: мою племянницу Уолгрейв из-за ее красоты и герцогиню Графтон из-за ее фигуры. Первая будет лежать в родах, вторая — в Женеве; но я думаю, она приедет, если она ходит туда так же хорошо, как и там. Я не могу припомнить других великих красавиц, кроме леди Килдэйр и леди Пембрук. Миссис Бладворт и миссис Роберт Бруденел — камер-фрейлины, мисс Роттесли и мисс Медоуз — фрейлины, едут встречать принцессу в Хелвоет; какая дама — не слышал. Ваша кузина, герцогиня Манчестер, говорят, будет камергером, а мистер Стоун — казначеем; герцогиня Анкастер и леди Болингброк — ее камер-фрейлинами: не знаю, достоверно ли это, но пока все кажется хорошо подобранным. О мисс Молли Хау, одной из хорошеньких Бишоп и дочери леди Гарри Боклерк говорят как о будущих фрейлинах. Большие апартаменты в Сент-Джеймсе расширяются и будут обставлены картинами из Кенсингтона: это не предвещает нового дворца.

Посреди всей этой новизны и суеты мой ум занят совсем другим. Они каждую минуту ждут известий о битве между Субизом и наследным принцем. Мистер Конуэй, я полагаю, в армии последнего; судите сами, могу ли я много думать о свадьбах и коронациях! Ужасно быть вынужденным сидеть сложа руки, ожидая такого события; в своей комнате не обязан быть героем; следовательно, я дрожу за того, кто действительно герой.

Мистер Гамильтон, ваш секретарь, заходил ко мне сегодня; мне очень стыдно, что я не опередил его. Завтра я пойду со всеми речами, какие только смогу собрать.

Мне жаль, что ни вы, ни ваш брат не совсем здоровы, но я буду доволен, если мои пифагорейские проповеди будут иметь для вас какой-то вес. Вы едете в Ирландию, чтобы сделать остаток своей жизни счастливым; не езжайте туда, чтобы выбросить его на ветер. Доброй ночи!

Мистер Чут уехал в свое Чутовство.

Письмо 83 графине Эйлсбери. Строуберри-Хилл, 20 июля 1761 г. (стр. 134)



Я краснею, дорогая мадам, замечая, что половина моих писем к вашему сиятельству предваряется благодарностями за подарки: не поймите превратно; я не стыжусь благодарить вас, но стыжусь того, что у меня так много поводов для этого. Месье Хоп прислал мне фарфоровую вещицу: я восхищаюсь ею насколько возможно и намерен относиться к нему как можно лучше, но до сих пор я его не видел, так как не был в городе с тех пор, как он прибыл.

Мог ли я поверить, что Гаага так легко заменит Англию? Да что там, Парк-плейс! Прощайте, все наши приятные ужины! Вместо французских песенок леди Сесилии мы будем слушать мадам Велдерен, дребезжащую смесью «д» и «т», «б» и «п» — Bourquoi s`cais du blaire? — Хуже того, я ожидаю встретить всех своих родственников в вашем доме, и сэра Самсона Гидеона вместо Чарльза Тауншенда. Вы будете смеяться, как миссис Типкин, когда голландский еврей скажет вам, что купил по два с половиной процента, а продал по четыре. Возвращайтесь, если у вас остался хоть какой-то вкус: лучше быть здесь, рассуждая о мантиях, горностае и парче, драгоценностях и локонах, как делает весь мир, чем признаваться, что вы испорчены. Получили ли вы мое уведомление о новой королеве? Ее мать умерла, и она будет здесь не раньше конца августа.

Мой ум гораздо спокойнее насчет мистера Конуэя, чем был. Никто не думает, что будет битва, так как французы не атаковали их, когда обе армии меняли лагеря; а с тех пор Субиз окопался по самые усы — усы, думаю, у него есть, я так его боялся! И все же наши надежды на встречу все еще очень далеки: мир не продвигается; и если у Европы остался хоть грош в кармане, война продолжится; хотя, к счастью, все стороны так исцарапаны, что только сидят и смотрят друг на друга со злобой, как собака и кошка, которые не хотят начинать снова.

Мы рискуем потерять нашу общительную ложу в Опере. Новая королева очень музыкальна, и если мистер заместитель Ходжес и Сити не воспользуются своим правом вето, она, вероятно, будет ходить в Хеймаркет. Джордж Питт, подражая Адонисам из свиты Танзе, попросил быть великим арфистом Ее Величества. Dieu s`cait quelle raclerie il y aura! Все гитары расстроены; и если мисс Конуэй хочет быть в моде по возвращении, она должна взять какого-нибудь Давида, чтобы тот научил ее новому бряцанью. Поскольку я все еще желаю быть в моде у вашего сиятельства и, сверх того, очень благодарен, я не вожу компании ни с кем, кроме леди Денби и леди Блэндфорд, и каждый вечер по два часа учусь маскировать свой английский. Я уже довольно бегло говорю «она» вместо «он».

Доброй ночи, мадам! У меня нет новостей для вас: нельзя объявлять о королевской свадьбе и коронации с каждой почтой.

P. S. Умоляю, мадам, кусают ли вас комары за ноги? Мои распухли до невероятных размеров, что для меня уже много.

22 июля.

Я уже написал это, и было уже поздно для почты, когда я получил вашу прелестную записку и эту великолепную победу! О, моя дорогая мадам, как я благодарю вас, как я поздравляю вас, как я сопереживаю вам, как я переживал за вас и за себя! Но я купил это двумя ужасными часами сегодня — я услышал о битве за два часа до того, как смог узнать хоть слово о мистере Конуэе — я послал весть по всему миру и сам прошел полмира. Я плакал и смеялся, дрожал и танцевал, как вы мне велели. Если бы вы прислали мне столько старого фарфора, сколько король Август отдал за два полка, я был бы не так обязан вам, как за вашу записку. Как вы могли думать обо мне, когда у вас было столько причин не думать ни о чем, кроме себя? — А потом говорят, что добродетель не вознаграждается в этом мире. Я буду проповедовать в соборе Святого Павла и цитировать вас и мистера Конуэя; никто никогда не был так добр и счастлив. Короче говоря, я серьезен в разгар всей своей радости. Бог очень добр к вам, моя дорогая мадам; я благодарю Его за вас; я благодарю Его за себя: это очень чистое удовольствие, которое мы вкушаем в этот момент! — Доброй ночи! Мое сердце так расширилось, что я мог бы писать до последнего клочка бумаги; но не буду. Ваш всецело.

Леди Сесилия Уэст, дочь Джона, графа Делавэр, впоследствии вышедшая замуж за генерала Джеймса Джонстона.

Жена графа де Велдерена, одного из лордов Штатов Голландии. — Ред.

Первые слова любимой французской арии с путаницей мадам Велдерен в «п», «т» и т. д.

Персонаж комедии Стила «Нежный муж, или Достигнутые глупцы», поставленной в Друри-Лейн в 1709 году. — Ред.

Ошибка, которую постоянно совершали эти дамы, обе голландки.

Битва при Кирхденкирхе 15 и 16 июля, в которой союзная армия под командованием принца Фердинанда одержала великую победу над французами под командованием принца Субиза. — Ред.

Письмо 84 лорду Страффорду. Строуберри-Хилл, 22 июля 1761 г. (стр. 136)



Мой дорогой лорд, я люблю иметь возможность способствовать вашему удовлетворению, и я думаю, мало что сделало бы вас счастливее, чем известие о том, что мы полностью разгромили объединенные армии французов и что мистер Конуэй в безопасности. Сообщение пришло сегодня утром: у меня была короткая записка от моей бедной леди Эйлсбери, которую разбудили доброй вестью до того, как она услышала, что была битва. Я не претендую на то, чтобы сообщать вам подробности, так же как и о свадьбе и коронации, потому что у вас есть родственники и друзья в городе, которые ближе и лучше осведомлены. Действительно, пока пришел только цвет победы. Ожидается Фицрой, а за ним — другой, более полный курьер. Лорд Грэнби, к полному удовлетворению толпы, имеет главную честь дня — вернее, двух дней. Французы вели себя тоже к удовлетворению толпы, то есть постыдно: и вся эта слава дешево куплена с нашей стороны. Подполковник Кит убит, полковник Марлей и Гарри Тауншенд ранены. Если это приведет к миру, я буду счастлив за человечество — если нет, то довольствуюсь единственной, но чистой радостью от того, что мистер Конуэй в безопасности.

Ну что ж! Мой лорд, когда вы приедете? Вам не нравится этот вопрос, но короли будут жениться и должны быть коронованы — и если люди хотят быть графами, они должны время от времени отказываться от замков и новых фасадов ради процессий и горностая. Кстати, количество пэресс, которые предлагают извиниться, вызывает большой шум; особенно потому, что многие из них беременны или пытаются забеременеть от простолюдинов, так что они не могут ходить. Я слышал, что мой лорд Делавэр, решив, что не все женщины будут недовольны церемонией, ведет переговоры о своем пэрстве в Сити и пытается узнать, даст ли какая-нибудь богатая наследница пятьдесят тысяч фунтов за один день, как они часто делают за одну ночь. Я видел мисс сегодня вечером у леди Саффолк и полагаю, она не считает моего лорда таким уж уродливым, как два месяца назад. Прощайте, мой лорд! Это великолепный год!
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Что касается меня, я верю, что мадемуазель Скюдери нарисовала план этого года. Это сплошные королевские свадьбы, коронации и победы; они валятся друг на друга из отдаленных частей земного шара так, что это выглядит точно как работа писательницы любовных романов, которой ничего не стоит, кроме небольшой фальшивой географии, заставить Великого Могола влюбиться в принцессу Мекленбургскую и разгромить двух маршалов Франции, пока он скачет на слоне к своей свадьбе. Я не знаю, где я. Я едва нашел Мекленбург-Стрелиц с увеличительным стеклом, как меня уже перенесли в Пондишери — ну, я беру его и разрушаю. Я начинаю знакомиться с полковником Кутом и представлять, как он упаковывает сундуки и бриллианты и посылает их жене к королевской свадьбе — гремят пушки Тауэра, и вот, Брольи и Субиз полностью разгромлены; если у толпы нет гораздо более крепких голов и более быстрых понятий, чем у меня, они решат, что лорд Грэнби стал набобом. Как, черт возьми, за два дня можно переварить все это? Почему Пондишери не в Вестфалии? Не знаю, как это делали римляне, но я не могу выдержать две победы каждую неделю. Ну, но вы захотите узнать подробности. Брольи и Субиз, объединившись, атаковали нашу армию 15-го, но были отбиты; на следующий день принц Магомет Али д'Кан — нет, нет, я имею в виду принца Фердинанда, — ответил атакой, и французы бросили оружие и бежали, переехали моего лорда Харкорта, который ехал за новой королевой; короче, не знаю, как это было, но мистер Конуэй в безопасности, и я так же счастлив, как сам мистер Питт. Мы потеряли только подполковника Кита; полковник Марлей и Гарри Тауншенд ранены.

Я мог бы побить себя за то, что у меня нет флага, готового к вывешиванию на моей круглой башне, и пушек, установленных на всех зубчатых стенах. Вместо этого я глупо примерял свои новые картины в галерее. Однако ораторий нашей Леди Строуберри будет освящен в следующем году в годовщину безопасности мистера Конуэя. Подумайте, с его бесстрашием и деликатностью уязвленной чести, что мне пришлось пережить; вы обязательно будете здесь шестнадцатого июля следующего года. Мистер Гамильтон говорит мне, что ваш король не отправляется в свои новые владения до дня после коронации; если вы приедете на нее, я могу дать вам очень хорошее место для процессии; что является глубокой тайной, потому что, если бы это стало известно, меня бы замучили до смерти, и никто, кроме моих первых друзей, не будет допущен. Я обедал с вашим секретарем вчера; там были Гаррик и молодой мистер Берк, который написал книгу в стиле лорда Болингброка, которой многие восхищались. Он разумный человек, но еще не избавился от своего авторства и думает, что нет ничего более очаровательного, чем писатели, и быть одним из них. Он узнает лучше в один из этих дней. Мне нравится маленький Марли Гамильтона; мы гуляли по большой аллее и пили чай в беседке из трельяжа; они говорили о Шекспире и Буте, о Свифте и моем лорде Бате, а я думал о мадам де Севинье. Доброй ночи! У меня есть дюжина других писем, которые нужно написать; я должен рассказать своим друзьям, как я счастлив — не как англичанин, а как кузен.

Король только что объявил о своем намерении просить руки принцессы Шарлотты Мекленбург-Стрелицкой. — Ред.

Известие о взятии Пондишери прибыло только накануне. — Ред.

«Оправдание естественного общества» мистера Берка, в подражание стилю лорда Болингброка, вышедшее весной 1756 года, было его первым признанным произведением. — Ред.
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Ну, mon beau cousin! Теперь вы можете быть такими сердитыми, как хотите. Когда вы бьете двух маршалов Франции и рубите их армии в куски, я не возражаю против вашего надутого вида; но, по правде говоря, было немного досадно, что вы ссорились со мной, когда я испытывал за вас большую боль, чем могу выразить. Я больше ничего не скажу; заключите мир, под стенами Парижа, если хотите, и я прощу вам все — но никаких битв больше: подумайте, как сказал доктор Хэй, трусливо бить французов сейчас.

Не считайте себя единственными завоевателями в мире. Пондишери наш, как и поле Киркденкирха. Пушки в парке никогда не успевают остыть; мы разоряем себя на порох и ракеты. Если вы хотите совершить самую галантную вещь в мире после величайшей, вы должны сопровождать принцессу Мекленбургскую через Францию. Видите, какой я задира; как только французы убегают, я отправляю вас в экспедиции. Я забыл сказать вам, что король получил остров Доминика и ветряную оспу, две мелочи, которые не считаются посреди всех этих празднеств. Не считается и ваше письмо от 8-го, которое я получил вчера: именно то, которое придет после 16-го, я приму благосклонно.

Пятница, 24-е.

Не удовлетворенный лучами славы, достигшими Туикенема, я приехал в город, чтобы погреться в лучах вашего успеха; но был крайне неприятно разочарован, узнав, что вы должны еще раз побить французов, которые, кажется, любят угощать английскую толпу поводами для костров. Я пережил такую тревогу, что глупо впал в другую крайность и решил, что в Германии не осталось ни одного целого французского батальона. Пишите мне; не будьте в дурном настроении, но рассказывайте мне о каждом своем движении: уверяю вас, я заслужил, чтобы вы это делали. Хотел бы я, чтобы вы были вне этого вопроса, если бы только для того, чтобы я мог почувствовать немного человечности! Нет ни одного кузнеца или мальчишки-факельщика в Лондоне, который ликовал бы больше, чем я, при любых добрых вестях с тех пор, как вы уехали за границу. Что мне до того, чтобы ненавидеть людей, которых я никогда не видел, и радоваться их бедствиям? Небо пошли нам мир, а вам — возвращение домой! Прощайте!
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Нет, я никогда не перестану быть простофилей, пока не буду обманут всем, что называет себя добродетелью. Я приехал в город вчера сквозь облака пыли, чтобы увидеть «Желания», и пошел, действительно сопереживая мистеру Бентли и полный эмоций, которые он должен был испытывать. Как вы думаете, что было первым, что я увидел в переполненном зале? Мистер и мадам Бентли, примостившиеся в передних ложах и изображающие публику на его собственной пьесе! Нет, вся наглость ложного патриотизма никогда не доходила до этого. Слышал ли кто-нибудь об авторе, у которого хватило бы мужества увидеть свою собственную премьеру на публике? Не думаю, что Филдинг или сам Фут когда-либо делали это; и это был скромный, застенчивый мистер Бентли, который умирал при мысли о том, что его узнают как автора даже его собственные знакомые! В ложе у сцены были леди Бьют, лорд Галифакс и лорд Мелкомб. Должен сказать, двое последних развлекали зал не меньше, чем пьеса; ваш король был суфлером и каждую минуту выкрикивал актеру, чтобы тот говорил громче. Другой ходил взад-вперед за кулисы, приводил актеров в ложу и был занятнее Арлекина. Любопытный пролог не был произнесен, все было очень плохо сыграно. Пьеса оказалась именно такой, какой я ее помнил; хорошее — чрезвычайно хорошее, остальное — очень плоское и вульгарное; благородный диалог, я полагаю, мог быть написан миссис Ханной. Публика была чрезвычайно справедлива: первый акт они вынесли с терпением, хотя он обещал очень мало; второй — восхитителен, и его много аплодировали; так же как и третий; четвертый — горестный; начало пятого, казалось, умирало, но было оживлено восхитительным бурлеском на античный хор, за которым последовали две мрачные сцены, на которых люди зевали, но внезапно были разбужены тем, что Арлекина потянули к виселице, никто не знал почему или зачем — это вызвало чудовищный и продолжительный свист, Арлекин все это время висел в воздухе, — наконец им позволили закончить пьесу, но никто не обращал внимания на финал. Скромность и его леди все это время сидели с полным безразличием; полагаю, лорд Мелкомб заснул до того, как дошел до этой сцены, и никогда ее не читал. Эпилог был о короле и новой королеве и закончился личной сатирой на Гаррика: не очень любезно на его собственной сцене. В довершение суждения о его поведении, Камберленд два дня назад опубликовал памфлет, чтобы оскорбить его. Пьесу дали на сегодняшний вечер с большим количеством аплодисментов, чем свиста, но я думаю, она не пойдет, если они не сократят ее до трех актов.

Мне жаль, что вы не приедете на коронацию. Место, которое я предлагал, я не уверен, что смогу достать для кого-то еще; я не могу объяснить вам это, потому что связан секретностью: если я смогу достать его для вашего брата Джона, я сделаю это, но не говорите ему об этом, потому что это не точно. Прощайте!

Пьеса была холодно встречена городом. Камберленд говорит, что «когда последнее из трех Желаний привело к нелепой катастрофе с повешением Арлекина на виду у всей публики, мой дядя, автор, сидевший тогда рядом со мной, прошептал мне на ухо: 'Если они не провалят это, они сами заслуживают того, чтобы их провалили'; и пока он еще говорил, начался рев, и 'Желания' были безвозвратно провалены». — Ред.
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Сегодня 5 августа, и я только что получил ваше письмо от 17-го числа прошлого месяца через Фицроя. Я слышал, что он потерял свой бумажник со всеми депешами, но нашел его снова. Он долго искал письмо для меня.

Вы только и делаете, что упрекаете меня; заявляю, я больше не буду этого терпеть, даже если вы побьете еще сорок маршалов Франции. Я уже написал вам два письма, которые полностью оправдали бы меня, если бы вы их получили; если нет, то виноват не я, что не пишу, а почтовые отделения, которые читают мои письма, довольствуясь тем, что пересылают их, когда закончат с ними. Они, кажется, думают, как и вы, что я знаю больше новостей, чем кто-либо. Что можно знать в разгар лета, когда весь мир рассеялся? Хотите знать, кто выиграл тотализатор в Хантингдоне? Какие партии в Уоберне? Какие офицеры на карауле в фруктовой лавке Бетти? Будут ли пэрессы носить длинные или короткие локоны на коронации? Сколько драгоценностей леди Харрингтон одалживает у актрис? Все это ваш легкий летний наряд для разговора; и если бы моя память была так же набита этим, как мои уши, я мог бы прислать вам тома на прошлой неделе. Мои племянницы, леди Уолгрейв и миссис Кеппел, были здесь пять дней и обсуждали притязания или разочарования каждой мисс в королевстве на место фрейлины. К сожалению, это новое поколение совсем не по моей части. Я не могу уделять внимание тому, что их касается. Не то чтобы их пустяки были менее важны, чем пустяки моего времени, но моя форма приняла все свои отпечатки и не может принять больше. Я должен стареть на том, что имею. Я, который был так нетерпелив ко всей их болтовне, как только они ушли, полетел к леди Саффолк и с большим удовлетворением слушал, как она говорит о коронационном платье покойной королевы. Предыдущий век всегда кажется нам почтенным (я имею в виду по мере продвижения в годах), свой собственный век — интересным, грядущий век — ни тем, ни другим.

Вы можете судить по этому отчету, что я написал все свои письма или должен был их написать; и все же, ради повода обвинить меня, вы рисуете очень красивую картину моего положения: все это сводится к доказательству того, что я должен писать вам каждый день, есть у меня что сказать или нет. Я пишу, я строю — обе работы, которые переживут память о битвах и героях! Поистине, я верю, что одна будет так же, как и другая. Мои постройки — бумажные, как и мои писания, и обе будут развеяны через десять лет после моей смерти; если бы они не имели существенной пользы развлекать меня, пока я жив, они стоили бы очень мало. Я приведу вам один пример, который подытожит тщеславие великих людей, ученых людей и построек вместе взятых. Я недавно слышал, что доктор Пирс, весьма ученый персонаж, согласился позволить перенести гробницу Эйлмера де Валенса, графа Пембрука, весьма великого персонажа, ради памятника Вулфу; что сначала он возражал, но был убежден тем, что ему сказали, будто сей Эйлмер был рыцарем-тамплиером, весьма порочным кругом людей, как слышал его светлость, хотя он ничего о них не знал, так как они не упоминаются Лонгином. Признаюсь, я подумал, что это выдуманная история, и написал его светлости, выражая свою обеспокоенность тем, что один из самых прекрасных и древних памятников в аббатстве должен быть перенесен, и умоляя, если он будет перенесен, чтобы он даровал его мне, кто воздвиг бы и сохранил его здесь. После двухнедельного раздумья епископ прислал мне ответ, вежливый, конечно, и хвалящий мое рвение к древности! но признающий историю под своей собственной рукой. Он сказал, что сначала они приняли гробницу Пембрука за гробницу рыцаря-тамплиера. Заметьте, что не только человек, который показывает гробницы, называет ее так каждый день, но и что есть ее чертеж в полном виде в «Вестминстере» Дарта; что, обнаружив, чья она, он был очень не склонен давать согласие на перенос и, наконец, обязал Уилтона взять на себя обязательство установить ее в десяти футах от того места, где она стоит сейчас. Его светлость закончил поздравлением меня с публикацией ученых авторов в моей типографии. Не удивляйтесь, что человек, который считает Лукана ученым автором, должен перепутать гробницу в своем собственном соборе. Если бы я хотел сердиться, я мог бы жаловаться с основанием; так как, заплатив сорок фунтов за землю для гробницы моей матери, Капитул Вестминстера продает свою церковь снова и снова; древние памятники валятся на голову из-за их небрежности, как один из них сделал, убив человека на похоронах леди Элизабет Перси; и они воздвигают новых восковых кукол королевы Елизаветы и т. д., чтобы привлечь визиты и деньги от толпы. Надеюсь, вся эта история применима к той или иной части моего письма; но письма вы будете получать, и поэтому я посылаю вам одно, очень похожее на ваши собственные истории, которые вы рассказываете своей дочери. Был король, и у него было три дочери, и все они пошли смотреть гробницы; и младшая, которая была влюблена в Эйлмера де Валенса и т. д.

Спасибо за ваш отчет о битве; спасибо принцу Фердинанду за то, что дал вам очень почетный пост, который, вопреки его и вашим зубам, оказался очень безопасным; и прежде всего, спасибо принцу Субизу, которого я люблю больше всех немецких принцев во вселенной. Мир, я думаю, мы должны получить в конце концов, если вы побьете французов или, по крайней мере, помешаете им побить вас, а впоследствии заморите их голодом. Ожидается последний-последний курьер Бюсси; но так как у него может быть последний-последний-последний курьер, я больше верю в это, чем во всех остальных. Он жаловался на днях мистеру Питту на нашу высокомерность и сказал, что это подтолкнет французов к какому-нибудь отчаянному усилию. «Тридцать тысяч человек, — продолжал он, — немного смутили бы вас, я полагаю!» — «Да, — ответил Питт, — ибо я так смущен теми, что у нас уже есть, что не знаю, что с ними делать».

Прощайте! Не думайте, что чем больше вы будете ругаться, тем больше я буду писать: это сработало три раза, но следующее сердитое слово, которое вы мне скажете, положит конец нашей переписке. Отец сэра Горация Манна имел обыкновение говорить: «Говори, Гораций, ты был за границей». — Вы кричите: «Пиши, Гораций, ты дома». Нет, сэр. Вы можете побить сто двадцать тысяч французов, но вы не можете взять верх надо мной. Я не буду писать такие глупые письма, как это, каждый день, когда мне нечего сказать. Ваш, в зависимости от вашего поведения.

Джордж Фицрой, впоследствии получивший титул лорда Саутгемптона.

Письмо 89 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 20 августа 1761 г. (стр. 142)



Несколько строк перед вашим отъездом; ваши решения хороши и доставляют мне большое удовольствие; привозите их обратно несломленными; у меня нет желания терять вас; мы знакомы тридцать лет, и, отдавая должное дьяволу, за все это время я никогда не знал плохого, ложного, подлого или злобного в дьяволе — но не говорите ему, что я так сказал, особенно потому, что я не могу сказать того же о себе. Я сейчас делаю грязное дело, льстя вам, чтобы предварять поручение. Дики Бейтман подобрал целую обитель, полную старых стульев в Херефордшире. Он покупал их один за другим, здесь и там на фермах, за три шиллинга с пенсом и крону за штуку. Они деревянные, сиденья треугольные, спинки, подлокотники и ножки нагружены токарной работой. Тысяча против одного, что их полно и по всему Чеширу. Если мистер и миссис Ветенхолл, катаясь верхом или в экипаже, время от времени подбирали бы такой стул, это очень бы меня обязало. Заметьте, не обязательно, чтобы два были одного рисунка.

Храните это как секрет всей своей жизни; но если ваш брат Джон обратится ко мне за день или два до коронации, я могу хорошо устроить его, чтобы посмотреть процессию: когда она закончится, я дам вам особую причину, почему это должно быть такой тайной. Я был чрезвычайно развлечен на днях моей матери и моей старой модисткой; она сказала, что у нее есть ко мне прошение — «Что это, миссис Бертон?» — «Это от имени двух бедных сирот». Я начал искать кошелек. «Что я могу сделать для них, миссис Бертон?» — «Только если бы ваша честь была так сострадательна, чтобы достать им билеты на коронацию». Я не мог сдержать лица, а эти несчастные сироты — двадцати двух и двадцати трех лет! Слышали ли вы когда-нибудь более печальный случай?

Королеву ждут в понедельник. Я еду в город в воскресенье. Хотел бы я, чтобы эти зрелища и ваше ирландское путешествие закончились, и никто из нас не стал бы беднее ни на день!

Я жду мистера Чута, чтобы провести главу о кабинете. Баржа с нишами, оконными рамами и ребрами прибыла. Клуатр мостится, частный сад делается, витражи подгоняются к окнам на черной лестнице — с таким количеством дел в огне, вы можете представить, что у меня не много времени писать. Желаю вам безопасного и приятного путешествия.

Ричард Бейтман, брат виконта Бейтмана. В стихах сэра Чарльза Хэнбери Уильямса он фигурирует как «Постоянный Дики». — Ред.

Письмо 90 лорду Страффорду. Арлингтон-стрит, утро вторника. (стр. 143)



Мой дорогой лорд, ничто не сравнится с суетой и неопределенностью города в течение этих трех дней. Королеву видели у побережья Сассекса в прошлую субботу, а она еще не прибыла — более того, вчера вечером в десять часов не было известно ни когда она высадилась, ни когда она будет в городе. Я прощаю историю за то, что она ничего не знает, когда такое публичное событие, как прибытие новой королевы, является тайной даже в самый момент на Сент-Джеймс-стрит. Посланник, который принес письмо вчера утром, сказал, что она прибыла в половине пятого в Харвич. Это было немедленно переведено как высадка и уведомлено в этих словах министрам. Шесть часов спустя оказалось, что это не так, и что она была только на Харвичском рейде; и они вспомнили, что половина пятого случается дважды в двадцать четыре часа, а письмо не уточняло, который из этих двух раз это был. Ну что ж! Подружки невесты нацепили свою девственность; новая дорога и парки были переполнены; пушки задыхались от нетерпения выстрелить; и сэр Джеймс Лоутер, который должен был ручаться за Его Величество, был фактически женат на леди Мэри Стюарт. Пять, шесть, семь, восемь часов пришли, а королевы нет — она ночевала в Уитэме у лорда Аберкорна, который был совершенно спокойно в городе; и неясно даже, будет ли она достаточно спокойна, чтобы быть в городе сегодня вечером. Она болела только полчаса; пела и играла на клавесине всю дорогу и была весела все время. Коронация теперь определенно не будет отложена — так что я буду иметь удовольствие видеть вас 15-го. Погода душная и знойная; и если свадьба сегодня вечером, мы все умрем.

Они сочинили восхитительную речь для триполитанского посла, что он сказал, будто слышал, что король послал своего первого евнуха за принцессой. Я должен думать, он имел в виду лорда Ансона.

Вы найдете город по уши в спорах о рангах и старшинстве, процессиях, выходах и т. д. Один пункт, касающийся ирландских пэров, был превосходно ликвидирован: лорд Галифакс приклеил бумагу в кофейне у Артура, гласящую: «Что Его Величество, не имея досуга определить пункт столь великого значения, разрешает на этот раз таким ирландским пэрам, которые будут на свадьбе, идти в процессии». Все заключают, что эти персоны поймут этот приказ, так как он составлен на их собственном языке; в противном случае не очень ясно, как они должны идти на свадьбу, если они на ней до того, как придут к ней.

Строуберри возвращает свой долг и благодарность за всю доброту вашего сиятельства к нему, и хотя он еще не получил свои свадебные одежды, будет счастлив видеть вас. Леди Бетти Маккензи — та самая женщина, которой она была — кажется, она уехала три года назад, как султан в Персидских сказках, который сунул голову в чан с водой, вытащил ее снова и вообразил, что был дюжину лет в рабстве в промежутке. Она не изменилась ни на йоту. Прощайте, мой дорогой лорд!

Двадцать минут четвертого пополудни, не посреди ночи.

Мадам Шарлотта только что прибыла. Шум карет, экипажей, всадников, толпы, которые были, чтобы увидеть, как она проезжает через парки, настолько чудовищен, что я не могу различить пушки. Я иду одеваться и до семи часов запущу себя в толпу. Молитесь за меня!

Старшая дочь графа Бьют. — Ред.

Письмо 91 достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 9 сентября 1761 г. (стр. 144)



Дата моего обещания теперь наступила, и я выполняю его — выполняю с большим удовлетворением, ибо королева приехала; и я видел ее, был представлен ей — и могу вернуться в Строуберри. Эти две недели я жил на дороге между Туикенемом и Лондоном: я приезжал, становился нетерпеливым, возвращался; приезжал снова, все без толку. Яхты достигли побережья Саффолка в прошлую субботу, в воскресенье вошли на рейд Харвича, а в понедельник утром главный евнух короля, как называет лорда Ансона триполитанский посол, высадил принцессу. Она ночевала в ту ночь у лорда Аберкорна в Уитэме, дворце тишины; и вчера в четверть четвертого прибыла в Сент-Джеймс. Через полчаса не слышно было ничего, кроме провозглашений ее красоты: все были довольны, все были рады. В семь часов пошли ко двору. Ночь была душная. Около десяти процессия начала двигаться к часовне, и в одиннадцать они все поднялись в гостиную. Она выглядит очень разумной, веселой и удивительно благородной. Ее диадема из бриллиантов была очень хороша, ее стомакер роскошен; ее фиолетово-бархатная мантия и горностай так тяжелы, что зрители знали о ее верхней половине столько же, сколько сам король. У вас не будет сомнений в ее уме после того, что я вам скажу. По дороге они хотели завить ее тупе; она сказала, что думает, что он выглядит так же хорошо, как у любой из дам, посланных за ней; если бы король приказал ей, она носила бы парик, в противном случае она осталась бы как есть. Когда она поймала первый проблеск дворца, она испугалась и побледнела; герцогиня Гамильтон улыбнулась — принцесса сказала: «Моя дорогая герцогиня, вы можете смеяться, вы были замужем дважды, но для меня это не шутка». Ее губы дрожали, когда карета остановилась, но она выпрыгнула с духом и не делала ничего, кроме как с хорошим настроением и веселостью. Она много говорит — непринужденна, вежлива и не смущена. Сначала, когда подружки невесты и двор были представлены ей, она сказала: «Mon Dieu, il y en a tant, il y en a tant!» Она была довольна, когда должна была целовать пэресс; но леди Августа была вынуждена взять ее руку и дать ее тем, кто должен был целовать ее, что было мило смиренно и добродушно. Пока они ждали ужина, она села, пела и играла. Ее французский сносный, она обменялась многим как на нем, так и на немецком с королем и герцогом Йоркским. Они не легли спать до двух. Сегодня был прием: все были представлены ей; но она ни с кем не говорила, так как не могла знать ни души. Толпа была гораздо меньше, чем на дне рождения, великолепия очень мало больше. Король выглядел очень красивым и говорил с ней постоянно с большим хорошим настроением. Это не обещает, как если бы они двое были двумя самыми несчастными людьми в Англии от этого события. Подружки невесты, особенно леди Кэролайн Рассел, леди Сара Ленокс и леди Элизабет Кеппел, были прекрасными фигурами. Без черт лица и осанки, леди Сара была далеко главным ангелом. Герцогиня Гамильтон была почти во владении своей прежней красоты сегодня: и ваша другая герцогиня, ваша дочь, была одета гораздо лучше, чем я когда-либо видел ее. Кроме хорошенькой леди Сазерленд и совершенной красавицы, ирландской мисс Смит, я не думаю, что королева видела много другого, чтобы обескуражить ее: моя племянница, леди Килдэйр, миссис Фицрой — никого из них там не было. Сегодня вечером бал и еще два приема; но я с ними покончил. Герцогиня Квинсбери и леди Уэстморленд были в процессии и сделали честь древнему дворянству.

Надеюсь, вы не станете предполагать, что в эти праздничные времена мы думаем о вас, о войнах, несчастьях и бедствиях. Даже самого мистера Питта закидали бы камнями, если бы он заговорил о чем-то, кроме нарядов, бриллиантов и подружек невесты. О да, у нас есть войны, гражданские войны; в опочивальне открыта целая кампания. Всех отстранили, кроме министров; даже лордов опочивальни, членов кабинета министров и иностранных послов: но это вызвало такое возмущение, что я не знаю, не придется ли лорду Хантингдону стать козлом отпущения. Прощайте! Я собираюсь переписать большую часть этого письма вашей графине.

(183) Впоследствии вышла замуж за лорда Лландоффа.

(184) Графиня Уолгрейв.

Письмо 92 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 24 сентября 1761 г. (стр. 145)



Я рад, что вы благополучно прибыли в Дублин и пока что довольны им; но ваше испытание еще не началось. Когда приедет ваш король, орала будут брошены в огонь. Благодарите звезды, что вашего короля не нужно ни женить, ни короновать. Все вина Бордо и все хмельные пары ирландских умов не смогут сделать город таким пьяным, как королевская свадьба и коронация. Я собираюсь дать Лондону остыть и не рискну появляться в нем ближайшие две недели. О, этот гул, болтовня, толпы, шум, суета! Мало того, люди настолько потеряли рассудок, что, хотя коронация была всего позавчера, герцог Девоншир вчера получил сорок посланий с просьбой достать билеты на бал, который, как они вообразили, должен был состояться при дворе прошлой ночью. Люди не спали ночь и день, и все равно хотели увидеть танцы. Если бы мне пришлось давать названия эпохам, я бы назвал этот век веком толп. Что касается коронации, то если кукольное представление может стоить миллион, то это оно и есть. Множество людей, балконы, гвардейцы и процессии сделали Палас-ярд самым оживленным зрелищем в мире — зал был самым великолепным. Блеск огней, богатство и разнообразие костюмов, церемониал, скамьи пэров и пэресс, частые и полные, были настолько внушительны, насколько может быть внушительно зрелище, — и все же ради короля и самого себя я никогда не пожелаю видеть еще одну; и не горю желанием, чтобы обещание моего лорда Эффингема было исполнено. Король жаловался, что для их процессий сохранилось так мало прецедентов. Лорд Эффингем признал, что канцелярией графа-маршала странным образом пренебрегали; но он позаботился о будущем, так что следующая коронация будет организована самым точным образом, какой только можно вообразить. Число присутствовавших пэров и пэресс было не очень велико; некоторые из последних, не имея на то ни малейшего оправдания, появились в галерее лорда Линкольна и даже непристойно расхаживали по залу в перерывах между частями процессии. Моя леди Харрингтон, покрытая всеми бриллиантами, которые она могла одолжить, нанять или захватить, и с видом Роксаны, была самой прекрасной фигурой на расстоянии; она жаловалась Джорджу Селвину, что ей придется идти с леди Портсмут, у которой будет парик и трость. «Фу, — сказал он, — вы будете выглядеть так, будто вас задержал констебль». Она рассказывала это повсюду, думая, что насмешка была направлена на мою леди Портсмут. Леди Пембрук, одинокая во главе графинь, была воплощением величественной скромности; герцогиня Ричмонд — такая хорошенькая, какой ее могли сделать природа и наряд, без всяких усилий с ее стороны; леди Спенсер, леди Сазерленд и леди Нортгемптон — очень милые фигуры. Леди Килдэр — по-прежнему само совершенство, если не считать того, что она немного крупновата. Пожилые пэрессы были отнюдь не худшей компанией: леди Уэстморленд, все еще красивая и с большим достоинством, чем все остальные; герцогиня Куинсберри выглядела хорошо, хотя ее локоны были молочно-белыми; леди Албемарл — очень изящная; да и средний возраст был неплохо представлен леди Холдернесс, леди Рочфорд и леди Страффорд, самой совершенной маленькой фигуркой из всех. Моя леди Саффолк заказала себе мантию, а я причесал часть ее головы, так же как я участвовал в создании наряда лорда Хартфорда; ибо вы знаете, любая профессия мне по плечу, от трибуна народа до портного. Не думайте, что с другой стороны не было фигур столь же превосходных: старая Эксетер, которая сказала королю, что он самый красивый мужчина, которого она когда-либо видела; старая Эффингем и леди Сэй-энд-Сил с напудренными волосами и черными локонами составляли превосходный контраст красавицам. Лорд Б*** наложил румяна на свою жену и герцогиню Бедфорд в расписной палате; герцогиня Куинсберри сказала мне о последней, что она похожа на апельсиновый персик, наполовину красный, наполовину желтый. Коронеты пэров и их мантии странно их маскировали; требовалась вся красота герцогов Ричмонда и Мальборо, чтобы их заметили. Был там один, хотя и другого рода, самая благородная фигура, которую я когда-либо видел, — верховный констебль Шотландии, лорд Эррол; когда видишь его в пространстве, способном его вместить, им восхищаешься. На свадьбе, одетый в ткань, он выглядел как один из великанов в Гилдхолле, заново позолоченный. Энергии его облику добавляло то, что человек видел, как он играет столь значительную роль в том самом зале, где еще несколько лет назад видели его отца, лорда Килмарнока, приговоренного к плахе. Чемпион исполнил свою роль восхитительно и с гордым вызовом бросил перчатку. Его соратники, лорд Эффингем, лорд Талбот и герцог Бедфорд, были жалки: лорд Талбот гордился тем, что его лошадь пятилась по залу, не поворачиваясь задом к королю; но он приложил столько усилий, чтобы приучить ее к этой обязанности, что она вошла задом, а при его отступлении зрители захлопали — ужасная непристойность, но подходящая для таких ярмарочных забав. У него было двадцать раздоров, и ни из одного он не вышел с честью. Он отобрал стол у рыцарей Бани и был вынужден допустить двоих на их старое место, а остальных кормить в зале прошений. Сэр Уильям Стэнхоуп сказал: «С нами плохо обращаются, ведь некоторые из нас — джентльмены». Бекфорд сказал графу, что трудно отказать в столе лондонскому Сити, которому банкет для короля обойдется в десять тысяч фунтов, и его светлость пожалеет, если у них не будет стола в зале; и стол у них был. Баронам Пяти портов, которые предъявили ту же жалобу, он сказал: «Если вы приходите ко мне как лорд-стюард, я говорю вам, что это невозможно; если как лорд Талбот, то я ровня любому из вас»: а затем он сказал лорду Бьюту: «Если бы я был министром, я бы так разговаривал с Францией, с Испанией, с голландцами — никаких полумер». Это привело меня к печальной теме. Бюсси уезжает завтра, в воздухе висит испанская война, разрушение берет новую аренду на человечество — на остатки человечества. У меня нет надежды увидеть мистера Конуэя. Прощайте! Я не буду тревожить вас своими предчувствиями. Вас я снова увижу, несмотря на войну, и, верю, несмотря на Ирландию. Я был очень разочарован, не увидев вашего брата Джона: я держал для него место до последней минуты, но ничего о нем не слышал. Прощайте!

Письмо 93 достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 25 сентября 1761 г. (стр. 147)



Это самый несчастный день, который я знал за многие годы: Бюсси уезжает! Человечество снова отдано на растерзание мечу! Мир и вы далеко от Англии!

Строуберри-Хилл.

Сегодня утром, как только я начал письмо, меня прервал лорд Уолгрейв; а затем герцог Девоншир послал за мной в Берлингтон-хаус, чтобы встретиться с герцогиней Бедфорд и посмотреть старые картины из Хардвика. Если мое письмо дойдет до вас на три дня позже, по крайней мере, вы будете избавлены от плача. Бюсси отложил свой отъезд на понедельник (конечно, вы знаете, что сегодня пятница): он говорит, что это странная страна, он не может найти возчика, чтобы перевезти его вещи в воскресенье. Я рад, что испанская война ждет транспорта и что вето возчика так же хорошо, как вето римского трибуна, и может остановить мистера Питта на его пути к Мексике. Он собирался ехать почтовыми, чтобы завоевать ее — и Бекфорд, полагаю, получил бы контракт на перевод всего золота, о котором мистер Питт никогда не думает, если только не для того, чтобы услужить другу из Сити. Серьезно то, что у нас есть разногласия с Испанией, которая говорит, что Франция достаточно унижена, но не должна быть разорена: испанское золото фактически чеканится в приграничных городах Франции; и привилегия, которую Бискайя и две другие провинции имеют на рыболовство у побережья Ньюфаундленда, была потребована для всей Испании. В этом было категорически отказано; и мистер секретарь Кортес(185) настоял неделю назад на отзыве лорда Бристоля(186). Остальные члены совета, которые довольны миром, которым им приходится управлять, не завоевывая других, настояли на том, чтобы отложить эту поспешность. Однако, если Франция или Испания будут хоть немного неуступчивы, война неизбежна: более того, если они не подчинятся к первому дню сессии, я не сомневаюсь, что мистер Питт сам объявит ее в обращении. Я не думаю, что Испания этого хочет: они дают Франции деньги, чтобы затянуть войну, от которой они пожинают такие выгоды в своем мирном качестве; и я думаю, они не давали бы своих денег, если бы были на пороге того, чтобы самим в них нуждаться. Несмотря на вас и всех старых баронов, наших предков, я молюсь, чтобы мы покончили со славой, и охотно сжег бы каждого римского и греческого историка, которые не делали ничего, кроме как передавали прецеденты для перерезания глоток.

Коронация закончилась: это даже более великолепное зрелище, чем я представлял. Я видел процессию и зал; но возвращение было в темноте. Утром они забыли меч государства, кресла для короля и королевы и их балдахины. Они использовали кресла лорда-мэра для первых и сделали последние в зале, так что они не отправились в путь до полудня; а затем, из детского комплимента королю, приберегли освещение зала до его входа; в результате чего они прибыли как на похороны, ничего не было видно, кроме плюмажей рыцарей Бани, которые казались катафалком. Леди Килдэр, герцогиня Ричмонд и леди Пембрук были главными красавицами. Леди Харрингтон — самая прекрасная фигура на расстоянии; старая Уэстморленд — самая величественная. Леди Хартфорд не могла идти, и, право, я думаю, она в таком состоянии, что доставит нам много тревог. Она собирается в Рэгли, чтобы кататься верхом. Лорд Бошан был одним из тех, кто нес шлейф короля. Из всех происшествий дня самым забавным было то, что случилось с королевой. У нее была комната для уединения со всеми удобствами, подготовленная за алтарем. Она отправилась туда — и в самом удобном месте что она нашла, как не герцога Ньюкасла! Леди Хардвик умерла за три дня до церемонии, что удержало весь дом Йорков. Некоторые пэрессы были одеты с вечера, спали в креслах и их будили, если они портили прически. Горничная вашей сестры Харрис, леди Питерборо, была привлекательной фигурой. Моя леди Каупер отказалась, но была вынуждена идти с леди Маклсфилд. Леди Фалмут там не было, по поводу чего Джордж Селвин сказал, «что те пэрессы, которые больше всего привыкли ходить, не пошли». Я возил мою леди Тауншенд, леди Хартфорд, леди Энн Коннолли, мою леди Херви и миссис Клайв в дом моего заместителя у ворот Вестминстер-холла. Моя леди Тауншенд сказала, что была бы очень рада увидеть коронацию, так как никогда ее не видела. «Почему, — сказал я, — мадам, вы же шли на прошлой?» «Да, дитя, — сказала она, — но я ничего не видела: я только смотрела, кто смотрит на меня». Герцогиня Куинсберри шла! Ее аффектацией в тот день было не делать ничего нелепого. Королева была в Опере и говорит, что будет ходить раз в неделю. Это новая катастрофа для нашей ложи, где мы так гармонично жили три года. Мы не можем найти альтернативы, кроме той, что над ложей мисс Чадли, а лорд Страффорд и леди Мэри Коук не хотят подписываться, если не сможем мы. Герцог Девоншир и я со всем нашим искусством ведем переговоры, чтобы сохранить нашу компанию. Толпы в Опере и театре, когда идут король и королева, немного больше тех, что я помню. Прежние королевские особы ходили в Хеймаркет, когда было модно посещать другую оперу в Линкольнс-Инн-Филдс. Лорд Честерфилд однажды вечером пришел в последнюю, и его спросили, был ли он в другом театре? «Да, — сказал он, — но там не было никого, кроме короля и королевы; и так как я подумал, что они могут обсуждать дела, я ушел».

Спасибо за ваши журналы: лучший маршрут, который вы можете мне прислать, был бы маршрут вашего путешествия домой. Прощайте!

P. S. Если вы когда-нибудь услышите от такой особы, как леди Эйлсбери, или напишете ей, пожалуйста, скажите ей, что в плане переписки она для меня хуже, чем вы когда-то говорили, что я для вас, и что она присылает мне все, кроме писем!

(185) Мистер Питт, тогда государственный секретарь.

(186) Английский посол при дворе в Мадриде.

Письмо 94 графине Эйлсбери. Строуберри-Хилл, 27 сентября 1761 г. (стр. 149)



Вы подлая, корыстная женщина. Если бы вам не нужны были истории о свадьбах и коронациях, и если бы у вас не было дел, которые нужно провернуть с муслином, кусочком фарфора и контрабандными товарами, о вас бы никогда не слышали. Когда вы ни в чем не нуждаетесь, вы можете резвиться с секретарями и бургомистрами и быть такой же веселой в канаве, как сама моя леди лягушка. В тот момент, когда ваше любопытство разгорается или ваш камбрик конфискуют, вы вспоминаете о добром кузене в Англии и, как говорили люди двести лет назад, начинаете писать «на коленях своего сердца». Ну что ж! Я добродушное создание, я прощаю вас. Я уже написал маленькому другу в таможне и попробую узнать, что можно сделать; однако, судя по докладу мистера Эмианда герцогине Ричмонд, боюсь, ваше дело безнадежно. Что касается генеалогий, я перерыл все свои книги без толку; я не могу найти ни леди Говард, которая вышла замуж за Кэри, ни леди Сеймур, которая вышла замуж за Кэнфилда. Леттис Кэнфилд, которая вышла замуж за Фрэнсиса Стонтона, была дочерью доктора Джеймса (не Джорджа) Кэнфилда, младшего брата первого лорда Шарлемонта. Это все, что я могу установить. Что касается другой родословной, я могу сообщить вашему другу, что был сэр Николас Трокмортон, который женился на Энн Кэрью, дочери сэра Николаса Кэрью, рыцаря Подвязки, а не Кэри. Но сэр Николас Кэрью женился на Джоан Кортни — не Говард: и, кроме того, Кэри и Трокмортоны, о которых вы знаете, были как раз наоборот, ваш Кэри был петухом, а Трокмортон курицей — мои наоборот: — в остальном, позвольте мне сказать вашему другу, Кэрью и Кортни стоят Говардов в любой день недели, и у них более древняя кровь; — так что, если происхождение — это все, что ему нужно, я советую ему довольствоваться родословной в том виде, в каком я ее переделал. Однако я еще раз прикину и попробую наколдовать дам Говард и Сеймур, которые ему нужны.

Моя геральдика была гораздо больше оскорблена на коронации дамами, которые шли, чем теми, кто шел не на своем месте; но я не был так опасно зол, как моя леди Каупер, которая отказалась сделать шаг с моей леди Маклсфилд; и когда она была наконец вынуждена объединиться с ней, она пустилась в рысь, как будто намеревалась доказать древность своего рода, маршируя так же бодро, как фрейлина королевы Гвиневры. Это было, по правде, славное зрелище. Море голов на Палас-ярд, гвардейцы, конные и пешие, эшафоты, балконы и процессия превзошли воображение. Зал, когда его осветили, был благороден; но они позволили всей процессии вернуться в темноте, чтобы Его Величество мог удивиться тому, как быстро вспыхнули светильники. Чемпион действовал хорошо; у других паладинов не было ни грации, ни живости Ринальдо. Лорд Эффингем и герцог Бедфорд были лишь нескладными странствующими рыцарями; а лорд Талбот имел не больше достоинства, чем фигура генерала Монка в аббатстве. Одежда пэров в высшей степени некрасива; но пэрессы искупили все недостатки. Ваша дочь Ричмонд, леди Килдэр и леди Пембрук были красивы, как Грации. Леди Рочфорд, леди Холдернесс и леди Литтелтон выглядели чрезвычайно хорошо в тот свой день; а что касается тех, что были днем ранее, герцогиня Куинсберри, леди Уэстморленд и леди Албемарл были удивительны. Леди Харрингтон была благородна на расстоянии и так покрыта бриллиантами, что вы подумали бы, будто она велела кому-то, как Фальстаф, ограбить для меня казначейство. Леди Нортгемптон тоже была очень великолепна и выглядела красивее, чем я видел ее в последнее время. Леди Спенсер и леди Болингброк были не худшими фигурами там. Герцогиня Анкастер маршировала одна за королевой с большим величием; и были две новые шотландские пэрессы, которые понравились всем, леди Сазерленд и леди Данмор. Напротив, были леди П***, которая надела парик, и старая Э****, которая сорвала свой, леди С***, вдовствующая Э*** и леди Сэй-энд-Сил с угольно-черными локонами и угольно-белыми волосами. Что ж! Все это было восхитительно, но не наполовину так очаровательно, как то, что все закончилось. Болтовню, которую слышали об этом за шесть недель до, и усталость дня нельзя было компенсировать простым кукольным представлением; ибо кукольным представлением оно и было, хотя и стоило миллион. Королева так весела, что у нас не будет недостатка в зрелищах; она была в Опере, «Опере нищего» и «Репетиции», а два вечера назад возила короля в Ренела. Короче говоря, я так несчастен из-за потери моей герцогини(187), вас и мистера Конуэя, что верю, если вы еще шесть недель не будете мне писать, я приеду в Гаагу и отчитаю вас лично — ибо, увы, моя дорогая леди, у меня нет надежды увидеть вас здесь. Стэнли отозван, его ждут каждый час. Бюсси уезжает завтра; и мистер Питт так нетерпелив завоевать Мексику, что я не верю, что он будет ждать, пока лорду Бристолю можно будет приказать покинуть Мадрид. Я дрожу, чтобы мистер Конуэй не получил разрешения приехать — более того, уверены ли мы, что он захотел бы его просить? Он так стремился в армию, что я не удивлюсь, если он останется там, пока каждый маркитант и женщина, следующие за лагерем, не уедут. Вы спрашиваете меня, не в восхищении ли мы принцем Фердинандом. По правде, мы думали о нем очень мало. Он может перехитрить Брольи десять раз и не быть таким обсуждаемым, как лорд Талбот, пятивший свою лошадь по Вестминстер-холлу. Большинство не поражается ничем, кроме полной победы. Если вы хотите быть в ладах с чернью Англии, вы должны быть убиты, как Вулф, или привезти домой столько бриллиантов, как Клайв. Мы живем в стране, где каждый день возникает так много глупостей или новинок, что у нас нет времени судить о способностях генерала по правилам Полибия.

У меня почти не осталось места для моих обязательств перед вашей светлостью за мои поручения в Амстердаме; перед миссис Салли(188) за ее чайники, которые должны так долго оставаться в Гааге, что я боюсь, они наплодят целый сервиз фарфора; и перед мисс Конуэй и леди Джордж за то, что они думают обо мне. Пожалуйста, заверьте их в моем ответном мышлении. Прощайте, дорогая мадам! Не думаете ли вы, что нам лучше писать чаще и короче.

(187) Герцогиня Графтон, которая была за границей.

(188) Камердинер леди Эйлсбери.

Письмо 95 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 8 октября 1761 г. (стр. 151)



Я не могу поклясться, что писал вам снова, чтобы предложить вашему брату место на коронации; но я был уверен, что сделал это, более того, я думаю так до сих пор: мои доказательства — место оставалось вакантным, и я посылал к старому Ричарду узнать, не прибыл ли мистер Джон. Он не много потерял, так как процессия возвращалась в темноте.

Ваш король(189) услышит, что мистер Питт ушел в отставку в прошлый понедельник(190). Было приложено больше усилий, чтобы вернуть его, чем чтобы выгнать. Он непреклонен, но очень миролюбив. Лорд Эгремонт должен получить печати завтра. Это самое несчастное событие — Франция и Испания скоро дадут нам понять, что мы должны так думать. Что касается вас, то вы будете захвачены; в Ирландию будет послан более черный жезл, чем вы. Поверите ли вы, что город — пустыня! Свадьба наполнила его, коронация переполнила; отставка мистера Питта не привела в Лондон и шести человек. Поскольку они не могли нанять окно и задавить друг друга до смерти, чтобы увидеть, как он сдает печати, это кажется делом полного безразличия. Если он обвинит хоть одного человека в том, что тот сдерживает наш карьерный рост славы, весь мир придет посмотреть, как его вешают; но что значит разорение нации, если ни один конкретный человек ее не разоряет?

Герцогиня Мальборо умерла позавчера. Спасибо за ваши описания; пожалуйста, продолжайте их. Миссис Делани я немного знаю, вилла лорда Шарлемонта есть в книге Чемберса(191).

Мне нечего вам рассказать; но горчичное зерно, посеянное в понедельник, скоро даст такое большое дерево, какое вы можете найти в любом пророчестве. Прощайте!

P. S. Леди Мэри Уортли прибыла.

(189) Граф Галифакс, лорд-лейтенант Ирландии.

(190) Ниже приводится собственный отчет мистера Питта об этой сделке в письме олдермену Бекфорду: — «Разногласие во мнениях относительно мер, которые должны быть приняты против Испании, имеющих высочайшее значение для чести короны и самых существенных национальных интересов, и это основанное на том, что Испания уже сделала, а не на том, что этот двор может намереваться сделать в дальнейшем, было причиной моей отставки, печатей. Лорд Темпл и я представили в письменном виде и настоятельно изложили наши смиреннейшие чувства Его Величеству; которые, будучи отвергнуты объединенным мнением остальных слуг короля, я ушел в отставку в понедельник, 5-го числа, чтобы не оставаться ответственным за меры, которыми мне больше не позволяли руководить». Переписка Чатема, том ii. стр. 158. — И.

(191) «Трактат о гражданской архитектуре» сэра Уильяма Чемберса, работа, которую Уолпол описывает как «самую разумную книгу и самую свободную от предрассудков, когда-либо написанную по этой науке». Впервые появилась в 1759 году. Четвертое издание, под редакцией мистера Гвина, было опубликовано в 1825 году. — И.

Письмо 96 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 10 октября 1761 г. (стр. 152)

Скажите, сэр, как сейчас продается добродетель в Ирландии? Думаю, для провинции они время от времени давали большие цены. Хотите знать, чего стоит самая большая добродетель в мире? Если бы Цицерон был рубакой, а не трусом, и вознес славу Рима на такую же высоту, как свое красноречие, за сколько, как вы думаете, он продал бы всю эту репутацию? О! продал бы! воскликнете вы, тщеславие было его преобладающей страстью; он топтал бы сестерции, как грязь, и, если бы племена воздвигли для него достаточно статуй, он довольствовался бы кусочком сабинской баранины; он предпочел бы свою маленькую виллу в Тускуле или лесть Гая Аттика в Байях богатству Креза или роскошным пирам Лукулла. Осторожно, нет такого джентльмена-тори, если хоть один остался, который не поставил бы ту же ставку двадцать лет назад на бескорыстие моего лорда Бата. Ну, вы дрожите, вы сами настолько неподкупны, что выдадите миру, что мистер Питт был таким же. Вы обожаете его за то, что он сделал для нас; вы благословляете его за то, что он поставил Англию во главе Европы, и вы не ненавидите его за то, что он вселил в нас столько духа, как если бы Монтегю, граф Солсбери, все еще был во главе наших врагов. Ничего не могло быть справедливее. Мы обязаны ему восстановлением наших дел, блеском нашей страны, завоеванием Канады, Луисбурга, Гваделупы, Африки и Востока. Ничего не бывает слишком много для таких услуг; соответственно, я надеюсь, вы не сочтете баронство Чатем и три тысячи фунтов в год на три жизни слишком большой платой для моей леди Эстер. Она получила эту подачку: доброй ночи!

P. S. Я ложно сказал вам в своем последнем письме, что леди Мэри Уортли прибыла — я ничего не могу поделать, если моя леди Денби не может читать по-английски все эти годы, а путает Роттесли с Уортли.

Письмо 97 графине Эйлсбери. Строуберри-Хилл, 10 октября 1761 г. (стр. 153)



Не знаю, какое дело мне было, мадам, быть экономистом: это было не в моем характере. Я желал еще тысячи рисунков на той распродаже в Амстердаме, но решил, что они будут очень дороги; и, не видя их, я счел слишком опрометчивым беспокоить вашу светлость большим поручением. Я хотел бы дать вам такой же хороший отчет о вашем поручении; но это абсолютно невыполнимо. Я нанял одного из самых разумных и опытных людей в таможне; и весь результат был в том, что он мог только порекомендовать мне мистера Эмианда как самого нового и, следовательно, самого вежливого из комиссаров — но герцогиня Ричмонд пыталась через него раньше — безрезультатно. Нет способа вернуть ваши товары, кроме как выкупить их снова на распродаже.

Что я делаю, говоря с вами о рисунках и ситцах, когда мир перевернулся с ног на голову! Мир, как сказали бы поэты, не только вернулся на небеса, но и унес с собой свою сестру Добродетель! — О нет, мир не будет водить такую компанию — Добродетель — это блудница, и любит бриллианты так же, как моя леди Харрингтон, и так же любит коронет, как мой лорд Мелкомб(192). Хуже! хуже! Она заставит людей перерезать друг другу глотки и в то же время обчистит их карманы. Я в такой ярости, что не могу сказать вам, из-за чего я злюсь — почему, из-за Добродетели и мистера Питта; двух отъявленных мошенников, цыган! Я верю, что он был товарищем Элизабет Каннинг, когда жил в Энфилд-Уош. Короче говоря, совет был за заключение мира;

«Но он, любя свою гордость и цели, уклоняется от них с напыщенными обстоятельствами, ужасно набитыми эпитетами войны, и в заключение — лишает моих посредников права голоса».





Он настаивал на войне с Испанией, получил сопротивление и в прошлый понедельник ушел в отставку. Сити дышал местью своим противникам, совет трепетал, и Бог знает, что бы случилось; но вчера, что было всего лишь пятницей, когда этот гигант шел, чтобы захватить лондонский Тауэр, он споткнулся о серебряный пенни, поднял его, принес домой леди Эстер, и теперь они такие же тихие, добропорядочные люди, как мой лорд и леди Бат, которые жили в бутылке из-под уксуса. Фактически, мадам, этот безупречный человек принял баронство Чатем для своей жены с пенсией в три тысячи фунтов в год на три жизни; и хотя он не покинул Палату общин, я думаю, мой лорд Энсон теперь был бы там не менее грозным. Пенсия, которую он оставил нам, — это война на три тысячи жизней! возможно, на двадцать раз по три тысячи жизней! — Но —

«Подобает ли это солдату? подобает ли это тому, за кем следовали армии и кого любил народ?»



Что! улизнуть из переделки, предотвратить мир и избежать войны! запятнать свою репутацию, и все ради комфорта жалкой аннуитетной выплаты, длинношеей пэрессы и пары Гренвилей! Сити выглядит очень глупо, я полагаю, и, возможно, даже Бекфорд может покраснеть. Лорд Темпл ушел в отставку вчера: я полагаю, его добродетель жаждет герцогства. Лорд Эгремонт получил печати; лорд Хардвик, я полагаю, малую государственную печать; а Джордж Гренвиль, больше не спикер, будет министром кабинета в Палате общин. О, мадам, я рад, что вы непостоянны к мистеру Конуэю, хотя это только с Барбетт! Если бы вы гордились своей добродетелью, я бы ожидал, что вы продадите ее хозяину трекшута.

Я солгал вам о том, что король ходит в Ренела — Неважно; нет такой вещи, как правда. Гаррик показывает коронацию и, открывая конец сцены, обнаруживает настоящий костер и настоящую толпу: дома на Друри-лейн сдают свои окна по три пенса за голову. Рич собирается устроить коронацию получше, более того, чем настоящая; ибо будет обед для рыцарей Бани и баронов Пяти портов, в котором лорд Талбот им отказал.

Я передал ваших Колфилдов и Стонтонов в руки одного из первых герольдов на земле, у которого есть полная родословная Кэри; но он не может найти ни капли крови Говардов или Сеймуров ни в одной малейшей артерии у них. Доброй ночи, мадам!

(192) Бабб Доддингтон, много лет стремившийся к получению коронета, получил долгожданный приз в предыдущем апреле. — И.

Письмо 98 достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 12 октября 1761 г. (стр. 154)



Очень удачно, что вы не преуспели в экспедиции в Рошфор. Возможно, вы могли бы стать пэром; и так как Чатем — это морской титул, он мог бы достаться вам. Но он был прибережен, чтобы увенчать большую славу: и чтобы это не было недостаточно существенной платой, три тысячи фунтов в год на три жизни идут вместе с ним. Не мистеру Питту — вы не можете этого предположить. Почему, правда, не титул, а аннуитет, и леди Эстер — баронесса; чтобы, если он пожелает, он мог заработать графство сам. Не верьте мне, если не хотите. Я знаю, я не верил тем, кто говорил мне. Но спросите газету, которая клянется в этом — спросите короля, который поцеловал леди Эстер — спросите лондонский Сити, который готов разорвать мистера Питта на куски — спросите сорок человек, которых я могу назвать, которые радуются этому — а потом спросите меня снова, кто унижен и кто был жертвой его бескорыстия. О, мой дорогой Гарри! Я умоляю вас на коленях, сохраните свою добродетель: позвольте мне думать, что на земле все еще есть один человек, который презирает деньги. Я написал вам на прошлой неделе отчет о его отставке. Могли ли вы поверить, что за четыре дня он скатится от завоевания Испании до получения квартальной пенсии от мистера Уэста(193)? Сегодня он дал объявление о продаже своих семи каретных лошадей — три тысячи в год на три жизни и пятьдесят тысяч фунтов своих собственных не прокормят карету с шестеркой. Я клянусь, я верю, что он сумасшедший, и лорд Темпл тоже так думает; ибо он ушел в отставку в то же утро, когда Питт принял пенсию. Джордж Гренвиль — министр Палаты общин. Я не знаю, кто будет спикером. Говорят о Проусе, Хасси, Бэконе и даже о старом сэре Джоне Рашауте. Делавал сказал восхитительную вещь: он винит Питта не так, как мы с вами; но называет его дураком; и говорит, что если бы он пошел в Сити, сказал им, что у него бедная жена и дети без обеспечения, и открыл подписку, он получил бы пятьсот тысяч фунтов, вместо трех тысяч фунтов в год. Тем временем добрый человек оседлал нас войной, которую мы не можем ни вести, ни закончить. Это жалко! это удивительно жалко! Связь прервана, что мы никогда не слышим от вас? Я признаю, это ирландский вопрос. Я не в духе: мои видения развеялись, а вы все еще за границей. Поскольку я не могу предать мистера Питта смерти, по крайней мере, я похоронил его: вот его эпитафия:

Восхищайтесь его красноречием — оно поднялось выше Аттической чистоты или римского огня: Обожайте его услуги — посмотрите на наших львов, рыщущих там, где римские орлы никогда не летали: Копируйте его душу, возвышающуюся над сферой наживы; — Но о! берегитесь трех тысяч фунтов в год!(194)







13 октября.

Джемми Гренвиль ушел в отставку вчера. Лорд Темпл полон враждебности; и идет в приемную, чтобы рассказать всем, как он зол на двор — но что такое сэр Джозеф Виттол, когда Нол Блафф миролюбив? Говорят об открытии таверны в Сити под названием «Приветствие»: вывеска должна изображать лорда Бата и мистера Питта, обнимающихся. Это позорные времена. Прощайте!

(193) Секретарь казначейства.

(194) Грей также, по-видимому, был очень оскорблен этим принятием титула и пенсии: «О! — воскликнул он, — этот глупейший из великих людей, который продал свой бесценный бриллиант за жалкое пэрство и пенсию! В ту самую ночь, когда это случилось, я клялся, что это чертова ложь и никогда не могла быть: но это из-за того, что не читал Томаса Кемпийского, который знал человечество гораздо лучше меня». Работы, том iii. стр. 265. Мистер Берк придерживался совсем другого взгляда на поведение мистера Питта по этому случаю. «Что касается пенсии и титула, то это позор, — говорит он, — что какая-либо защита должна быть необходимой. Какой глаз не может отличить с первого взгляда это от исключительного случая титулов и пенсий? Какой британец, с малейшим чувством чести и благодарности, не покраснел бы за свою страну, если бы такой человек ушел без награды с государственной службы, каковы бы ни были мотивы этого ухода? Невозможно было, чтобы его суверен позволил его выдающимся услугам остаться без вознаграждения: сумма, которая была дана, была неадекватна его заслугам; и количество было скорее отрегулировано умеренностью великого ума, который ее получил, чем щедростью того, кто ее даровал». — И.

Письмо 99 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 24 октября 1761 г. (стр. 156)



Я получил два письма от вас и ощутимо доволен вашим удовлетворением. Я люблю вашего кузена за его поведение по отношению к вам; он никогда не найдет лучшего применения своей дружбе. Я не сомневался, что его способности и достоинство поддержат его. Я боюсь только за ваш дух и откровенную открытость вашего сердца; держите их в рамках, и вы вернетесь здоровым и с тем спокойствием, которое я желаю вам долго наслаждаться.

Вы слышали нашу политику; она не улучшается, больная славой, не уставшая от войны и пресыщенная единодушием до того, как оно завершило свою работу, мы впадаем во все виды путаницы. Сити одумался и проголосовал за то, что они все еще будут восхищаться мистером Питтом; следовательно, он, без щеки кажущейся добродетели, может делать, что хочет. Адрес с благодарностью ему был принят ста девятью голосами против пятнадцати, и Сити должен проинструктировать своих членов; то есть, поскольку мы разочарованы испанской войной, мы должны иметь ее дома. Милосердный! как я постарел! вот я, не любящий гражданскую войну! Вы узнаете меня? Я больше не тот Гракх, который, когда мистер Бентли сказал ему что-то, не знаю что, хотел создать секту, ответил быстро: «Сделает ли это партию?» Короче говоря, я думаю, что я всегда должен быть в противоречии; теперь я люблю свою страну.

Уорсоп(195) сгорел; я не знаю обстоятельств; герцог и герцогиня в Бате; он не был закончен и месяц; последняя мебель была привезена для герцога Йоркского; мне утешение, что я видел его, и, кроме голых комнат, в которых жила королева Шотландии, ничего не осталось от древних времен.

Я очень обязан любезностям мистера Гамильтона; но я не принимаю слишком много на свой счет; однако это не умаляет того, что он видит и хвалит вашу дружбу ко мне. Я воспользуюсь его разрешением прислать вам что-нибудь, что, по моему мнению, выдержит море; но как я должен послать это! каким транспортом к морю и где доставить? Памфлеты уже кишат; ни одного очень хорошего, и в основном серьезные; вы бы их не хотели. Мистер Гловер опубликовал свою долго хранимую Медею(196) в качестве введения в Палату общин; было бы уместнее представить его из школы в университет. Есть несколько хороших строк, не много поведения, и количество ямбов и хореев, которые едва говорят по-английски, и все же не имеют рифмы, чтобы поддерживать друг друга. Если его колесница будет остановлена у Темпл-Бар, я полагаю, он примет ее за Фермопильское ущелье и разродится своей первой речью раньше времени.

Каталог коллекции герцога Девонширского есть только в шести томах Описания Лондона. Я напечатал около дюжины и раздал их все так полностью, что при поиске я не оставил ни одного для себя. Когда мы будем свободны, я перепечатаю еще несколько, и вы получите один для своего спикера. Я не знаю, кто будет нашим: Проуз, говорят, отказался; сэр Джон Каст был последним, кого я слышал названным: но я здесь и ничего не знаю; жаль, что я услышу что-нибудь во вторник через неделю.

Пожалуйста, подберите мне любые гравюры лорд-лейтенантов, ирландских епископов, дам — да, или патриотов; но я не буду беспокоить вас из-за табакерки или футляра для зубочисток, сделанного из кусочка Дороги гигантов.

Мои анекдоты о живописи вряд ли появятся до Рождества. Моя галерея и кабинет в полной остановке до весны. Но мне будет жаль оставлять все это через десять дней; октябрь, который почти никогда не обманывал раньше, показал потоп; но он восстановился и обещал вести себя хорошо, пока живет, как умирающий грешник. Доброй ночи!

P. S. Моя племянница пропустила коронацию только из-за дочери. Это заставляет меня улыбаться, когда я размышляю, что вы снова пришли в мир, а я оставил его больше чем наполовину.

(195) Резиденция герцога Норфолка в Уорсоп-Мэнор, Ноттингемшир, сгорела 20 октября 1761 года. Ущерб оценивался в сто тысяч фунтов. Когда герцог услышал об этом, он воскликнул: «Да будет воля Божья!», а герцогиня: «Сколько еще, кроме нас, пострадавших от подобного бедствия!» Эвелин, посетивший Уорсоп в 1654 году, говорит: «Поместье принадлежит графу Арунделу и имеет прекрасный дом у подножия холма, в парке, который открывает нежный вид». — И.

(196) Трагедия Гловера «Медея» исполнялась несколько раз в Друри-лейн и Ковент-Гардене в пользу миссис Йейтс, чья энергичная игра придала ей значительный эффект. — И.

Письмо 100 достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 26 октября 1761 г. (стр. 157)



И как странно это кажется! Вы говорите со мной о свадьбе короля, пока мы думаем о гражданской войне. Почему, свадьба короля была век назад, почти два месяца; даже коронация, вещи, которые случились полвека назад, совсем забыты. Почта в Германию не может поспевать за нашими революциями. Кто знает, может быть, вы все еще думаете, что мистер Питт — самый бескорыстный человек в мире? По правде, насколько голоса общего совета могут сделать его таковым, он таков. Как Кромвель, он всегда продвигал указ о самоотречении и ухитрился быть освобожденным от него сам. Сити больше не мог выбирать, кто должен быть их человеком добродетели; не осталось ни одного — по всем правилам они должны были в следующий раз выбрать того, кто был старейшим преступником: вместо этого они переизбрали самого недавнего; и, как будто добродетель — это избирательный округ, мистер Питт переизбран для него, освободив свое место. Ну, но все это очень серьезно: я предложу пророческую картину и буду очень рад, если я не истинный прорицатель. Сити проголосовал за адрес с благодарностью мистеру Питту и дал инструкции своим членам; главные статьи которых — способствовать расследованию распоряжения деньгами, которые были предоставлены, и не соглашаться ни на какой мир, если мы не сохраним все или почти все наши завоевания. Таким образом, лондонский Сити узурпирует право заключать мир и войну. Но правительству диктует один город? Ни в коем случае. Но предположим, что нет — каков результат? Как будут собраны деньги? Если их нельзя собрать без них, мистер Питт должен снова быть министром: вы думаете, это было бы легко улажено. Постойте, постойте; он и лорд Темпл объявили против всего кабинета министров. Почему, они делали это раньше, и все же действовали с ними снова. Это очень верно; но маленькое слово вырвалось у мистера Питта, которое никогда не входило в его прежние декларации; более того, ни в Кромвеля, ни в Гуго Капета, ни в Юлия Цезаря, ни в какого реформатора древних времен. Ему случилось сказать, что он будет направлять. Теперь, хотя кабинет министров очень желает быть направляемым, когда они не могут помочь, все же они хотят сохранить видимость: они не могут быть рады тому, что им говорят, что ими будут направлять, еще меньше — тому, что другим людям говорят это. Здесь, значит, мистер Питт и общий совет с одной стороны, великие лорды с другой. Я клянусь, я не вижу, но к этому все придет. Смягчит ли путаницу, если мистер Фокс будет удержан на стороне двора? Здесь нет вигов и тори, безобидных людей, которые довольствуются тем, что изводят друг друга в течение ста пятидесяти лет. Новые партии — это «я хочу», и «вы не должны»; и их принципы не допускают отлагательств. Однако этот век более гибкого склада, чем некоторые из его предшественников; и это может вернуться снова, coup de baguette, когда меньше всего этого ожидаешь. Если нет, самая честная часть, которую можно принять, — это смотреть и пробовать, можно ли сделать что-то хорошее, если дела зайдут слишком далеко.

Я очарован Замком Геркулеса; это самое смелое сооружение, которое я видел с тех пор, как путешествовал по Стране фей. Вам следовало бы освободить принцессу, заточенную чародеями в его клубе: она, в знак благодарности, должна была влюбиться в вас; ваша верность должна была остаться безупречной. Черт знает, чем бы это закончилось — я не знаю — и на этом я прерываю свой роман.

Вам больше не нужно бояться французов в этом году: это нельзя приписать мистеру Питту, и чернь не скажет вам спасибо. Если нас ждет жаркая парламентская кампания, надеюсь, вас вызовут. Прощайте! Мы выступаем в поход через неделю.

P. S. Вам будет жаль узнать, что Уорксоп сгорел. У леди Уолгрейв родилась дочь, а у вашего брата — лихорадка.



(197) Намек на описание здания в Гессен-Касселе, данное мистером Конуэем в одном из его писем.

Письмо 101 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 7 ноября 1761 г. (стр. 159)



Вы обрадуетесь, узнав, что ваш друг мистер Эмианд собирается жениться на вдовствующей леди Нортгемптон; у нее две тысячи фунтов годового дохода и двадцать тысяч наличными. Старый Данч(198) скончался, а миссис Фелтон Херви(199) вчера вечером была при смерти, но все еще жива.

Сэр Джон Каст — спикер, и если не считать его носа, кресло кажется хорошо заполненным. В этом парламенте так много новых лиц, что я совсем с ним не знаком.

Приложенная гравюра вас позабавит, особенно баронесса в правом углу — такая уродливая и такая довольная: афинская голова предназначалась для Стюарта, но была так похожа, что Хогарту пришлось отрезать нос. Прощайте!

(198) Вдова Эдмунда Данча, эсквайра, контролера двора Георга I. — Ред.

(199) Жена достопочтенного Фелтона Херви, девятого сына Джона, первого графа Бристоля. — Ред.

Письмо 102 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 28 ноября 1761 г. (стр. 159)



Я очень обязан вам за известие о болезни сэра Комптона; если бы вы могли сообщить мне и о мире, я был бы полностью удовлетворен ради мистера Конуэя. Он участвовал в недавнем сражении и спасся в то время, когда я тешил себя надеждой, что кампания окончена. Однако я верю, что теперь это так. Вы, должно быть, беспокоились за юного Кортни. Война, как мы слышим, должна перекинуться на эти острова; вероятнее всего, на ваш. Надеюсь, черный жезл, подобно герольду, является священной особой.

Официального отчета о коронации опубликовано не было; если появится, я пришлю его. Когда я буду в Строуберри, думаю, я смогу составить для вас список тех, кто шествовал; но в городе у меня нет никаких записей. Если пьеса мистера Бентли будет напечатана в Ирландии, я рассчитываю, что вы пришлете мне два экземпляра.

При дворе состоялся очень закрытый бал, на котором было не более двенадцати или тринадцати пар; некоторые лорды опочивальни, большинство дам, фрейлины и шестеро чужестранцев: леди Кэролайн Рассел, леди Джейн Стюарт, лорд Саффолк, лорд Нортгемптон, лорд Мандевиль и лорд Грей. Никто не сидел рядом, кроме принцессы, герцогини Бедфорд и леди Бьют. Они начали до семи, танцевали до часа и разошлись без ужина.

Леди Сара Ленокс отказала лорду Эрролу; герцог Бедфорд — хранитель Малой государственной печати; лорд Томонд — казначей; лорд Джордж Кавендиш — контролер; Джордж Питт отправляется посланником в Турин, а миссис Спид должна отправиться туда же, так как выходит замуж за барона де Перье, сына графа Вирри.(200) Прощайте! Кланяйтесь вашему брату.

(200) «Моя старая подруга мисс Спид сделала то, что мир называет очень глупым поступком; она вышла замуж за барона де ла Пуарьер, сына сардинского посланника, графа де Вири. Ему около двадцати восьми лет (на десять лет моложе ее), но выглядит он старше. Это не результат распутства, ибо он очень трезвый и добродушный человек, честный, но не кудесник». Грей — Уортону. Сочинения, том III, стр. 263. — Ред.

Письмо 103 графине Эйлсбери. Арлингтон-стрит, 28 ноября 1761 г. (стр. 160)



Дорогая мадам, Вы так плохи и так хороши, что я не знаю, как с вами обращаться. Вы оказываете мне всяческие знаки внимания, кроме того, чтобы дать мне весточку от себя. Вы присылаете мне очаровательные рисунки в тот же миг, как я обременяю вас поручением, и самым любезным образом даете леди Сесилии(201) поручения насчет пустяков моего сочинения. Последнее я взял на себя. «Беглые пьесы» и «Каталог королевских и знатных авторов» будут доставлены вам немедленно. Мы с леди Сесилией сошлись в том, как мы оплакиваем тамошние очаровательные ужины каждый раз, когда проходим мимо угла Уорик-стрит! У нас есть небольшое утешение ради вас и нас самих в том, что кампания окончена, по крайней мере на этот год — но нам говорят, что она должна возобновиться здесь или в Ирландии. Вам до этого нет дела. Наша политика, думаю, скоро станет такой же жаркой, как наша война. Чарльз Тауншенд будет генерал-лейтенантом при мистере Питте. Герцог Бедфорд — хранитель Малой государственной печати; лорд Томонд — казначей; лорд Джордж Кавендиш — контролер.

Развлечения, знаете ли, мадам, никогда не достигают своего пика до Рождества: однако оперы процветают довольно неплохо: те, что по вторникам, перенесены на понедельники, потому что королеве нравятся бурлетты, а король не может ходить по вторникам, в свои почтовые дни. В те вечера для нас огораживают среднюю переднюю ложу, где мы с леди Мэри(202) сидим в печальном величии, как лорд-мэр с супругой. Позавчера вечером при дворе был закрытый бал, который начался в половине седьмого, длился до часа и закончился без ужина. Король все время танцевал с королевой, леди Августа — со своими четырьмя младшими братьями. Остальными участниками были: две герцогини, Анкастер и Гамильтон, которые танцевали мало; леди Эффингем и леди Эгремонт, которые танцевали много; шесть фрейлин; леди Сьюзен Стюарт, как сопровождающая леди Августу; и леди Кэролайн Рассел и леди Джейн Стюарт — единственные дамы не из семьи. Леди Нортумберленд в Бате; леди Уэймут лежит в родах; леди Болингброк была там при дворе, но в черных перчатках, поэтому не танцевала. Мужчины, помимо особ королевской крови, были лорды Марч и Эглинтон из опочивальни: лорд Канталоп, вице-камергер; лорд Хантингдон; и четверо чужестранцев: лорд Мандевиль, лорд Нортгемптон, лорд Саффолк и лорд Грей. Никто не сидел рядом, кроме принцессы, герцогини Бедфорд и леди Бьют.

Если бы не этот бал, я не знаю, как бы я составил приличное письмо. Памфлеты о мистере Питте — предмет всех разговоров, и ни один из них не стоит того, чтобы посылать его за море: по крайней мере, я, о котором говорят, что я пишу некоторые из них, так считаю; из чего вы можете понять, что мне не очень льстит подобное подозрение. Должны появиться новые персонажи, прежде чем я буду писать на чьей-либо стороне. Мистер Питт и герцог Ньюкасл! Я бы с таким же успехом мог сообщить миру, что мисс Чадли — не весталка. Вам больше понравится увидеть несколько слов, которые мистер Грей написал по просьбе мисс Спид на старый мотив Джеминиани: мысль взята из французского.

Тирсис, когда мы расставались, клялся, что вернется до весны. Ах! что значит тот фиалковый цветок и почки, украшающие терновник? То жаворонок взмыл ввысь, то соловей запел.







Праздные звуки! Несвоевременная зелень! К чему эта тщетная спешка? Западные ветры и ясное небо не всегда говорят о том, что зима позади. Перестаньте волновать мои сомнения, мои страхи; пощадите честь моей любви.







Прощайте, мадам, ваш самый верный слуга.

(201) Леди Сесилия Джонстон.

(202) Леди Мэри Коук.

Письмо 104 сэру Дэвиду Далримплу.(203) 30 ноября 1761 г. (стр. 161)



Я очень обязан вам, сэр, за образец писем(204), которые вы были так добры прислать мне. Сочинение трогательно, а печать очень красива. Я еще больше доволен замыслом работы; ничто не дает столь верного представления об эпохе, как подлинные письма; более того, история ждет от них своей последней печати. У меня в руках огромная коллекция, главным образом того самого времени, которым вы занимаетесь: но они не мои.

Если бы я получил ваши распоряжения летом, когда был в Строуберри-Хилл и был свободен, я мог бы подобрать вам что-нибудь подходящее; в настоящее время у меня нет времени из-за парламента и дел, чтобы изучить их: все же, чтобы показать вам, сэр, что я очень желаю услужить вам и внести вклад в вашу работу, я посылаю вам следующую уникальную бумагу, которую я получил от доктора Чарльза Литтелтона, декана Эксетера, чье имя я попрошу вас упомянуть в знак признания его любезности и как доказательство подлинности письма, которое он скопировал с оригинала, находившегося в руках епископа Таннера в 1733 году. Оно от Анны Датской к маркизу Бекингему.

«Анна Р.,

Мой добрый пес, если у меня есть хоть какая-то власть или влияние на вас, позвольте мне испытать их в этот раз, искренне и настойчиво поговорив с королем, чтобы жизнь сэра Уолтера Рэли не была поставлена под вопрос. Если вы сделаете это так, что успех оправдает мои ожидания, будьте уверены, что я сочту это необычайно любезным с вашей стороны и останусь той, кто желает вам добра и желает, чтобы вы продолжали оставаться, как и были, верным слугой своему господину».

Я начал историю мистера Юма и почти закончил первый том. Она забавна для того, кто немного знает свою собственную страну, но боюсь, что она мало чему научит новичка; детали им так сильно избегаются, а все в целом скорее просмотрено, чем прояснено. Не могу сказать, что считаю ее очень тщательно выполненной. От работы доктора Робертсона я ожидал бы большей точности.

P. S. Недавно появились в четырех маленьких томах китайские сказки под названием «Хау Киу Чоаан»(205), не очень занимательные по событиям, но, на мой взгляд, чрезвычайно интересные новизной манеры и подлинным изображением их обычаев.

(203) Собраны впервые.

(204) Вероятно, «Мемориалы и письма, относящиеся к истории Британии в царствования Якова I и Карла I» сэра Дэвида, которые были опубликованы в 1766 году по оригиналам из библиотеки адвокатов. — Ред.

(205) Этот приятный маленький роман, в котором нравы китайцев описаны с натуры, был переводом с китайского мистера Уилкинсона, пересмотренным для публикации доктором Перси. — Ред.





Письмо 105 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 8 декабря 1761 г. (стр. 162)



Возвращаю вам список гравюр и буду рад, если вы привезете мне все, напротив которых я поставил этот знак X. Остальные у меня есть; впрочем, расходы на весь список меня не разорили бы. Лорд Фарнем, который, полагаю, отбыл сегодня утром, везет вам список картин герцога Девонширского.

Мне говорили, что история мистера Бурка была об Англии, а не об Ирландии; я рад, что это последняя, ибо я сейчас читаю Англию мистера Юма и хотел бы больше ничего не читать. Я не только знаю, что было написано, но и что будет написано. Наша история настолько исчерпана, что, чтобы сделать ее новой, они действительно делают ее новой. Мистер Юм возвеличил Эдуарда II и принизил Эдуарда III. Следующий историк, полагаю, сделает Якова I героем, а Карла II оскопит.

«Фингал» вышел; я еще не дочитал его; не то чтобы он не был очень хорош — но я не могу сразу осилить эпическую поэму сейчас. Меня до смерти утомляет читать, сколькими способами воин похож на луну, или солнце, или скалу, или льва, или океан. «Фингал» — это храбрая коллекция сравнений, и она послужит всем мальчикам в Итоне и Вестминстере в течение двадцати лет. Я доверю вам секрет, но вы не должны его раскрывать; я был бы разорен перед моими шотландскими друзьями; короче говоря, я не могу поверить, что он подлинный; я не могу поверить, что регулярная поэма из шести книг сохранилась в неискаженном виде благодаря устной традиции со времен до введения христианства на острове. Что! Сохранилась в неискаженном виде дикарями, рассеянными по горам, и так часто изгоняемыми из своих логовищ, так опустошаемыми гражданскими и иностранными войнами! Увы, кто-то один запомнил все наизусть? Сомневаюсь; части сохранялись одними, другие части — другими? Удивительно удачно, что традиция никогда не прерывалась и ни одна часть не была потеряна — ни стих, ни размер, ни смысл! Все удачнее и удачнее. Я сам был чрезвычайно подготовлен в последнее время к этой шотландской памяти; у нас была лишь коагуляция дождей, туманов и морозов, и хотя они затуманили всякое понимание, полагаю, если бы я попытался, я бы обнаружил, что они сгустились и придали большую последовательность моим воспоминаниям.

Вам нужны новости — я должен их выдумать, если хочу отправить. Чтобы сменить скуку сцены, я пошел в театр, где не был этой зимой. Там так тесно, что, хотя я пришел до шести, я не получил места лучше, чем в пятом ряду, где я очень плохо слышал и был заперт на пять часов без единой души рядом, которую я бы знал. Это был «Цимбелин», и он показался мне таким длинным, как будто каждый в нем действительно отправлялся в Италию в каждом акте и возвращался обратно. При нескольких красивых отрывках и паре сцен он настолько абсурден и утомителен, что я убежден, Гаррик(206) * * * *

(206) Остальная часть этого письма утеряна.

Письмо 106 сэру Дэвиду Далримплу.(207) 21 декабря 1761 г. (стр. 163)



Ваш образец мне нравится, и я приношу вам много благодарностей за обещание продолжения. Вы, надеюсь, найдете меньше хлопот с печатниками, чем я. Как раз когда моя книга, я думал, была готова к выходу, мой печатник сбежал и оставил ее очень несовершенной. Это четвертый, которого я пробовал, и признаюсь, это обескураживает меня. Наши низшие слои настолько развращены и являются такими мошенниками, что быть обманутым и разочарованным — вот все плоды попыток развлечь себя или других. Литература должна бороться со многими трудностями. Те, кто печатает ради прибыли, печатают только ради прибыли; мы, кто печатает, чтобы развлечь или просветить других, являемся жертвами своих собственных замыслов, обманутыми, оскорбленными, пиратствуемыми — не думаете ли вы, сэр, что нужно иметь решимость? Моя почти исчерпана.

(207) Собраны впервые.

Письмо 107 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 23 декабря 1761 г. За полночь. (стр. 164)



Я только что пришел домой и нашел такое восхитительное письмо от вас, что не могу не ответить на него и не сказать вам об этом, прежде чем усну. Вам не нужно утверждать, что ваш древний ум и остроумие возродились; вашему письму всего двадцать пять, и я прощу любую тщеславность, которая столь честна и столь хорошо обоснована. Ирландия, я вижу, производит чудеса не одного рода; если бы мой лорд Энсон должен был стать лордом-лейтенантом, полагаю, он вернулся бы насильником. Как я отличаюсь от этого состояния возрождения! Даже те таланты, что у меня были, далеки от того, чтобы расцвести вновь; и пока мои друзья, или современники, или предшественники поднимаются, чтобы вершить славу этого века, я кажусь просто допотопным; должен жить на тот небольшой запас репутации, что я приобрел, и, право, становлюсь столь безразличным, что могу лишь удивляться, как те, кого я считал такими же старыми, как я сам, могут так интересоваться миром, чьи лица я едва знаю. Вы восстанавливаете свои силы и остроумие, Ригби стал оратором, мистер Бентли — поэтом, в то время как я нянчусь с одним или двумя подагрическими друзьями и иногда сетую, что, вероятно, переживу тех немногих, что у меня остались. Ничто не искушает меня снова пуститься в путь; каждый день учит меня, как сильно я ошибался в своих собственных способностях, и теперь мне не грозит ничего, кроме мысли, что я стал слишком мудрым; ибо каждый период жизни имеет свою ошибку.

Родство мистера Бентли с лордом Рочестером через Сент-Джонов для меня не новость, и у вас было больше оснований сомневаться в их близости из-за того, что первый женился на его любовнице, чем приписывать им кровное родство. Я буду рад увидеть послание: разве «Желания» не будут ставиться? Вспомните обо мне, если они будут напечатаны; и я буду благодарен вам за этот новый список гравюр.

Я упомянул достаточно имен в этом письме, чтобы привести меня естественным образом к новому дурному обращению, которое я получил. Как раз когда я думал, что моя книга закончена, мой печатник сбежал и оставил восемнадцать листов в середине книги нетронутыми, развлекая меня присылкой корректур. Он залез в долги и обрюхатил двух девиц; будучи двумя, он не мог жениться на двух Ханнах. Вы видите мою удачу; я был добр к этому парню; короче говоря, если бы ошибки моей жизни карались так же сурово, как мои заслуги, я был бы самым несчастным из существ; но давайте поговорим о чем-нибудь другом.

Я приобрел на аукционе миссис Данч милейший Петито в мире — тот самый портрет Якова II, который он подарил миссис Годфри(208), и я заплатил за него всего шесть с половиной гиней. Я не скажу вам, сколь огромную комиссию я дал; но признаюсь, что около часа торгов я ездил вокруг дверей, чтобы узнать, какие там могут быть претенденты. Первой каретой, которую я увидел, была карета Чадли; мог ли я не прийти к выводу, что фрейлина, содержанка герцога, купит портрет герцога, содержанки фрейлины — но я ошибся. Оксендены придержали лучшие картины; тонкий фарфор и даже бриллианты продавались за бесценок; ибо ни у кого нет ни шиллинга. Мы будем нищими, если не завоюем Перу в течение этого полугода.

Если вы знакомы с моей леди Барримор, умоляю, скажите ей, что менее чем за два часа на днях герцог Камберлендский проиграл четыреста пятьдесят фунтов в лу; мисс Пелхэм выиграла триста, а я — остальное. Однако в целом лу чрезвычайно пришло в упадок; я должен играть у принцессы Эмили завтра в первый раз этой зимой, и она с трудом собрала компанию.

Моя леди Помфрет скончалась по дороге в Бат; и если потоп не прекратится и туманы не рассеются, думаю, мы все умрем. Несколько дней назад, когда стреляли из пушек по случаю поездки короля в Палату, кто-то спросил, что это? М. де Шуазель ответил: «Apparemment, c'est qu'on voit le soleil».

Заполнить ли мне остаток бумаги несколькими экспромтными строками, которые я написал на днях по поводу того, что у леди Мэри Коук рожа на щеке! Вы не найдете в них ничего, что противоречило бы тому, что я сказал в первой части моего письма; они скорее подтверждают это.

Ни румян вы не носите, ни стрела из яркого колчана Амура не может ранить ваше сердце. И думали ли вы, что Купидон и его мать оставят свой гнев неотмщенным? Нет, нет, с небес они послали огонь, который хвастается святым Антонием как своим отцом; они излили его на одну грешную часть, воспалив вашу щеку, если не сердце. Тщетно — ибо смотрите, как поднимается багрянец и пускает свежий блеск через ваши глаза, в то время как более алые капли и сбитая с толку боль усиливают белизну, которую они намеревались окрасить. Ах! нимфа, на этом неувядающем лице Время тщетным карандашом начертит свои злобные линии, поскольку болезнь лишь дает вам более могущественную власть нравиться.

















Уиллис скончался, и Пратт должен стать главным судьей; мистер Йорк — генеральным атторнеем; солиситором — не знаю кто. Доброй ночи! Ночной сторож кричит: «Прошел час!»

(208) Арабелла Черчилль, сестра великого герцога Мальборо, была любовницей Якова II, когда он был герцогом Йоркским, от которого у нее было четверо детей: знаменитый герцог Бервик, герцог Албемарл и две дочери. Впоследствии она стала женой полковника Чарльза Годфри, мастера ювелирного управления, и умерла в 1714 году, оставив от него двух дочерей: Шарлотту, виконтессу Фалмут, и Элизабет, жену Эдмунда Данча, эсквайра. — Ред.

Письмо 108 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 30 декабря 1761 г. (стр. 165)



Я получил еще два письма от вас с тех пор, как писал на прошлой неделе, и мне приятно находить в них, что вы так здоровы и счастливы. Поскольку в моем положении не произошло никаких перемен, кроме того, что прошло еще несколько месяцев, мне нечего рассказать вам нового о себе. Время не обостряет мои страсти или стремления, и опыт, который я получил, отнюдь не побуждает меня заводить новые связи. Это суетный мир, хорошо приспособленный для тех, кто любит суетиться в нем; я любил его когда-то, любил сами его бури — теперь я едва открываю окна, чтобы посмотреть, какой курс берет шторм. Город, который, подобно дьяволу, когда однажды продашься ему, никогда не позволяет перестать валять дурака, верит, что я приложил большую руку к их развлечениям; но чтобы писать памфлеты, я имею в виду как доброволец, нужно любить или ненавидеть, а я имею удовольствие не делать ни того, ни другого. Я бы не стал утруждать себя сочинением двустишия, чтобы совершить революцию. Мне все равно, какие имена на сцене. В общем виде перспектива очень темная: испанская война, добавленная к грузу, почти опрокидывает наш самый оптимистичный героизм: и теперь, когда у нас есть возможность завоевать весь мир, будучи в состоянии войны со всем миром, мы, кажется, немного сомневаемся в своих способностях. Оглядывая наше положение, я утешаю себя словами: «Ну, что мне до этого?» Эгоизм, который далек от тревоги, когда он является первой мыслью в чьем-то характере; не столь приятен, когда он последний и принят только по необходимости.

Вы слишком торопите свои ожидания, думая, что мои «Анекдоты живописи» готовы к выходу, требуя три тома. Вы увидите только два, и это будет первого февраля. Правда, я написал три, но сомневаюсь, будет ли третий опубликован вообще; конечно, не скоро; это не работа, заслуживающая того, чтобы пресытить город большим количеством сразу. Мой печатник сбежал и оставил третью часть двух первых томов незаконченной. Полагаю, он сам пишет трагедию, или послание моему лорду Мелкому, или панегирик моему лорду Бьюту.

Джемми Пелхэм(209) скончался и оставил своим слугам то немногое, что его слуги оставили ему. Лорд Лигонье был убит газетами и хотел подать на них в суд; его адвокат сказал ему, что это невозможно — торговец, действительно, мог бы подать в суд, так как такой отчет мог повлиять на его кредит. «Ну, тогда, — сказал старик, — я тоже могу подать в суд, ибо могу доказать, что пострадал от этого отчета. Я собирался жениться на большом состоянии, которая думала, что мне всего семьдесят четыре; газеты написали, что мне восемьдесят, и она не хочет меня».

Королеву Елизавету лорда Шарлемонта я знаю прекрасно; он перебил мою цену за нее; закончена ли его вилла? Я очень доволен проектом Чемберса. Я был за городом с лордом Уолгрейвом, Селвином и Уильямсом; было печально не видеть беднягу Эджкомба, который постоянно был на рождественских и пасхальных вечеринках. Вы видели очаровательную картину, которую Рейнольдс написал для меня с него, Селвина и Гилли Уильямса? Это, безусловно, одна из лучших вещей, что он исполнил. Он только что закончил красивый портрет в полный рост леди Элизабет Кеппел(210) в наряде подружки невесты, приносящей жертву Гименею.

Если испанцы высадятся в Ирландии, будете ли вы участвовать в кампании? Нет, нет, возвращайтесь в Англию; вы и я не будем патриотами, пока галлы не будут в городе, и мы должны будем занять наши большие кресла и наши фасции и быть убитыми с приличием на рынке Сент-Джеймс. Доброй ночи!

P. S. Мне говорят, что в Дублине переплетают в велень лучше, чем где-либо; умоляю, привезите мне одну книгу в их переплете, как только можно будет сделать, и я не буду смотреть на цену. Если история мистера Бурка появится до вашего возвращения, пусть это будет она.

(209) Достопочтенный Джеймс Пелхэм из Кроухерста, Сассекс. Он был главным секретарем Фредерика, принца Уэльского, и почти сорок лет секретарем нескольких лордов-камергеров. — Ред.

(210) Она была дочерью графа Албемарла и вышла замуж за маркиза Тавистока.

Письмо 109 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 26 января 1762 г. (стр. 167)



У нас было столько же почт, задержанных из Ирландии, сколько у вас от нас. Я наконец получил от вас строчку; она говорит мне, что вы здоровы, что я всегда рад слышать; не могу сказать, что вы сообщаете мне много больше. Мое здоровье так мало подвержено изменениям и так сохраняется умеренностью, что не стоит повторения; слава Богу, вы можете заключить, что оно хорошее, если я не говорю обратного.

Здесь нет ничего нового, кроме приготовлений к завоеванию и приближения к банкротству; и самое худшее — первое продвинет второе по крайней мере так же, как и помешает ему. Вы говорите, что ирландцы будут жить и умрут с вашим кузеном: я рад, что они так хорошо расположены. Я прожил достаточно долго, чтобы сомневаться, все ли, кто любит жить с кем-то, были бы так готовы умереть с ним. Я знаю, что неприятно, когда наступает время, когда оглядываешься, чтобы увидеть, стали бы они или нет; но вы находитесь в стране с более оптимистичным цветом лица, и где, я полагаю, духовенство не отказывает мирянам в чаше.

Брат королевы прибыл вчера; ваш брат, принц Джон, здесь уже около недели; я обедаю с ним сегодня у лорда Дакра с Чутом. Наши бурлетты вышли из моды; приедут ли Атичи сюда в следующем году или отправятся на Гваделупу, как говорят? Мне говорили, что леди Кингсленд(211) в Дублине имеет портрет мадам Граммон работы Петито; я не знаю, кто такая леди Кингсленд, богата она или бедна, но я знаю, что нет ничего, чего бы я не отдал за такой портрет. Желаю, чтобы вы поохотились за ним; и если дама выше искушения, попробуйте, не могли бы вы получить копию акварелью, если есть кто-нибудь в Дублине, кто мог бы исполнить ее.

Герцогиня Портлендская недавно обогатила меня чрезвычайно; девять портретов двора Людовика XIV! Лорд Портленд привез их; они висели в детской в Булстроде, дети развлекались, стреляя в них. Я получил их, но больше ничего не скажу, вы этого не заслуживаете; вы пишете мне, как будто я ваш крестный отец: «Почтенный сэр, я храбр и здоров, мой кузен Джордж здоров, мы пьем за ваше здоровье каждую ночь и просим вашего благословения». Это сумма всех ваших писем. Я думал, в новой стране, с вашим духом и юмором, вы могли бы найти что-то, чтобы рассказать мне. Я спрошу вас теперь только, когда вы вернетесь; но заявляю, что не буду переписываться с вами: я не пишу писем, чтобы развлечь себя, но в ожидании ответов; короче говоря, вы в чрезвычайной немилости у меня; я измерял свои письма некоторое время, и в будущем буду отвечать вам абзац за абзацем. Вы сами, кажется, не находите написание писем столь забавным, чтобы оно окупалось. Прощайте!

(211) Николас Барнуолл, третий виконт Кингсленд, женился на Мэри, дочери Фрэнсис Дженнингс, сестры знаменитой Сары, герцогини Мальборо, от Джорджа, графа Гамильтона: «благодаря каковому браку, — говорит Уолпол, — картины, которые я видел в Тарви, доме лорда Кингсленда, достались ему: я особенно помню портреты графа Гамильтона и его брата Энтони, и два портрета мадам Граммон; один, сделанный в ее юности, другой — в преклонном возрасте». — Ред.

Письмо 110 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 2 февраля 1762 г. (стр. 168)



Я ругал ВАС в своем последнем письме, но я прощу вас, если вы скоро вернетесь в Англию, как говорите; ибо хотя вы отвратительный корреспондент и пишете только для того, чтобы выпросить письма, вы хорошая компания, и у меня есть предчувствие, что я все еще буду рад видеть ВАС.

Леди Мэри Уортли прибыла(212); я видел ее; думаю, ее алчность, ее грязь и ее живость — все возросло. Ее наряд, подобно ее языкам, есть гралиматиас нескольких стран; основа — лохмотья, а вышивка — нечистоты. Ей не нужны ни чепец, ни платок, ни платье, ни юбка, ни туфли. Старый черный кружевной капюшон представляет первое; мех кавалерийского пальто, который заменяет третье, служит для второго; ситцевая юбка — заместитель и исполняет обязанности четвертого; а тапочки играют роль последнего. Когда я был во Флоренции и ее ожидали там, мы гадали для нее по Вергилию; мы буквально вытянули

Insanam vatem aspicies.

Это было бы более сильным пророчеством сейчас, даже чем тогда.

Вы не сказали мне ни слова о мистере Макнотене(213), и я склонен быть столь же холодно равнодушным к нашему знаменитому призраку в Кок-лейн. Почему нужно красть полчаса у своих развлечений, чтобы рассказать историю другу на другом острове? Я мог бы прислать вам тома о призраке, и я верю, если бы я немного задержался, я мог бы прислать его жизнь, посвященную моему лорду Дартмуту, ординарием Ньюгейта, его двумя великими покровителями. Пьяный приходской кдет начал это из мести, методисты приняли это, и весь город Лондон не думает ни о чем другом. Элизабет Каннинг и Кроличья женщина были скромными самозванками по сравнению с этим, которое продолжается без малейшего соблюдения приличий. Архиепископ, который не позволил ставить «Минор» в насмешку над методистами, разрешает играть этот фарс каждую ночь, и я не удивлюсь, если они выступят в большом зале в Ламбете. Я ходил слушать его, ибо это не явление, а прослушивание. Мы выехали из Оперы, переоделись в Нортумберленд-хаусе, герцог Йоркский, леди Нортумберленд, леди Мэри Коук, лорд Хартфорд и я — все в одной наемной карете — и поехали на место: лили потоки дождя; все же переулок был полон черни, а дом так полон, что мы не могли войти; наконец они обнаружили, что это герцог Йоркский, и компания сжалась в карманы друг друга, чтобы освободить нам место. Дом, который арендован и в который переехал призрак, жалко мал и убог; когда мы открыли комнату, в которой было пятьдесят человек, без света, кроме одной сальной свечи в конце, мы споткнулись о кровать ребенка, к которому приходит призрак и которого они убивают по дюймам в такой невыносимой жаре и вони. Наверху комнаты — веревки для сушки одежды. Я спросил, будут ли у нас танцы на канате между актами? У нас не было ничего; они сказали нам, как в кукольном театре, что он не придет в ту ночь до семи утра, то есть когда там только подмастерья и старухи. Мы оставались, однако, до половины второго. Методисты обещали им взносы; провизия присылается как фураж, и все таверны и эли в округе делают состояния. Самое забавное — слышать, как люди удивляются, когда это будет раскрыто — как будто есть что раскрывать — как будто актеры будут шуметь, когда их могут обнаружить. Однако, поскольку эта пантомима не может длиться намного дольше, я надеюсь, леди Фанни Ширли заведет собственного призрака в Туикенеме, и тогда вы услышите одного. Методисты, как лорд Эйлсфорд заверил мистера Чута две ночи назад у лорда Дакра, пытались вызвать призраков трижды в Уорикшире. Вот, какой я хороший!

(212) Леди Мэри Уортли Монтегю оставалась в Венеции до смерти мистера Уортли в этом году, когда она уступила мольбам своей дочери, графини Бьют, и после двадцатидвухлетнего отсутствия начала свое путешествие в Англию, куда прибыла в октябре. — Ред.

(213) Джон Макнотен, эсквайр, казненный в декабре 1761 года за убийство мисс Нокс, дочери Эндрю Нокса, эсквайра из Прехена, члена парламента от Донегола. Макнотен, разоривший себя азартными играми, стремился поправить свое состояние браком с этой молодой леди, у которой были значительные ожидания; но поскольку ее друзья не дали согласия на их союз, а он потерпел неудачу как в том, чтобы завлечь ее в тайный брак, так и в том, чтобы принудить ее через иски, которые он начал в церковных судах, ратифицировать предполагаемое обещание брака, он отомстил, застрелив ее, когда она ехала в карете со своим отцом. — Ред.

Письмо 111 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 6 февраля 1762 г. (стр. 169)



Вы, должно быть, сочли меня очень небрежным к вашим поручениям; не только в покупке ваших манжет, но и в том, что никогда не упоминал о них; но мое оправдание самое полное и проверяемое. Ваши письма от 2 января прибыли только вчера с бумагами от 29 декабря. Это те почты, которые так долго отсутствовали и потерпели кораблекрушение или что-то еще на острове Мэн. Теперь вы видите, что мне было невозможно купить вам пару манжет к 18 января, когда я не получил заказы до 5 февраля.

Вы не говорите мне ни слова (но это не новость для вас) о чудесном красноречии мистера Гамильтона, которое обратило целую Палату общин по вопросу о пяти полках. У нас нет таких чудес здесь; пять полков могли бы совершить такие подвиги, но я никогда не знал, чтобы простая риторика приобретала более одного или двух прозелитов за раз за всю мою практику.

У нас здесь принц Чарльз, брат королевы; он похож на нее, но больше на Хау; невысокий, но хорошо сложенный, хорошие глаза и зубы. Принцесса Эмили очень больна, ей ставили волдыри и пускали кровь четыре раза.

Мои книги выходят в понедельник через неделю: если я смогу найти какую-нибудь быструю доставку для них, вы получите их; если нет, так как вы скоро возвращаетесь, я могу так же хорошо придержать их для вас. Прощайте! Я жалею о каждом слове, которое пишу вам.

Письмо 112 преподобному мистеру Коулу.(214) Вторник, 7 февраля 1762 г. (стр. 170)



Дорогой сэр, то немногое свободное время, что у меня есть сегодня, надеюсь, извинит меня за то, что я скажу очень мало слов в ответ на ваше любезное письмо, никакая часть которого не трогает меня больше, чем та, что касается вашего здоровья, которое, однако, я радуюсь слышать, восстанавливается.

Мне жаль, что я не избавил вас от хлопот по каталогизации четок Эймса, сказав вам, что другой человек уже сделал это и планирует опубликовать новое издание, расположенное по другому методу. Я не знаю имени этого джентльмена, но он друг сэра Уильяма Масгрейва, от которого я получил эту информацию несколько месяцев назад.

Вы очень обяжете меня, показав том, о котором вы упоминаете. Не обращайте внимания на эпиграммы, которые вы переписываете на моего отца. Я был приучен к оскорблениям в его адрес с самого рождения. Не прошло и четверти часа, как, разрезая страницы новой мазни под названием «Анекдоты изящной литературы», я обнаружил, что меня оскорбляют за то, что я защищал своего отца. Я не знаю автора и полагаю, никогда не узнаю, ибо я нахожу, что «Леонид» Гловера — одна из вещей, которыми он восхищается — и поэтому я оставляю их быть забытыми вместе, Fortunati Ambo!

Я послал ваше письмо Дюкарелю, который пообещал мне те стихи — я принял обещание, чтобы избавиться от него на днях, когда он хотел заговорить меня до смерти.

(214) Выдающийся антиквар, более известный помощью, которую он оказывал другим, чем собственными публикациями. Он был викарием Бернема в графстве Бакс; и умер 16 декабря 1782 года на шестьдесят восьмом году жизни. — Ред.

Письмо 113 преподобному Генри Зучу. Арлингтон-стрит, 13 февраля 1762 г. (стр. 171)



Сэр, я давно должен был доставить себе удовольствие написать вам, если бы не был постоянно в надежде сопроводить свое письмо «Анекдотами живописи» и т. д.; но утомительность гравировки и мошенничество четвертого печатника задерживали публикацию неделю за неделей — месяцами: право, я не верю, что в мире существует такое существо, как честный печатник.

Я послал книги мистеру Уистону, который, как вы мне говорили, был нанят вами: он ответил, что ничего не знает об этом деле. Мистер Додсли теперь взялся доставить их вам, и я прошу вас принять их: это будет очень любезное принятие, если вы укажете мне на любые ошибки, оплошности, пропуски и т. д., как вы их заметите. В первом наброске такого рода я не могу надеяться, что работа хоть сколько-нибудь полна. Извините, сэр, краткость этого. Я очень спешу в этот момент публикации и едва имею время заверить вас, как искренне я ваш покорный слуга.

Письмо 114 графу Бьюту.(215) Строуберри-Хилл, 15 февраля 1762 г. (стр. 171)



Милорд, я понимаю, как мало времени может быть у вашего светлости, чтобы тратить его на чтение праздных писем с комплиментами; все же, поскольку было бы слишком большим недостатком уважения к вашему светлости не дать хоть какой-то ответ на записку(216), которую вы оказали мне честь прислать, я подумал, что могу выразить то, что хочу сказать, меньшим количеством слов письменно, чем беспокоя вас визитом, который мог бы прийтись некстати, и письмом, которое вы можете прочесть в любой момент, когда вы наиболее свободны. Я уже, милорд, задержал вас слишком долго, послав вам книгу, которую я не мог льстить себя надеждой, что вы будете листать в такое время дел: тем, как вы рассмотрели ее, вы показали мне, что даже свои минуты развлечения вы стараетесь обратить на пользу своей страны. Именно эта приятная перспектива покровительства искусствам искусила меня предложить вам мой камешек к новому строению. Мне льстит, что вы заметили единственную амбицию, которая у меня есть: я был бы более польщен, если бы мог внести вклад в малейший из замыслов вашего светлости по прославлению Британии. Намек, который ваш светлость так добр дать мне насчет работы, подобной «Памятникам французской монархии» Монфокона, давно был предметом, который я желал увидеть исполненным, и, с точки зрения материалов, я не думаю, что это было бы очень трудным делом. Главным препятствием были расходы, слишком большие для частного состояния. Экстравагантные цены, вымогаемые английскими художниками, являются препятствием для всех общественных начинаний. Рисунки с картин, гробниц и т. д. были бы очень дороги. Гравировать их так, как они должны быть, превысило бы возможности гораздо более обширного состояния, чем мое; которое, хотя и равно моему самому большому желанию, не может измерить себя с алчностью наших исполнителей.

Но, милорд, если бы Его Величеству было угодно повелеть исполнить такой труд, основанный на столь похвальной идее, как у вашего светлости, никто не был бы более готов, чем я, оказать свое содействие. Признаюсь, я полагаю, что мог бы быть полезен в этом деле, собирая или указывая материалы, и я охотно взял бы на себя любые хлопоты по помощи, надзору или руководству таким планом. Простите меня, милорд, если я не предлагаю большего; я имею в виду, что не берусь за сочинительство. Я уже слишком злоупотребил снисходительностью публики; я не желаю вызывать у них отвращение, заставляя слушать о себе и читать меня. Мне пора закончить; и когда я завершу, как я почти сделал, «Историю искусств», над которой сейчас работаю, я не намеревался вновь испытывать терпение человечества. Но дело обстоит совершенно иначе, когда речь идет о моих трудах. Все мое состояние — от щедрот короны и от общества: мне было бы не к лицу жалеть сил ради славы Короля или ради чести и удовлетворения моей страны; и позвольте мне добавить, милорд, это было бы неблагодарным ответом на то внимание, которым ваша светлость соизволили почтить меня, если бы я удержал такую пустяковую помощь, как моя, когда она могла бы хоть в малой степени способствовать украшению правления вашей светлости. Позвольте мне сказать, милорд, что это не дежурные слова или комплименты, это не язык лести; ваша светлость знаете, что у меня нет никаких видов, возможно, знаете, что, сколь бы незначительной она ни была, моя похвала никогда не отделена от моего уважения: и когда вы воздвигнете, как я верю, вы воздвигнете, подлинные памятники славы, самые презренные персонажи в надписи, посвященной вашей страной, могут оказаться не свидетельством, милорд, и т. д.

(215) Впервые собрано здесь.

(216) Это письмо является ответом на следующую записку, которую Уолпол получил за несколько дней до этого от графа Бьюта: «Лорд Бьют свидетельствует свое почтение мистеру Уолполу и приносит ему тысячу благодарностей за весьма приятный подарок, который он ему сделал. Просматривая его, лорд Бьют отмечает, что мистер Уолпол смешал несколько любопытных замечаний о нравах и т. д. времен, о которых он пишет; вещь весьма нужная, которая до сих пор никогда не была исполнена, за исключением отдельных частей, Пеком и др. Такой общий труд был бы не только очень приятным, но и поучительным: французы пытались сделать это; русские занимаются этим; и лорду Бьюту сообщили, что мистер Уолпол хорошо обеспечен материалами для такого благородного труда». — Э.

(217) Следующий отрывок из письма Грея к Уолполу от 28 февраля имеет отношение к тому труду, который планировал лорд Бьют: «Я радуюсь доброму расположению нашего двора и уместности их обращения к вам: этот труд — вещь столь желанная; он имеет столь близкую связь с направлением ваших занятий и вашего любопытства, и мог бы найти столь богатые материалы среди ваших запасов и в вашей голове, что будет грехом, если вы позволите ему заглохнуть и сойти на нет, или того хуже, из-за отсутствия вашей помощи. Историческая часть должна быть в манере Эро, простое сокращение; ряд фактов, отобранных с суждением, которые могут послужить ключом, ведущим ум среди тех руин и разбросанных памятников искусства, что пощадило время. Этого было бы достаточно, и это лучше, чем более пространное повествование Монфокона». Works, vol. iii. p. 293. До того как Уолпол получил письмо Грея, он уже принял предложенный метод; сохранилась его большая записная книжка с таким титульным листом: «Коллекции для истории нравов, обычаев, привычек, мод, церемоний и т. д. Англии; начато 21 февраля 1762 года Горацием Уолполом». Образец см. в его Works, vol. v. p. 400. — Э.

Письмо 115 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 22 февраля 1762 г. (Стр. 173)



Моя брань идет вам на пользу настолько, что впредь я буду отчитывать вас за самый пустяковый проступок. Вы написали мне очень занимательное письмо и погасили несколько долгов; не подумайте, что я забуду хоть один из них, если вы сорветесь.

Поскольку у нас никогда не было радуги, чтобы заверить нас, что мир не будет засыпан снегом до смерти, я подумал, что прошлая ночь была всеобщим концом света. У нас была буря с ветром и снегом в течение двух часов, какой я не припомню: стулья были разбиты в щепки, улицы покрыты кистями, стеклами и черепицей, а кареты и колесницы были заполнены, как резервуары. Дом леди Реймонд на Беркли-сквер полностью лишился крыши; и лорд Роберт Берти, который собирается на ней жениться, может спуститься в него, как Юпитер Плювий. Это неделя чудес, достойная заметки альманашника. Мисс Дрейкотт, за два дня до свадьбы, отвергла мистера Боклерка; но это уже совершенно забыто в изумлении от нового побега. Слышали ли вы когда-нибудь во всем своем чтении, правдивом или ложном, о молодом графе, женатом на самой красивой женщине в мире, лорде опочивальни, генерале, с огромным состоянием, который бросает все, отказывается от жены и мира и отправляется на всю жизнь в почтовом пакетботе с мисс? Боюсь, ваши связи слишком легко приведут вас к имени этого пэра; это Генри, граф Пембрук (218), а нимфа — Китти Хантер. Город и леди Пембрук были слишком очевидными свидетелями этой интриги в прошлую среду на большом балу у лорда Миддлтона. В четверг они сбежали. Однако, чтобы автору их романа или мне, поскольку он благородный автор, не не хватило материалов, граф оставил после себя ворох писем: своей матери, лорду Бьюту, лорду Лигонье (двум последним — чтобы сложить свои должности) и мистеру Стопфорду, которого он освобождает от всякой причастности к своему замыслу. Ни в одном он не оправдывается, если только это не оправдание, что, долго и тщетно пытаясь заставить жену возненавидеть и невзлюбить его, у него не осталось иного пути, кроме этого, и остается надеяться, что это удастся; и тогда, возможно, это будет не худшее событие, которое могло с ней случиться. Вы легко можете представить, какой шум должен вызвать такой подвиг. С призраками, побегами, неудачными предложениями и т. д. мы можем развлекаться довольно сносно, пока не придет сезон выступать в поход и завоевывать испанскую Вест-Индию.

Я послал ВАМ свои книги с курьером; лорд Баррингтон был так добр, что взял их на себя. Они едва успели вовремя; неделей позже, и никто не смог бы прочесть в них ни строчки, если бы я не сменил титульный лист и не назвал их «Любовные похождения графа Пембрука и мисс Хантер».

Мне жаль, что леди Кингсленд так богата. Однако, если паписты будут склонны к восстанию, умоляю, обезоружьте ее, отобрав эмаль, и поместите ее на хранение в круглую башню в Строуберри. Доброй ночи! Моя жизнь — это написание писем; я молюсь о мире, чтобы я мог вложить перо в ножны.

(218) Генри Герберт, десятый граф Пембрук, женился 13 марта 1756 года на леди Элизабет Спенсер, второй дочери Чарльза, третьего герцога Мальборо, от которой у него был сын Джордж, одиннадцатый граф, родившийся 19 сентября 1759 года: и несколько лет спустя, когда он сбежал с ней, что он действительно сделал, после того как они некоторое время жили раздельно, родилась дочь, в 1773 году, которая умерла в 1784 году, не будучи замужем.

Письмо 116 доктору Дюкарелю (219). 24 февраля 1762 г. (Стр. 174)



Сэр, я рад, что мои книги хоть немного развлекли вас, и очень обязан вам за ваши заметки и сообщения. Ваша мысль об английском Монфоконе идеально согласуется с замыслом, который я давно имел, попытаться сделать что-то в этом роде, в чем меня также недавно поддержали; и поэтому я попрошу вас на досуге, по мере того как они будут приходить вам в голову, делать мне небольшие заметки о нравах, модах и портретах, относящихся к нашей истории и обычаям. Ваш труд о викариатах, я убежден, будет очень полезен, как и все, за что вы беретесь, и любопытен. — После медалей, которые я одолжил мистеру Перри, у меня есть небольшое основание быть недовольным тем, что он полностью пренебрег мной; он опубликовал номер и разослал его нескольким лицам — и никогда мне (220). Я хотел видеть его еще и потому, что знаю о двух очень любопытных медалях, которые мог бы одолжить для него. Он не заслуживает этого с моей стороны, но я не стану лишать публику чего-либо ценного; и поэтому, если он зайдет ко мне в любое утро, кроме воскресенья или понедельника, между одиннадцатью и двенадцатью, я поговорю с ним о них. — Что касается одного или двух ваших замечаний, я не говорил, что настоящие львы были изначально леопардами. Я сказал, что львы в гербах, то есть нарисованные львы, были леопардами; и это факт, а не неточность. Нарисуйте леопарда желтым, и он станет львом. — ВЫ говорите, что правильно приготовленные краски не чернеют. Искусство было бы очень обязано за такой препарат. Я не говорил, что масляные краски не выдержат под стеклом; напротив, я полагаю, что они продержались бы дольше.

Я очень удивлен ошибкой Вертью насчет моего бракосочетания Генриха VII; а впоследствии он сказал: «Сайкс, зная, как давать имена картинам, чтобы они продавались», назвал это бракосочетанием Генриха VII; а впоследствии он сказал, что у Сайкса были фигуры на старой картине церкви. Он, должно быть, действительно мало знал, сэр, если не знал, как назвать картину, которую он написал нарочно, чтобы мог так ее назвать! Что Вертью при самом строгом рассмотрении не мог убедиться, что этот человек — Генрих VII, так как он не похож ни на один из его портретов. К несчастью, он чрезвычайно похож на шиллинг, который гораздо более аутентичен, чем любая картина Генриха VII. Но здесь Сайкс, кажется, был крайне несостоятелен в своих трюках. Приказал ли он нарисовать фигуру, похожую на Генриха VII, и все же не смог добиться, чтобы она была похожа на него, что было самой легкой частью задачи? И все же как он умудрился нарисовать королеву, чьи изображения гораздо более редки, чем изображения ее мужа? И как Сайкс умудрился нарисовать гранаты на ее одеянии, только чтобы запутать дело! Не стоит добавлять, что я гораздо скорее поверю, что церковь была нарисована к фигурам, чем фигуры к церкви. Они жесткие и антикварные: церковь в лучшем стиле и, по крайней мере, более свежая. Если бы Вертью не делал лучших критических замечаний, чем эти, я бы никогда не стал тратить столько сил на его рукопись. Прощайте!

(219) Библиотекарь в Ламбетском дворце и известный антикварий. Умер в 1785 году.

(220) «Серия английских медалей», Фрэнсис Перри, 4-й формат, с тринадцатью гравюрами.

Письмо 117 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 25 февраля 1762 г. (Стр. 175)



Я послал вам свою газету всего два дня назад; теперь пишу, чтобы ответить на любезное длинное письмо, которое получил от вас с тех пор.

Я слышал о пьесе моего брата несколько лет назад; но я никогда не понимал, что она была завершена, или что это было что-то большее, чем несколько отдельных сцен. Что стало с пьесой мистера Бентли и посланием мистера Бентли?

Когда я поеду в Строуберри, я поищу, где был похоронен лорд Каттс; думаю, я смогу найти это. Я склонен предположить более ранний портрет мадам Граммон работы Лели; но я споткнулся о цену; двенадцать гиней за копию в эмали — это очень дорого. Миссис Вези говорит мне, что его оригиналы стоят шестнадцать и не так хороши, как его копии. Я определенно не хочу ни одного из его оригиналов. Его, как его имя! Я хотел бы сопротивляться его копии; я хотел бы еще больше оправдать себя за то, что имею ее. Я говорю себе: «Было бы грубо не иметь ее, теперь, когда леди Кингсленд и мистер Монтегю имели столько хлопот» — ну — «Думаю, я должен ее взять», как говорит моя леди Уишфорт, «Почему этот малый не берет меня?» Попробуйте, не возьмет ли он десять; помните, это более ранний портрет: и, о! теперь, когда вы помните, не забудьте все мои гравюры и книгу в веленевом переплете. Есть еще тонкий фолиант, который я хочу, под названием «Hibernica» (221); это сборник любопытных бумаг, один из них — перевод Кэрью, графа Тотнеса: я забыл, что у вас в Ирландии нет книг; однако я должен иметь это, и ваше прощение за все хлопоты, которые я вам доставляю.

Пока никаких новостей о беглецах: но все, что всплывает до побега, становится все более необычным и абсурдным. В день побега он пригласил семью своей жены и других людей к обеду с ней, но сказал, что сам должен обедать в таверне; однако он обедал тайно в своей гардеробной, надел матросский костюм и черный парик, которые принес с собой в узле, и угрожал слугам, что убьет их, если они упомянут об этом его жене. Он оставил для нее письмо, которое герцог Мальборо побоялся передать ей и вскрыл. В нем содержалась просьба, чтобы она не писала ему, так как это сведет его с ума окончательно. Он желает, чтобы Король сохранил за ним звание генерал-майора, так как когда-нибудь он может снова служить. Вот посредственная эпиграмма, написанная по этому случаю: посылаю ее вам, хотя удивляюсь, что кто-то мог счесть это предметом для шуток.

Поскольку Пембрук многими считается наездником, Не странно, что его светлость оседлал Хантер.



Прощайте! Ваш навсегда.

(221) «Hibernica; или, некоторые древние произведения, относящиеся к Ирландии», опубликовано в Дублине в 1757 году Уолтером Харрисом. — Э.

Письмо 118 графине Эйлсбери. Строуберри-Хилл, 5 марта 1762 г. (Стр. 176)



Мадам, один из ваших рабов, прекрасный молодой офицер, принес мне два дня назад очень хорошенькую медаль от вашей светлости. Среди всех ваших триумфов вы, я вижу, не забываете своих английских друзей, и это делает меня чрезвычайно счастливым. Он порадовал меня еще больше, заверив, что вы вернетесь в Англию, когда откроется кампания. Я могу отплатить на эту новость не чем иным, как сообщением, что мы говорим только о мире. Мы одинаково готовы диктовать законы миру или дать мир. Мартиника не сделала нас неуступчивыми. Мы и новый Царь — лучшие люди на земле: я уверен, мадам, вы должны обожать его; он готов отказаться от всех своих завоеваний, чтобы вы и мистер Конуэй могли снова поселиться в Парк-плейс. Лорд Честерфилд, с отчаянием старика и остроумием молодого человека, думает, что французы и испанцы должны предпринять какую-то попытку против этих островов, и напуган тем, что мы можем быть не так хорошо подготовлены к отражению вторжений, как к их совершению: он говорит: «Что пользы нам, если мы приобретем весь мир, а свою душу потеряем!»

Я здесь один, мадам, и не знаю, что вам рассказать. Я приехал из города в субботу из-за худшей простуды, которая когда-либо была у меня в жизни, и, в чем я меньше всего хочу признаться даже самому себе, кашля. Надеюсь, лорд Честерфилд не скажет больше правды в том, что я процитировал, чем в своем утверждении, что не нужно кашлять, если не хочешь. Это меня чрезвычайно измотало, и вы можете поверить, что я выгляжу не очень упитанным, когда я более истощен, чем обычно. Однако я принимал порошок Джеймса четыре ночи и нашел от него большую пользу; и если мисс Конуэй не вернется с soixante et douze quartiers и высокомерием ландграфини, я думаю, я все еще буду способен бегать с ней по обрывам в Парк-плейс. — Это следует понимать при условии, что у нас будет хоть какое-то лето. Вчера был первый момент, который не ощущался как Туле: ни намека на весну или зелень, за исключением жалкого миндального дерева, наполовину открывшего один бутон, как глаз моего лорда Пауэрскорта.

Будет теплее, надеюсь, к дню рождения Короля, иначе старые дамы умрут. Учреждается придворный наряд — (чтобы проредить приемные) — платья с жестким лифом и обнаженными плечами. Какие ужасные открытия будут сделаны как на толстых, так и на худых! Я рекомендую вам идею миссис Кавендиш, когда она полуголая; и я мог бы заполнить остальную часть моей бумаги такими образами, но ваше воображение восполнит их; и вы простите меня, хотя я оставляю это письмо коротким: но я писал лишь для того, чтобы поблагодарить вашу светлость за медаль, и, как вы замечаете, мне мало что есть сказать, кроме той известной и непреходящей истины, как сильно я преданный покорный слуга мистера Конуэя и вашей светлости.

Письмо 119 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 9 марта 1762 г. (Стр. 177)



Я рад, что вы получили мои книги в целости и довольны ими. У меня мало представления о книгах мистера Бентли; хотя его воображение достаточно пиндарическое, даже туманное, его стихи не склонны быть настолько мелодичными, чтобы оправдать его полеты. Он должен всегда отдавать свое остроумие, как в стихах, так и в прозе, кому-то другому, чтобы доработать. Если что-то из его вещей напечатают в Дублине, дайте мне знать; у меня нет ссоры с его талантами. Поведение вашего кузена было достойным, как и его речь, которая напечатана в наших газетах. Сегодня пришло известие, что наши войска успешно высадились на Мартинике; я еще не знаю никаких подробностей.

Вы просите меня об эпитафии для лорда Каттса (222); я нацарапал следующие строки прошлой ночью, когда ложился спать; если они недостаточно хороши, пожалуйста, не берите их: они были написаны за минуту, и вы не обязаны их любить.

Поздно муза подходит к могиле Каттса, Но никогда благодарная муза не забывает храбрых; Он дал ей темы для бессмертной лиры И искал в часы досуга мелодичный хор; Искусный в том, чтобы взойти по любому пути к славе, И дорогой памяти двойным именем. Но если плохо известный среди Аонийских рощ, Его тень бродит чужой и незамеченной, Бесстрашный вождь может присоединиться к более благородному отряду: Никогда не умирают те, кто победил при Бойне.











Последняя строка задумывалась как популярная в Ирландии; но вы должны позаботиться о том, чтобы быть уверенным, что он был в битве при Бойне; я заключаю так; и следует указать год, когда вы воздвигнете памятник. Последние строки призваны признать, что он был лишь умеренным поэтом, и скрыть эту посредственность под его доблестью; все это правда. Пусть скульптор соблюдает шаги.

Я не был в Строуберри больше месяца, и никогда не отсутствовал так долго — но погода была жестоко холодной и неприятной. У нас не было ни одной сухой недели с начала сентября; большое разнообразие погоды, все плохое. Прощайте!





(222) Джон, лорд Каттс, солдат самой суровой храбрости в войнах короля Вильгельма. Умер в Дублине в 1707 году. Эпиграмма Свифта на саламандру намекала на этого лорда, которого герцог Мальборо называл Саламандрой из-за того, что он всегда был в самой гуще огня. Он опубликовал в 1687 году «Поэтические упражнения, написанные по разным случаям». — Э.

Письмо 120 преподобному Генри Зучу. Арлингтон-стрит, 20 марта 1762 г. (Стр. 178)



Я рад, сэр, что вам нравятся мои «Анекдоты о живописи»; но я сомневаюсь, что вы хвалите меня слишком сильно: это была легкая задача, когда у меня были собраны материалы, и я не хотел бы, чтобы труды сорока лет, что было случаем Вертью, обесценивались в угоду работе четырех месяцев, что составляет почти всю мою заслугу. Стиль стал, в некотором роде, механическим делом — и если бы к большому количеству древних знаний наши антиквары добавили немного современного чтения, чтобы отполировать свой язык и исправить свои предрассудки, я не вижу, почему книги по древностям не могли бы быть сделаны такими же занимательными, как сочинения на любую другую тему. Если бы Том Херн жил в мире, он мог бы написать приятную историю танцев; по крайней мере, я уверен, что многие современные тома читаются не по какой-либо причине, кроме того, что они написаны на диалекте века.

Я очень обязан вам, дорогой сэр, за ваши замечания; они займут свое должное место, когда труд перейдет ко второму изданию, ибо природа его как записи обеспечит это. Несколько ваших заметок требуют немедленного ответа: епископ Имолы произнес брачное благословение на свадьбе Генриха VII, что заставило меня предположить, что он и есть изображенное лицо (223).

Бернет, который был большим судьей характеров, чем статуй, упоминает сходство между Тиберием и Карлом II; но, насколько дело касалось лиц, не могло быть более нелепого предубеждения; у Карла было длинное лицо, с очень сильными линиями и узковатым лбом; у Тиберия — очень квадратное лицо и плоский лоб, с чертами скорее деликатными в пропорции. Я исследовал это воображаемое сходство и не вижу для него никаких оснований. Это похоже на путешествия мистера Аддисона, о которых было так верно сказано, что он мог бы сочинить их, не выезжая из Англии. Есть род натуралистов, которые рассортировали качества ума и отвели им особые повороты черт лица и цвета кожи. Было бы гораздо легче доказать, что каждая форма была наделена каждым пороком. Много слышали о силе самого Бернета; но я осмелюсь сказать, что он не считал себя похожим на Карла II.

Я огорчен, сэр, слышать, что ваши глаза страдают; берегите их; ничто не может заменить удовлетворение, которое они приносят: их следует беречь как единственного друга, который не устанет от вас, когда вы состаритесь и когда вам меньше всего захочется зависеть от других в развлечениях. Я искренне желаю вам счастья и здоровья в этом и во всех других отношениях.

(223) На картине Мабюза «Бракосочетание Генриха VII». Каким бы ни было исправление мистера Зуча (с которым мистер Уолпол, кажется, соглашается), никаких изменений, по-видимому, не было сделано в отрывке о епископе Имолы. Эта любопытная картина находится в Строуберри-Хилл и должна быть в Королевской коллекции. — С.

Письмо 121 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 22 марта 1762 г. (Стр. 179)



Вы можете воображать что угодно, но глаза всего мира не прикованы к Ирландии. Потому что у вас есть немного добродетели, и лорд-лейтенант (224), который отказывается от четырех тысяч фунтов в год, и капеллан (225) лорда-лейтенанта, который отклоняет огромное епископство, и секретарь (226), чье красноречие может убедить нацию болванов, вы воображаете, что ни о чем не говорят, кроме как о Дублинском замке. Во-первых, добродетель может петь себе дифирамбы, но ее никогда не хвалят; а во-вторых, есть и другие подвиги, кроме самоотречения; и что касается красноречия, мы переполнены им. Да, одно красноречие мистера Питта, как аннигилированная звезда, может сиять много месяцев после того, как оно закатилось. Говорю вам, оно завоевало Мартинику (227). Если не верите мне, читайте «Газету»; читайте письмо Монктона; в нем больше воинственного духа, чем в половине Фукидида и во всем «Великом Кире». Думаете ли вы, что Демосфен или Фемистокл когда-либо поднимали греческие акции на два процента за двадцать четыре часа? Я сожгу все свои греческие и латинские книги; это истории маленьких людей. Римляне никогда не завоевывали мир, пока не завоевали три его части, и потратили на это триста лет; мы покоряем земной шар за три кампании; и земной шар, позвольте сказать вам, вдвое больше, чем был в их дни. Возможно, вы сочтете меня гордым; но вы не знаете, что я имел некоторое участие в покорении Мартиники; экспресс был доставлен моему крестнику, мистеру Горацио Гейтсу; и у меня есть очень хороший прецедент для того, чтобы приписать часть славы себе — у меня есть любовное письмо, написанное во время правления моего отца подмастерьем портного второй горничной моего брата; его предложения были почетными; он предлагал брак и, чтобы улучшить свои условия, сообщал ей о своих претензиях на должность; они основывались на том, что он называл «некоторыми услугами правительству». Поскольку нимфа не умела читать, она отнесла послание экономке, чтобы та расшифровала его, благодаря чему оно попало мне в руки. Я поинтересовался, в чем заключались заслуги мистера Вице-Криспина, и был проинформирован, что он сшил костюм для фигуры лорда Марра, которую сожгли после восстания. Надеюсь, теперь вы не сочтете меня слишком самонадеянным за то, что я горжусь покорением Мартиники. Однако я не буду стремиться к должности или жениться на горничной леди Бьют. Я доверяю свои услуги только вам как другу и не намерен при вашем умеренном правлении добиваться того, чтобы список ирландских пенсий был нагружен моим именем, хотя я и крестный отец мистера Горацио Гейтса.

Герцогиня Графтон и англичане были чудесным образом спасены в Риме тем, что играли в лу, вместо того чтобы пойти на большой концерт, где дворец обрушился, убив десять человек и ранив нескольких других. Я пошлю приказ, чтобы алтарь был посвящен на Капитолии.

Pammio O. M. Capitolino Annam Ducisam de Grafton Merito Incolumem.





Я рассказываю вам об этом сейчас, потому что не знаю, стоит ли писать еще одно письмо специально. Лорд Альбемарль берет победоносных гренадеров на Мартинике и через шесть недель завоюет Гавану. — Прощайте!

(224) Ирландская палата общин проголосовала за адрес Королю об увеличении жалованья лорда-лейтенанта, граф Галифакс отказался от какого-либо увеличения.

(225) Доктор Крейн, капеллан графа Галифакса, отказался от епископства Элфин.

(226) Гамильтон «одной речи».

(227) Сэр Ричард Литтелтон в письме к мистеру Питту, написанном из Рима 14 апреля, говорит: «Я не могу не поздравить вас со славным завоеванием Мартиники, которое, какой бы эффект оно ни произвело на Англию, изумляет всю Европу и наполняет каждый рот похвалой и одобрением благородного упорства и превосходных способностей планировщика этого великого и решительного предприятия. Его Святейшество сказал мистеру Уэлду, что, если бы информация не была такой, что не оставляла возможности сомневаться, новости о нашем успехе нельзя было бы поверить; и что столь велика была национальная слава и репутация во всем мире, что он счел величайшей честью родиться англичанином. Если это, сэр, конец вашего правления, я скажу только finis coronet opus». Chatham Correspondence, vol. ii. p. 173. — Э.

Письмо 122 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 29 апреля 1762 г. (Стр. 180)



Я до абсурда рад слышать, что вы вернулись здоровым и невредимым, о чем я в этот момент получил ваше сообщение из Хэнкелоу, где вы говорите о том, чтобы остаться на неделю. Однако, не зная точного дня вашего отъезда, я направляю это в Грейтуорт, чтобы оно скорее подождало вас, чем вы его, если оно отправится в Чешир и не застанет вас там. Поскольку мне всегда было бы жаль причинить вам какую-либо боль, надеюсь, я не буду первым, кто сообщит вам о потере бедной леди Шарлотты Джонстон (228), которая после сильной лихорадки, длившейся менее недели, вчера утром родила мертвого ребенка и сама скончалась в четыре часа дня. Я сердечно соболезную вам, так как знаю вашу нежность ко всей вашей семье и уважение, которое вы питаете к полковнику Джонстону. Время удивительно болезненное; ничего, кроме болей в горле, простуд и лихорадок. Я избавился от одного из худших этих расстройств, сопровождавшегося сильным кашлем, приняв всего семь гран порошка Джеймса в течение шести ночей. Это был первый кашель, который у меня когда-либо был, и когда кашель встречается с таким худощавым телом, как мое, он не склонен быть так легко побежденным. Берегите себя и привезите плоды вашей экспедиции в совершенстве в Строуберри. Я буду счастлив видеть вас там, когда пожелаете. У меня нет непосредственной цели обосноваться там, так как там кладут полы, что очень шумно, и так как неизвестно, когда парламент разойдется, но я бы поехал туда в любое время, чтобы встретиться с вами. Город опустеет сразу после дня рождения Короля; и, следовательно, меня тогда будут меньше беспокоить, что, как я знаю, вам не нравится. Если, поэтому, это устраивает вас, любое время, которое вы назовете после 5 июня, будет одинаково приятным; но раньше, если вам так больше нравится.

У нас сейчас мало новостей, кроме обилия новых пэрств, но, думаю, вскоре будет гораздо больше. Министры не согласны и ссорятся с таким же рвением, как всегда; и мир ожидает полного разрыва между лордом Бьютом и слугами покойного Короля. Эта комедия разыгрывалась так часто, что едва ли интересует кого-то, особенно того, кто не принимает участия и кто полон решимости не иметь ничего общего с миром, кроме как слушать и видеть сцены, которые он предоставляет.

Новые пэры, я не знаю их ранга, едва ли их титулы, — лорд Вентворт и сэр Уильям Кортни, виконты; лорд Эгмонт, лорд Милтон, Вернон из Садбери, старый Фоксиан, сэр Эдвард Монтегю, бароны; и леди Кэролайн Фокс, баронесса; герцог Ньюкасл создан лордом Пелхэмом, с переходом титула к Томми Пелхэму; и лорд Бруденел вызван в Палату лордов как лорд Монтегю. Герцогиня Манчестер должна была получить пэрство одна и хотела последний титул: ее сестра, очень дерзко, я считаю, как младшая, возражала и хотела, чтобы ее муж был маркизом Монтермером. Эта разница была урегулирована тем, что сэр Эдвард Монтегю стал лордом Болье, а титул семьи был отдан лорду Бруденелу. С вашего позволения, я считаю, что лорд Кардиган выглядит очень жалко, так подло отказываясь от всего Бруденельства. Прощайте! Дайте мне знать вскоре, когда вы будете проводить свое время в Строуберри.

P.S. Лорд Ансон в очень плохом состоянии (229); и мистер Фокс, я думаю, не в лучшем.

(228) Сестра графа Галифакса.

(229) Его светлость, который в это время был первым лордом адмиралтейства, умер 6 июня. — Э.

Письмо 123 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 14 мая 1762 г. (Стр. 181)



Очень тяжело, когда вы можете окунуться с головой в ирландский кларет и не иметь даже пятки, уязвимой для подагры, что такой пифагореец, как я, все еще подвержен ей! Не прошло и двух лет с тех пор, как она была у меня в последний раз, и вот я снова с ногой на подушках. Но я не буду жаловаться; боль пустяковая и делает не больше, чем мешает мне резвиться. Если я смогу вынести движение кареты, я поеду в Строуберри завтра, ибо я предпочел бы только смотреть на зелень и слушать моих соловьев из окна с эркером, чем принимать визиты и слушать новости. Я не могу дать вам определенного удовлетворения относительно вице-короля, вашего кузена. Повсеместно говорят, что у него нет желания возвращаться в свои владения, и довольно широко верят, что он сменит лорда Эгремонта на посту хранителя печати, который не будет долго удерживать ее от того, кто должен стать его преемником.

Мне жаль, что вы потеряли еще одного Монтегю, герцога Манчестера (230). Ваш кузен Гилфорд среди претендентов на пост камергера Королевы. Герцог Чандос, лорд Нортумберленд и даже герцог Кингстон названы в качестве других кандидатов; но, конечно, они не пустят последнего в другую палату фрейлин! Лорд Кантлу просил повысить его с вице-камергера, но встретил мало поощрения. Странно, что сейчас семнадцать английских и шотландских герцогов неженаты, и только семь из двадцати семи имеют орден Подвязки. Мне приятно иметь перспективу скоро увидеть мистера Конуэя; правящая часть администрации расположена отозвать наши войска из Германии. Тем временем наши офицеры и их жены отправились в Португалию — что должна думать о нас Европа, когда мы ведем войны и устраиваем собрания по всему миру?

Я был несколько дней на этой неделе у лорда Томонда; сделав рекоподобный водоем, он превратил очень уродливое место в сносное. Поскольку я был так близко, я поехал посмотреть Одли-Инн (231) еще раз; но это теперь лишь памятник его былого величия. Галерея снесена, и ничего не осталось, кроме большого зала и квартиры, похожей на башню, с каждого конца. В церкви я обнаружил, все еще существующий и совершенно свежий, герб знаменитой графини Эссекс и Сомерсет.

Прощайте! Я буду ждать вас с большим удовольствием в начале следующего месяца.

(230) Роберт Монтегю, третий герцог Манчестер, лорд-камергер Королевы, умер 10 мая. — Э.

(231) В Эссексе; ранее самый большой дворец в Англии. Он был построен из руин распущенного монастыря, недалеко от Саффрон-Уолдена, Томасом, вторым сыном Томаса, герцога Норфолка, который женился на единственной дочери и наследнице лорда Одли, канцлера короля Генриха VIII. Этот Томас был вызван в парламент во времена королевы Елизаветы как лорд Одли из Уолдена, а впоследствии был создан графом Саффолком Яковом I, чьим лордом-канцлером и лордом-казначеем он был. Он предназначался для королевского дворца для этого короля, который, когда он был закончен, был приглашен посмотреть его и остановился там на одну ночь по пути в Ньюмаркет; когда, осмотрев его с изумлением, его спросили, как он одобряет его, он ответил: «Очень хорошо; но, право, человек, это слишком много для короля, но может подойти для лорда-казначея»; и так оставил его на руках графа. Впоследствии он был куплен Карлом II; но, поскольку он никогда не был в состоянии выплатить покупную цену, он был возвращен семье Вильгельмом III. — Э.

Письмо 124 преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 20 мая 1762 г. (Стр. 183)

Дорогой сэр, Вы прислали мне самое любезное и обязывающее письмо в мире, и я не могу достаточно поблагодарить вас за него; но я буду очень рад иметь возможность выразить свою признательность лично, приняв приятный визит, который вы так любезно предлагаете мне, и которого я давно ждал с нетерпением. Я должен был бы назвать самый ранний день, но, помимо того, что мне нужно сделать несколько визитов, я думаю, вам будет приятнее через несколько недель (я имею в виду любое время в июле), когда работы, которыми я заканчиваю отделку дома, будут более продвинуты, а шумная часть, как укладка полов и установка панелей, закончится, что сейчас создает у меня ужасный беспорядок. Поскольку вы даете мне разрешение, я пришлю вам уведомление.

Я рад, что мои книги развлекли вас (232); однако вы, будучи гораздо более глубоким антикваром, должны были найти больше ошибок и упущений, боюсь, чем ваша вежливость позволяет вам упрекать; однако вы, я верю, будете немного более строги. Мы оба трудимся, я не скажу для публики (ибо публика мало ломает голову над нашими трудами), но для тех немногих из потомства, кто будет любопытен; и поэтому, ради них, вы должны помочь мне сделать мои труды как можно более полными. Это звучит неблагодарно после всех хлопот, которые вы доставили себе; но я говорю это, чтобы доказать МОЮ благодарность и показать вам, как я люблю, когда меня исправляют.

Что касается ошибок печати, они были связаны с мошенничеством печатника, который, когда я исправлял листы, развлекал меня пересмотренными корректурами и никогда не печатал весь тираж, а затем сбежал. Это объясняет также разницу в чернилах на различных листах и некоторые другие пятна; хотя есть еще достаточно моих собственных, которые я не должен сваливать на других.

Книги Убальдини у меня нет, и я буду рад увидеть ее; но я не могу думать о том, чтобы грабить вашу коллекцию, и премного обязан за предложение. Анекдоты о Горацио Паллавичини чрезвычайно занимательны.

В путеводителе покойного мистера Смарта Летилье я встретил этой зимой ту самую гробницу Гейнсборо, о которой вы упоминаете; и, чтобы быть уверенным, послал в Линкольн за точным чертежом ее. Но что раздражало меня тогда, и раздражает до сих пор, это то, что из-за дефекта в конце надписи нельзя быть уверенным, жил ли он в CCC. или CCCC., так как там могла быть еще одна C. Есть ли у вас какие-либо подтверждающие обстоятельства, сэр, чтобы отнести его существование к 1300 году больше, чем к 1400? Кроме того, я не знаю никаких доказательств того, что он был архитектором церкви: его эпитафия называет его только Caementarius, что, я полагаю, означает каменщик.

Я заметил, с тех пор как моя книга была опубликована, то, что вы упоминаете о гобелене в процессе Лауда; однако, поскольку журналы были официальными и, безусловно, не могут быть ошибочными, я пришел к выводу, что Холлар гравировал свой эстамп после реставрации. Мистер Уайт, клерк Палаты лордов, говорит, что Оливер поместил их в Палату общин. Я не знаю, на каких основаниях он так говорит. Я, сэр, с большой благодарностью и т. д.

(232) «Анекдоты о живописи».

Письмо 125 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 25 мая 1762 г. (Стр. 184)



Меня забавляет ваш гнев на старого Ричарда. Неужели вы действительно полагаете, что мне трудно франкировать несколько конвертов для вас? Если бы я был с вами, я бы вылечил вас и всю вашу семью за две ночи порошком Джеймса. Если у вас остались следы расстройства, позвольте мне умолять вас принять семь или восемь гран, когда ложитесь спать: если у вас их нет, прислать ли вам немного? Что касается меня, я снова освободился, хотя мне было довольно плохо, и один день подагра была у меня в голове в течение нескольких часов. Мне не нравятся такие быстрые возвращения. Я был так ограничен, что не мог нанести визит миссис Осборн, и я не считаю недобрым, что она не хочет дать мне гравюры, не забрав их. Я встретил ее, то есть прошел мимо нее, на днях, когда она ехала в Буши, и мне было жаль видеть, что она выглядит намного старше.

Ну что ж! Завтра назначено для этого феномена, отставки герцога Ньюкасла (233). У него был прощальный прием; и поскольку я полагаю, что все епископы — пророки, они предвидят, что он никогда больше не вернется на должность, ибо был только один, у которого хватило приличия попрощаться с ним после того, как он толпился в его комнатах сорок лет подряд; это был Корнуоллис. Я слышал, даже лорд Линкольн не уходит в отставку. Лорд Бьют наследует казначейство и должен получить орден Подвязки в четверг вместе с принцем Уильямом. О вашем кузене я больше не слышу упоминаний, кроме того, что он возвращается на свой остров. Я не могу сказать вам точно даже те немногие изменения, которые должны быть сделаны, но могу развлечь вас бон-мо, которое приписывают моему лорду Честерфилду. Когда упомянули новые пэрства, кто-то сказал: «Я полагаю, герцога не будет», он ответил: «О да, будет один». — «Есть? Кто?» — «Лорд Талбот: он будет создан герцогом Хамфри, и при дворе не будет накрыто никакого стола, кроме его». Если вам это не нравится, что вы думаете о Джордже Селвине, который спросил Чарльза Буна, правда ли, что он собирается жениться на толстой богатой Кроули? Бун отрицал это. «Господи!» — сказал Селвин, — «Я думал, вы собираетесь быть Патриком Флемингом на горе, и что золото и серебро вы пересчитываете!»

P.S. Я не могу не сказать вам, насколько комфортно для меня новое расположение двора — Король и Королева поселились навсегда в Букингем-хаусе и обирают другие дворцы, чтобы обставить его. Короче говоря, они уже привезли картины из Хэмптон-Корта, что указывает на то, что они никогда не будут там жить; следовательно, Строуберри-Хилл останется во владении своего собственного спокойствия и не станет чизкейковой лавкой для дворца. Все, что я прошу у принцев, — не жить в пяти милях от меня.

(233) Герцог Ньюкасл, обнаружив, что по вопросу о денежной помощи королю Пруссии его поддерживают в совете только герцог Девоншир и лорд Хардвик, подал в отставку 26 мая, и лорд Бьют стал премьер-министром. — Э.

Письмо 126 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, вечер среды, 1 июня. (стр. 185)



С тех пор как вы покинули Строуберри, город (а не прусский король) разбил графа Дауна и заключил мир, но выгоды от того и другого не ощущались за пределами Чейндж-Элли. Лорд Мелкомб умирает(234) от водянки в желудке, а леди Мэри Уортли — от рака груди.(235)

Мистер Гамильтон был здесь вчера вечером и жаловался, что вы его не навещаете. Он выпытывал у меня, не подумывает ли лорд Хартфорд о короне Ирландии, и был более чем уверен, что я поеду с ним: я сказал ему правду, что ничего не знаю о первом, а что касается второго, то я с таким же успехом мог бы вернуться с королем чероки.(236) Когда в Англии нет ничего, что могло бы меня соблазнить, было бы странно, если бы это нашлось в Ирландии. Величество чероки обедало здесь вчера у лорда Маклсфилда, где Клайв пела для них и для толпы; не думайте, что я был там, но я слышал об этом у леди Саффолк.

Сегодня вечером мы откупорили небольшой бочонок дождя, но мой газон еще далеко не напился. Не показался ли вам Вайн в полном расцвете? Мои комплименты ему и вашему обществу. Я пишу только для того, чтобы вложить в письмо вложенное. Я передал вашу пуговицу старому Ричарду. Прощайте!

(234) Лорд Мелкомб скончался 28 июля: после этого события титул пресекся. — Ред.

(235) Леди Мэри Уортли Монтегю скончалась 21 августа на семьдесят третьем году жизни. — Ред.

(236) Три вождя индейцев чероки прибыли в этом месяце в Лондон из Южной Каролины и стали главными знаменитостями дня. — Ред.

Письмо 127 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 8 июня 1762 г. (стр. 185)



Что ж, вы принимали мистера Чута. Я не осмелился объявить вам о нем, ибо он настаивал на том, чтобы насладиться всеми вашими восклицаниями. Он хорошо отзывается о вашем здоровье и настроении, но не говорит, когда вы приедете сюда. Надеюсь, генерал, как и ваш брат Джон, знают, как желанны они будут, если захотят сопровождать вас. Верю, что это будет до конца текущего месяца, ибо в самом начале июля я должен нанести небольшой визит лорду Илчестеру в Сомерсетшире, и мне не хотелось бы не увидеться с вами до середины или конца следующего месяца.

Миссис Осборн прислала мне гравюры; они плачевны, но это моя вина и гравера, а не ваша, кому я в равной степени обязан; вы не сообщаете, была ли поставлена пьеса мистера Бентли или нет, напечатана или нет.

Приехал еще один брат королевы. Леди Нортумберленд устроила для него на днях пышный праздник; не только весь дом, но и сад был иллюминирован и представлял собой настоящую сказочную сцену. Арки и пирамиды из огней поочередно окружали ограду; бриллиантовое ожерелье из ламп окаймляло перила и спуск, со спиральным обелиском из свечей с каждой стороны; а по газону были разбросаны маленькие оркестры литавр, кларнетов, флейт и т. д., и прекрасная луна, которая пришла без приглашения. День рождения был совсем не таким зрелищным; пустым и некрасивым, насколько это возможно. По правде говоря, популярность не сулит многого новой администрации, и из страха, что ее впоследствии обвинят в смене сторон, она позволяет каждый день поносить лорда Бьюта, хотя у него еще не было времени совершить хоть малейшее зло. Его первый прием был переполнен. Ботмер, датский посланник, сказал: «La chaleur est excessive!» Джордж Селвин ответил: «Pour se mettre au froid, il faut aller chez Monsieur le Duc de Newcastle!» Был еще один Джордж, не столь нежный. Джордж Бруденел проходил мимо; кто-то в толпе спросил: «Что здесь происходит?» Бруденел ответил: «Да вот, шотландец пробрался в казначейство, а выгнать его не могут». Архиепископ, осознавая, что не был на последнем приеме у Ньюкасла, и стыдясь появиться у лорда Бьюта, сначала притворился, что проходил мимо по пути из Ламбета, а наведя справки, обнаружил, что это прием лорда Бьюта, и решил, что может зайти — я рад, что он счел возможным рассказать об этом.

Толпа называет Букингемский дворец Холирудским дворцом; короче говоря, все обещает быть как в те времена, что я помню. Лорд Энсон скончался; бедная миссис Осборн не будет убиваться; я полагаю, лорд Мелкомб сменит его в Адмиралтействе. Прощайте!

Письмо 128 преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 29 июля 1762 г. (стр. 186)



Сэр, боюсь, вы сочли меня небрежным в отношении визита, который вы были так добры предложить мне на день или два в этом месте; правда в том, что я был в Сомерсетшире с визитом, который затянулся гораздо дольше, чем я намеревался. Теперь я вернулся и буду рад видеть вас, как только пожелаете, в следующее воскресенье или понедельник, если вам нравится любой из этих дней, или в любой другой день, который вы назовете. Я не могу дольше откладывать удовольствие видеть вас, хотя, к моему огорчению, вы найдете Строуберри-Хилл в его худшем виде — ни травинки! Мои рабочие тоже подвели меня; они вступили в ассоциацию, чтобы заставить своих хозяев повысить им плату, и только двое пока вернулись — так что вы должны извинить мусор и стружки.

Letter 129 To The Countess Of Ailesbury.


Strawberry Hill, July 31, 1762 (page 187)



Мадам, сколь бы великодушна ни была ваша прекрасная душа и сколь бы ни была она сплетена с избытком спартанской стойкости, я поздравляю свою собственную удачу, что могу окружить это послание ветвями нежной оливы, а также увенчать его победным лавром. Этот напыщенный абзац, мадам, который в угоду леди Литтлтон я сочинил в стиле ее лорда, означает не более того, что я желаю вам радости по поводу замка Вальдек(237) и еще большей радости по поводу мира, который, как я вижу, все считают заключенным. По правде говоря, у меня все еще есть сомнения; а вчера пришли новости, которые, если лорд Бьют не поторопится, могут создать небольшое препятствие. Короче говоря, царь низложен. Одни приписывают эту честь его жене; другие, добавляя маленькую деталь о том, что он был еще и убит, приписывают революцию архиепископу Новгородскому, который, подобно другим священникам, считает убийство меньшим оскорблением Небес, чем три лютеранские церкви. Надеюсь, последнее — правда; ибо в медовый месяц нежности леди Сесилии я не знаю, не случится ли у нее выкидыш при мысли о жене, предпочитающей корону, а молва гласит — полк гренадеров, своему мужу.

У меня есть небольшой умысел, называя леди Литтлтон и леди Сесилию, которые, как я думаю, находятся в Парк-плейс. Разве не было обещания, что вы все трое встретитесь с мистером Черчиллем и леди Мэри здесь в начале августа? Да, действительно было, и я заявляю свои права. Не ограничивая ваших героических и музыкальных светлостей днем или неделей; мое время в вашем распоряжении: и я хотел бы, чтобы дождь был в моем; ибо, если вы или он не придете скоро, у меня не останется ни одного листа. Строуберри более коричневый, чем леди Белл Финч.

Мне было прискорбно, мадам, не увидеть вас в городе в понедельник, особенно потому, что я хотел договориться об этой встрече. Если вы дадите мне знать, когда вам будет угодно, я напишу своей сестре.

(237) При взятии которого присутствовал мистер Конуэй.

Письмо 130 лорду Страффорду. Строуберри-Хилл, 5 августа 1762 г. (стр. 187)



Мой дорогой лорд, поскольку у вас есть корреспонденты более авторитетные в городе, я не претендую на то, чтобы сообщать вам великие события, а малых я не знаю. Никто не говорит ни о чем, кроме революции. Та, что в России, тревожит меня, как бы леди Мэри не влюбилась в царицу, которая низложила своего лорда Коука и отправилась в Петербург. Мы тратим целое лето на написание «Британцев» и «Норт Бритонов»; русские меняют суверенов быстрее, чем мистер Уилкс может выбрать девиз для газеты. Сколько лет здесь было потрачено на споры об отречении короля Иакова и законности Претендента! Хвалю царицу. Они сомневались, то есть ее муж сомневался, были ли ее дети истинной королевской крови. Она обратилась к Преображенскому полку, отличным казуистам; и, чтобы доказать, что герцог Павел — наследник короны, сама приняла ее. Доказательство было кратким и неопровержимым.

Верю, вы знаете, что мистер Конуэй отличился при взятии замка Вальдек. Было еще одно сражение в пользу принца Фердинанда, но англичане в нем не участвовали.

Вы дразните меня, говоря о зелени Йоркшира; у нас не было ни чашки дождя до сегодняшнего дня в течение шести недель. Зерно было сжато, так и не намокнув; ни травинки; листья желтеют и опадают, как в конце октября. Короче говоря, Туикенем выглядит плачевно; не думаю, что Вестфалия выглядит более бесплодной. Более того, мы вынуждены укрепляться. Хэнворт был взломан прошлой ночью, хотя вся семья была там. Лорд Вер потерял серебряную чернильницу, старые часы и свою письменную шкатулку с пятьюдесятью фунтами. Они взломали ее в парке, но пропустили бриллиантовое кольцо, которое было найдено, и телескоп, который из-за веса футляра они приняли за полный денег. Другой дом в центре Санбери постигла та же участь. Я устанавливаю пушки на своих зубчатых стенах.

Ваш замок, надеюсь, строится быстрее моего. Плотники объединились ради повышения зарплаты; у меня работали только двое мужчин в течение пяти недель. Вы, конечно, знаете, что леди Мэри Уортли не жилец. Прощайте, мой дорогой лорд!

Письмо 131 преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 5 августа 1762 г. (стр. 188)



Сэр, поскольку я медлил с принятием вашего любезного предложения приехать сюда, я предложил это, как только вернулся. Поскольку мы так выжжены, а мои рабочие подвели меня, я не совсем сожалею, что у меня не было удовольствия видеть вас на этой неделе. На следующей неделе я обязан быть в городе по делам. Поэтому, если позволите, мы отложим нашу встречу до первого сентября; к тому времени, льщу себя надеждой, мы зазеленеем, и я смогу показать вам мою дополнительную комнату с большей выгодой. Если вы не запретите мне, я буду ждать вас, сэр, в самом начале следующего месяца. А пока я только поблагодарю вас за любезные и любопытные заметки, которые вы мне прислали, они займут важное место во втором издании.

Письмо 132 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 10 августа 1762 г. (стр. 189)



Я получил ваше письмо из Грейтворта после вашего возвращения, но не нахожу, что вы получили то, которое я отправил вам в Вайн, вложив письмо, адресованное вам: мистер Чут говорит, что вы упоминали о получении письма от меня там. Я также оставил вашу пуговицу в городе у старого Ричарда, чтобы ее передали вам. Наша засуха продолжается, хотя у нас была одна приличная гроза. Я читал историю Фаэтона в «Метаморфозах»; это картина Туикенема. Ardet Athos, taurusque Cilix и т. д.; гора Ричмонд горит, выжжен Петершем: Parnassusque biceps, высох грот Поупа, нимфы Клифдена сгорают до черноты, их лица уже светятся, как угольки, Кикн превращен в лебедя: quodque suo Tagus amne vehit, fluit ignibus aurum; мои золотые рыбки почти расплавились. И все же этот пожар — ничто по сравнению с тем, что в России; что вы скажете о царице, садящейся на коня и марширующей во главе четырнадцати тысяч человек с большим обозом артиллерии, чтобы низложить своего мужа? И все же она не единственная амазонка в этой стране; заговор возглавила сестра любовницы царя, героиня моложе двадцати лет! У них сейчас не меньше двух царей в клетках — это если предположить, что эти нежные девицы не убили ни одного из них. Турция станет умеренным правительством; нужно путешествовать в холодные края, если хочешь увидеть революции в совершенстве. Здесь есть место для размышлений, даже до безумия: низложенный император владел Московией, был наследником Швеции и истинным наследником Дании; все северные короны сосредоточились в его лице; хочется надеяться, что он в темнице, то есть хочется надеяться, что он не убит. Нельзя вместить больше содержания в лекцию о морали, чем заключено в этих немногих словах. Это четвертая царица, которую мы с вами видели: конечно, как историки, мы провели время не зря. Миссис Энн Питт, которая, подозреваю, немного завидует героине двадцати лет, говорит: «Царица только ограбила Петра, чтобы заплатить Павлу»; и я не верю, что ее брат, мистер Уильям Питт, чувствует себя очень счастливым от того, что не может немедленно отправить эскадру в Балтийское море, чтобы восстановить друга прусского короля. Я не могу позволить себе прожить менее пятидесяти лет; ибо столько, полагаю, по крайней мере, пройдет, прежде чем петербургский двор перестанет производить забавные сцены. Подумайте о старом графе Бироне, бывшем хозяине той империи, возвращающемся в Сибирь и кланяющемся Бестужеву, которого он может встретить на дороге оттуда. Я не интересуюсь сейчас ничем, кроме России; лорда Бьюта нужно отправить на Оркнейские острова, прежде чем я задам вопрос об английской политике; по крайней мере, я буду ожидать, что мистер Питт во главе Преображенского полка схватит премьер-министра за то, что он отдает наши завоевания главному врагу этой нации.

Мое перо в таком возвышенном настроении, что едва может снизойти до того, чтобы сообщить вам, что сэр Эдвард Диринг собирается жениться на Полли Харт, старой любовнице Дэнверса; и еще три баронета, чьих имен никто не знает, кроме Коллинза, идут по тем же стопам.

Мои комплименты дому Монтегю — честное слово, я поздравляю генерала, вас и вашего вице-короля с тем, что вы избежали низложения приматом Новгородским.

Письмо 133 преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 19 августа 1762 г. (стр. 190)



Сэр, я очень ценю обязательства, которые имею перед вами и мистером Мастерсом, и должен выразить отдельную благодарность обоим; но, не зная, как написать ему, я должен надеяться, что вы любезно станете еще раз каналом нашей переписки; и что вы будете так добры передать ему ответ на то, что вы сообщили от него мне, и в частности мою благодарность за самое любезное предложение, которое он сделал мне относительно картины Генриха VII; которой я ни в коем случае не стану его лишать. Моей целью при публикации «Анекдотов» было помочь джентльменам в определении авторов картин, которыми они владеют: и я достаточно вознагражден, когда эта цель достигнута. Если будет другое издание, ошибка в расчете гобелена будет исправлена, как и любые другие, на которые какой-либо джентльмен будет так добр указать. Что касается памятника сэру Натаниэлю Бэкону, Вертью, безусловно, описывает его как находящийся в Калфорде; и, заглянув в место, на которое я ссылаюсь в «Истории колледжа Корпус-Кристи» мистера Мастерса, я думаю, он сам допускает в примечании, что такой памятник есть в Калфорде. О сэре Бальтазаре Гербере существует несколько различных гравюр. Николас Ланиер, покупающий картины на распродаже короля, несомненно, ошибка вместо одного из его братьев — я не могу сейчас сказать, ошибка ли это Вертью или моя собственная. В Лонглифе есть портрет в полный рост Фрэнсис, герцогини Ричмонд, точно такой, как описывает мистер Мастерс, но маслом. У меня есть другой портрет в полный рост той же герцогини, полагаю, работы Митенса, но моложе, чем в Лонглифе. Но лучшая картина ее — в «Жизни короля Иакова» Уилсона, и очень забавная, право. Я не буду беспокоить вас, сэр, или мистера Мастерса чем-либо еще в настоящее время; но, повторяя свою благодарность обоим, заверяю вас, что я и т. д.

Письмо 134 достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 9 сентября 1762 г. (стр. 191)



Nondum laurus erat, longoque decentia crine Tempera cingebat de qualibet arbore Phoebus.(238)



Это намек вам на то, что Феб, который определенно был выше вас, мог довольствоваться каштановой гирляндой или любой короной, которую находил; вы должны иметь смирение довольствоваться отсутствием лавров, когда их нет: вы спешили повсюду за ними и приложили истинные усилия до последнего в этом старом питомнике — Германии, и по пути заставили меня содрогнуться вашим последним журналом: но вы должны быть спокойны с qu'alibet other arbore; вы должны вернуться домой к своим собственным плантациям. Герцог Бедфорд в ярости отправился заключать мир, ибо он не может быть даже миролюбивым сдержанно; и к этому времени, полагаю, герцог де Нивернуа распаковывает свою порцию оливок dans la rue de Suffolk-street. Я говорю «полагаю», ибо я не вскакиваю, подобно моим друзьям в «Артурс», в почтовую карету, чтобы увидеть каждую новинку. Мои два суверена, герцогиня Графтон и леди Мэри Коук, прибыли, и все же я не видел ни Полли, ни Люси. Первая, как я слышу, совершенно французская; вторая — столь же абсолютно английская.

Что ж! Но если вы настаиваете на том, чтобы не снимать кирасу, вы можете найти возможность надеть ее. Шторм сгущается. Город Лондон готов поднять свое знамя; измена — это bon-ton на том конце города; мятежные листки расклеены на каждом углу: более того, мое соседство не лишено моды; они были у нас в Брентфорде и Кингстоне. Мир — вот клич; но для веса они добавляют все оскорбительные ингредиенты, какие могут собрать. Говорят об отставке вашего друга герцога Девонширского; а что касается герцога Ньюкасла, то это так напоминает ему конец времен королевы Анны, что, полагаю, он надеется снова быть министром еще сорок лет.

Тем временем приходят мрачные новости из Гаваны; «Газетт», которая ни за что на свете не стала бы лгать, говорит, что мы потеряли только четырех офицеров; «Мир», который не столь щепетилен, говорит, что наши потери велики. Но какое шокирующее известие для тех, у кого там Гарри Конуэи! «Газетт» обрывается на том, что они должны были штурмовать на следующий день! В целом, это рассматривается как подготовка к худшим новостям.

Наш следующий монарх был крещен прошлой ночью, Георг Август Фредерик; принцесса, герцог Камберлендский и герцог Мекленбургский — восприемники; церемонию совершил епископ Лондонский. Кровать королевы, великолепная и, говорят, со вкусом, была установлена в большом зале для приемов: хотя она не должна принимать гостей официально, все же это выглядит так, будто они намеревались, чтобы люди были там, так как все, кто представился, были допущены, а их было очень мало, ибо это не было объявлено; полагаю, чтобы предотвратить слишком большую толпу: все, кого я слышал названными, кроме тех, кто был в ожидании, — это герцогиня Куинсбери, леди Далкит, миссис Гренвиль и еще около четырех дам.

Моя леди Эйлсбери невыносима: она договорилась о встрече здесь и отложила ее на месяц; а теперь она была здесь и видела мой кабинет, она должна сказать вам, какая у меня была веская причина не двигаться с места. Если она не сказала вам, что это самая прекрасная, самая милая, самая новая и самая старая вещь в мире, я не поеду в Парк-плейс 20-го, как обещал. О! Но вы можете дрожать за меня, хотя не будете за себя — все мои славы были на грани исчезновения прошлой ночью в пламени! Дымоход новой галереи, который полон досок, а галерея полна стружек, загорелся в восемь часов. Гарри поссорился с другими слугами и не хотел сидеть на кухне; и, чтобы поддержать свой гнев, разжег огромный огонь в зале для слуг, который находится под галереей. Дымоход загорелся; и если бы Маргарет не учуяла его первым носом, который когда-либо был у слуги, четверть часа превратила бы нас в пепел. Надеюсь, вы напуганы до смерти за меня: если нет, я никогда больше не буду жить в панике три или четыре года ради вас.

У меня здесь были лорд Марч и Рена(239) на одну ночь, что не повышает мою репутацию в округе и может снова выставить меня шотландцем в «Норт Бритон».(240) Я также получил письмо от немца, которого никогда не видел, который говорит мне, что, случайно услышав, как хорошо я лажу с лордом Бьютом, он просит меня получить для него место. «Норт Бритон» сначала рекомендовал меня на службу, а теперь дал мне влияние на заднем крыльце. Существует мнение, что все, что говорят о человеке, обычно имеет под собой какое-то основание: конечно, я противоречие этой максиме! И все же, будь я достаточно значим, чтобы меня помнили, возможно, потомки поверили бы, что я был льстецом! Доброй ночи! Ваш навсегда.

(238) «Лавр был рожден не для триумфов, Но каждая зелень, одинаково носимая Фебом, С беспорядочной грацией украшала его струящиеся локоны». Гарт. — Ред.

(239) Модная куртизанка.

(240) Благосклонное мнение, высказанное мистером Уолполом о способностях шотландцев в «Королевских и благородных авторах», впервые привлекло к нему внимание «Норт Бритона». [«Шотландцы — самая образованная нация в Европе; нация, которой, если какая-либо страна наделена превосходной долей здравого смысла, я был бы склонен отдать предпочтение в этом отношении».]

Письмо 135 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 24 сентября 1762 г. (стр. 192)



Я был разочарован, не увидев вас, как вы давали мне надежду, но буду рад встретить генерала, как, думаю, и встречу, ибо я еду в город в понедельник, чтобы восстановить обстановку моего дома, который был покрашен; и чтобы закрыть пробелы, насколько смогу, которые я создал, забрав все сюда; но пока есть аукционы, а у меня есть деньги или запасы, те раны скоро заживают.

Я ничего не могу сказать вам о вашей даме Монтегю и ее гербе; но смею поклясться, мистер Чут может. Я не сомневался, что вы одобрите дом мистера Бейтмана, с тех пор как он сменил религию; я обратил его из китайского в готический. Его монастырь основателей, который, кстати, принадлежит мистеру Бентли, восхитителен; я завидую ему из-за его старых стульев и гробницы епископа Кадукануса; но я не согласен с вами в предпочтении дома герцога перед Стоу. Первый в большем стиле, признаю, но всегда чувствуешь мезальянс, кровь Бэгшот-хит никогда не позволит ему быть зеленым. Если бы в Стоу было только вдвое меньше зданий, чем есть, их было бы слишком много; но это изобилие, которое пресыщает, обогащает и делает его похожим на прекрасный пейзаж Альбано; представляешь себя в Темпе или Дафне. Я никогда не видел Сент-Леонардс-хилл; вы говорили серьезно о его покупке? Можно было бы вытянуть руку из своей почтовой кареты и достать вас, когда захочешь.

Я здесь в полном неведении и под дождем, и никого не видел два дня с тех пор, как вернулся из Парк-плейс. Не знаю, шипела ли толпа на лорда Бьюта при его инсталляции,(241) как они намеревались, или лорд Талбот отколотил их за это. Я ничего не знаю о мире, ни о Гаване; но мог бы рассказать вам многое о старых английских граверах, чьи жизни занимают меня в настоящее время. В воскресенье я обедаю с вашим премьер-министром Гамильтоном; ибо, хотя я не ищу мира и больше всего доволен, когда спокоен здесь, я не отказываюсь от его приглашений, когда он не настаивает на том, чтобы провести с ним более нескольких часов. У меня нет ссор с ним, когда он не приходит ко мне и не просит меня ночевать вне дома. Эта милость дарована только избранным, Грейтворту и еще очень немногим местам. Прощайте!

(241) Церемония инсталляции принца Уильяма и лорда Бьюта в качестве рыцарей Подвязки состоялась в Виндзоре 22 сентября. — Ред.

Письмо 136 достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 28 сентября 1762 г. (стр. 193)



К моему огорчению и вашей злой радости, сомнительно, закроет ли господин де Нивернуа храм Януса. Мы не верим, что он так же искренен, как голубь(242), которого мы послали, который вызвал свою горлицу в Париж. Она выезжает послезавтра, в сопровождении, для придания важности посольству, Джорджа Селвина. Акции не обращают внимания на это путешествие, но втягивают рога каждый день. Мы не можем узнать ничего о Гаване, хотя это ось, вокруг которой вращается весь договор. Мы верим, ибо никогда их не видели, что последние письма оттуда принесли известия о больших потерях, особенно из-за болезней. Полковник Бергойн(243) нанес небольшой удар испанцам и показал им, что, хотя они могут отобрать Португалию у португальцев, вырвать ее у англичан будет не совсем так легко. Лорд Палтни(244) и мой племянник(245), брат леди Уолгрейв, отличились. Надеюсь, ваш наследный принц поправляется от ран в пояснице; ибо говорят, что он должен жениться на принцессе Августе.

Леди Эйлсбери, конечно, сказала вам, что я был в Парк-плейс. Все там в красоте; и, я думаю, приятнее, чем кампания в Германии. Ваша графиня красивее, чем Слава; ваша дочь хорошеет с каждым днем; ваши плантации процветают больше, чем бедные леса вокруг Марбурга и Касселя. Китайские фазаны кишат там. Что касается леди Сесилии Джонстон, уверяю вас, она сидит на своем яйце, и не ее вина, если она не высидит героя. Мы пропустили все славы инсталляции, все ошибки и все хмурые лица там. Ни один рыцарь не отсутствовал, кроме хромых и глухих.

Ваш брат, леди Хартфорд и лорд Бошан уехали из Виндзора в Саффолк. Генри(246), который обладает подлинным безразличием Гарри Конуэя, не хотел сдвинуться с места из Оксфорда ради этих зрелищ. Лорд Бошан показал мне пару его писем, в которых больше естественного юмора и ума, чем можно представить. В них есть легкость и шутливость человека, который долго жил в мире — а ему едва семнадцать!

Я еду к лорду Уолгрейву на несколько дней, а когда ваша графиня вернется из Гудвуда, я должен встретиться с ней у Черчилля. Лорд Страффорд, который был ужасно встревожен из-за моей леди, с большим удовольствием упоминает письма, которые получает от вас. Его сосед и кузен, лорд Рокингем, как я слышу, один из самых ярых ораторов в «Артурс» против нынешней системы. Оскорбления продолжаются в большом количестве, но я не видел ни одного, которое, по моему мнению, обладало бы достаточным остроумием, чтобы пережить море. Доброй ночи. Сатирических гравюр достаточно, чтобы обвесить ими Вестминстер-холл.

Подождите момент: я припоминаю, что сказал вам ложь в своем последнем письме, которую, хотя она и не имеет значения, я должен исправить. Преподобный акушер, Томас Секер, архиепископ, крестил младенца, а не епископ Лондонский, как мне сказали по авторитетным источникам. Кстати о младенцах: вы читали Руссо об образовании? Я почти закончил том в Парк-плейс, хотя и нетерпеливо; в нем больше тавтологии, чем в любой из его работ, и меньше красноречия. Конечно, он написал больше здравого смысла и больше бессмыслицы, чем кто-либо другой! Все, что я пока узнал из этой работы, это то, что нужно иметь наставника для своего сына, чтобы научить его не иметь никаких идей, чтобы он мог начать учить алфавит, когда теряет свою невинность.

Четверг, полдень, 30-е.

Гавана! Альбемарль! Я запечатал свое письмо и отдал его Гарри для почты, когда леди Саффолк прислала мне короткую записку от Чарльза Тауншенда, в которой говорилось, что Гавана сдалась 12 августа и что мы захватили двенадцать линейных кораблей в гавани. Новости пришли поздно прошлой ночью. Я не знаю ни одной детали больше. Дай Бог, чтобы больше не пролилось крови! У меня снова есть надежды на мир. Мой дорогой Гарри, теперь, когда мы берегли тебя до последнего момента, береги себя. Когда приходится пройти через целую войну, не стоит быть осторожным в одном сражении; но глупо бросать себя в последнем. Твой характер сложился; письма принца Фердинанда полны похвал тебе; но что важнее для тебя, сохрани себя для другой войны, которую, сомневаюсь, ты доживешь, чтобы увидеть, и в которой ты можешь быть высшим командующим и иметь пространство, чтобы проявить свои таланты. Второго в службе никогда не помнят, независимо от того, обязана ли ему честь победы или он убит. Тюренн имел бы очень короткий абзац, если бы принц Конде был генералом, когда он пал. Прощайте!

(242) Герцог Бедфорд, тогда посол в Париже.

(243) Полковник, впоследствии генерал Бергойн, вместе с графом де Липпе командовал британскими войсками, отправленными на помощь Португалии.

(244) Единственный сын Уильяма Палтни, графа Бата. Он умер раньше своего отца.

(245) Эдвард, единственный сын сэра Эдварда Уолпола. Он умер в 1771 году.

(246) Генри Сеймур Конуэй, второй сын Фрэнсиса, графа, а впоследствии маркиза Хартфорда.

Письмо 137 преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 30 сентября 1762 г. (стр. 195)



Мне доставляет большое удовлетворение, что Строуберри-Хилл понравился вам настолько, что вы нанесли второй визит. Я мог бы назвать время немедленно, но вы угрожаете мне приездом, столь нагруженным подарками, что это будет выглядеть корыстно, а не дружески — принять ваш визит. Если ваша карета пуста, я, конечно, буду рад услышать ее у своих ворот около 22-го числа следующего месяца: если она набита, хотя я построил монастырь, во мне не так много от монаха, чтобы не краснеть — и я не могу довольствоваться молитвами нашей Леди Строуберри, чтобы вознаградить вас.

Я очень обязан вам за сведения из Готхерста. Какие сокровища все еще находятся в частных усадьбах, если бы знать, где их искать! Эмблематическая картина леди Дигби похожа на ту, что в Виндзоре, и прекрасную маленькую у мистера Скиннера. Мне было бы любопытно увидеть портрет отца сэра Кенелма; не был ли он тем самым примечательным Эверардом Дигби?(247) Как своеобразна также картина молодого Иосифа и мадам Потифар! Его Mujora — слышали об Иосифах, которые не находили кошелек дамы помехой для Majora.

Вы чрезвычайно любезны, предлагая составить указатель к моим гравюрам, сэр; но это был бы печальный способ развлечь вас. Я сам достаточно антиквар и виртуоз, чтобы не испытывать неприязни к такой работе, но никогда не мог бы счесть ее достаточно очаровательной, чтобы беспокоить кого-либо еще. Когда бы вы ни оказали мне честь приехать сюда, вы обнаружите, что совершенно свободны в выборе собственных развлечений — если вы выберете плохое, а по правде говоря, здесь нет очень хороших, вы должны винить себя, в то время как вы знаете, надеюсь, что моим желанием было бы, чтобы вы не пожалели о своих милостях к, сэр, и т. д.

(247) Казнен в 1605 году как заговорщик в Пороховом заговоре. — Ред.

Письмо 138 достопочтенной леди Херви. Строуберри-Хилл, 1 октября 1762 г. (стр. 196)



Мадам, надеюсь, вы так же свободны от любого недомогания, как я уверен, что вы полны радости. Никто больше не разделяет вашего удовлетворения по поводу благополучного возвращения мистера Херви(248); и теперь, когда он в безопасности, верю, вы наслаждаетесь его славой: ибо это порочный век; вы одна из тех неспартанских матерей, которые не довольны, если их дети не возвращаются со всеми своими конечностями. Спартанская графиня не имела бы уверенности моей леди Альбемарль появиться в зале для приемов без того, чтобы по крайней мере один из ее сыновей не был убит.(249) Однако, прошу вас, мадам, передайте ей мои комплименты; нужно соответствовать временам и поздравлять людей с тем, что они счастливы, если им это нравится. Я знаю одну матрону, однако, которой я могу посочувствовать; которая, смею поклясться, несчастна от того, что у нее нет никого из знакомых в беде, к чьим дверям она могла бы подъехать со всеми своими сочувствующими борзыми, чтобы справиться о них, а затем к Хокинсу, а затем к Грэму, а затем плакать над клубком тряпок, который она перебирает, и жалеть бедную миссис Такую-то, которая потеряла единственного сына!

Когда ваша светлость развесит все свои трофеи, я приеду и нанесу вам визит. Есть еще один ингредиент, надеюсь, не совсем неприятный, который мистер Херви привез с собой, тоже неспартанский, но допущенный среди других пороков нашей системы. Если помимо славы и богатства они принесли нам мир, я сам устрою костер, хотя бы это было в мэрство того добродетельного гражданина мистера Бекфорда. Прощайте, мадам!

(248) Генерал Уильям Херви, младший сын леди Херви; который только что вернулся из Гаваны.

(249) Леди Энн Ленокс, графиня Альбемарль, имела трех сыновей, присутствовавших при взятии Гаваны. Старший, лорд Альбемарль, командовал сухопутными войсками; второй, впоследствии лорд Кеппел, был тогда капитаном военного корабля; а третий был полковником полка.

Письмо 139 достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 4 октября 1762 г. (стр. 196)



Я обеспокоен, услышав, что вы были так нездоровы, но радовался бы, если бы ваше единоличное командование(250) разочаровало вас, если бы это недавнее дело с канонадой(251) не разрушило все мои маленькие перспективы. Можно ли верить, что французские переговорщики искренни, когда их маршалы так лживы? Что меня больше злит, так это слышать, как вы серьезно говорите своему брату, что вам всегда не везет и вы теряете все возможности сражаться. Как вы можете быть таким ребенком? Вы не можете, подобно немцу, любить сражаться ради самого сражения. Нет: вы думаете о лондонской толпе, которая, если бы вы захватили Перу, забыла бы вас в первый же день лорд-мэра или ради первой гиены, которая приедет в город. Как можно строить на добродетели и на славе одновременно? Когда они когда-либо идут вместе? В пылу я почти хотел бы, чтобы вы были столь же никчемны и столь же велики, как прусский король! Если совесть — это наказание, разве это не награда? Идите к этому безмолвному суду и будьте удовлетворены его приговором.

Мне нечего вам рассказать нового. Гавана скорее сорвет мир, чем приблизит его.(252) Мы не в настроении отдавать мир; и гораздо больше расположены завоевать остальное. У нас будет некоторое командование здесь, полагаю, если мы подпишем мир. Мистер Питт из недр своего уединения сделал Бекфорда мэром. Герцог Ньюкасл, если его снова не возьмут, вероятно, закончит свою жизнь так же, как начал — во главе толпы. Личности и оскорбления, публичные и частные, возрастают до самой возмутительной степени, и все же город пуст. Вы можете догадаться, что будет через месяц. Я совсем не вижу шторма: я не имею в виду, что не будет огромного большинства, чтобы проголосовать за что угодно; но бывают времена, когда даже большинство не может сделать все, что готово сделать. Лорду Бьюту, безусловно, очень везет, что является чем-то в политике, чем бы это ни было в логике: но будь то мир или война, я не дал бы много за место, которое он будет занимать через год. Прощайте! Сторож проходит мимо, час ночи; и поскольку у меня нет ничего лучше размышлений и догадок, чтобы послать вам, я могу так же хорошо лечь спать.

(250) Во время отсутствия лорда Грэнби в армии во Фландрии командование перешло к мистеру Конуэю.

(251) Дело при Бюкер-Мюле.

(252) По этому поводу сэр Джозеф Йорк в письме к мистеру Мичеллу от 9 октября замечает: «Весь мир поражен благородным захватом Гаваны, которая пала в наши руки в день рождения принца Уэльского, как справедливое наказание испанцам за их несправедливую ссору с нами и за предполагаемые трудности, которые они создали в переговорах о мире. Из того, что я слышу из Парижа, мой старый знакомый Гримальди является причиной задержки в подписании прелиминариев, настаивая на пунктах, на которые ни Франция, ни Англия никогда не согласились бы, таких как свобода рыболовства у Ньюфаундленда; пункт, который мы не посмели бы уступить, как сказал им мистер Питт, даже если бы они были хозяевами Тауэра. Какой эффект окажет взятие Гаваны, неизвестно; ибо испанцам нечего дать нам взамен». — Ред.

Письмо 140 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 14 октября 1762 г. (стр. 197)



Вы не сделаете своего состояния в Адмиралтействе, по крайней мере; кузен вашего короля должен скрестить руки и фигурировать с Джорджем Гренвилем; последний берет Адмиралтейство, лорд Галифакс — печати — все еще, полагаю, приберегая Ирландию на карманные расходы; по крайней мере, новый вице-король не назван. Мистер Фокс берет на себя Палату общин — и мир — и войну — ибо если у нас будет первое, мы можем быть почти уверены во втором.(253)

Вы видите, лорд Бьют шатается; вынужденный так часто менять руки, это не похоже на большую стабильность. Кампания в Вестминстере будет жаркой. Когда мистер Питт может иметь такой кусок, как лорд Бьют, мистер Фокс и мир, я не думаю, что три тысячи фунтов в год остановят это. Что ж, я пойду в свой старый угол под окном и посмеюсь. Я предпочел бы сидеть у своего камина здесь; но если должны быть бои быков, стоит пойти и посмотреть их, когда у тебя есть удобная ложа бесплатно и ты очень равнодушен к кавалерам-бойцам. Прощайте!

(253) В письме к мистеру Питту от этой даты мистер Наталл дает экс-министру следующий отчет об этих изменениях: — «Мистер Фокс вчера целовал руку как один из членов кабинета; лорд Галифакс — как государственный секретарь, а мистер Джордж Гренвиль — как первый лорд Адмиралтейства. Было объявлено, что нынешнее состояние здоровья мистера Фокса не позволит ему взять печати. Чарльз Тауншенд был вчера рано утром вызван лордом Бьютом, который открыл ему эту новую систему и предложил пост секретаря по плантациям и торговле, от которого он не только отказался, но и отказался от всякой связи и общения с новым советником и высказался свободно. Впоследствии он трижды был у короля, которому был более откровенен и сказал вещи, которые немало встревожили». Переписка Чатема, том ii, стр. 181. — Ред.

Письмо 141 достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 29 октября 1762 г. (стр. 198)



Вы принимаете мою философию очень любезно, как она и задумывалась; но я полагаю, вы немного улыбаетесь в усы, слыша, как я становлюсь моралистом. И все же почему бы и нет? Должен ли каждый абсурдный молодой человек оказаться глупым стариком? Не то чтобы я намеревался, когда последний срок совсем наступит, проповедовать; и не думаю, что говорил бы с вами так серьезно, если бы ваша ситуация не сделала меня серьезным. Пока кампания не закончена, я не буду в настроении улыбаться. О войне, когда она закончится, я не имею представления. Мир — это блуждающий огонек, который танцует перед глазами, к нему никогда не приближаются, и в лучшем случае он кажется готовым завести некоторые глупости в плачевную трясину.

Поскольку ваш брат был в городе, и я получил сведения от него, я решил, что вы тоже будете в курсе, а потому не сообщил вам об этом последнем решении, которое вновь вывело мистера Фокса на сцену. С тех пор я был в городе лишь однажды, но узнал достаточно, чтобы укрепиться в своем мнении: здание шатается, и эта последняя подпорка лишь ускорит его падение. Помимо шумной оппозиции, уже разбившей лагерь, в свете говорят о другой, состоящей из имен, которые нечасто встретишь в рядах мятежников. Что вы скажете о великом герцоге, маленьком герцоге, старом герцоге и герцоге Дербиширском, объединившихся против фаворита? Если это так, то это доказывает, что двор, как писал покойный лорд Г*** мэру Личфилда, будет иметь большинство во всем, кроме голосов. Впрочем, мое письмо устарело на неделю еще до того, как я его написал: с прошлого вторника все могло измениться. Тогда перспективы были des plus мрачными. Португалия на пороге завоевания — Испания предпочитает диадему муральной короне Гаваны — эскадра берет курс на Неаполь, чтобы посмотреть, есть ли у короля Карлоса хоть какие-то личные чувства, помимо государственных, и лучший ли он отец, чем брат. Если то, что я слышал вчера, правда, а именно что парламент откладывается до 24-го числа, то это не похоже на то, что они готовы к выступлению в артистической уборной и презирают свистки.

Вы просите меня прислать вам «серный цвет», лучшее из того, что было опубликовано в этот сезон возмущения. Я бы не стал дожидаться приказов, если бы встретил хоть что-то мало-мальски сносное. Но эта оппозиция разом сошла с ума: проклинала, ругалась, обзывалась и ни на минуту не сохранила хладнокровия, чтобы выдать хоть крупицу остроумия. Их памфлеты грубы, их газеты полны брани: право, авторы оскорбляют друг друга больше, чем кого-либо еще. Я не видел ни одной баллады или эпиграммы. Они серьезно скучны, словно речь идет о религиозных спорах. Я не выписываю газет ни одной из сторон; а поскольку я совершенно равнодушен — единственный способ быть беспристрастным, — они не заставят меня платить, пока не заставят рассмеяться. Я здесь совсем один и останусь еще на две недели, если только отсрочка парламента не продлит мои каникулы. Я не притворяюсь настолько равнодушным и лишенным любопытства, чтобы не пойти и не посмотреть, как герцог Ньюкасл боится за свою страну — единственное, что до сих пор не вызывало у него паники. К тому же я все еще такой школьник, что, хотя мог бы угадать половину их речей и знаю весь их смысл, я должен пойти и послушать, как Цезарь и Помпей бранятся в Храме Согласия. Поскольку этому веку суждено оставить такой след в истории, как же Гроновиусы и Уорбертоны презирали бы сенатора, покинувшего форум, когда вещали властители мира! Ибо, раз этот век станет историческим, он, конечно, станет и эталоном добродетели; и нас, подобно нашим порочным предшественникам римлянам, будут цитировать, пока сами наши призраки не покраснеют, как образцы патриотизма и великодушия. Какие лекции будут читать бедным детям об этой эпохе! Европа, наученная трепетать, великий король, смиренный, сокровища Перу, направленные в Темзу, Азия, покоренная гигантским Клайвом! Ибо в тот век люди были ростом почти семь футов; Франция, молящая о мире у ворот Букингем-хауса, твердая мудрость герцога Бедфорда, очерчивающего круг вокруг галльского монарха и запрещающего ему переступать его, пока он не подпишет уступку Америки; Питт, более красноречивый, чем Демосфен, и попирающий предложенные пенсии, как... не знаю кто; лорд Темпл, жертвующий братом ради любви к отечеству; Уилкс, такой же безупречный, как Саллюстий, и фламин Черчилль, сокрушающий врагов Британии статуями богов! О, у меня перехватило дыхание от красноречия, пророчеств, правды и лжи; моя узкая грудь не была создана для того, чтобы вмещать вдохновение! Должен вернуться к возне со своими художниками: эти возвышенные темы слишком тяжелы для меня. Доброй ночи!

P. S. Забыл сказать вам, что Гидеон, который умер, оставив состояние больше, чем вся земля Ханаанская, завещал остаток всего своего молока и меда, после смерти сына, дочери и их детей, герцогу Девонширскому, не настаивая на том, чтобы тот принял его имя или даже подвергся обрезанию. Лорда Албемарла ждут домой в декабре. Мой племянник Кеппел — епископ Эксетерский, а не Гаванский, как вы могли бы подумать, ибо его митра была обещана за день до того, как пришли новости.

(254) Камберлендского.

(255) Бедфордского.

(256) Ньюкаслского.

(257) Девонширского.

(258) Граф Бьют.

(259) Поэт Чарльз Черчилль.

(260) Фредерик Кеппел, младший брат Джорджа, графа Албемарла, командовавшего при взятии Гаваны, был женат на Лоре, старшей дочери сэра Эдварда Уолпола.

Письмо 142 Достопочтенной леди Херви. Строуберри-Хилл, 31 октября 1762 г. (стр. 200)



Мадам, боюсь, уже слишком поздно пытаться выразить признательность за честь, которую оказывает мне мадам де Шабо; и все же, если она еще не уехала, я бы не хотел показаться неблагодарным. Я не знаю, где она живет, иначе не взял бы на себя смелость снова использовать Ваше сиятельство в качестве своей почты. Если она уехала, бросьте мою записку в огонь.

Умоляю, мадам, высморкайтесь в кусок фланели — не то чтобы я верил, что это принесет вам хоть малейшую пользу, — но, поскольку все мудрые люди считают, что им к лицу рекомендовать уход и фланель при подагре, подражайте им; и я не знаю другого способа укутать ее, когда она проявляется в виде насморка. Я навещу ее в следующий вторник и буду надеяться, что она достаточно проветрилась.

P. S. Вы должны рассказать мне все новости, когда я приеду, ибо я ничего не знаю о том, что происходит. Я лишь видел в газетах, что голубки и голубки, отправившиеся в Париж, не сумев заключить мир, получили в помощь третьего голубка, который только что туда улетел.

(261) Леди Мэри Шабо, дочь графа Страффорда.

(262) Герцог и герцогиня Бедфорд.

(263) Мистер Ганс Стэнли.

Письмо 143 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, четверг, 4 ноября 1762 г. (стр. 200)

События последних восьми дней заставят вас изумиться. Ровно неделю назад герцог Девонширский приехал в город, получил прямой отказ в аудиенции и сдал свой ключ. Вчера лорд Рокингем подал в отставку, а ваш кузен Манчестер был назначен в опочивальню. Затем король на заседании совета потребовал книгу и вычеркнул имя герцога Девонширского. Если вам нравится решительность, en voilà! Знаете, мне жаль все это видеть. Вы не заподозрите меня в нежности к его светлости Девонширскому, и, вспоминая, как весь дом Кавендишей обошелся со мной во время моего разрыва с дядей, никакие обиды, случившиеся с ними, не вызовут моих слез. Но я считаю этот поступок слишком жестоким и серьезным, окрашенным в более мрачные тона, чем мне нравится в политике. Ссоры, речи, добродетель и продажность иногда забавляют; хотя с каждым днем все меньше и меньше; но меры, от которых вы должны продвигаться вперед и не можете отступить, — это слишком опасная игра; никто не знает, кто может быть вовлечен и где будет конец. Это неприятно. Прощайте!

Письмо 144 преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 13 ноября 1762 г. (стр. 201)



Дорогой сэр, вы легко догадаетесь, что моя задержка с ответом на ваше любезное письмо была вызвана исключительно тем, что я не знал, куда вам писать. Я ждал, пока не решил, что вы, возможно, вернулись домой. Благодарю вас за все хлопоты, которые вы взяли и берете на себя ради меня; это гораздо больше, чем я заслуживаю.

От портрета герцога Ричарда я охотно отказываюсь, по крайней мере на данный момент, пока нельзя выяснить, кто он такой. У меня больше любопытства по поводу фигур Генриха VII в колледже Крайст-черч. Я буду рад когда-нибудь посетить их, чтобы увидеть, насколько они соответствуют его портрету на моей картине с изображением его бракосочетания. Святая Этельреда была весьма кстати.

С тех пор как я вас видел, у нас была самая разная погода, но боюсь, ни один из ее образцов не сделал ваше путешествие более приятным.

Письмо 145 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 20 декабря 1762 г. (стр. 201)



Поскольку с момента моего последнего письма мне не стало лучше, мой почтовый экипаж все чаще указывает на Неаполь. И все же Строуберри, как любовница, «как только я спускаюсь с холма здоровья, смывает мое пристанище». Ваша компания заставила бы меня решиться гораздо быстрее, но я вижу, что у меня мало надежд на это, да и винить вас я не могу; я не использую столь резкое слово по отношению к себе, но по отношению к вашему стремлению к развлечениям, коим, я уверен, было бы это путешествие. Я ни на миг не сомневался в вашей доброте ко мне; тот участливый способ, которым вы три недели назад предложили сопровождать меня в Бат, никогда не будет забыт. Я не думаю, что мое недомогание очень серьезно: ибо как оно может быть таковым, если оно ни разу не приковало меня к постели на целый день? Но мои утра так плохи, и на этой неделе у меня было гораздо больше боли и бессонных ночей, что я убежден: с этим нельзя шутить. И все же я думаю, что Италия была бы последним, что я попробовал бы, если бы не желание избежать политики: но я ничего другого не слышу. И двор, и оппозиция с каждым днем становятся все более жестокими по одной и той же причине: победа первых. Обе стороны мучают меня своими делами, хотя так очевидно, что мне наплевать на обе. Я хотел бы быть достаточно важным, чтобы сказать, как французский офицер на сцене в Париже сказал партеру: «Accordez vous, canaille!» И все же для человека без амбиций и корысти политики — это canaille. Ничто не кажется мне в моей жизни более нелепым, чем то, что я когда-то любил их дрязги, и это в том возрасте, когда я любил вещи получше! Мой бедный нейтралитет, который я подписал со всем миром, подвергает меня, подобно другим незначительным монархам в подобных случаях, оскорблениям. В четверг меня вызвали на партию в лу к принцессе Эмили. Она называла это лу, но это была политика. Второе, что она сказала мне, было: «Как вы провели те два долгих дня?» — «Мадам, я был там только в первый». — «И как вы голосовали?» — «Мадам, я ушел». — «Честное слово, это было ловко разыграно». Не очень приятный выпад в адрес того, кто, безусловно, никогда не был приспособленцем! Что ж, мы сели. Она сказала: «Я слышала, Уилкинсона уволили и что сэр Эдвард Виннингтон должен занять его место; кто он такой?», обращаясь ко мне, сидевшему напротив. — «Он наследник покойного мистера Виннингтона, мадам». — «Вам нравился тот Виннингтон?» — «Не могу не сказать, что нравился, мадам». Она пожала плечами и продолжила: «Виннингтон изначально был большим тори; как вы думаете, кем он был, когда умер?» — «Мадам, я полагаю, тем же, кем все люди на должности». Скажите, мистер Монтегю, вы находите в этом что-то грубое или оскорбительное? Слушайте же: она пришла в самое яростное бешенство, покраснела как алый цвет и сказала: «Никакого вашего остроумия; я не понимаю шуток на эти темы; как вы думаете, что сказал бы ваш отец, если бы услышал, как вы это говорите? Он бы убил вас, и вы бы это заслужили». Я был совершенно сбит с толку и поражен; невозможно было объясниться через стол для лу, так как она очень глуха: не было возможности ответить женщине и принцессе, особенно мне, взявшему за правило, когда приходится общаться с особами королевской крови, относиться к ним с величайшим уважением, ибо это все внимание, которое они когда-либо получат от меня. Я сказал тем, кто сидел по обе стороны от меня: «Что я могу сделать? Я не могу объясниться сейчас». Что ж, я промолчал, и она тоже на четверть часа. Затем она снова начала со мной, допросила меня обо всех дебатах и, наконец, прямо спросила, кого я считаю лучшим оратором: моего отца или мистера Питта. Если возможно, это было еще более мучительно, чем ее гнев. Я ответил, что невозможно сравнивать двух столь разных людей: что я считаю, что мой отец был больше человеком дела, чем мистер Питт. — «Ну, а язык мистера Питта?» — «Мадам, — сказал я, — я всегда славился тем, что восхищаюсь языком мистера Питта». Наконец, эта неприятная сцена закончилась; но когда мы уходили, я подошел к ней близко и сказал: «Мадам, я должен просить позволения объясниться; ваше королевское высочество, казалось, очень сердились на меня, и я уверен, что не хотел вас обидеть: все, что я намеревался сказать, это то, что я полагал, что тори становятся вигами, когда получают должности!» — «О! — сказала она, — я вам очень обязана; право, я была очень сердита». Почему она сердилась или что она думала, я имел в виду, я не знаю до сих пор, если только она не предположила, что я намекаю на то, что герцог Ньюкасл и оппозиция не были людьми безупречной добродетели и потеряли свои места из принципа. В тот момент у меня в голове было совсем обратное; ибо я имел в виду, что тори будут такими же лояльными, как виги, когда получат от этого выгоду.

Вы посмеетесь над моими невзгодами, и, по правде говоря, они еще не очень серьезны, хотя почти вывели меня из равновесия. Если ваш кузен подкрепит свои красивые слова делом, я снова буду в добром расположении духа. Я не настолько угрюм, чтобы не любить своих друзей за то, что они при должности; право, если они на высокой должности, моя дружба засыпает, как пароли в фараоне, и не просыпается, пока их партия не закончится. Доброй ночи!

Письмо 146 преподобному мистеру Коулу. Арлингтон-стрит, 23 декабря 1762 г. (стр. 203)



Дорогой сэр, вы всегда необычайно добры ко мне, и это выше моих сил — отблагодарить вас. Вы только и делаете, что доставляете себе хлопоты, а мне — подарки. Мой кузен Калторп — большая редкость, и я думаю, что должен поэтому вернуть его вам; но это было бы не по-родственному, да и не по-дружески. Эпитафия моего предка тоже была мне очень приятна.

Я не был в Строуберри-Хилл уже три недели. Моя горничная там больна, да и сам я нездоров из-за той же блуждающей подагры в желудке и груди, на которую, как вы слышали, я немного жаловался летом. Меня сильно склоняют к поездке в более теплый климат, который часто рассеивает эти неустойчивые недомогания. Я не стремлюсь к этому и не могу решиться, пока не увижу, что мне становится хуже: если так, надеюсь, это будет ненадолго; и вы, безусловно, услышите от меня снова, прежде чем я отправлюсь в путь.

Письмо 147 Достопочтенному Г. С. Конуэю.



Строуберри-Хилл, 28 февраля 1763 г. (стр. 203)

Ваше письмо от 19-го числа, кажется, скорее откладывает ваш приезд, чем приближает его; однако леди Эйлсбери говорит мне, что ей вы обещаете быть здесь через десять дней. Я искренне желаю видеть вас, хотя сам никуда не уезжаю; но мне не терпится, чтобы ваша неприятная обязанность подошла к концу, и знать, что вы наслаждаетесь собой после таких тягот, опасностей и плохо вознагражденных услуг. Что касается какого-либо общественного удовлетворения, которое вы получите, вернувшись домой, то не ждите многого. Ваш ум не был создан для того, чтобы плавать на поверхности продажного мира. Моя молитва (и моя вера) в том, чтобы вы всегда предпочитали то, что всегда предпочитали, — свою честность успеху. Тогда вы будете смеяться, как и я, над нападками и злобой фракций или министров. Я вкусил и того, и другого; но, поскольку мое здоровье восстановилось, а совесть меня не упрекает, они, возможно, лишь дадут мне возможность, которую я никогда бы не искал, доказать, что у меня есть некоторая добродетель — и она будет доказана не так, как они, вероятно, ожидают. У меня есть доказательства получше, чем вывешивание истрепанных знамен патриотизма. Но об этом и о тысяче других вещей я приберегу для нашей встречи. Ваш брат настоятельно просил меня поехать с ним, если он поедет, в Париж. Я принимаю это очень любезно, но извинился, хотя пообещал либо сопровождать его на короткое время вначале, либо приехать к нему, если я ему понадоблюсь: но мое решение никогда не появляться в каком-либо общественном свете неизменно. Когда я желаю все меньше и меньше жить в здешнем мире, я не могу думать о том, чтобы взойти на новую сцену в Париже. В этот момент я здесь один, в то время как все голосуют в Палате общин. Сэр Джон Филипс предложил создать комиссию по счетам, которая была преобразована в специальный комитет из двадцати одного человека, избираемых путем тайного голосования. Поскольку министерство не пользуется преобладающей любовью человечества, некоторые из них могут обнаружить, что избрано жюри, которое будет не столь услужливым, как Палата в целом, когда их голоса подаются открыто. Поскольку многие могут быть рады такой возможности, я избегаю ее; ибо я постыдился бы делать что-либо втайне, хотя у меня есть враги, которые не столь великодушны.

Вы говорите, что видели «Норт Бритон», в котором я играю главную роль. Уилкс, автор, как я слышал, говорит, что если бы он знал, что я восприму это так хорошо, он бы проклял все, прежде чем написал бы это, — но я не чувствую боли там, где ее нет.

Театр Ковент-Гарден пострадал от беспорядков больше, чем даже Друри-Лейн. Лакей лорда Дакра был повешен за убийство дворецкого. Джордж Селвин приложил немало усилий, чтобы заставить его признаться в этом. То, что Селвин должен быть главным исполнителем в сцене такого рода, неудивительно: я рассказываю вам это из-за странного хладнокровия, которое проявил молодой человек, которому было всего девятнадцать: когда он писал свое признание, «Я уби...», он остановился и спросил: «как пишется убил?»

Мистер Фокс чувствует себя гораздо лучше, чем в начале зимы; и как его здоровье, так и власть, кажется, обещают более долгую продолжительность, чем ожидали люди. Действительно, я думаю, что последняя настолько укрепилась, что бедному лорду Бьюту было бы труднее сместить его, чем своих предшественников, и он может даже ощутить последствия веса, который он передал ему; ибо уже очевидно, что приемная лорда Бьюта — не нынешний путь к состоянию. Постоянство — не черта этих времен, что является прискорбным обстоятельством для приверженцев двора, но забавным для нас, зрителей. Прощайте!

(264) Повторная посадка британских войск из Фландрии после заключения мира.

(265) Посол.

(266) В январе в Друри-Лейн произошли беспорядки из-за того, что администрация отказалась пускать зрителей в конце третьего акта пьесы за полцены; тогда стеклянные люстры были разбиты и брошены на сцену, скамьи вырваны, а представление остановлено. Та же сцена грозила повториться на следующий вечер, но была предотвращена согласием Гаррика пускать за полцены после третьего акта, за исключением первой зимы новой пантомимы. В Ковент-Гардене, поскольку требуемое возмещение было предоставлено, беспорядков по этому поводу не произошло; но более серьезный бунт случился 24 февраля из-за требования полной оплаты за оперу «Артаксеркс». Ущерб был оценен не менее чем в две тысячи фунтов стерлингов. — Э.

Письмо 148 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 29 марта 1763 г. (стр. 205)



Хотя вы беглец, изгнанник, существо без дружбы и чувств, хотя вы устаете от своих знакомых за половину того времени, что планировали, я не совсем откажусь от вас: я буду писать вам раз в квартал, просто чтобы поддерживать связь, за которую благодать может ухватиться, если когда-нибудь решит посетить вас. Таков мой план, ибо мне мало что есть вам рассказать. Министры только перерезают глотки друг другу, а не нам. Они рычат над своей добычей, как две дворняги над костью, которую ни одна не может решиться бросить; а щенки в оппозиции недостаточно сильны, чтобы победить ту или другую сторону, хотя, подобно своему виду, они, вероятно, будут травить ту, что окажется в проигрыше. Самый жалкий пес из всех, Уилкс, проявляет больше всего духа. Последний «Норт Бритон» — шедевр озорства. Он написал также посвящение к старой пьесе «Падение Мортимера», которое горше полыни; и у него хватило наглости на днях спросить Дайсона, собирается ли он в казначейство; «Потому что, — сказал он, — мой друг посвятил пьесу лорду Бьюту, а принято давать посвящающим что-то; я хотел бы, чтобы вы напомнили его светлости об этом». Лорд и леди Пембрук помирились и снова живут вместе. Мистер Хантер взял бы и свою дочь, но при условии, что она вернет свое приданое лорду Пембруку и своего ребенка: она благородно ответила, что не беспокоится о состоянии и охотно будет зависеть от отца; но что касается ребенка, ей не остается ничего, кроме как заботиться о нем, и она не расстанется с ним; так что она сохраняет и то, и другое, и, полагаю, скоро снова получит своего любовника, ибо другая сестра позировала Рейнольдсу, который по указанию ее мужа сделал говорящий портрет. Лорд Болингброк сказал ему: «Вы должны придать глазам что-то от Нелли О'Брайен, иначе не выйдет». Поскольку он придал Нелли что-то от его жены, было справедливо придать ей что-то от Нелли, и моя леди не выбросит подарок!

Я отправляюсь в Строуберри на несколько дней, pour faire mes piques. Галерея быстро продвигается. Потолок — это часовня Генриха VII в propria persona; балдахины все установлены; думаю, три месяца полностью завершат ее. Я купил на распродаже у лорда Гренвиля подлинную картину Чарльза Брэндона и его королевы; и сегодня получил из Франции копию мадам Ментенон, которая вместе с моей Лавальер, копиями мадам Граммон и очаровательного портрета Мазарини у герцога Сент-Олбанского будет сопровождать Бьянку Капелло и Нинон де Ланкло в круглой башне. Надеюсь, теперь никогда не будет другого аукциона, ибо у меня не осталось ни дюйма места, ни фартинга. Поскольку у меня остались остатки бумаги, я заполню их песней, которую сочинил на днях в почтовом экипаже после особого разговора, который у меня был с мисс Пелэм накануне вечером у герцога Ричмондского.

СОВЕТ.

Дело женщин, дорогая Хлоя, — удовольствие, И любовью каждая красавица должна измерять свои минуты. «О! ради любви мы все готовы», — восклицаете вы... очень верно; И я бы не стал лишать нежного любящего бога его должного. Если только Купидон не принимает участия в чувствах И не окунает свою стрелу в любовный восторг, Это суматоха, беспорядок, это отвращение и ненависть; Каприз дает этому рождение, а презрение — его судьба.









«Истинная страсть незаметно ведет к радости, И благодарное уважение велит ее удовольствиям никогда не приедаться. И все же здесь вам следует остановиться — но ваш причудливый пол Придает страсти такие романтические идеи, Что бедные мужчины, измученные вашими видениями и ревностью, Спешат к нимфам менее экстатичным, но более добрым. В вашем сердце, я согласен, пусть рождаются ваши желания; Только следите, чтобы ваше сердце не забралось вам в голову.









До свидания, до Иванова дня!

(267) См. выше, стр. 175, письмо 117. — Э.

(268) Леди Болингброк и графиня Пембрук были сестрами. — Э.

Письмо 149 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 6 апреля 1763 г. (стр. 206)



Вы пожалеете о моем горе, когда я скажу вам, что лорд Уолгрейв заболел оспой, причем в тяжелой форме. Ровно неделю назад, вечером, я встретил его в «Артурс»: он жаловался мне на головную боль и тошноту. Я сказал: «Мой дорогой лорд, почему бы вам не пойти домой и не принять порошок Джеймса? Вы будете здоровы к утру». Он поблагодарил меня, сказал, что рад, что я напомнил ему об этом, и что он последует моему совету. Я послал утром; моя племянница сказала, что он принял порошок и что Джеймс считает, что у него нет лихорадки, но что она нашла его очень слабым. Поскольку лихорадки не было, у меня не было опасений. В восемь часов вечера в пятницу мне внезапно сказали в «Артурс», что у лорда Уолгрейва оспа. Я был чрезвычайно потрясен, не зная, хорош ли порошок для этого или плох. Я немедленно отправился в дом; у дверей меня встретил слуга леди Эйлсбери, посланный сказать мне, что мистер Конуэй прибыл. Эти два противоположных удара ужаса и радости одолели меня настолько, что, когда я добрался до мистера Конуэя, я не мог говорить с ним, а разразился потоком слез. На следующее утро лорд Уолгрейв, услышав, что я там, пожелал поговорить со мной наедине. Я должен сказать вам, что, как только он узнал, что это оспа, он подписал свое завещание. Таков был неизменный характер его поведения: делать только то, что мудро и необходимо, и ничего больше. Он сказал мне, что знает, как велики шансы против того, чтобы пережить эту болезнь в его возрасте. Что, конечно, он хотел бы прожить еще несколько лет; но если нет, он смирится терпеливо. Что все, чего он желает, — это чтобы, если он умрет, мы сделали все возможное, чтобы утешить его жену, которая, как он опасался, была беременна и которая, добавил он, была лучшей женщиной в мире. Я сказал ему, что он не может сомневаться в нашей заботе о ней, но что в настоящее время все наше внимание приковано к нему. Что большая разница между тем, чтобы переболеть оспой в молодости или в более зрелом возрасте, заключается в страхе последнего; но так как я так часто слышал, как он говорит, и теперь видел, что у него нет этих страхов, опасность возраста значительно уменьшилась. Доктор Уилмот говорит, что если что-то и спасет его, то это его спокойствие. К моему утешению, мне сказали, что порошок Джеймса, вероятно, был существенным ингредиентом для его выздоровления. Тем временем всеобщая тревога по поводу него невероятна. Доктор Барнард, директор Итона, который находится в городе на каникулах, говорит, что, исходя из своего положения, он естественно приглашен в дома всех рангов и партий, и что беспокойство всеобщее. Я не могу сказать столько же о своем лорде, не воздав должное и моей племяннице. Ее нежность, привязанность, внимание и мужество удивительны. У нее нет страхов, которые ей подобали бы, и героизма напоказ. Я не мог не сказать ей: «Никогда не было сиделки вашего возраста с таким вниманием». Она ответила: «Никогда не было сиделки моего возраста с таким объектом». Это и поражает: видеть такую красоту, искренне преданную человеку, столь непривлекательному внешне; но если бы Адонис был болен, она не могла бы реже выходить из его спальни. Врачи, кажется, питают мало надежд, но, поскольку их аргументы не так сильны, как их тревоги, признаюсь, я не сдаюсь, и все же смотрю на это в очень опасном свете.

Я ничего не знаю о новостях и о мире, ибо рано утром иду на Албемарл-стрит и не возвращаюсь до поздней ночи. Юный мистер Питт умирает от лихорадки в Бедфордшире. Епископ Карлайл, которого я назначил посетителем Строуберри, отправился к нему. Вы будете очень разочарованы, если ожидаете найти галерею почти законченной. Мне грозят тремя месяцами, прежде чем можно будет начать золочение. Двадцать пунктов стоят на месте из-за моего нынешнего заточения, и у меня печальная перспектива быть вынужденным взять туда племянницу в следующий раз, когда я поеду. Герцог де Ниверне, в ответ на комплект изданий Строуберри, прислал мне четыре сезона, которые, как я заключаю, он счел хорошими, но они пройдут весь свой круг в Лондоне, ибо у них нет даже достоинства быть достаточно плохо старыми для Строуберри. Послание мистера Бентли к лорду Мелкомбу было опубликовано в журнале. В нем гораздо меньше остроумия, чем я ожидал от него, и такой же плохой английский. Мысли — старые фразы Строуберри; как и панегирики. Вот шесть строк, написанных экспромтом леди Темпл о леди Мэри Коук, легкие и благородные, и почти правдивые:

Она порой смеется, но не громко; Она красива тоже, но немного горда: При дворе она затмевает всех; Она одевается изысканно и выглядит хорошо: С приличием она весела и воздушна; Кто это может быть, кроме леди Мэри?







В парламенте были жесткие действия по поводу налога на сидр; и в западных графствах недовольство настолько велико, что если мистер Уилкс станет патриотом-героем или патриотом-подстрекателем всерьез и встанет во главе их, он может получить веревку мученика до того, как лето закончится. Прощайте! Я рассказываю вам свои печали, потому что, если я избегу их, я уверен, никто не порадуется больше.

(269) Д-р Чарльз Литтелтон, рукоположенный в епископы Карлайла в 1762 году, на место д-ра Осбалдистона, переведенного на кафедру Лондона. — Э.

Письмо 150 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, пятница вечером, поздно. [8 апреля 1763 г.] (стр. 208)



Среди всего моего горя и всего того отчаяния, которое я только что оставил, я не могу забыть вас, кто так долго был моим верным и неизменным другом. Я не могу позволить газетам и корреспондентам сообщить вам о моей потере. Лорд Уолгрейв умер сегодня. Вчера вечером у него были некоторые мерцания надежды. Самые отчаявшиеся из врачей немного обнадежили нас. Он сам шутил с врачами и выразил себя в такой привлекательной манере: спрашивая, какой сегодня день недели; они сказали ему, что четверг: «Конечно, — сказал он, — сегодня пятница». — «Нет, мой лорд, право, сегодня четверг». — «Что ж, — сказал он, — посмотрите, каким мошенником делает человека эта болезнь; я хочу украсть только день». С помощью опиатов, которыми в течение двух или трех дней они притупляли его страдания, он хорошо отдохнул. Сегодня утром у него не было худших симптомов. Я сказал леди Уолгрейв, что, поскольку никаких существенных изменений до воскресенья не ожидается, я поеду обедать в Строуберри и вернусь вовремя, чтобы встретиться с врачами вечером; по правде говоря, я был измотан тревогой и уходом и хотел час или два свежего воздуха. Я оставил ее в двенадцать и заказал обед на три, чтобы вернуться пораньше. Я не успел встать из-за стола, как получил экспресс от леди Бетти Уолгрейв, чтобы сказать мне, что произошло внезапное изменение, что они дали ему порошок Джеймса, но что они боятся, что слишком поздно, и что он, вероятно, будет мертв, прежде чем я смогу приехать к племяннице, ради которой она просила меня немедленно вернуться. Было действительно слишком поздно! Слишком поздно для всего — поздно, как его дали, порошок вызвал у него рвоту даже в агонии — если бы у меня была власть распоряжаться, он никогда бы не покинул Джеймса; но это тщетные сожаления! Тщетно вспоминать, как особенно добр он, который был добр ко всем, был ко мне! Я нашел леди Уолгрейв у моего брата; она плачет без умолку и говорит о его добродетелях и доброте к ней таким образом, что это сводит с ума. Мой брат переносит это унижение с большим мужеством, чем я мог ожидать от его пылких страстей: но ничто не поразило меня больше, чем видеть моего грубого дикого швейцарца Луи в слезах, когда он открывал мой экипаж. У меня впереди горькая сцена: завтра утром я везу бедную леди Уолгрейв в Строуберри. Ее падение велико, от того обожания и внимания, которое он ей уделял, от того блеска состояния, так много из которого умирает вместе с ним, и от того уважения, которое отражалось на ней от того огромного почтения, которое мир питал к его характеру. Видения, возможно. И все же кто мог ожидать, что они исчезнут даже раньше этой мимолетной вещи, ее красоты!

Если бы у меня было время или достаточное владение своими мыслями, я мог бы дать вам столь же подробный отчет о столь же неожиданной революции в политическом мире. Сегодняшний день был столь же роковым для целой нации, я имею в виду шотландцев, как и для нашей семьи. Лорд Бьют подал в отставку сегодня утром. Его намерение даже не подозревалось до среды, и вообще не было известно за несколько дней до этого. Короче говоря, это не что иное, как паника; двухнедельная оппозиция разрушила то скандальное, но огромное большинство, которое было куплено за две недели; и за пять месяцев план абсолютной власти был разрушен паникой. Он оправдывается перед миром плохим здоровьем; перед друзьями, более правдиво, тем, что нация ополчилась на него. Он делает вид, что намерен уйти в отставку окончательно и не вызывать неудовольствия. Тем временем он упаковывает своего рода министерское наследство, которое не продержится даже до следующей сессии, и, я думаю, вряд ли вообще вступит в силу. Джордж Гренвиль должен возглавить казначейство и стать канцлером казначейства; Чарльз Тауншенд — сменить его, а лорд Шелберн — Чарльза. Сэр Фрэнсис Дэшвуд должен получить баронство Деспенсер и великий гардероб вместо лорда Гоуэра, который берет малую государственную печать, если герцог Бедфорд возьмет пост президента; но в этой договоренности много «если»; главное «если» — если они осмелятся противостоять буре, которая так напугала пилота. Вы спрашиваете, что стало с мистером Фоксом? Совсем не довольный этим внезапным решением, которое взорвало так много его проектов и не оставило ему времени больше нагревать печи, он отправляется во Францию через Палату лордов, но сохраняет свое место и свои инструменты, пока не случится что-то еще. Путаница, я полагаю, будет огромной, а следующий акт драмы — ссора среди оппозиции, которая была бы всемогущей, если бы могла делать то, чего не может: держаться вместе и не ссориться из-за добычи. Поскольку я буду вдали несколько дней, я не смогу прислать вам больше подробностей об этой интерлюдии, но вам понравится каламбур, который сделал мой брат, когда ему рассказали об этом взрыве: «Тогда, — сказал он, — они должны снова выгнать Джеков из гостиной и снова забрать их на кухню». Прощайте! Какой мир, чтобы отдавать ему свое сердце!

(270) Мистер Фокс был возведен в звание барона Холланда из Фоксли. — Э.

Письмо 151 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 14 апреля 1763 г. (стр. 210)



Я получил ваши два письма вместе и предвидел, что ваше дружеское доброе сердце будет сопереживать нам так же, как вы это делаете. Потеря невосполнима, и моя бедная племянница осознает это. Она питает такое почтение к памяти своего лорда, что если ее сестра и я делаем ее веселой на мгновение, она обвиняет себя в этом на следующий день перед епископом Эксетерским, как если бы он был ее исповедником, и что она совершила преступление. Она плакала два дня до такой степени, что если бы она была фонтаном, он должен был бы остановиться. До вчерашнего дня она едва ела достаточно, чтобы остаться в живых, и выглядит соответственно; но в ее возрасте ее нужно утешить: ее уважение останется, но ее дух вернется вопреки самой себе. Ее лорд сделал ее единственной исполнительницей завещания и добавил какие мог небольшие douceurs к ее вдовьей доле, которая составляет всего тысячу фунтов в год, так как поместье составляет всего две тысячи триста. Маленькие девочки получат около восьми тысяч фунтов каждая; ибо должность кассира была настолько велика во время войны, что, несмотря на то, что его характер был шлюзом щедрости, он сэкономил тридцать тысяч фунтов после своей женитьбы.

Ее сестры были здесь с нами все это время. Леди Хантингтауэр — само мягкосердечие и нежность; и благодаря вниманию я не вызвал недовольства другой. Лорд Хантингтауэр был здесь однажды; епископ — большую часть времени: он очень рассудителен и добродушен, и был большим подспорьем и утешением для меня в этой печальной обязанности, которая должна продлиться здесь до понедельника или вторника. У нас есть и старшая маленькая девочка, леди Лора, которая как раз достаточно взрослая, чтобы быть забавной; и вчера вечером мой племянник прибыл сюда из Португалии. Сначала это была ужасная встреча; но так как он очень по-солдатски бодр и оживлен, он пришел в дух и развлек нас своими рассказами о войне и стране. Он подтверждает все, что мы слышали о подлости, трусости и невежестве португальцев, и об их неприязни к англичанам; но я мог заметить, даже через его рассказ, что наша легкомысленность и презрение к ним должны были дать много простора их антипатии.

Вы удивительно добры, как всегда, приглашая меня в Грейтворт и предлагая Бат; но помимо того, что для меня невозможно совершить какое-либо путешествие прямо сейчас, я действительно очень здоров, и спокойствие и воздух Строуберри принесли много пользы. Суета Лондона, где я буду рад быть прямо сейчас, рассеет мрачность, которую вызвала эта печальная потеря; хотя я всегда буду считать ее глубокой потерей. Время проходит здесь сносно; у меня есть мои художники и позолотчики и постоянные пакеты новостей из города, помимо тысячи писем с соболезнованиями, на которые нужно ответить; ибо и моя племянница, и я получили бесчисленные свидетельства того уважения, которое питали к лорду Уолгрейву. Я слышал только об одном человеке, который должен был знать его достоинства, но не проявил никакого беспокойства; но я полагаю, что его детский ум слишком занят потерей своего последнего наставника. Я отдал свою собственную комнату племяннице, а сам перебрался в Гольбейнскую палату, где я удаляюсь от остальной семьи, когда мне это угодно, и ближе, чтобы присматривать за своими рабочими. Часовня полностью закончена, за исключением ковра. Соболиная месса алтаря придает ей очень трезвый вид; ибо, несмотря на торжественность расписных окон, в ней была пестрота, которая была немного кощунственной.

Я не могу знать здесь никаких новостей, кроме как по отголоскам; и все же, хотя они должны снова отскочить к вам, они будут такими же свежими, как любые, которые вы можете получить в Грейтворте. Некое подобие администрации наспех сколочено на данный момент, и даже придало себе вид той свирепости, с которой началась зима. Лорду Хардвику сказали, что его сыновья должны голосовать с двором или быть уволенными; он ответил, что, поскольку он намеревался оставить их на должности, он предпочел, чтобы их уволили сейчас. Это плохо выглядит для двора, когда он упорствует. Они также хотели бы иметь Питта, если бы могли получить его без последствий; но они не находят новобранцев, которые присоединились бы к их знамени. Они хвастаются, что у них был бы лорд Уолгрейв; это самая отъявленная ложь, так как он отказался от каждого предложения, которое они могли придумать, за день до того, как заболел. Герцог Камберлендский приказывает своим слугам говорить, что, далеко не присоединяясь к ним, он полагает, что если бы лорду Уолгрейву можно было предсказать его смерть, он предпочел бы ее союзу с Бьютом и Фоксом. У первого была решительная паника; настолько внезапная, что говорят, лорда Эгремонта послали сломить его решимость уйти в отставку королю. Другой, чье путешествие во Францию не указывает на гораздо меньшее опасение, делает вид, что ходит по улицам в самые публичные часы, чтобы показать, что он не дрожит. Тем временем два вождя великолепно оплатили своих наемников: не менее пятидесяти двух тысяч фунтов в год предоставлено в порядке реверсии! Юный Мартин, который старше меня, назван моим преемником; но я намерен, чтобы он подождал несколько лет: если бы они хотели услужить мне, они не могли бы выбрать более подходящего инструмента, чтобы выставить мой характер в выгодном свете путем сравнения. Сын лорда Бьюта имеет реверсию аудитора казначейства; это все, что он сделал показного для своей семьи, но великие вещи, дарованные самым незначительным объектам, заставляют меня подозревать какие-то частные сделки. И все же я могу ошибаться в нем, но я не имею этого в виду. Лорд Грэнби отказался от Ирландии, и Нортумберленды должны перевезти туда свое великолепие. Я сожалею, что вы так мало получили от этого путешествия, но разве это сезон невознагражденных заслуг? Нужно краснеть, чтобы получить предпочтение в течение одного и того же года. Только подумайте, что Калкрафт должен стать ирландским лордом! Миллионы Фокса или десятины миллионов Калкрафта не могут купить ни крупицы вашей добродетели или характера. Прощайте!

(271) В сентябре 1766 года леди Уолгрейв стала женой его королевского высочества Уильяма Генри, герцога Глостерского; от которого она была матерью принца Уильяма и принцессы Софии Глостерской. — Э.

(272) Женат на сестре леди Уолгрейв.

(273) Лорд Уолгрейв был наставником Георга III. — Э.

(274) Сэмюэл Мартин, эсквайр, член парламента от Камелфорда, один из совместных секретарей казначейства, назначенный сменить Уолпола на посту пристава поступлений казначейства, контролера великого свитка и хранителя иностранных поступлений. — Э.

(275) Граф Нортумберленд был официально объявлен в «Газетт» 20 апреля лордом-лейтенантом Ирландии, а 14 мая маркиз Грэнби был назначен главным начальником артиллерии. — Ред.

Письмо 152 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 22 апреля 1763 г. (стр. 212)



Я получил два ваших письма и позабочусь о выполнении поручения из второго. Первое меня очень позабавило.

В понедельник я привез свою бедную племянницу из Строуберри. Как исполнительнице завещания, ее присутствие было совершенно необходимо, и она ни разу не отказалась сделать что-либо разумное из того, о чем ее просили. Но дом и дела ужасно потрясли ее; она по-прежнему ничего не ест, спит хуже, чем раньше, и выглядит пугающе; я начинаю думать, что у нее случится выкидыш. На днях она сказала мне: «Мне говорят, что если бы мой лорд был жив, он мог бы оказать огромную услугу своей стране в этот момент, благодаря уважению, которое питали к нему все партии. Это очень красиво; но так как он не дожил до того, чтобы оказать эти услуги, об этом никогда не будет упомянуто в истории!» Я счел эту заботу о его чести очаровательной. Но история узнает о нем; он оставил небольшой том «Мемуаров», которые являются шедевром.(276) Он дважды показывал их мне, но я верно хранил его тайну; теперь ради его славы следует их обнародовать.

Я рад, что вы собираетесь к доктору Льюису. После ирландского путешествия я не удивлен, что вам требуется ремонт. Я часто читал вам проповеди — да и жил для вас тоже; но мои проповеди, как и мой пример, были потрачены впустую.

Эта нелепая администрация на данный момент кое-как залатана; подробности восхитительны, но их я приберегу до приезда в Строуберри. Лорд Бат жаловался Фэншоу на расточительность лорда Пултени(277) и добавил: «Если бы он остался жив, он бы промотал все мое состояние». Это почти сравнимо с сэром Робертом Брауном, который, когда его старшая дочь была безнадежна, но еще жива, в этой неопределенности послал за гробовщиком и договорился о ее похоронах в надежде получить их дешевле, так как существовала вероятность, что она может поправиться. Лорд Бат купил склеп Хаттонов в Вестминстерском аббатстве, втиснул туда жену, сына и дочь, оставил место для себя, а остальное выставил на продажу. Полноте; все это недалеко ушло от сэра Роберта Брауна.

К моему великому удовлетворению, новый лорд Холланд не проявил ни малейшего дружеского или даже формального внимания ко мне после смерти лорда Уолгрейва. Это избавляет меня от каких-либо дальнейших связей с ним и спасает от объяснений, которые всегда скорее развлекают свет, чем удовлетворяют его.

Доктор Камберленд — ирландский епископ; надеюсь, до конца лета какой-нибудь луч из доли вашего кузена в триумвирате упадет на бедного Бентли. Если он будет ждать до следующей зимы, ему придется искать все новые источники света. Я снял дом миссис Причард для леди Уолгрейв; я предлагал ей жить со мной в Строуберри, но она, с присущим ей здравым смыслом, отказалась, посчитав, что дети будут доставлять беспокойство.

Эпизод с Чарльзом Тауншендом в этой революции превосходит всякое вероятие, хотя он и сам об этом не рассказывает. Если бы у меня родился сын и явилась старая фея, предложив наделить его своими самыми ценными дарами, я бы воскликнул: «Могучая добрая фея, дай ему что угодно, только не таланты!»(278) Прощайте!

(276) «Мемуары с 1754 по 1758 год Джеймса, графа Уолгрейва», которые были опубликованы в 1821 году в небольшом томе формата кварто. — Ред.

(277) Сын графа Бата. Он был лордом опочивальни и членом парламента от Вестминстера. Скончался 16 февраля. — Ред.

(278) Лорд Баррингтон в письме к мистеру Митчеллу от 19 апреля сообщает: «Чарльз Тауншенд принял пост в Адмиралтействе в четверг и на следующий день отправился целовать руку; однако он привел с собой ко двору Питера Баррелла и настоял, чтобы тот также стал членом совета. Получив ответ, что вакантные места в Адмиралтействе должны занять лорды Хау и Дигби, он отказался от предназначенной ему должности, а на следующий день получил отставку с королевской службы». — Ред.

Письмо 153 достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 1 мая 1763 г. (стр. 213)



Я счастлив, слыша о вашем счастье; но, мой дорогой Гарри, ваше видение многим обязано вашему долгому отсутствию, которое заставляет

улыбаться суровые скалы и бесплодные горы.

Я не хочу обидеть Парк-плейс, но из-за скверной погоды я удивляюсь, как вы можете находить деревню сносной сейчас. Это Первое мая для широты Сибири! Молочницы должны быть укутаны в материнские утешения нижних юбок из лебяжьего пуха. Короче говоря, сегодня между мной и северным ветром произошла такая перепалка, что, говоря языком нашего времени, я был близок к тому, чтобы обругать его за то, что он пришел из Шотландии, и приписать это лорду Бьюту. Не знаю, не написал ли бы я против него «Норт Бритон», если бы всех печатников не отправили в Ньюгейт, а мистера Уилкса — в Тауэр; да, в Тауэр, всерьез.(279) Новое министерство пытается компенсировать свою нелепую ничтожность coup d'éclat. Поскольку я приехал сюда вчера, я не знаю, достоверны ли подробности, которые я слышал, но в Тауэре он определенно находится, арестованный по ордеру лорда Галифакса за государственную измену; см. «Норт Бритон» за субботу неделю назад. Говорят, он отказался подчиниться ордеру, попросил и получил его копию у двух курьеров, сказав им, что не собирается бежать, но послал требовать habeas corpus, в чем ему было отказано. Затем он отправился к лорду Галифаксу, а оттуда в Тауэр, заявив, что они не добьются от него ничего, кроме того, что им уже известно. Все его бумаги были конфискованы. Лорд-главный судья Пратт, как мне сказали, находит большие изъяны в формулировке ордера.

Я не знаю, как выполнить ваше поручение по поводу книг по архитектуре, и не хочу подвергать вас расходам, которые, как я знаю, не оправдают себя. Я советовался со своим соседом, молодым мистером Томасом Питтом,(280) моим нынешним архитектором: у нас здесь есть все подобные книги, но я не могу припомнить ни одной, которая помогла бы вам с коттеджем или оранжереей. Для первого вам следует прислать мне свою идею, свои размеры; для второй — разве вы не перестраиваете свою старую, пусть и в другом месте? Красивой оранжереи я никогда не видел; и без чрезмерных затрат она вряд ли может стать приятным объектом. Мистер Питт считает, что простой портик без фронтона с окнами, которые можно убрать летом, был бы лучшим планом, который вы могли бы иметь. Если так, не помните ли вы что-то подобное, что вам понравилось у сэра Чарльза Коттерела в Раушеме? Но изысканная оранжерея должна быть на более возвышенном плане. Короче говоря... вы должны быть более конкретны, прежде чем я смогу быть хоть сколько-нибудь таковым.

Я заезжал вчера в Хаммерсмит по поводу кадок леди Эйлсбери; одна из них почти готова, но обе будут закончены не раньше чем через десять дней. Отправить их вам водой? Доброй ночи ее светлости, вам и инфанте,(281) чей прогресс в восковой скульптуре, надеюсь, продвигается так быстро, что к следующей зиме она сможет соперничать со стариком Ракстроу. Знаете ли вы, что, хотя я был предупрежден о том, что собираюсь увидеть, это обмануло меня и произвело такое впечатление на мой ум, что, размышляя об этом по пути домой в своей карете и увидев женщину, усердно работающую в окне на Пэлл-Мэлл, я вздрогнул, увидев, как она пошевелилась. Прощайте!

Арлингтон-стрит, вечер понедельника.

Громкий арест начался с ошибки; ордер предписывал арестовать печатника и всех причастных (неназванных). В результате Уилкс, разумеется, получил свой habeas corpus и был снова заключен под стражу; подал прошение о другом в суд общих тяжб и должен явиться туда завтра утром. Лорд Темпл, еще одним проявлением власти, отказал ему в доступе, сказав: «Я думал, это Тауэр, но обнаружил, что это Бастилия». Среди бумаг Уилкса они нашли неопубликованный «Норт Бритон», предназначенный для... Он содержит совет королю не ходить в собор Святого Павла на благодарственный молебен, а провести скромный в своей собственной часовне; и позволить лорду Джорджу Сэквиллу нести меч. Там также был диалог между Фоксом и Калкрафтом: первый говорит второму: «Я не думал, что ты так со мной поступишь, Джемми Твитчер».

(279) За его критические замечания в «Норт Бритон», № 45, по поводу тронной речи короля в конце сессии. — Ред.

(280) Впоследствии получил титул лорда Камелфорда.

(281) Энн Сеймур Конуэй.

Письмо 154 сэру Дэвиду Далримплу.(282) Строуберри-Хилл, 2 мая 1763 г. (стр. 215)



Сэр, я воздержался от ответа на ваше письмо на несколько дней, пока не узнал, в моей ли власти доставить вам удовлетворение. Наведя справки и поговорив с теми, кто мог меня проинформировать, я обнаружил, что было бы очень трудно получить столь категоричный приказ об увольнении фиктивных инвалидов (как, я полагаю, их можно справедливо назвать), как того, по-видимому, требует, на ваш взгляд, положение дел; при любом моем вмешательстве это совершенно невозможно. Мне сказали, что будет очень трудно добиться их увольнения из наших госпиталей, если они уже приняты, и это вызовет шум, которым в нынешнем неустойчивом состоянии правительства никто не захотел бы рисковать. Действительно, я полагаю, что это не могло бы быть сделано никакой единоличной властью. Право приема, а следовательно, и увольнения, зависит не от министра, а от совета, который управляет делами госпиталя, в который входят казначей, военный министр, губернатор и т. д.; если я не совсем точен, я знаю, что это так в целом. Мне посоветовали сказать вам, сэр, что если после рассмотрения будет сочтено правильным сделать шаг, который вы советуете, все равно это нельзя будет сделать без предварительного и тщательного обсуждения. Поскольку я не пожалел бы труда и очень желаю выполнить любое поручение, которым вы, сэр, удостоите меня, если вы составите меморандум в официальной форме, излагающий злоупотребления, которые стали вам известны, преимущества, которые принесло бы обществу более строгое рассмотрение кандидатов на прием, и цели, на которые можно было бы использовать излишки военных, я обязуюсь передать его в руки мистера Гренвиля, нынешнего главы казначейства, и использовать весь тот небольшой кредит, который он так любезно мне предоставляет, чтобы поддержать вашу просьбу. Я могу ручаться за одно и не более: пока он заседает в этом совете, что, вероятно, продлится недолго, он будет уделять должное внимание любому плану национальной пользы.

Редко, сэр, политические революции выводят на сцену человека, с которым я имею тесную связь. Великие актеры — не тот класс, который я сильно культивирую; следовательно, я не преисполнен надежд на их продвижение, ни огорчен или обрадован их падением. Поскольку сцена в последнее время часто менялась и в настоящее время далеко не обещает долговечности, приходится, если живешь в большом свете, время от времени иметь знакомых, вовлеченных в драму. Всякий раз, когда у меня случается такой, я надеюсь, что готов и рад использовать такой (пусть и несущественный) интерес, чтобы сделать добро или оказать услугу; и поскольку это так в настоящее время, а я, право, не могу назвать мистера Гренвиля никем иным, кроме как знакомым, я буду счастлив, сэр, если смогу способствовать вашим взглядам, которые, как у меня есть основания полагать, являются взглядами благожелательного человека и доброго гражданина; но я честно предупреждаю вас, что мой интерес зависит скорее от доброты и вежливости мистера Гренвиля, чем от какой-либо большой связи между нами, и еще меньше от какой-либо политической связи. Я думаю, он хотел бы принести общественную пользу, я знаю, что хотел бы внести в это свой вклад, но если это должно быть сделано по этому каналу, я опасаюсь, что времени терять нельзя — вы видите, что я думаю о прочности нынешней системы! Ваши идеи, сэр, о тяжелой судьбе наших храбрых солдат совпадают с моими; я оплакивал их страдания и тщетно пытался предложить некоторые небольшие планы по их облегчению. Я упоминаю об этом только для того, чтобы доказать вам, что я не равнодушен к предмету и не берусь за ваше поручение из простого желания угодить. Вы понимаете дело лучше меня, но вы не можете взяться за него с большим рвением. Систематизируйте, если хотите, ваш план и сообщите его мне, и он не пропадет из-за отсутствия ходатайства. Мы кишим разбойниками, которые были героями. Мы обязаны им своей безопасностью, следовательно, мы обязаны им возвратом сохранения, если сможем найти способы честно их трудоустроить. Расширьте свои взгляды, сэр, на них, и позвольте мне быть ходатаем за это дело.

(282) Собраны впервые.

Письмо 155 достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 6 мая, очень поздно, 1763 г. (стр. 216)



Облик времен немного изменился с начала этой последней зимы. Прерогатива, которая так важничала в ноябре и не хотела говорить ни с кем, кроме тори, сегодня утром получила такой щелчок, который пойдет ей на пользу, если только она не окажется достаточно слабой, чтобы причинить себе еще больший вред. Судьи суда общих тяжб единогласно освободили Уилкса из-под стражи(283) как нарушение привилегии; его преступление не является нарушением мира, а лишь склоняет к нему. Народ в восторге; и потребуется все тщеславие и уверенность тех способных министров, лорда Сэндвича и мистера К***, чтобы поддерживать дух двора.

Я должен сменить тон, чтобы рассказать вам о самом ужасном бедствии, которое когда-либо случалось. Дом леди Моулсворт на Аппер-Брук-стрит сгорел дотла между четырьмя и пятью часами утра. Она сама, две ее дочери, ее брат(284) и шесть слуг погибли. Две другие молодые леди выпрыгнули из окон второго этажа и чердака: одна сломала бедро, другая (самая старшая из всех) тоже сломала свое, и ей пришлось его ампутировать. Пятая дочь сильно обгорела. Французская гувернантка выпрыгнула с чердака и разбилась насмерть. Доктор Моулсворт и его жена, которые были там в гостях, спаслись; жена, выпрыгнув со второго этажа и спасаясь за перила; он — повиснув на руках, пока не принесли вторую лестницу, после того как первая оказалась слишком короткой. Никто не знает, как и где начался пожар; катастрофа шокирует больше, чем все, что когда-либо слышали: и бедная леди Моулсворт, чей характер и поведение были самыми любезными в мире, оплакивается повсеместно. Ваши добрые сердца почувствуют это самым живым образом.(285)

Завтра я рано уезжаю в Строуберри, отказываясь от новой оперы, мадам де Буффлер, мистера Уилкса и всех текущих тем. Уилкс, чье дело заняло место рядом с делом семи епископов, называет себя восьмым — не совсем неуместно, если вспомнить, что сэр Джонатан Трелони, который ругался как кавалерист, был одним из тех исповедников.

В «Газеттир» есть хорошее письмо с другой стороны, притворяющееся написанным лордом Темплом и советующее Уилксу перерезать себе горло, как лорд Э***, так как это принесло бы бесконечную пользу их делу. Опубликованы также три тома писем леди Мэри Уортли, которые, я полагаю, подлинные и довольно занимательные. Но читали ли вы письмо Тома Херви к покойному королю? Оно превосходит все по безумию, ужасной непристойности и глупости, и все же в нем есть очаровательные и поразительные пассажи. Я посоветовал миссис Харрис донести на Джека, что он пишет в «Норт Бритон»; тогда его запрут в Тауэр, и его можно будет показывать вместо старого Нерона.(286) Прощайте!

(283) Уилкс был освобожден 6 мая лордом-главным судьей Праттом, который постановил, что он имеет право ссылаться на свою привилегию как члена парламента; преступление, в котором он обвинялся, а именно клевета, в глазах закона было лишь тяжким проступком, тогда как единственными тремя случаями, которые могли повлиять на привилегию члена парламента, были государственная измена, тяжкое преступление и нарушение мира. — Ред.

(284) Капитан Ашер. Леди Моулсворт была дочерью преподобного У. Ашера, архидиакона Клонферта, и второй женой Ричарда, третьего виконта Моулсворта, который был адъютантом герцога Мальборо в битве при Рамильи и спас жизнь его светлости в том сражении. — Ред.

(285) Король, услышав об этом бедствии, немедленно послал молодым леди щедрый подарок; приказал снять и обставить для них дом за свой счет; и не только сохранил пенсию, назначенную матери, но и приказал увеличить ее на двести фунтов стерлингов в год.

(286) Старый лев, который там содержался.

Письмо 156 преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 16 мая 1763 г. (стр. 217)



Дорогой сэр, я обещал, что вы услышите от меня, если я не поеду за границу, и льщу себя надеждой, что вам будет небезынтересно узнать, что мое здоровье гораздо лучше, чем было в начале зимы. Моя поездка совсем отложена, по крайней мере на этот год; хотя, поскольку лорд Хартфорд едет послом в Париж, я планирую нанести ему визит следующей весной. Поскольку я буду много времени проводить здесь этим летом, надеюсь, вы не пресытились Строуберри-Хилл, а навестите его, пока длится его красота; галерея теперь быстро продвигается, и я думаю, через несколько недель она будет представлять собой зрелище, стоящее вашего внимания.

Письмо 157 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 17 мая 1763 г. (стр. 218)



«On vient de nous donner une très jolie fête au château de Straberri: tout etoit tapissé de narcisses, de tulipes, et de lilacs; des cors de chasse, des clarionettes; des petits vers galants faits par des fées, et qui se trouvoient sous la presse; des fruits à la glace, du thé, du caffé, des biscuits, et force hot-rolls». — Это не начало письма к вам, а того, которое, как я могу предположить, отправляется сегодня вечером в Париж, или, вернее, которое, как я не предполагаю, отправится туда: ибо, хотя повествование обстоятельно верно, я не верю, что участники были достаточно довольны сценой, чтобы дать столь благоприятный отчет о ней.

Французы не приезжают сюда, чтобы смотреть. «A l'Anglaise» случилось быть модным словом; и полдюжины самых модных людей стали его жертвами. Я принимаю как должное, что их следующая мода будет «à l'Iroquaise», чтобы они не были обязаны реализовывать свои претензии. Мадам де Буффлер(287), я думаю, умрет мученицей вкуса, который, как она воображала, у нее был, и обнаруживает, что его нет. Никогда не отъезжая дальше десяти миль от Парижа и катаясь только в легкой карете от одного отеля к другому по гладкой мостовой, она уже изнурена тем, что ее с утра до ночи возят от одного зрелища к другому. Она встает каждое утро настолько утомленной трудами предыдущего дня, что у нее нет сил, даже если бы было желание, заметить самую маленькую или самую прекрасную вещь, которую она видит! Она приехала сюда сегодня на большой завтрак, который я устроил для нее, с глазами, запавшими на фут вглубь головы, болтающимися руками и едва способная поддерживать свою сумку для вязания. Вчера она была на спуске корабля на воду и отправилась из Гринвича водой в Ренела. Мадам Дюссон, которая голландской постройки и чьи мышцы невосприимчивы к удовольствиям, приехала с ней; кроме того, были леди Мэри Коук, лорд и леди Холдернесс, герцог и герцогиня Графтон, лорд Хартфорд, лорд Вильерс, Оффли, месье де Флёри, д'Эон(288) и Дюкло. Последний — автор «Жизни Людовика XI»(289); одевается как диссидентский священник, что, я полагаю, является ливреей «le bel esprit», и гораздо более порывист, чем приятен. Мы завтракали в большой гостиной, и я по очереди наполнял зал и большую галерею звуками валторн и кларнетов. Поскольку французские дамы никогда не видели типографии, я отвел их в свою; они нашли что-то уже набранное, и, пожелав увидеть, что это, обнаружили следующее:—

Пресс говорит:

Для МАДАМ ДЕ БУФФЛЕР—

Изящная красавица, что жаждет знать, И не страшится северных снегов: Кто просит свой отточенный акцент Смягчить британской речи резким тоном; Прочтет хвалу себе в любом краю, Где буквы говорят иль рифмы льются.







Для МАДАМ ДЮССОН.

Не притворяйтесь, что не понимаете слов: Вы не могли бы упустить смысл, будь он на греческом: Это тот же язык, что Бельгия произнесла первой, Тот же, что вырвался из восхищенной Галлии. Истинное чувство изливает подобное выражение; Каждая страна говорит одно и то же таким глазам, как ваши.







Вы поймете, что первая говорит по-английски, а вторая — нет; что вторая красива, а первая — нет; и что вторая родилась в Голландии. Эта маленькая любезность понравилась и искупила папизм моего дома, который был недостаточно серьезен для мадам де Буффлер, которая — Монморанси, et du sang du premier Chrétien; и слишком серьезен для мадам Дюссон, которая — голландская кальвинистка. Мужа последней здесь не было, как и Драмголда(290), у которых обоих лихорадка, и герцога де Ниверне, который обедал в Клермонте. Галерея недостаточно продвинута, чтобы дать им хоть какое-то представление, так как они не склонны сходить с пути ради него; но кабинет и великолепие желтого стекла наверху, которое имело очаровательное солнце в качестве фона, действительно преодолели их безразличие, особенно когда их воодушевила герцогиня Графтон, которая до этого здесь не бывала и которая прекрасно вошла в атмосферу очарования и сказочности, что является тоном этого места, и была особенно таковой сегодня — кстати, когда вы планируете приехать сюда? Дайте мне знать, чтобы у меня не было никаких мер, мешающих принять вас и ваших внуков.

Перед тем как лорд Бьют сбежал, он сделал мистера Бентли комиссаром лотереи; не знаю, одинарным или двойным: последнее, на что я надеюсь, составляет двести фунтов в год.

Четверг, 19-е.

Мне стыдно, что мне нечего послать вам, кроме дневника удовольствий; я никогда не проводил более приятного дня, чем вчера. Мисс Пелхэм устроила французам развлечение в Эшере; но они были так накормлены и развлечены, что никто из них не был достаточно здоров или достаточно отдохнувшим, чтобы приехать, кроме Ниверне и мадам Дюссон. Остальными гостями были Графтоны, леди Рокингем, лорд и леди Пембрук, лорд и леди Холдернесс, лорд Вильерс, граф Воронцов, русский министр, леди Сондес, мистер и мисс Мэри Пелхэм, леди Мэри Коук, миссис Энн Питт и мистер Шелли. День был восхитительный, сцена — переносящая в другой мир; деревья, лужайки, низины — все в том совершенстве, в котором призрак Кента был бы рад их видеть. В двенадцать мы совершили тур по ферме в каретах, калашах, верхом и пешком, выстроившись, как на картине Воувермана. Моя доля выпала на долю миссис Энн Питт(291), что я мог бы извинить, так как она была совсем не в стиле дня, романтическом, а политическом. У нас был великолепный обед, скрытый в скромности глиняной посуды; валторны и гобои на лужайке. Мы дошли до Бельведера на вершине холма, где театральная гроза лишь послужила усилению красоты пейзажа, радуга на темном облаке падала точно за башню соседней церкви, между другой башней и зданием в Клермонте. Месье де Ниверне, который был поглощен весь день и отставал, переводя мои стихи, разродился своей версией и еще несколькими строками, которые он написал о мисс Пелхэм в Бельведере, пока мы пили чай и кофе. Оттуда мы прошли в лес, и дамы образовали круг на стульях перед входом в пещеру, которая была нависала на огромной высоте с жимолостью, сиренью и лабурнумами и была украшена высокими статными кипарисами. На спуске с холма были расставлены валторны; горничные, слуги и соседи бродили внизу у реки; короче говоря, это был Парнас, как его нарисовал бы Ватто. Здесь у нас был сельский силлабаб, и часть компании вернулась в город; но их заменили Джардини и Онофрио, которые вместе с Ниверне на скрипке и лордом Пембруком на басу аккомпанировали миссис Пелхэм, леди Рокингем и герцогине Графтон, которые пели. Этот маленький концерт длился до десяти часов; затем были менуэты, и так как у нас осталось семь пар, он завершился контрдансом. Я снова краснею, ибо я танцевал, но меня поддержал Ниверне, у которого на одну морщину больше, чем у меня. В четверть первого они сели ужинать, и я вернулся домой при очаровательном лунном свете. Я собираюсь обедать в городе и на большой бал с фейерверками у мисс Чадли, но я возвращаюсь сюда в воскресенье, чтобы проститься с этой отвратительной аркадской жизнью; ибо, право, когда человек не молод, он не должен делать ничего, кроме как s'ennuyer; я попытаюсь, но у меня это всегда выходит неловко. Прощайте!

P. S. Прилагаю копию как английских, так и французских стихов.

МАДАМ ДЕ БУФФЛЕР.

Буффлер, украшенная грациями, И которая нравится, не желая того, Та, чья любовь к знанию Заставила бросить вызов Северу и льдам; Буффлер довольна в наших садах, И хочет к нашим чужим звукам Склонить свой чарующий голос. Повторим ее имя тысячу раз, На всех сердцах Буффлер будет иметь права, Везде, где рифма и Пресса Дадут свой голос любви.












МАДАМ ДЮССОН.

Не притворяйтесь, Ирис, что не понимаете нас, То, что вы внушаете, должно быть понято на греческом. Вам сказали это сначала по-голландски, И на более нежном языке Париж повторял вам это тысячу раз. Это искреннее выражение наших сердец; В любом климате, Ирис, в любой час, во всех местах, Везде, где будут сиять ваши глаза, Вы узнаете, как они умеют нравиться.










(287) Графиня де Буффлер, дама с некоторыми литературными претензиями, прославившаяся как близкий друг принца де Конти, с которым, как говорят, она была соединена браком «de la main gauche». Во время своего пребывания в Англии она нанесла визит доктору Джонсону, о чем мистер Боклерк рассказал Босуэллу следующее: «Когда мадам де Буффлер впервые была в Англии, она пожелала увидеть Джонсона; я, соответственно, пошел с ней в его комнаты в Темпле, где она некоторое время развлекалась его беседой. Когда наш визит закончился, она и я покинули его и оказались в Иннер-Темпл-лейн, как вдруг я услышал голос, подобный грому. Это был Джонсон, который, по-видимому, немного подумав, решил, что должен был оказать почести своего литературного жилища иностранной даме высокого происхождения, и, стремясь показать себя человеком галантным, в сильном волнении спускался по лестнице. Он нагнал нас до того, как мы достигли ворот Темпла, и, протиснувшись между мной и мадам де Буффлер, схватил ее за руку и проводил до кареты. Его одежда состояла из ржаво-коричневого утреннего костюма, пары старых туфель вместо тапочек, маленького сморщенного парика, торчащего на макушке, и рукавов рубашки и колен бриджей, висящих свободно. Значительная толпа людей собралась вокруг и была немало поражена этим странным видом». — Ред.

(288) Шевалье д'Эон, секретарь герцога де Ниверне, французского посла, а после возвращения герцога во Францию — назначенный полномочным министром. Когда граф де Герши некоторое время спустя был назначен послом, шевалье было приказано возобновить свою секретарскую должность; что его так оскорбило, что он написал пасквиль на графа, за что был предан суду и признан виновным в суде королевской скамьи в июле 1764 года. О дальнейшем описании этой необычайной личности см. далее, письмо 181 лорду Хартфорду от 25 ноября. — Ред.

(289) «История Людовика XI» Дюкло появилась в 1743 году. Он был также автором нескольких остроумных романов и принимал большое участие в «Словаре Академии». После его смерти, которая произошла в 1772 году, появились его «Тайные мемуары дворов Людовика XIV и Людовика XV». Руссо описывает его как человека «droit et adroit»; а Д'Аламбер сказал о нем: «Из всех людей, которых я знаю, именно он обладает наибольшим умом в данное время». — Ред.

(290) Секретарь герцога де Ниверне.

(291) Сестра лорда Чатема, на которого она была поразительно похожа как чертами лица, так и талантом. Она была замечательна даже в старости решительностью характера и живостью беседы. Скончалась в 1780 году. — Ред.

Письмо 158 достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 21 мая, очень поздно, 1763 г. (стр. 221)



Вы теперь видели знаменитую мадам де Буффлер. Осмелюсь сказать, вы могли за это короткое время заметить, что она приятна, но осмелюсь сказать также, что вы согласитесь со мной, что живость отнюдь не является уделом французов — если не считать étourderie мушкетеров и пары высокомерных петиметров, они кажутся мне более безжизненными, чем немцы. Я не могу понять, как они приобрели репутацию живого народа. В Чарльзе Тауншенде больше «sal volatile», чем во всей нации. Их король — сама молчаливость, Мирепуа был ходячей мумией, у Ниверне столько же жизни, сколько у больного любимого ребенка, а месье Дюссон — добродушный сельский джентльмен, который был пьян накануне и ведет себя прилично. Если у меня в следующем году будет подагра и я снова буду ею полностью смирен, я поеду в Париж, чтобы быть на одном уровне с ними: сейчас я слишком безумен, чтобы составлять им компанию. Заметьте, я не настаиваю, чтобы для того, чтобы быть в духе, нация должна быть такой же неистовой, как бедная Фанни Пелхэм, такой же абсурдной, как герцогиня Квинсбери, или такой же лихой, как девица Чадли. О, если бы вы были на ее балу на днях! История никогда не смогла бы описать это, сохранив невозмутимость. Настоящий день рождения королевы, вы знаете, не празднуется: эта фрейлина отпраздновала его — более того, в то время как двор в трауре, ожидала, что люди будут без траура; семья королевы действительно была таковой, леди Нортумберленд попросила разрешения для них. В Гайд-парке были возведены леса для фейерверков. Чтобы показать иллюминацию снаружи с большей выгодой, гостей принимали в совершенно темной комнате, где они оставались два часа. Если они дали повод для еще большего количества дней рождения, кто мог помочь? Фейерверки были прекрасны и удались. По обе стороны двора были две большие эстрады для торговцев девицы. Когда фейерверки прекратились, во дворе зажглась большая сцена, изображающая их величества; по обе стороны от которой были шесть обелисков, расписанных эмблемами и освещенных; девизы внизу на латыни и английском: 1. Для принца Уэльского, корабль, «Multorum spes». 2. Для вдовствующей принцессы, райская птица и две маленькие, «meos ad sidera tollo». Люди улыбались. 3. Герцог Йоркский, храм, «Virtuti et honori». 4. Принцесса Августа, райская птица, «Non habet parem» — к несчастью, это было переведено: «У меня нет равных». Люди рассмеялись в голос, учитывая, где это было выставлено. 5. Три младших принца, апельсиновое дерево, «Promittit et dat». 6. Младшие принцессы, цветок корона-империалис. Я забыл латынь: перевод был довольно глупым: «Застенчивы в юности, грациозны в старости». Хозяйка дома принесла много извинений за бедность исполнения, которое, по ее словам, было лишь масляной бумагой, расписанной одним из ее слуг; но это действительно было красиво и мило. Герцог Кингстон был в сюртуке, как chez lui. Позади дома был кенотаф для принцессы Елизаветы, своего рода освещенная колыбель; девиз: «Все почести, которые могут получить мертвые». Это кладбище было странным дополнением к фестивалю, и, что было еще страннее, около часа ночи этот саркофаг взорвался петардами и пушками. Маркграф Ансбахский начал бал с девицей. Ужин был самым роскошным.

Вы спрашиваете, когда я планирую быть в Парк-плейс. Я спрашиваю, не приедете ли вы на маскарад герцога Ричмонда, который состоится 6 июня? Я не могу быть с вами до конца того месяца.

Приложенное письмо — это то, которое я хочу, чтобы вы внимательно прочитали, высказали мне свое мнение о нем и вернули. Оно от моего разумного друга из Шотландии(292), который недавно переписывался со мной по приложенным предметам, которые я мало понимаю; но я обещал сообщить его идеи Джорджу Гренвилю, если он их изложит — осуществимы ли они? Я очень хочу, чтобы можно было что-то сделать для тех храбрых солдат и матросов, которые все попадут на виселицу, если для них не будет сделано своевременного обеспечения. Первая часть его письма касается обиды, на которую он жалуется, что люди, которые не служили, принимаются в гарнизоны, а затем в наши госпитали, которые предназначались для заслуженных страдальцев. Прощайте!

(292) Сэр Дэвид Далримпл. См. выше, стр. 215, письмо 154. — Ред.

Письмо 159 достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, вечер субботы. [28 мая 1763 г.] (стр. 223)



Нет, право, я не могу согласиться на то, чтобы вы были грязным Филандром.(293) Розовый и белый, и белый и розовый, и оба такие жирные, как будто вы грызли ножку птицы на лестнице Хеймаркета с уличной девкой из «Кардиганс-Хед»! Ради всего святого, не выставляйте напоказ тугое розовое бедро, если только вы не намерены предотвратить возвращение лорда Бьюта из Харрогейта. Напишите в тот же момент, как получите это, своему портному, чтобы он сшил вам строгий пурпурный домино, как сделал я, и из него получится пара летних жилетов.

Во-вторых, пусть ваши идеи о нас прошлых времен будут немного более точными. Мы не обставляли наши коттеджи стульями по десять гиней за штуку. Эбеновое дерево для фермерского дома!(294) Так, через двести лет какой-нибудь человек со вкусом построит деревушку в стиле Георга III и попросит своего кузена Тома Херна достать ему для нее стулья из позолоченного красного дерева, обитые синим дамастом. Прощайте! У меня нет больше ни минуты времени.

(293) На маскараде, устроенном герцогом Ричмондом 6 июня в его доме в Приви-гарден.

(294) Мистер Конуэй в это время обустраивал небольшое здание в Парк-плейс, называемое Коттеджем, для которого он советовался с мистером Уолполом о целесообразности стульев из эбенового дерева.

Письмо 160 Джорджу Монтегю, эсквайру. Хантингдон, 30 мая 1763 г. (стр. 223)



Поскольку вы интересуетесь Кимболтоном, я начинаю свой дневник двух дней здесь. Но я должен начать с признания, что, полагаю, я первый человек, который когда-либо проехал шестьдесят миль ради аукциона. Поскольку я приехал за эбеновым деревом, я был по уши в эбеновом дереве; в доме буквально нет ничего, кроме эбенового дерева; все остальные товары, если они были, и я надеюсь, моя леди Конверс не спала на эбеновых матрасах, вывезены. Есть два стола и восемнадцать стульев, все сделанные Халлетом двести лет назад. Их я намерен приобрести; ибо заметьте, аукцион начинается только в четверг. Есть более плебейские стулья из тех же материалов, но я оставил поручение только на настоящую черную кровь. Оттуда я отправился в Кимболтон(295) и попросил показать дом. Добрый лакей, который в своем рвении открыть карету прищемил мне полпальца, сказал, что позовет экономку: но камердинер настоял на моем визите к их светлостям; и так как я поклялся, что не знаю их, он сказал, что они в большой квартире, что все остальное в беспорядке и перестраивается, и не позволит мне ничего увидеть. Это была награда за мою первую ложь. Я вернулся в свою гостиницу или кабак и мгновенно получил послание от герцога с приглашением в замок. Я был совсем не одет, грязный с дороги и не знаком с герцогиней — но вынужден был идти — Благодарите бога пыли, его светлость был грязнее меня. Он был чрезвычайно любезен и разоблачил меня перед камердинером — спросил, обедал ли я. Я сказал «да» — ложь вторая. Он настаивал, чтобы я остался там ночевать. Я ненавижу, когда меня критикуют на официальном ужине кругом незнакомых лакеев, и протестовал, что должен встретиться с джентльменом в Хантингдоне сегодня вечером. Герцогиня и леди Кэролайн(296) вошли с прогулки; и чтобы скрыть, что я не обедал, ибо было уже за шесть, я пил с ними чай. Герцогиня сильно изменилась и страдает плохим сухим кашлем. Мне жаль Екатерину Арагонскую(297) за то, что она жила в Кимболтоне: я никогда не видел более уродливого места. Фасады не так плохи, как я ожидал, будучи не такими французскими, как я ожидал; но не имеют претензий на красоту и даже на приятное древнее уродство. Большая квартира поистине благородна, и почти все портреты хороши, из того, что я видел; ибо многие не развешаны, а половину тех, что развешаны, лорд-герцог не знает. Граф Уорик восхитителен; леди Мандевиль, наряжающаяся в свой свадебный наряд, восхитительна. «Прометей» — славная картина, орел так же хорош, как моя статуя. Не Ван Дейк ли это? Герцог сказал мне, что мистер Спенс выяснил, что это Тициан — но критики в поэзии, я вижу, не являются таковыми в живописи. Это все, что мне показали, ибо меня даже не повели в часовню. Стены вокруг дома выравнивают, и я не видел ничего снаружи, что соблазнило бы меня попробовать. Поэтому я поклонился, поспешил в свою гостиницу, проглотил обед, чтобы меня снова не разоблачили, и приехал сюда, где пишу у большого огня и отказываюсь от своего друга восточного ветра, к которому я долго был пристрастен ради юго-восточного и в противоречие западному, за то, что он дует постоянно и гнет все мои посадки. Завтра я увижу Хинчинбрук(298) — и Лондон. Memento, я обещал герцогу, что вы приедете и напишете обо всех его портретах. Сделайте это, как вы чтите кровь Монтегю! Кто этот человек на картине с сэром Чарльзом Горингом, где паж завязывает шарф последнего? И кто эти дамы на двойных полуфигурных портретах?

Арлингтон-стрит, 31 мая.

Что ж! Я видел Хинчинбрук сегодня утром. Учитывая, что он находится в Хантингдоншире, ситуация не такая уродливая и меланхоличная, как я ожидал; но я не понимаю, что побудило столь многих ваших предков разбить свои палатки в этой triste стране, если только Капулетти(299) не любили прекрасные виды. Дом Хинчинбрук самый удобный и как раз такой, как я люблю; старый, просторный, неправильный, но не огромный и не заброшенный. Я полагаю, многое было сделано с тех пор, как вы его видели — теперь ему не хватает только квартиры, ибо ни в одной его части нет более двух комнат вместе. Мебель имеет много простоты, если не сказать слишком много; некоторые портреты сносные, ни одного, я думаю, прекрасного. Когда этот лорд отдал Блэквуду голову Адмирала, которая у меня сейчас, он не оставил себе ни одной такой хорошей. Голова, которую он оставил, очень плохая: портрет в полный рост хорош, за исключением лица. Есть еще один портрет герцога Камберлендского работы Рейнольдса, цвета которого изменились так же сильно, как оригинал для владельца. Сад удивительно мал, парк почти меньше, и нет признаков территории. Все имеет тихую порядочность, которая кажется приспособленной к Адмиралу после его отставки или к Кромвелю до его возвышения. Я вернулся достаточно рано для оперы; наблюдая всю дорогу, как я ехал, доказательство продолжительности этого восточного ветра, ибо на западной стороне цветы были так покрыты пылью, что их нельзя было различить; на восточной стороне живые изгороди были белыми во всей гордости мая. Доброй ночи!

Среда, 1 июня.

Мое письмо — это настоящий дневник. В королевстве белого атласа и муслина случилась печальная тревога. Герцог Ричмонд вчера вечером слег с больным горлом и лихорадкой; и хотя сегодня ему гораздо лучше, завтрашний маскарад отложен до понедельника. Многие королевы шотландские, от шестидесяти до шестнадцати лет, были готовы умереть от испуга. Еще раз прощайте! Думаю, мне больше нечего сказать до завтрашней почты.

(295) Резиденция герцога Манчестера. — Прим. изд.

(296) Сестра герцога Манчестера. — Прим. изд.

(297) Королева Екатерина Арагонская после развода с Генрихом VIII некоторое время жила в этом замке и скончалась там в 1536 году. — Прим. изд.

(298) Резиденция графа Сэндвича. — Прим. изд.

(299) Как оппозиция во всем, что касается Монтегю.

Письмо 161 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 16 июня 1763 г. (стр. 225)



Мне не нравится, что вы так надолго откладываете свой визит сюда. Право, к сентябрю галерея, вероятно, будет уже во всем своем великолепии, и, судя по тому, что уже готово, думаю, она будет выглядеть очень хорошо. Фасон нарядов, конечно, будет старинным, но я придал им весьма подобающий вид. Принцесса Амелия была здесь вчера вечером, пока я был в отъезде; и если Маргарет не слишком предвзята из-за оставленной гинеи или естественной привязанности к тому, что слуги называют нашим домом, думаю, она осталась довольна, особенно часовней.

Раз уж Маунтин-Джордж не придет к Магомету-мне, Магомет-я должен прийти к Грейтуорту. Мы с мистером Чутом подумываем навестить вас около семнадцатого июля, если вы будете дома и ничто не помешает нашим планам; возможно, мы заглянем в Хортон; мы непременно отправимся в Дрейтон, Берли, Фотерингей, Питерборо и Или; и будем рады вашей компании на всем пути или на его части. Единственное условие, которое я должен поставить сейчас, — это здоровье моей племянницы, которая в настоящее время нездорова, мы думаем, не беременна ли она, и которой в понедельник стало так плохо, что я был вынужден срочно отвезти ее в город, где вчера и оставил ее, уже поправившуюся, у ее отца.

Ходили слухи, что новый лорд Холланд скончался в Париже, но я полагаю, что это неправда. Мне было совершенно все равно: восемь месяцев назад это было бы удачей. На днях я видел его шакала в лугах, военного министра(301), столь пусто-важного и с такой торжественностью изрекающего параграфы старых новостей, что я не знал, человек это или «Утрехтская газета».

(300) Адмирал Монтегю, первый граф Сэндвич; работы сэра Питера Лели. В ранние годы он прославился как военачальник под знаменами парламента, а впоследствии стал одним из лордов-адмиралов Англии; в этом качестве, имея достаточно влияния, чтобы побудить весь флот признать восстановленную монархию, он получил в награду пэрство. Достигнув высочайшей славы как морской офицер, он пал в великом морском сражении с голландцами у Саутволд-Бей 28 мая 1672 года. Ивлин в своем дневнике от 31-го числа дает следующую высокую характеристику графу: «Плачевна была потеря этого несравненного человека и моего близкого друга. Он был сведущ в морских делах, в политике, в математике и в музыке: он был на различных посольствах, обладал приятным и любезным нравом, был трезв, целомудрен, весьма изобретателен, истинный дворянин и украшение двора и своего государя; и не оставил он после себя никого, кто приблизился бы к его многочисленным добродетелям». — Прим. изд.

(301) Уэлбор Эллис, эсквайр, впоследствии лорд Мендип. — Прим. изд.

Письмо 162 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 1 июля 1763 г. (стр. 226)



Мы с мистером Чутом намерены быть у вас семнадцатого или восемнадцатого; но поскольку мы странствующие скитальцы, мы не вбиваем ни одного гвоздя в календарь безвозвратно. Наша первая остановка — Блекли, пасторат почтенного Коула, антиквария из Кембриджа. Блекли находится у Фенни-Стратфорда; не могли бы вы подсказать нам, как попасть в Хортон(302) по пути из Стратфорда в Грейтуорт? Если это блуждание займет больше времени, чем мы предполагаем, не разочаровывайтесь и не думайте, что мы не приедем, ибо мы приедем. Вы должны принять это путешествие как великую жертву либо вам, либо моему обещанию, ибо я покидаю галерею почти в критическую минуту завершения. Позолотчики, резчики, обойщики и реставраторы картин трудятся в своих кузницах, и я не люблю доверять молоток или кисть без собственного надзора. Это сделает мое пребывание очень коротким, но это больший комплимент, чем месяц в другое время года, а ведь я не расточителен на месяцы. Что ж, я начинаю стыдиться своего великолепия; Строуберри становится роскошным в свои последние дни; он вряд ли будет дольше похож на плод своего имени или на скромность своего прежнего облика, которые, кажется, были перед пророческим взором Спенсера, когда он воспевал:

«Румяные земляники, Что прячутся, укрытые от взоров, Показывая, что сладость лежит низко и скрыто».




По правде говоря, моя коллекция была уже слишком велика, чтобы размещаться скромно; она расширила мои стены, и за этим последовала пышность. Это был опрятный, маленький дом; теперь он будет удобным, и, за исключением одного прекрасного помещения, не отступает от своей простоты. Прощайте! Я ничего не знаю о мире и принадлежу только Строуберри и вам, искренне ваш.

(302) Резиденция графа Галифакса.

Письмо 163 сэру Дэвиду Далримплу(303). Строуберри-Хилл, 1 июля 1763 г. (стр. 227)



Возможно, сэр, вы удивлялись, что я так долго молчал о плане(304), который требовал спешки. Правда в том, что я не имел успеха. Весь ваш план был передан мистеру Гренвилю тем, чье сердце было с ним, ибо оно всегда с тем, что гуманно. Мистер Гренвиль упоминает два возражения; одно, непреодолимое в отношении быстроты; другое, совершенно непреодолимое. Никакие коронные или общественные земли не могут быть так распределены без акта парламента. В таком случае план должен быть разработан во время войны, чтобы вступить в силу по ее окончании, и не может быть скорректирован вовремя для приема расформированных. Но что хуже, он намекает, сэр, что ваше доброе сердце рассматривало осуществимость только применительно к Шотландии, где нет налога на бедных. Здесь каждый приход возражал бы против таких поселенцев. Это суть его ответа; я недостаточно владею предметом или его природой, чтобы ответить на обе трудности. Если вы можете, сэр, я готов оставаться посредником; но вы должны снабдить меня ответами на эти препятствия, прежде чем я смогу надеяться добиться какого-либо прогресса даже с частным лицом. По правде говоря, я мало сведущ в этом предмете; что я признаю не для того, чтобы оправдать себя от его преследования, если его можно сделать осуществимым, а чтобы побудить вас, сэр, наставить меня. За исключением этого места, которое нельзя назвать сельской местностью, я почти никогда не жил в деревне и постыдно невежественен в отношении полиции и внутренних законов моей собственной страны. Усердие сделать какое-либо добро у меня есть; но я нуждаюсь в наставлении, когда операция хоть сколько-нибудь сложна. Ваши знания, сэр, могут восполнить мои недостатки; по крайней мере, вы уверены в ходатае за ваши добрые намерения в лице вашего и т. д.

(303) Впервые собрано здесь.

(304) См. выше, стр. 215, письмо 154. — Прим. изд.

Письмо 164 преподобному мистеру Коулу.

Строуберри-Хилл, 1 июля 1763 г. (стр. 228)

Дорогой сэр, поскольку вы дали мне разрешение, я предлагаю провести с вами день по пути к мистеру Монтегю. Если у вас нет обязательств, я буду у вас 16-го числа этого месяца, и если это не неудобно, и вы скажете мне правду, удобно это или нет, я возьму с собой моего друга мистера Чута, который направляется в то же место. Я также попрошу вас сообщить мне, как далеко до Блекли и какой дорогой я должен ехать: то есть как далеко от Лондона или как далеко от Туикенема, и дорогу от каждого из них, поскольку я еще не уверен, из какого из них я отправлюсь. Если какая-либо часть этого предложения вас не устраивает, я верю, что вы признаетесь в этом, и я воспользуюсь другой возможностью навестить вас, оставаясь искренне вашим, дорогой сэр, и т. д.

Письмо 165 преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 12 июля 1763 г. (стр. 228)



Дорогой сэр, посоветовавшись с картами и знающими людьми, я нахожу, что для меня будет лучше сначала заехать к мистеру Монтегю, прежде чем приехать к вам, иначе мне придется ехать одной и той же дорогой дважды. Это сделает мой визит к вам на несколько дней позже, чем я намеревался, и даст вам время завершить уборку сена, так как я с радостью принимаю ваше предложение составить мне компанию в туре, который я замышляю, в Берли, Дрейтон, Питерборо, Или и двадцать других мест, из которых вы увидите столько, сколько пожелаете. Думаю, пройдет среда или четверг следующей недели, прежде чем я приеду к вам, то есть 20-е или 21-е число, и боюсь, что приеду один; ибо мистер Чут прикован к постели подагрой: но вы еще услышите от меня, прежде чем я отправлюсь. Помните, что я должен увидеть коллекцию сэра Кенелма Дигби.

Я очень благодарен вам за ваши сведения. Графиня Камберленд — это приобретение, и для меня совершенно новое. С графиней Кент я знаком со времени моего последнего издания.




Аддисон, безусловно, изменил сторону в эпитафии на indicabit, чтобы избежать созвучия с dies: хотя возможно, что мысль была заимствована в другом месте. Прощайте, сэр!

Преподобному мистеру Коулу.

Дорогой сэр, среда — это день, когда я предлагаю приехать к вам; в какое время — знают Господь и дороги; так что не ждите меня в течение дня. Если меня будут сильно упрашивать остаться на день дольше у мистера Монтегю, надеюсь, это не станет для вас разочарованием: но я люблю быть неопределенным, чем заставлять себя ждать и подводить.

Письмо 166 Джорджу Монтегю, эсквайру. Стамфорд, суббота вечером, 23 июля 1763 г. (стр. 229)



«До сих пор оружие было увенчано успехом», если не считать нескольких неудач, которые неизбежны при долгих маршах, подобных нашим. Мы завоевали столько же городов, сколько Людовик XIV в кампании семьдесят второго года; то есть видели их, ибо он делал немногим больше, а в придачу у него были гораздо лучшие дороги и более сухое лето. Дождь шел постоянно до сегодняшнего дня и заставил нас испытать богатую почву Нортгемптоншира, которая представляет собой глиняный пудинг, утыканный деревнями. После того как мы расстались с вами в четверг, мы осмотрели Касл-Эшби(305) и Истон-Модит(306). Первый — самый величественно-печальный и обладает всей формальностью Комптонов. Я бы восхищался им, если бы мог видеть из него или что-либо в нем, но мебели почти нет, а плохие маленькие оконные рамы исключают все виды. Истон достаточно жалок; там много современных портретов, и один, который я был рад видеть, — герцогини Шрусбери. Мы ночевали в Веллингборо — умоляю, никогда не ночуйте там — это самый грязный трактир на земле! Нас привели в огромную спальню, которая, полагаю, является клубной комнатой, ибо она воняла табаком, как мировой судья. Я попросил кипятка для чая; они принесли мне сахарницу с горячей водой на оловянной тарелке. Вчера утром мы отправились в Ботон(307), где едва успели высадиться, как прибыли Кардиганы в карете с шестеркой лошадей и трех шарабанах с холодным обедом в карманах, по пути в Дин; ибо, поскольку он является предметом спора, они никогда не живут в Ботоне. Это было крайне неудачно, что мы выбрали единственный час в году, когда они там. Я был так смущен и так боялся столкнуться с графиней и ее капризами, что метался из комнаты в комнату и едва понимал, что вижу, кроме того, что дом выдержан в грандиозном старом французском стиле, что боги и богини жили над моей головой в каждой комнате и что вокруг меня и под моими ногами были только родословные, ибо на конце каждой ступени лестницы буквально есть герб: хотел ли герцог скаламбурить и предназначал ли это для спуска Монтегю? Что ж! Мы поспешили прочь и добрались до Дрейтона за час до обеда. О, дорогое старое место! Вы были бы в восторге от него. Во-первых, он стоит в такой же уродливой яме, как Ботон: ну, это не его красота. Фасад — это храбрая крепкая крепостная стена, с зубцами и бойницами для обороны. Пройдя через главные ворота, вы попадаете в роскошный, но узкий современный двор, за которым возвышается старый особняк, весь в башнях и башенках. Дом превосходен; имеет огромный зал, обеденный зал, королевскую спальню, галерею сундуков на вершине дома, красивую часовню и семь или восемь отдельных апартаментов, не считая чуланов и удобств без конца. Затем он покрыт портретами, набит старым фарфором, обставлен богато, и нет в нем ни одной тряпки моложе сорока, пятидесяти или тысячи лет; но ни одна кровать или стул не потеряли зуба или не поседели, так хорошо они сохранились. Я обыскал его с головы до ног, осмотрел каждую кровать с блестками и эмалированную пару мехов, ибо такие там есть; короче говоря, я не верю, что старый особняк был когда-либо более доволен обитателем со времен Уолтера де Дрейтона, за исключением тех случаев, когда он принимал свою божественную старую хозяйку(308). Если бы можно было почитать ее больше, чем прежде, то это было бы видеть, с какой религиозностью она поддерживает старое жилище и обычаи, а также старых слуг, которые, можете себе представить, любят ее не меньше, чем другие люди. Сад точно такой, каким сэр Джон Жермен привез его из Голландии; пирамидальные тисы, трельяжи и квадратные аллеи с окнами, вырезанными в них. Там никого не было, кроме мистера Боклерка(309) и леди Кэтрин(310), и двух священников: первые двое позволили нам рыться и делать что угодно, а последние двое помогали нам, информировали нас и водили к каждой могиле в округе. Я выучил наизусть каждое обстоятельство и был доволен сверх моих ожиданий, как местом, так и удобным способом его осмотра. Мы оставались здесь до обеда сегодня и видели Фотерингей по пути сюда. Замок полностью разрушен(311). Холм, на котором стоял донжон, два дверных проема и кусок рва — все, что осталось. Рядом находится фасад и два выступа древнего дома, который, судя по гербам на нем, полагаю, был частью дворца Ричарда и Сесилии, герцога и герцогини Йоркских. В церкви есть две красивые гробницы для них и их дяди герцога Йоркского, воздвигнутые по приказу королевы Елизаветы. Церковь была очень красивой, но сейчас невыносимо обшарпанная; все же многие крупные святые остаются в окнах, два целиком, и все головы хорошо прописаны. Можете представить, что мы были достаточно вежливы к королеве шотландской, чтобы почувствовать жалость к ней, стоя на том самом месте, где она была предана смерти; мой спутник(312), я полагаю, который является лучшим роялистом, чем я, почувствовал немного больше. Вот, я подчинился вам. Завтра мы увидим Берли и Питерборо и заночуем в Или; в понедельник надеюсь быть в городе, а во вторник надеюсь еще больше быть в галерее в Строуберри-Хилл и застать позолотчиков, накладывающих последний лист золота. Доброй ночи!

(305) Резиденция графа Нортгемптона.

(306) Резиденция графа Сассекса.

(307) Резиденция лорда Монтегю.

(308) Леди Бетти Жермен. — Прим. изд.

(309) Обри Боклерк, эсквайр, член парламента от Тетфорда. Он унаследовал герцогство Сент-Олбанс как пятый герцог в 1787 году и скончался в 1802 году. — Прим. изд.

(310) Леди Кэтрин Понсонби, дочь графа Десборо.

(311) Говорят, что Яков I приказал разрушить его вследствие того, что он был местом суда и казни его матери, Марии, королевы шотландской, обезглавленной там в феврале 1587 года. — Прим. изд.

(312) Мистер Коул.

Письмо 167 Джорджу Монтегю, эсквайру. Хокерилл, понедельник вечером, 25 июля, том 2-й. (стр. 231)



Вы должны знать, что мы утонули в субботу вечером. Дождь шел, как и в Грейтуорте в среду, всю ночь и все следующее утро, так что мы не могли даже взглянуть на Берли снаружи; но мы приятно осмотрели его изнутри; ибо лорд Эксетер, которого я подготовил к нашим намерениям, пришел к нам и заставил каждую дверь и каждый замок распахнуться, даже его еще не разобранных хранилищ. Он проходит через дом по указу, обставляя по комнате каждый год, и уже сделал несколько самых роскошных. Немного устаешь от Карло Маратти и Луки Джордано, но все же это сокровища. Фарфор и лаковые изделия — тончайшие; миниатюр в изобилии, и шкатулка, полная хрустальных ваз, филиграни, эмали, драгоценностей и безделушек вкуса, которые принадлежали многим знатным дамам. В ответ на его любезности я сделал лорду Эксетеру подарок в виде великолепного кабинета, чьи ящики и боковины все расписаны Рубенсом. Этот подарок, вы должны знать, его собственный, но он ничего не знал о руке мастера или ценности. Точно так же я подарил леди Бетти Жермен очень прекрасный портрет, который я обнаружил в Дрейтоне в Вудхаусе.

Я не был очень доволен Питерборо; фасад восхитителен, но внутри нет другой красоты, кроме обширности. Кстати, у меня перо и чернила, которые не хотят писать ни буквы. Нас отправили в Хантингдон по пути в Или, так как мы сочли невозможным из-за дождей и наводнений пересечь страну туда. Мы высадились в самом сердце ассизов и почти посреди скачек, и то и другое, к изумлению виртуозов, мы поспешно покинули сегодня утром. Отсюда нас отправили на юг в Кембридж, все еще по пути на север в Или: но когда мы добрались до Кембриджа, мы были вынуждены оставить все мысли об Или, так как там были только плачевные истории о наводнениях и побегах. Однако я вознаградил себя в университете, который не видел двадцать четыре года, и который оживил многие юношеские сцены, которые, просто потому что они юношеские, в сорок раз приятнее любых других идей. Вы знаете, я всегда мечтаю жить в Оксфорде: я почувствовал, что хотел бы снова жить даже в Кембридже. Колледжи стали намного чище и лучше с моих времен, а деревья и рощи — более почтенными; но город рушится у них на ушах. Мы удивили Грея своим появлением, пообедали и выпили чаю с ним и прибыли сюда в пределах видимости земли. Я всегда нахожу, что стоит совершать путешествия ради радости возвращения домой. Второе прощание!

Письмо 168 преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 8 августа 1763 г. (стр. 232)



Дорогой сэр, вы правильно судите, мне совершенно все равно насчет доктора Шортона, раз он не доктор Шортер. С моего возвращения только и делало, что лило; кто хочет сена, должен ловить его; оно все утонуло или плавает по стране. Я рад, что наш тур доставил вам столько удовольствия; вы были так очень любезны, как всегда были ко мне, что я был бы огорчен, если бы он не доставил вам удовлетворения. Надеюсь, ваш слуга полностью поправился.

Художники и позолотчики покидают мою галерею на этой неделе, но у меня еще нет для нее ни стула, ни стола; однако надеюсь, что она будет во всех своих нарядах к тому времени, когда вы обещали мне визит.

Письмо 169 доктору Дюкарелю. Строуберри-Хилл, 8 августа 1763 г. (стр. 232)



Сэр, я бродил по стране, иначе не откладывал бы так долго ответ на любезность вашего письма. Благодарю вас за уведомления в нем и воспользовался ими. Я также очень обязан вам за рисунки, которые вы предназначали мне; но с тех пор я получил письмо от мистера Черчилля, и он не упоминает о них.

Письмо 170 достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 9 августа 1763 г. (стр. 232)



Моя галерея требует вашего обещания; художники и позолотчики заканчивают завтра, а на следующий день она умывает руки. Вы говорили о 15-м; ждать ли мне вас тогда, и графиню(313), и контессину(314), и баронессу(315)?

Лорд Дигби должен немедленно жениться на хорошенькой мисс Филдинг; а мистер Бутби, говорят, на леди Мэри Дуглас. Какие еще новости я знаю, не могу послать вам; ибо я узнал их от леди Денби и леди Блэндфорд, которые так перепутали имена, роды и обстоятельства, что я не уверен, не собирается ли принц Фердинанд жениться на наследном принце. Прощайте!

P. S. Если вы хотите узнать обо мне больше, вы можете прочитать целую колонку оскорблений в мой адрес в «Public Ledger» за прошлый четверг; где они сообщают мне, что шотландцы не могут быть такими же разумными, как англичане, потому что у них нет таких хороших писателей. Увы! Боюсь, что самые разумные люди в любой стране не пишут.

Я написал это вчера вечером. Сегодня утром я получаю вашу бумагу с увертками, perfide que vous êtes! Вы можете оставить это, вы никогда не увидите ничего подобного моей галерее — и потом просить меня оставить ее в тот момент, когда она закончена! Я никогда в жизни не слышал такой просьбы! — Да ведь весь мир умоляет прийти посмотреть ее: как говорит Эджинг, у меня было достаточно предложений от синих и зеленых лент, чтобы сделать мне фартук с оборками. Затем я только что отказал миссис Кеппел и ее епископу быть в доме со мной, потому что ожидал всех вас — это очень хорошо, очень мило! — Нет, сэр, нет, я не приеду; и я не в настроении делать что-либо еще, что вы желаете: право, без вашего провоцирования я бы не пришел к предложению платить Джардини. Нас дурачили и обманывали каждую зиму в течение этих двадцати лет антрепренеры опер, и я никогда не заплачу ни фартинга больше до последнего момента, и не могу быть напуган их рекламой; я удивлен, что вы напуганы. Далеко от того, чтобы пугать меня, самое любезное, что они могли бы сделать, — это не позволить иметь ложу, чтобы слушать их старые потертые голоса и безделушные кражи; а что касается самого Джардини, я бы не перешел через комнату, чтобы слушать его игру до скончания века. Я думаю, он мог бы напугать отказом только леди Бингли.

(313) Эйлсбери.

(314) Мисс Энн Сеймур Конуэй.

(315) Элизабет Рич, вторая жена Джорджа, лорда Литтелтона.

Письмо 171 графу Страффорду. Строуберри-Хилл, 10 августа 1763 г. (стр. 233)



Мой дорогой лорд, я ждал в надежде, что мир сделает что-то, достойное того, чтобы рассказать вам: он не сделает, и я не могу больше ждать, не спросив, как вы поживаете, и надеясь, что вы не совсем забыли меня. Дожди лили такими потоками, что у меня были мысли превратить мою галерею в ковчег, и я начал упаковывать пару бентамок, пару кошек, короче говоря, пару каждого живого существа в моем доме: но наконец стало ясно, и рабочие покидают мою галерею сегодня, не поднимая в ней паруса. Я не знаю на земле ничего, кроме того, что древние дамы в моем соседстве знали шестьдесят лет назад; я пишу просто чтобы заплатить вам мою дань привязанности и узнать о моей леди, которая, надеюсь, совершенно здорова. Более длинное письмо не имело бы и половины достоинства: строка в ответ, однако, воздаст за все достоинство, которое я могу иметь перед тем, кому я так обязан.

Письмо 172 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 15 августа 1763 г. (стр. 233)



Самая важная новость, которую я должен вам сообщить, это то, что галерея закончена; то есть рабочие покинули ее. Что касается стульев и столов, ни один еще не прибыл. Что ж, как вы будете топать по ней! Мне кажется, я хочу, чтобы вы это сделали. Мы в совершенстве красоты; зелень никогда не была такой зеленой до этого лета, спасибо потокам дождя. Наш цвет лица обычно был красным деревом в августе. Соловьи и розы, правда, отцвели, но сезон небесный. Не знаю, не было ли у нас сегодня даже землетрясения. Леди Бакингем, леди Уолгрейв, епископ Эксетерский, миссис Кеппел и маленький Хотем обедали здесь; между шестью и семью мы сидели в большой гостиной; я сидел у окна, глядя на реку: внезапно я увидел, что она яростно взволновалась и как бы поднялась вверх и вниз тысячами рук. Я закричал, все побежали к окну; это продолжалось; мы поспешили в сад и все увидели Темзу в таком же яростном волнении на протяжении, полагаю, ста ярдов. Мы сначала подумали, что должен быть какой-то баржевый канат; ни одного не было в поле зрения. Это продолжалось таким образом, и в дальнем конце, к Теддингтону, даже до брызг. Это не прекратилось, пока я не добрался до середины террасы, между забором и холмом. И все же это ничто по сравнению с тем, что будет. Епископ и я спустились к моему лугу у реки. На этом конце были два рыбака в лодке, но их спины были повернуты к волнению, и они ничего не видели. В дальнем конце поля был джентльмен, ловивший рыбу, и женщина рядом с ним; я заметил его на том же месте во время движения вод, которое было несколько дальше того места, где оно закончилось. Теперь я считал себя уверенным в свидетеле и заключил, что он не мог оправиться от своего удивления. Я подбежал к нему. «Сэр, — сказал я, — вы видели это странное волнение вод?» — «Когда, сэр? когда, сэр?» — «Сейчас, в это самое мгновение, не две минуты назад». Он ответил с флегмой философа или человека, который может любить рыбалку: «Подождите, сэр, позвольте мне вспомнить, помню ли я что-нибудь об этом». — «Прошу вас, сэр, — сказал я, едва сдерживая смех, — вы должны помнить, помните ли вы это или нет, ибо оно едва закончилось». — «Я пытаюсь вспомнить», — сказал он с тем же хладнокровием. — «Почему, сэр, — сказал я, — шестеро из нас видели это из окна моей гостиной вон там». — «Возможно, — ответил он, — вы могли заметить это лучше там, где вы были, но я полагаю, это было землетрясение». Его нимфа тоже ничего не видела, и так мы вернулись такими же мудрыми, как большинство тех, кто исследует природные явления. Мы ожидаем услышать завтра, что где-то было землетрясение; если только это явление не предвещало государственного потрясения. Вы видите, моя импульсивность не сильно убавляется; нет, как и моя юность, которая поддерживает меня даже на шабаше. Я обедал на прошлой неделе у леди Блэндфорд с ней, старой Денби, старой Личфилд и Мафусаил знает кем. Я воткнул немного душистого горошка в волосы, играл в кадриль и пел своим колдуньям. Герцогиня Аргайл и миссис Янг вошли; вы можете догадаться, как они таращились; наконец герцогиня спросила, что означают эти цветы? — «Господи, мадам, — сказал я, — разве вы не знаете, что это мода? Герцог Бедфорд приехал с волосами, полными их». Бедная миссис Янг приняла это за чистую монету и сообщила, что герцог Бедфорд носит цветы. Вы не будете знать меня меньше по сегодняшней утренней поспешности. Питт и я были заняты обустройством галереи. Мистер Эллиот вошел и расстроил нас; я был ужасно утомлен им. Уходя, он сказал: «Что ж, этот дом такой очаровательный, я не удивляюсь, что вы можете жить так много в одиночестве». Я, который содрогаюсь при мысли о том, что кто-то живет со мной, ответил очень невинно, но немного слишком быстро: «Нет, только жалейте меня, когда я не живу один». Питт был шокирован и сказал: «Конечно, он никогда не простит вас, пока будет жить». Миссис Ленев часто советовала мне никогда не начинать быть любезным с людьми, которые мне не нравятся: «Ибо, — говорит она, — вы устаете от них и не можете не показать это, и так делаете в десять раз хуже, чем если бы вы никогда не пытались понравиться им».

Полагаю, вы читали в газетах о резне моих невинных. Каждая из моих турецких овец, которых я выхаживал эти четырнадцать лет, разорвана в клочья за одну ночь тремя чужими собаками! Они убили шестнадцать насмерть и изувечили двух других таким образом, что я был вынужден приказать прикончить их. Однако я перенес это лучше, чем прерывание.

Я так исчеркал и заляпал это письмо, что не знаю, сможете ли вы прочитать его; но это неважно, ибо я замечаю, что оно все обо мне: но что еще есть у человека в разгар лета? В ответ расскажите мне столько, сколько пожелаете, о себе, что, вы знаете, всегда является для меня самой желанной темой. Можно сохранять бодрость духа с младшими, но я бросаю вызов любому, чтобы заботиться о ком-то, кроме своих современников. Хочется задержаться около своих предшественников, но у кого есть хоть малейшее любопытство к своим преемникам? Это отвратительная неблагодарность: человек тратит удивительные усилия, чтобы передать свою собственную память им, в то же время чувствуя самое полное безразличие ко всему, что касается их самих. Что ж, они будут вести себя точно так же в свою очередь. Прощайте!

Письмо 173 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 3 сентября 1763 г. (стр. 235)



У меня есть только минута времени, чтобы ответить на ваше письмо; мой дом полон людей, и был таким с того момента, как я позавтракал, и приходят еще; короче говоря, я держу трактир; вывеска — Готический замок. С тех пор как моя галерея была закончена, я не был в ней и четверти часа подряд; все мое время проходит в выдаче билетов на ее осмотр и прятании себя, пока ее осматривают. Примите мой совет, никогда не стройте очаровательный дом для себя между Лондоном и Хэмптон-кортом: все будут жить в нем, кроме вас. Боюсь, вы должны оставить все мысли о Вайне на этот год, по крайней мере на некоторое время. Бедный хозяин на дыбе; я оставил его позавчера в постели, где он был с понедельника, с подагрой в обоих коленях и одной ноге, и страдая мученичеством каждую ночь. Я иду навестить его снова в понедельник. У него не было такого плохого приступа эти четыре года, и у него, вероятно, еще впереди другая нога. Вы должны приехать ко мне по крайней мере в это время, прежде чем он будет достаточно здоров, чтобы принять вас. После следующего вторника я свободен, за исключением субботы, воскресенья и понедельника; то есть десятого, одиннадцатого и двенадцатого, когда семья из Парк-плейс будет со мной. Устройте свои движения и дайте мне знать о них, как только сможете, и дайте мне столько времени, сколько сможете уделить. Я льщу себя надеждой, что генерал(316) и леди Грандисон сдержат доброе обещание, которое они дали мне, и что я увижу вашего брата Джона и мистера Миллера тоже.

Моя племянница не беременна. Вы получите аукционные книги, как только я смогу их достать, хотя сомневаюсь, что там есть что-то в вашем вкусе; однако я увижу вас задолго до продажи, и мы поговорим об этом.

Произошла революция и контрреволюция, но я должен отложить историю до нашей встречи, ибо она слишком велика для письма, написанного в такой спешке, как это. Прощайте!

(316) Генерал Монтегю, который в предыдущем феврале женился на вдовствующей графине Грандисон. — Прим. изд.
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Поскольку я уверен, что дом Конуэев не останется со мной дольше следующего понедельника, я буду рад видеть дом Монтегю в этот день через неделю (среда) и буду считать себя высокочтимым визитом леди Больё(317); я не знаю никого, у кого был бы лучший вкус, и это польстило бы мне чрезвычайно, если бы ей случилось понравиться Строуберри. Я знал, что вы будете довольны мистером Томасом Питтом; он очень любезен и очень разумен, и один из немногих, кого я считаю вполне достойным быть дома в Строуберри.

Я снова был в городе, чтобы увидеть мистера Чута; он думает, что худшее позади, однако он не спит и все еще прикован к постели, но его дух держится удивительно. Что касается вашей подагры, то далеко от того, чтобы жалеть вас, это лучшее, что может с вами случиться. Все это кларет и портвейн очень добры к вам, когда они предпочитают форму хромоты форме апоплексии, или водянки, или лихорадки, или плеврита.

Дайте мне знать строкой, в какой день я могу ожидать вашу компанию, чтобы я мог молиться солнцу осветить кабинет. Прощайте!



(317) Изабелла, старшая дочь и сонаследница Джона, герцога Монтегю, и вдова Уильяма, герцога Манчестера; вышла замуж в 1763 году за Эдварда Монтегю, лорда Больё. — Прим. изд.

Письмо 175 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 3 октября 1763 г. (стр. 236)



Я только садился в свою карету, чтобы ехать в Парк-плейс, когда получил ваше поручение для картин миссис Кросби; но я не пренебрег им, хотя мог бы так же хорошо, ибо старая дама была немного причудлива, и хотя я послал своего собственного садовника и фермера с моей телегой забрать их в пятницу, она не хотела отдавать их, сказала она, до понедельника; так что сегодня утром они были вынуждены ехать снова. Они теперь все благополучно размещены в моем монастыре; когда я говорю благополучно, вы понимаете, что у двух из них большие дыры, как свидетельствует этот коносамент, подписанный вашей тетей. Всего их одиннадцать, не считая лорда Галифакса, семь полуфигур и четыре головы; первые все желательны, и одна из последних; три другие плачевны. Мистер Уикс сейчас занят их упаковкой, ибо мы изменили наши мысли об отправке их в Лондон по воде, так как ваш возчик сказал Луи в последний раз, когда я был в Грейтуорте, что если их оставить у «Старой шляпы» возле Актона, он заберет их и перевезет в Грейтуорт; так что моя телега везет их туда, и они отправятся к вам в следующую субботу.

Я был шокирован, как и вы, думая, как внезапно перспектива радости в Остерли была разбита после того, как мы увидели ее. Однако молодой любовник(318) умер достойно. Пятьдесят тысяч фунтов высушат слезы, которые самое большее могли быть двухмесячной давности. Его брат, я слышал, вел себя еще более достойно и подтвердил наследство, и добавил от себя бриллианты, которые были приготовлены для нее. Вот очаровательная жена, готовая для любого, кому нравится сентиментальная ситуация, хорошенькая женщина и большое состояние(319).

Я часто был в Булстроде из Чафонта, но мне он не нравится. Он голландский и печальный. Картины, которые вы упоминаете в галерее, были бы любопытны, если бы они знали одну от другой; но имена потеряны, и они только уверены, что у них есть столько-то фунтов предков в куче. Одну или две из них, правда, я знаю, как графа Саутгемптона, который был другом лорда Эссекса.

Работы в Парк-плейс идут храбро; коттедж будет очень красивым, а мост возвышенным, состоящим из рыхлых скал, которые будут казаться сваленными там, как обломки потопа. Один камень весит четырнадцать сотен фунтов. Он будет стоить сотни бригад Палладио, которые годятся только для использования в опере.

У меня было нелепое приключение по пути сюда. Сэр Томас Ривз написал мне в прошлом году, что у него есть большое количество голов художников, нарисованных им самим из коллекции доктора Мида, из которых многие были английскими, и предложил мне воспользоваться ими. Это был один из многочисленных неизвестных корреспондентов, которых мои книги навлекли на меня. Я отложил это тогда, но, проезжая мимо его двери, ибо он живет всего в двух милях от Мейденхеда, я послал ему слово, что заеду по пути в Парк-плейс. После того как меня привезли к трем неправильным домам, меня направили к очень древнему особняку, состоящему из дерева и выглядящему так же непохоже на современные жилища, как картина дома Пендерела в Кларендоне. Сад был зарос сорняками, и с трудом мы нашли колокольчик. Луи прискакал обратно в большой спешке и сказал: «Сэр, джентльмен внезапно умер». Вы можете представить, что я был удивлен; однако, поскольку знакомство, которого я никогда не видел, было терпимым несчастьем, я готовился к отъезду; но случайно спросив женщин, проходивших мимо кареты, знают ли они какие-либо обстоятельства смерти сэра Томаса, я обнаружил, что это не дом сэра Томаса, а принадлежит мистеру Меке(320), члену колледжа в Оксфорде, который был фактически только что мертв, и что сама древность ранее была резиденцией Нелл Гвин. Прошу вас, наведите справки о нем в следующий раз, когда будете во Фромкоре. Я поехал дальше и после ошибки или двух нашел сэра Томаса, человека около тридцати лет от роду и двенадцати в понимании; его рисунки очень посредственны, даже для последнего расчета. Я не знал, что делать или сказать, но похвалил их и его ребенка, и его дом; сказал, что у меня есть все головы, надеялся, что увижу его в Туикенеме, боялся опоздать к обеду и поспешил из его дома, прежде чем пробыл там двадцать минут. Огорчает получать любезности, когда чувствуешь себя обязанным, и все же находишь невозможным терпеть людей, которые их оказывают.

Я дал свою ассамблею, чтобы показать свою галерею, и она была славной; но так как случилось выбрать праздник кущей, никто из моих евреев не смог прийти, хотя миссис Клайв предложила им сменить религию; так что я вынужден выставлять еще раз. Для утренних зрителей толпа увеличивается вместо того, чтобы уменьшаться. Это действительно правда, что леди Хартфорд заходила сюда на днях утром, и я был вынужден привести ее через задние ворота на кухню; дом был так полон компании, которая пришла посмотреть галерею, что мне некуда было больше вести ее. Прощайте!

P. S. Надеюсь, ни малейшего намека никогда не срывалось от Больё о той ужасной картине сэра Чарльза Уильямса, которая привела меня в такое замешательство утром, когда они завтракали здесь. Если они заметили надпись, я уверен, они должны были видеть тоже, как она расстроила меня. Ваша коллекция картин упакована и составляет два больших ящика и один поменьше.

Моя следующая ассамблея будет занимательной; там будут пять графинь, два епископа, четырнадцать евреев, пять папистов, доктор медицины и актриса; не говоря уже о шотландцах, ирландцах, восточных и западных индийцах.

Я обнаружил, что для упаковки ваших картин Луи взял немного бумаги из корзины с отходами, в которую я бросил некоторые бумаги Конуэя, возможно, только как бесполезные, однако, если вы найдете такие в упаковке, будьте добры отложить их для меня.

(318) Фрэнсис Чайлд, эсквайр, банкир в Темпл-Бар и член парламента от Бишопс-Касла, который умер 23 сентября. Он должен был жениться через несколько дней на единственной дочери достопочтенного Роберта Тревора Хэмпдена, одного из генеральных почтмейстеров. — Прим. изд.

(319) Эта молодая леди вышла замуж в мае следующего года за Генри, двенадцатого графа Саффолка. — Прим. изд.

(320) Преподобный мистер Меке из Пемброк-колледжа. Он умер 26 сентября. — Прим. изд.

Письмо 176 Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 8 октября 1763 г. (стр. 239)



Дорогой сэр, Вы всегда любезны со мной и всегда думаете обо мне с добротой; однако на сей раз Вы забыли, как доставить мне наибольшее удовольствие. Вы не упоминаете ни слова о намерении приехать сюда, на что дали мне повод надеяться примерно в это время. Я тешу себя надеждой, что ничто не помешало этому визиту. Лорд Хартфорд отправляется во Францию в конце следующей недели; я буду в городе, чтобы попрощаться с ним; но после 15-го числа, то есть через неделю, я буду совершенно свободен, и чем скорее я увижу Вас после 15-го, тем лучше, ибо мне было бы жаль тащить Вас через всю страну по скверным ноябрьским дорогам.

Я приберегу Ваши замечания для второго издания, ибо том «Граверов» уже отпечатан, и довольно давно; я жду лишь некоторые из гравюр. Книгу, о которой Вы упоминаете, я не видел, да и Вы не поощряете меня к ее покупке. Впрочем, когда-нибудь я попрошу Вас дать мне ее полистать.

Поскольку я верю, что Вы вскоре дадите мне знать, когда я буду иметь удовольствие видеть Вас здесь, я сделаю это письмо совсем коротким. Я не знаю ничего нового или старого, что стоило бы Вам сообщать.

Письмо 177 Графу Хартфорду.(321) Арлингтон-стрит, 18 октября 1763 г. (стр. 239)



Мой дорогой лорд, я с нетерпением жду письма из Парижа, чтобы узнать о Вашем отъезде, о том, что леди Хартфорд думает о новом мире, в который она попала, и лучше он или хуже, чем она ожидала. Умоляю, расскажите мне все: я имею в виду именно это, ибо у меня нет любопытства насчет семейного пакта или гавани Дюнкерка. Именно Ваша частная история — Ваши аудиенции, прием, удобства или невзгоды, Ваш образ жизни, Ваше общество — вот что меня интересует; короче говоря, я забочусь о своих кузенах и друзьях, а не, подобно Джеку Харрису(322), о своем лорде-послах. Учтите, Вы в моей власти. Вы к этому времени уже жаждете вестей из Англии и полагаетесь на меня в том, что касается лондонских новостей. Я не пришлю Вам ни строчки, если Вы не будете очень хорошими и не напишете мне (по крайней мере, кто-то один из Вас) в точности.

Это письмо, признаюсь, не придаст Вам много бодрости, ибо я решительно ничего не могу Вам сообщить. Я обедал сегодня у мистера Гренвиля; если бы было что услышать, я бы услышал; но все свелось к тому, что Вы увидите в газетах — к некоторым незначительным(323) сражениям в Америке и смерти короля Польши(324), о чем Вы, вероятно, знали раньше нас. Город — пустыня; он подобен огромной равнине, на которой, хотя сейчас она и заброшена, через три недели должно произойти великое сражение. Один из полковников, как я слышал, будет в городе завтра — герцог Девоншир. Я сам приехал только сегодня утром, но так как я не вернусь в Строуберри до послезавтра, я не буду запечатывать письмо до тех пор. Тем временем справедливо будет сообщить Вам более подробные подробности того, что я ожидаю узнать. Например, о сердечности месье де Нивернуа; о привязанности мадам Дюссон к Англии; о радости лорда Холланда видеть Вас во Франции, особенно без Вашего секретаря(325); обо всех кузинах леди Хартфорд(326) в Сен-Жермене; и я был бы не прочь узнать пару анекдотов о прошлом посольстве(327), о которых, не сомневаюсь, Вы услышите предостаточно. Должен побеспокоить Вас множеством комплиментов мадам де Буффлер и еще большими — герцогине де Мирпуа(328), которая всегда так добра, что помнит обо мне. Ее брат, принц де Бово(329), боюсь, забыл меня. В неприятности прощания я упустил эти послания. Доброй ночи — О! Я забыл — умоляю, пришлите мне немного кофе с молоком: герцог де Пикиньи(330) (который, кстати, чей-то сын, как я думал) принимает его за нюхательный табак и говорит, что это новая мода в Париже; полагаю, они пьют раппе после обеда.

Среда, вечер.

Я мог бы закончить еще вчера вечером; ибо я не знаю ничего больше, чем тогда, кроме того, что леди Мэри Коук прибыла сегодня вечером. Она вела себя весьма достойно и не похитила наследного принца(331).





Мистер Боумен(332) заходил ко мне вчера до моего приезда и передал, что зайдет сегодня, но не зашел. Я хотел услышать от него о Вас и немного о моих старых знакомых в Реймсе. Вы нашли лорда Бошана(333) сильно выросшим? Все ли Ваши сыновья будут подобны сынам амаликитян? Которые были, забыл сколько, локтей в высоту.

Умоляю, напомните мистеру Юму(334) собрать всю историю изгнания иезуитов. Это тема, достойная его изысканий и пера. Прощайте! Мой дорогой лорд.

(321) Это первое из серии писем, которые Уолпол адресовал своему родственнику, графу Хартфорду, во время посольства его светлости в Париже в 1763, 1764 и 1765 годах. Первое издание этих писем вышло в формате кварто в 1825 году под редакцией достопочтенного Джона Уилсона Крокера и содержало следующее вступительное примечание:—

«Предполагается, что для настоящей публикации не требуется никаких извинений. Письма мистера Уолпола уже заняли высочайшее место в этом отделе английской литературы и, по-видимому, заслуживают своей популярности, рассматриваются ли они как объекты простого развлечения или как собрание анекдотов, иллюстрирующих политику, литературу и нравы важного и интересного периода.

«Настоящее собрание состоит из его писем к своему кузену, графу Хартфорду, во время его пребывания послом в Париже с 1763 по 1765 год; которые кажутся, по крайней мере, не менее достойными общественного внимания, чем те, что им предшествовали.

«Из некоторых обстоятельств, связанных с самими письмами, явствует, что мистер Уолпол писал их с намерением и надеждой, что они могут быть сохранены; и хотя они оживлены его характерной живостью и не лишены тех легких материй, которыми он имел обыкновение развлекать всех своих корреспондентов, в целом они написаны в более тщательном стиле и посвящены более важным предметам, чем любые другие, которые до сих пор были обнародованы.

«В прежних собраниях анекдоты и светская болтовня составляли основные темы, а политика вводилась лишь постольку, поскольку она оказывалась новостью дня. В серии, предлагаемой ныне вниманию публики, политика является основой, а городские толки — лишь случайной вышивкой.

«Недавно опубликованные «Мемуары» мистера Уолпола доказали его способность набрасывать парламентские портреты и сжимать парламентские дебаты. В следующих письмах, как полагают, будут узнаны способности того же класса; и поскольку опубликованные парламентские дебаты крайне несовершенны за все время, к которому относится эта переписка, наброски мистера Уолпола представляют дополнительную ценность.

«Эти письма также дают близкий взгляд на действия политических партий в течение того интересного периода; и хотя представление столь ярого партийца следует читать с должной осторожностью, в них можно найти массу достоверной информации по этому предмету, и даже сами ошибки автора иногда будут способствовать прояснению состояния партий в один из самых оживленных периодов наших внутренних раздоров.

«Партийные чувства мистера Уолпола были, в самом деле, столь горячи, а его суждения о личностях столь часто зависели от политического освещения, в котором он их рассматривал, что редактор счел своим долгом по отношению ко многим выдающимся политическим деятелям добавить несколько примечаний, чтобы попытаться объяснить предрассудки и исправить заблуждения, под влиянием которых писал мистер Уолпол. Поступая так, редактор, как он надеется, проявил (что он, безусловно, чувствовал) полную беспристрастность; и он льстит себя надеждой, что лишь попытался выполнить (пусть и несовершенно) то, что сам мистер Уолпол, после того как партийный пыл улегся, был бы склонен сделать».— К примечаниям, о которых здесь идет речь, приложена буква С.

(322) Джон Харрис, эсквайр, из Хейна, Девоншир, который женился на Анне, старшей сестре лорда Хартфорда.— Э.

(323) Сражения при Детройте и Эдж-Хилле 31 июля и 5-6 августа между британцами и индейцами. В первом британцы были разбиты, а их предводитель, капитан Дитлиэлл, убит; в последующих стычках под командованием полковника Буке они разбили индейцев.— С.

(324) Станислав Август, курфюрст Саксонии и король Польши. Он скончался в Дрездене 5 октября.— Э.

(325) Мистер Фокс, долгое время бывший политическим лидером в Палате общин, недавно получил титул лорда Холланда и находился сейчас в Париже. Мистер Уолпол в своем письме к мистеру Монтегю от 14 апреля намекает, что визит лорда Холланда во Францию был вызван опасением личной опасности для него самого вследствие его участия в администрации лорда Бьюта — абсурдный намек! Что имеется в виду под его радостью видеть лорда Хартфорда во Франции, неясно; но упоминание о секретаре, вероятно, относится к отсутствию сэра Чарльза, тогда мистера Банбери, который был назначен секретарем посольства, но не сопровождал лорда Хартфорда в Париж: поскольку мистер Банбери был женат на племяннице леди Холланд, для этого упоминания могли быть семейные причины.— С.

(326) Леди Хартфорд была внучкой Карла II и, следовательно, кузиной претендента, который, однако, в этот период находился в Италии; а упомянутые кузины, вероятно, были из семьи Фиц-Джеймс.— С.

(327) Джон, четвертый герцог Бедфорд, был предшественником лорда Хартфорда. Мистер Уолпол состоял в личных и политических дружеских отношениях в Бедфорд-хаусе; но политические и частные разногласия обострили его неприязнь к герцогу, а иногда и к герцогине Бедфорд.— С.

(328) Маршальша де Мирпуа была умной женщиной, стоявшей во главе одного из слоев французского общества. Однако она поссорилась со своей семьей и потеряла уважение публики из-за низости, с которой покровительствовала мадам дю Барри.— С.

(329) Сын принца де Краона: он родился в 1720 году; с самого раннего возраста служил с большим отличием и в 1782 году был произведен в маршалы Франции. Его поведение, направленное против фаворитизма последних лет Людовика XV, было весьма достойным, как и его преданность Людовику XVI в первые годы революции. Маршал пережил своего несчастного государя лишь на три месяца.— С.

(330) Сын герцога де Шона.— Э.

(331) Наследный принц Брауншвейгский был в то время помолвлен со старшей сестрой короля; и мистер Уолпол, постоянный друг и поклонник леди Мэри, делает вид, будто полагает, что ее красота и живость могли соблазнить его светлость и увести от королевской невесты. Леди Мэри дожила до 1810 года.— С.

(332) Этот джентльмен был наставником в путешествии старшего сына лорда Хартфорда и недавно проживал с ним в Реймсе.— С.

(333) Фрэнсис, впоследствии второй маркиз Хартфорд, скончавшийся в 1822 году.— Э.

(334) Дэвид Юм, историк. Сначала он был личным секретарем лорда Хартфорда, а затем секретарем посольства.— Э.

Письмо 178 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 12 ноября 1763 г. (стр. 242)



Я посылаю Вам каталог, как Вы просили; и, как я Вам говорил, думаю, Вы не найдете там ничего для себя: нынешний лорд купил всю мебель в Нейвстоке(335); те немногие, что выставлены на продажу сейчас, — это великолепные вещи от лучших мастеров, и они, вероятно, уйдут за огромные деньги, ибо есть несколько человек, решивших во что бы то ни стало заполучить хоть что-то, принадлежавшее лорду Уолгрейву. Я получил каталог только позавчера вечером, слишком поздно, чтобы отправить почтой, ибо обедал у сэра Ричарда Литтелтона в Ричмонде и был вынужден возвращаться через Кью-бридж, так как Темза разлилась настолько сильно, что паром не мог работать. Я здесь совсем один посреди потопа, без миссис Ной, но с половиной такого же количества животных. Воды вышли из берегов так же, как в прошлом году, когда ее вице-величество Ирландии(336), что ныне отплыла в Ньюмаркет, выставив обе ноги в переднее стекло, была здесь. Кстати, ирландский двор ведет себя плохо; они проиграли вопрос сорока голосами в самый первый день при обсуждении адреса. Ирландцы, будучи не столь абсурдными или льстивыми, как мистер Аллен, не позволили пройти слову «адекватный»(337). Премьер-министр настолько непопулярен, что, как полагают, его должны отослать обратно. Его патент и патент Ригби поставлены под сомнение. Вы видите, век не благоприятствует премьер-министрам: что ж! Я отправляюсь во все это, весьма неохотно; я предпочел бы остаться здесь, ибо я сыт по горло бурями, которые когда-то любил так сердечно: к тому же я нездоров; это третья зима, как возвращается моя ночная лихорадка; она приходит, как ночной сторож перед Рождеством, чтобы напомнить мне о моей смертности.

Сэр Майкл Фостер(338) скончался, виг старой закалки: он большая потеря для своей страны, чем чопорный генеральный атторней(339), который подал в отставку, или чем будет отец атторнея, который умирает.

Моя галерея все еще пользуется таким спросом, что, хотя сейчас середина ноября, я выдаю сегодня билет на ее посещение. Сам я вижу ее мало, ибо не могу сидеть один в таком величии; я счел бы себя подобным безумной герцогине Альбемарль(340), которая воображала себя императрицей Китая. Прощайте!

(335) В Эссексе, резиденция Уолгрейвов.— Э.

(336) Графиня Нортумберленд.— Э.

(337) Чтобы предотвратить представление более нежелательного адреса от корпорации Бата в пользу мира, мистер Аллен добился включения слова «адекватный» в согласованный вариант; это вызвало такое негодование у мистера Питта, что он отказался его представлять.— Э.

(338) Один из судей в суде Королевской скамьи.— Э.

(339) Достопочтенный Чарльз Йорк.

(340) Вдова Кристофера, герцога Альбемарля, и дочь герцога Ньюкасла.

Письмо 179 Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 17 ноября 1763 г. (стр. 243)



Если зима сохранит живость своего дебюта, у Вас не будет причин жаловаться на скудость моих писем. Я говорю это не из-за духа Палаты общин в первый день(341), который был самыми утомительными и скучными дебатами, что я когда-либо слышал, скучными, как многие, что я слышал; и все же в первые четверть часа казалось, будто мы собрались, чтобы выбрать короля Польши(342) и что все наши имена заканчиваются на «-ский». Уилкс накануне представился в Кокпите: когда он слушал Тронную речь(343), Джордж Селвин сказал ему словами из «Дунсиады»: «Пусть Небо бережет уши, которые ты даешь взаймы!»(344) Мы потратили четыре часа, споря, необходимо ли открывать сессию чтением законопроекта. Противоборствующие стороны в то же время пытались опередить друг друга: между посланием короля, которое мистер Гренвиль стоял у барьера, чтобы представить, — оно должно было уведомить нас об аресте Уилкса и всем этом деле, — и жалобой, которую Уилкс сам встал, чтобы подать. В шесть часов мы разделились по вопросу о чтении законопроекта(345). Молодой Томас Тауншенд(346) разделил Палату неблагоразумно, так как вопрос был столь праздным; однако весь аргумент дня был настолько запутан этим вопросом, что в итоге он стал материальным вопросом для проверки сил. Это будет интересная часть для Вас, когда Вы услышите, что Ваш брат(347) и я были в меньшинстве. Вы знаете его и потому знаете, что он сделал то, что считал правильным; а что касается меня, мой дорогой лорд, Вы должны знать, что я готов умереть в Палате за ее привилегии и свободу печати. Но полно, не пугайтесь: это не будет иметь последствий. Я не думаю, что Ваш брат собирается в оппозицию; а что касается меня, если я могу назвать себя в Вашей привязанности после него, ничто, кроме вопроса такой важности, не может заставить меня прийти в Палату вообще. Я сыт по горло партиями и фракциями и оставляю их покупать и продавать друг друга. Боже мой! Я забыл цифры; их было 300, нас 111. Затем мы перешли к посланию короля; заслушали чтение «Норт Бритон»; и лорд Норт(348), который взял на себя обвинение и сделал это очень хорошо, предложил проголосовать за скандальный пасквиль и т. д., ведущий к разжиганию мятежных восстаний. Мистер Питт отказался от бумаги, но боролся против последних слов порицания. Я говорю «мистер Питт», ибо, в самом деле, подобно Альманзору, он сражался почти в одиночку и говорил сорок раз: в первый раз за день с большим остроумием, впоследствии — с малой энергией. У него был и крепкий враг; я не имею в виду в частях или аргументах, но тот, кто является отличным бульдогом, — генеральный атторней Нортон. Легг был, как обычно, краток; а Чарльз Тауншенд, что необычно, молчалив. Мы сидели до без нескольких минут два, после того как разделились снова; мы — наше прежнее точное число, 111; они — 273; и затем мы разошлись, чтобы перейти к вопросу о привилегиях на следующий день; но теперь

«Слушайте, лорды, и будьте тихи; О доблестных делах расскажу я вам».



Мартин(349) в дебатах упомянул «Норт Бритон», в котором сам был так сильно оскорблен; и он сказал: «Тот, кто наносит удар репутации в темноте, не называя своего имени, — трусливый, злобный и скандальный негодяй». Это, глядя на Уилкса, он повторил дважды, с такой яростью и неистовством, что признался: его гнев вынудил его сесть. Уилкс перенес это с тем же безразличием, что и все, происходившее в тот день. Палата, которая из-за того, что Мартин решил воспользоваться публичным случаем для выражения негодования, когда так долго отклонял любое частное замечание, и после того, как мужество Уилкса стало столь проблематичным, казалось, думала, что нет опасности, что такие чемпионы зайдут дальше; но на следующий день, когда мы пришли в Палату, первым делом мы услышали, что Мартин застрелил Уилкса: так оно и было; но у Уилкса в запасе еще шесть жизней. По-видимому, Уилкс написал Мартину, признавая авторство статьи, на что тот вызвал его на дуэль. Они отправились в Гайд-парк около полудня; Хамфри Коутс, торговец вином, ждал в почтовой карете, чтобы увезти Уилкса, если тот победит. Они стреляли с расстояния четырнадцати ярдов: оба промахнулись. Затем Мартин выстрелил и пустил пулю в бок Уилкса; тот собирался ответить, но выронил пистолет. Он попросил Мартина позаботиться о своей безопасности и заверил его, что никогда не скажет о нем ни слова, и признает, что Мартин вел себя хорошо. Рана вчера казалась немногим более чем царапиной, и он был в своем обычном настроении. Сегодня отчет хуже, и у него бред: так Вы подумаете, когда услышите, что будет дальше. Я думаю, из-за волнения, в котором должен быть его ум, из-за его духа и питья, как я полагаю, он будет, он, вероятно, здесь и закончит. Он напоминает мне две строки из «Худибраса»(350), которые, благодаря расположению слов в сочетании с историей Уилкса, сильнее, чем Батлер намеревался их сделать:—

«Но тот, кто сражается и бежит, Может дожить до того, чтобы сразиться в другой день».



Его приключения с лордом Тальботом(351), Форбсом(352) и Мартином делают эти строки историей.

Теперь часть вторая. В первый день, в Вашей Палате, где адрес был предложен лордом Хилсборо и лордом Саффолком, после некоторых препирательств между лордом Темплом, лордом Галифаксом, герцогом Бедфордом и лордом Гоуэром; лорд Сэндвич(353) представил Палате самую богохульную и непристойную поэму, когда-либо сочиненную, под названием «Эссе о женщине», с примечаниями доктора Уорбертона. Я не расскажу Вам никаких подробностей: они были настолько исключительно плохи, что лорд Литтелтон умолял прекратить чтение. Палата была поражена; никто не осмелился даже задать вопрос: так что за все проголосовали легко, как угодно, да еще и в придачу за нарушение привилегий. Лорд Сэндвич затем сообщил Вашим светлостям, что автором был мистер Уилкс. Было напечатано всего четырнадцать экземпляров, один из которых министерство подкупило печатника, чтобы тот отдал. Лорд Темпл затем возразил против способа получения этого экземпляра; а епископ Уорбертон, столь же потрясенный нечестием, как лорд Сэндвич непристойностью, сказал: «чернейшие дьяволы в аду не будут водить компанию с Уилксом, когда он туда прибудет». Лорд Сэндвич предложил проголосовать за то, что Уилкс — автор; но лорд Мэнсфилд остановил это, уведомив Палату, что необходимо сначала выслушать, что Уилкс может сказать в свою защиту. Сегодня, следовательно, было назначено для этой цели; но оно было отложено из-за того, что Мартин подал протест(354). Эта бомба была, безусловно, хорошо подготовлена, и секрет, хотя и известный многим, хорошо сохранен. Управление достойно лорда Сэндвича и в его духе. Может показаться странным, что я, с моими принципами, восхищаюсь лордом Сэндвичем; но помимо того, что он в нескольких случаях был очень любезен со мной, в нем есть добродушие и трудолюбие, которые весьма необычны. Я не восхищаюсь политиками; но когда они превосходны в своем роде, нельзя не отдать им должное. Никто, кроме него, не мог бы нанести такой удар.

Вчера мы сидели до восьми над адресом, который все же прошел без единого возражения — у нас было две очень длинные речи мистера Питта и мистера Гренвиля; много прекрасных частей в каждой. Мистер Питт сказал последнему несколько сильных слов, хотя и не так много, как ожидалось(355). Завтра мы переходим к великому вопросу о привилегиях; но я должен отправить это, так как у нас нет шансов покинуть Палату до полуночи, если не до следующего утра.

Это длинное письмо содержит историю всего двух дней; но если два дня дают историю, это не моя вина. Министерство, я думаю, может делать все, что угодно. На триста человек, которые откажутся от собственных привилегий, можно положиться в том, что они откажутся от чего угодно другого. У меня нет времени или места, чтобы задать вопрос или сказать еще хоть слово.

18 ноября, пятница.

Мне посчастливилось получить выходной, и я могу продолжить свою депешу, так как Вы знаете, что время обеда — мой главный час для дел. Спикер, в отличие от мистера Онслоу, который был бессмертен в кресле, очень болен, и наша Палата отложена до понедельника. Уилкс считается в большой опасности: вместо того чтобы соблюдать покой, его друзья проявили свое рвение к нему, а сам он был полон духа и буйства и сидел в постели на следующее утро, чтобы править корректуру для завтрашнего «Норт Бритон». Его остроты по всему городу, но слишком грубы, я думаю, чтобы повторять; главные из них — за счет бедного лорда Джорджа(356). Несмотря на замаскированную батарею лорда Сэндвича, волна яростно поднимается за Уилкса, и я не нахожу людей в целом столь склонными оправдывать его светлость, как я. Слышны только истории о нечестии последнего и о концерте, который он устроил с Уилксом на эту тему. Если этот герой умрет, епископ Глостерский может обречь его куда угодно, но Уилкс сойдет за святого и мученика.

Помимо того, что я упомянул, в Палате лордов было два или три забавных момента. Лорд Темпл много распространялся о том, что испанское министерство предано Франции. Лорд Галифакс ответил: «Можем ли мы помочь этому? Мы не можем заставить короля Испании сменить своих министров, так же как его светлость не может заставить Его Величество сменить нынешнюю администрацию». Лорд Гоуэр также, атакуя лорда Темпла за недостаток уважения к королю, получил ответ: «он никогда не испытывал недостатка уважения к королю: он и его семья были привязаны к Ганноверскому дому не меньше, чем семья его светлости»(357).

Вы можете представить, что говорят только об Уилксе и о том, что с ним связано. В самом деле, я полагаю, нет других новостей, кроме того, что сэр Джордж Уоррен женится на мисс Бишоп, фрейлине. Герцогиня Графтон в Юстоне и надеется остаться там до Рождества. Оперы не начинаются до следующей недели; но Минготти будет петь, и это меня устраивает. Я забыл сказать Вам, и Вы можете удивиться, ничего не слыша о преподобном мистере Чарльзе Пиладе(358), в то время как мистер Джон Орест делает такую фигуру: но доктор Пилад, поэт, покинул свою супругу и Муз и сбежал с дочерью камнетеса(359). Если бы он пришел и предложил себя Вам в качестве капеллана посольства!

Графиня Харрингтон была крайне встревожена в прошлое воскресенье, увидев герцога де Прекиньи, вошедшего в ее собрание: она запретила леди Кэролайн(360) разговаривать с таким распутным молодым человеком и сообщила о своем испуге всем. Герцогиня Бедфорд заметила мне, что, поскольку леди Беркли(361) и некоторые другие матроны того же пошиба были там, она не думает, что есть опасность совершения какого-либо насилия. Что касается меня, сестры настолько разные, что я заключаю, что леди Хартфорд не нашла во Франции ни одного молодого человека, достаточно дикого для нее. Ваш двойник, месье де Герши, очень нравится. Я еще не видел его жену.

Я сию минуту получил Ваше очаровательное длинное письмо от 11-го числа и приношу Вам тысячу благодарностей за него. Я хотел бы, чтобы следующий вторник прошел ради леди Хартфорд. Вы можете положиться на то, что я дам Вам знать, если услышу хоть малейший слух в Вашу немилость. Я сделаю это без Ваших приказов, ибо не смог бы вынести, чтобы Вас порочили, а я не уведомил бы Вас, чтобы Вы защитились. До сих пор я не слышал ни слова; но газеты говорят о Вашем великолепии, и я крайне одобряю Ваше намерение подтвердить их свидетельства; ибо хотя я не считаю необходимым разбрасывать жемчуга и бриллианты по улицам, подобно их вице-величествам(362) Ирландии, человек обязан перед самим собой и перед выбором короля доказать, что он был сделан хорошо.

Цвет, приданный в Париже пребыванию Банбери(363) в Англии, был объявлен и здесь. Вам не нужно, я думаю, беспокоиться об этом; большинство в триста голосов скоро покажет, что если он и был задержан, то причина, по крайней мере, больше не существует.

Гамильтон определенно возвращается из Ирландии. Сын лорда Шеннона(364) собирается жениться на дочери Спикера, и примас попросил чести соединить их руки.

Это письмо ужасно запятнано и плохо написано, но я должен сказать, что это печать по сравнению с письмом Вашей светлости. Сначала я подумал, что Вы забыли, что пишете не государственному секретарю, и зашифровали его. Прощайте! Я не умер ни от лихорадки, ни от апоплексии, нет, и не от Палаты общин. Я скорее думаю, что сильный жар последней пошел мне на пользу. Леди Эйлсбери была вчера при дворе и была благосклонно принята(365); обстоятельство, которое Вам не будет неприятно.

P.S. Если я не рассказал Вам все, что Вы хотите знать, допросите меня, и я отвечу со следующей почтой.

(341) Парламент собрался 15 ноября. Общественное мнение в этот момент было в значительном брожении, и тронная речь короля приглашала Парламент «пресечь тот распущенный дух, который противоречит истинным принципам свободы и этой счастливой конституции». Ожидалось, что эти слова, будучи поняты как прямая атака на мистера Уилкса, откроют дебаты по его вопросу, который тогда был у всех на устах; но оппозиция не желала ставить себя в невыгодное положение, выступая против адреса и возражая против слов, которые в своем общем значении были безупречны; поэтому они прибегли к действиям, столь хорошо описанным в этом письме.— С.

(342) Он имеет в виду, что партии были столь яростны, что члены, казалось, были склонны перейти к драке.— С.

(343) Тронная речь короля, которая ныне читается в доме министра кругу друзей правительства, ранее читалась в Кокпите, и присутствовали все желающие.— С.

(344) «Но о, мои сыновья! внемлите словам отца; Так пусть Судьбы берегут уши, которые вы даете взаймы».— Э.

(345) «Как только члены были приведены к присяге за столом, мистер Уилкс и мистер Гренвиль, тогда канцлер казначейства, встали со своих мест: первый — чтобы подать жалобу на нарушение привилегий в связи с тем, что он был заключен в тюрьму и т. д.; а мистер Гренвиль — чтобы сообщить Палате послание от короля, которое касалось привилегий Палаты: Спикер в то же время уведомил Палату, что клерк подготовил законопроект, и представил им на рассмотрение, не должно ли чтение законопроекта быть первым действием по открытию сессии с точки зрения формы. Последовали очень долгие дебаты, какой из этих трех вопросов должен иметь приоритет, — и в конце концов решение было принято в пользу законопроекта». Хатселл, «Прецеденты», том II, стр. 77.— Э.

(346) Впоследствии лорд Сидней. Тауншенды считались очень неустойчивыми, если не ветреными, в своем политическом поведении; обстоятельство, которое придает остроту упоминанию Голдсмитом этого мистера Тауншенда в характеристике Берка:—

«——все же напрягая горло, Чтобы убедить Томми Тауншенда дать ему голос».— С.

(347) Генри Сеймур Конуэй, единственный брат лорда Хартфорда, в это время камергер опочивальни, генерал-лейтенант армии и полковник первого драгунского полка. Он был, как мы увидим, вследствие своей оппозиции правительству по этим вопросам, уволен как от двора, так и из своего полка: но он стал, при смене министров в 1765 году, государственным секретарем; а в 1772 году был произведен в генералы, а в 1793 году — в фельдмаршалы.— С.

(348) Лорд Норт был в это время одним из младших лордов казначейства.— Э.

(349) Сэмюэл Мартин, эсквайр, член парламента от Камелфорда. Он был секретарем казначейства во время администрации герцога Ньюкасла и лорда Бьюта.— Э.

(350) Эти строки и две другие, обычно к ним добавляемые—

«Тот, кто в битве убит, Никогда не сможет встать, чтобы сразиться снова»,



не из «Худибраса». У Батлера та же мысль в двух строках—

«Ибо те, кто бегут, могут сразиться снова, Чего никогда не сможет сделать тот, кто убит». Часть III, Песнь 3, стр. 243.— С.




(351) На коронации лорд Тальбот, как лорд-стюард, появился верхом в Вестминстер-холле. Его лошадь была на многочисленных репетициях столь усердно обучена выполнять то, что считалось самой трудной частью ее долга, а именно — отступать задом от королевского стола, что на самой церемонии никакое искусство всадника не могло удержать слишком послушное животное от приближения к королевскому присутствию хвостом вперед. Этот нелепый инцидент стал поводом для некоторых саркастических замечаний в «Норт Бритон» от 21 августа, что привело к переписке между лордом Тальботом и мистером Уилксом и, в конечном счете, к дуэли в саду гостиницы «Красный лев» в Бэгшоте. Мистер Уилкс предложил, чтобы стороны поужинали вместе в тот вечер, а сразились на следующее утро. Лорд Тальбот настоял на немедленном сражении. Эта перепалка и некоторая задержка Уилкса в написании бумаг, которые (не ожидая, сказал он, выйти в поле до утра) он оставил незаконченными, отложили дело до сумерек, и после безвредного обмена выстрелами при лунном свете стороны пожали друг другу руки и поужинали вместе в гостинице с большим весельем.— С.

(352) Молодой шотландский офицер по имени Форбс затеял ссору с мистером Уилксом в Париже за то, что тот писал против Шотландии, и настоял на том, чтобы тот сразился с ним. Уилкс отказался, пока не уладит обязательство того же рода, которое у него было с лордом Эгремонтом. Как раз в это время лорд Эгремонт скончался, и Уилкс немедленно предложил встретиться с капитаном Форбсом в Менени, во Фландрии. По какой-то ошибке Форбс не появился, и дело замяли. Долгая полемика по этому поводу велась партизанами в газетах; но в целом невозможно отрицать, что поведение Форбса было гадким и глупым, а Уилкс вел себя как человек сдержанный и честный.— С.

(353) В это время государственный секретарь. «Это великая милость», — говорит лорд Честерфилд в письме к своему сыну от 3 декабря, — «что мистер Уилкс, бесстрашный защитник наших прав и свобод, вне опасности; и не меньшая милость, что Бог воздвиг графа Сэндвича, чтобы защитить истинную религию и мораль. Эти два благословения справедливо составят эпоху в анналах дел страны».— Э.

(354) Епископ Глостерский, чьи трудоемкие комментарии к «Эссе о человеке» Поупа дали Уилксу идею приписать ему примечания к «Эссе о женщине».— С.

(355) Доктор Берч в письме к лорду Ройстону дает следующий отчет о том, что произошло в Палате лордов по этому случаю:— «Сессия началась с жалобы, поданной лордом Сэндвичем против мистера Уилкса за нарушение привилегий в связи с тем, что он был автором поэмы, полной непристойности и богохульства, озаглавленной «Эссе о женщине», с примечаниями под именем епископа Глостерского. Его письма, которые обнаружили, что произведение принадлежит ему, были изъяты у Керсли, книготорговца, когда последний был арестован за публикацию № 45 «Норт Бритон». Лорд Темпл и лорд Сэндис возражали против чтения писем, пока ордер государственного секретаря, по которому был арестован Керсли, не был представлен и не показан как законный акт; но это возражение было отклонено, и лорды проголосовали за то, что «Эссе» — самый скандальный, непристойный и нечестивый пасквиль, и отложили дальнейшее рассмотрение предмета, насколько это касалось автора, до следующего четверга».— Э.

Лорд Баррингтон в письме к сэру Эндрю Митчеллу дает следующий отчет о речи мистера Питта:— «Он говорил с большим мастерством и в высшей степени сдержанно: он говорил вежливо и не несправедливо о министрах; но о короле он сказал все, что могли внушить долг и привязанность. Эффектом этого стало голосование за адрес, единогласно. Я думаю, если бы за эту речь дали пятьдесят тысяч фунтов, они были бы хорошо потрачены. Это обеспечивает нам спокойную сессию». См. «Переписку Чатема», том II, стр. 262.— Э.

(356) Вероятно, лорд Джордж Сэквилл, столь неприятно прославленный своим поведением при Миндене; впоследствии пэр под титулом лорда Сэквилла и государственный секретарь. В «Норт Бритон», который готовился, когда Уилкс был арестован, он советовал, чтобы лорд Джордж нес меч перед королем на предполагаемом благодарении. Из всех лиц, подозреваемых в том, что они являются автором «Юниуса», лорд Джордж Сэквилл кажется наиболее вероятным.— С. [«Особенно враждебно мнению в пользу лорда Джорджа то, что Юниус должен был прямо обвинить его в недостатке мужества». Вудфолл, «Юниус», том I, стр. 161.]

(357) Лорд Гоуэр считался главой якобитов. Сэр Ч. Х. Уильямс насмешливо называет его «Ганноверским Гоуэром»; и когда он принял должность от Ганноверского дома, все якобиты в Англии были уязвлены и разъярены. Доктор Джонсон, стойкий тори, при составлении своего словаря с трудом был убежден не добавлять к своему объяснению слова «дезертир» — «Иногда его называют Гоуэр».— С. [«Разговаривая», — говорит Босуэлл, — «на эту тему, доктор Джонсон упомянул мне более сильный пример преобладания его личных чувств при составлении этой работы, чем любой, который можно найти в ней сейчас: «Вы знаете, сэр, лорд Гоуэр оставил старые интересы якобитов: когда я дошел до слова «ренегаты», после того как объяснил, что оно означает — тот, кто перебегает к врагу, бунтовщик, — я добавил: иногда мы говорим ГОУЭР: так оно и пошло в печать; но у печатника было больше ума, чем у меня, и он вычеркнул это». Крокер, «Босуэлл».]

(358) Черчилль, сатирик, и Уилкс; о которых мистер Саути в своей «Жизни Купера» рассказывает следующий анекдот:— «Черчилль стал соавтором Уилкса в «Норт Бритон»; и издатели, когда их допрашивали в Тайном совете по поводу публикации № 45, заявив, что Уилкс давал распоряжения о печати, а Черчилль получал прибыль от продажи, были отданы распоряжения об аресте Черчилля по общему ордеру. Он был спасен от ареста присутствием духа Уилкса, который находился под стражей у посыльного, когда Черчилль вошел в комнату. «Доброе утро, Томпсон», — сказал ему Уилкс: «как поживает миссис Томпсон? Она обедает в деревне?» Черчилль понял намек так же быстро, как он был дан. Он ответил, что миссис Томпсон ждет его и что он зашел лишь на минуту, чтобы спросить, как он поживает. Затем почти сразу он откланялся, поспешил домой, спрятал свои бумаги, удалился в деревню и избежал всех поисков».— Э.

(359) Мистер Саути утверждает, что «не прошло и двух недель, как обе стороны были поражены искренним раскаянием, и благодаря заступничеству истинного друга, по их просьбе, несчастная кающаяся была принята своим отцом: говорят, она оказалась бы достойной этого родительского прощения, если бы старшая сестра не сделала ее жизнь столь невыносимой постоянными насмешками и упреками, что в полном отчаянии она бросилась к Черчиллю за защитой. Вместо того чтобы обеспечить ей достойное содержание, что позволили бы его средства, он принял ее как свою любовницу. Если бы все другие его сочинения были забыты, строки, в которых он выразил свое раскаяние за свое поведение, заслуживали бы того, чтобы их всегда помнили—

«Это не лепет суетного мира, Где похвала и порицание раздаются наугад, Что может контролировать малейшую из моих мыслей, одну твердую цель моей души; Свободно и широко могли бы бродить их дикие проклятия, Если бы все, если бы все, увы! было хорошо дома. Нет; это рассказ, который повествует гневная совесть, Когда она, с более чем трагическим ужасом, раздувает Каждое обстоятельство вины; когда суровая, но правдивая, Она приводит плохие действия полностью в обзор, И, подобно страшному почерку на стене, Призывает позднее раскаяние проснуться по зову разума; Вооруженная со всех сторон, приказывает скорпионовой мести пройти, И к уму подносит зеркало размышления— Ум, который, вздрагивая, испускает сердечный стон, И ненавидит ту форму, которую знает как свою собственную».»— Э.

















(360) Ее старшая дочь, впоследствии виконтесса Фортроуз; она скончалась в 1767 году в возрасте двадцати лет.— Э.

(361) Элизабет Дракс, жена Августа, четвертого графа Беркли; она была фрейлиной при вдовствующей принцессе.— Э.

(362) Хью, граф, а впоследствии герцог Нортумберленд, и его леди, Элизабет Сеймур, единственная выжившая дочь Алджернона, герцога Сомерсета, и наследница, по своей бабушке, Перси.— Э.

(363) Сэр Чарльз Банбери, баронет. Причина, очевидно, заключалась в том, что он остался, чтобы голосовать в Палате общин.— С.

(364) Лорд Бойл, старший сын первого графа Шеннона, в следующем месяце женился на Кэтрин, старшей дочери достопочтенного Джона Понсонби, спикера ирландской Палаты общин, и леди Эллен Кавендиш, второй дочери третьего герцога Девонширского. Лорд Шеннон, мистер Понсонби и примас, доктор Джордж Стоун, архиепископ Армы, составляли правящий триумвират Ирландии. Они четырежды провозглашались лордами-юстициариями этого королевства. Однако между этими великими лидерами возникли некоторые разногласия, которые, как намекает мистер Уолпол, этот брак должен был сгладить. — К.

(365) Благосклонность, с которой ее приняли при дворе, отмечена потому, что недавние голосования генерала Конуэя против министерства могли естественным образом вызвать недовольство короля, чьим камергером он являлся. — К.

Письмо 180 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 20 ноября 1763 г. (стр. 250)



Вы неправы; поверьте мне, вы неправы, оставаясь в деревне; Лондон никогда не был столь занимательным с тех пор, как обзавелся шпилем или сумасшедшим домом. Трусы дерутся на дуэлях; государственные секретари во вторник становятся методистами, а в пятницу их изгоняют из театра за богохульство. Я не стал методистом, но стал патриотом, и, что еще более удивительно, не собираюсь получать должность. Что еще более поразительно, лорд Хардвик заставил двух своих сыновей уйти в отставку. Я знаю, мое письмо звучит так же загадочно, как альманах Мерлина, но мои события действительно произошли. Я почти убедил себя, подобно вам, оставить мир; благодарю звезды, что не сделал этого. Ну что ж, я только и делал, что смеялся с прошлого воскресенья; хотя во вторник я был одним из ста одиннадцати, которых переголосовали триста; не повод для смеха для истинного патриота, считает ли он свою страну погибшей или себя самого. Более того, я еще абсурднее: даже ради моей дорогой страны я не могу заставить себя связаться с лордом Хардвиком или герцогом Ньюкаслом, хотя они и в меньшинстве — беспрецедентный случай, не любить всех, кого презираешь, когда они на одной стороне. Напротив, боюсь, я уподобился влюбленной женщине и души не чаю в дорогом предателе. Короче говоря, и чтобы написать что-то, что вы сможете понять, вы знаете, что я давно питаю пристрастие к вашему кузену Сэндвичу, который превзошел самого себя. Он обвинил Уилкса в богохульной поэме и сам был изгнан за богохульство из клуба «Бифштекс» в Ковент-Гардене. Уилкса подстрелил Мартин, и вместо того, чтобы быть сожженным на аутодафе, как намеревался епископ Глостерский, он почитается толпой как святой, и если он умрет, я полагаю, народ в честь его памяти докосится до конвульсий у его гробницы. Разве это не лучше, чем кормить своих птиц и бентамок, высматривать глаза над старыми историями, не столь необычными, как нынешние, или ехать к сквайру Бенкоу на своей кляче и играть в криббедж с братом Джоном и своим пастором? Умоляю, приезжайте в город, и давайте отложим принятие обета еще на год: к тому же через год мы уверены, что мир станет на год порочнее, и у нас будет больше пищи для размышлений. Не хотелось бы покидать его, пока он не дойдет до худшего, а это время не может быть дальше чем через несколько месяцев. Тем временем я заказал кинжал на случай, если обстоятельства станут настолько классическими, что самоубийство станет уместным; однако, будучи склонным оставить мир, я не намерен покидать его совсем, я отложу свою смерть до последней минуты и не буду делать ничего опрометчивого, пока не увижу, как мистер Питт и лорд Темпл займут свои курульные кресла на рынке Сент-Джеймс и подставят свои горла победителям. Я полон решимости увидеть их мертвыми первыми, чтобы они не сыграли со мной шутку и не заковыляли к Букингем-хаусу, пока я дрожу и жду их на берегах Леты. Прощайте! Ваш Гораций.

Письмо 181 Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 25 ноября 1763 г. (стр. 251)




Вы сообщаете мне, мой дорогой лорд, в письме, которое я только что получил от вас, что получили от меня приятное; боюсь, оно было не последним: вам не понравится, что ваш брат голосовал против двора. С тех пор ему по разным каналам передавали, что они подумывают о том, чтобы отобрать полки у оппозиционеров. Он выслушал это, как свист ветра: пока это звучит как угроза, он относится к ней с презрением; если же это будет приведено в исполнение, его презрение сменится безразличием. Вы знаете, у него только одна цель — поступать правильно; остальное пусть идет как идет. Один или двое из министров (366), которые являются честными людьми, имели бы, у меня есть основания полагать, искреннее беспокойство по поводу принятия таких мер; но они не являются руководителями. Тот небольшой авторитет, которым они обладают, и отчаянность их положения заставляют их проглатывать многое, что они не одобряют и что губит их репутацию в глазах нации; в то время как другие, которым нечего терять и чье положение не менее отчаянно, не заботятся о том, какие неудобства они причиняют своему господину, ни о том, какая путаница в стране, в которой они никогда не смогут преуспеть, кроме как во время потрясений. Нация, действительно, кажется, полностью осознает эту истину. Они непопулярны до крайности: даже среди тех, кто голосует с ними, есть множество тех, кто выражает свое отвращение без обиняков. Действительно, в среду, 23-го, это зашло дальше: мы должны были обсуждать важный вопрос о привилегиях: Уилбрахам (367) возразил, что Уилкс вовлечен в него и должен присутствовать. После этого, хотя, как видите, вопрос был незначительного момента, пятьдесят семь человек покинули их сразу: их было всего 243 против 166 (368). Поскольку мы, однако, просидели до восьми вечера, дебаты были отложены на следующий день. Мистер Питт, у которого была лихорадка и подагра, пришел на костылях, закутанный в фланель: так же он сделал и вчера, но был вынужден удалиться в десять вечера, произнеся речь продолжительностью час и пятьдесят минут; худшую, я думаю, из тех, что я когда-либо слышал в своей жизни. Что касается нас, мы сидели до десяти минут второго ночи: тем не менее, у нас было мало речей, все были такими длинными. Хасси (369), солиситор принцессы Уэльской, был против двора и говорил с большим воодушевлением, с истинным духом вигов. Чарльз Йорк (370) блистал необычайно. Он говорил и голосовал с нами накануне, но теперь отстаивал свое мнение против Пратта (371). Это было весьма способное и ученое выступление, а последняя часть, которая была ораторской, была необычайно красивой и красноречивой. Вы видите, что я не позволяю пристрастию к делу вигов ослеплять мое суждение. Эта речь была, безусловно, шедевром дня. Нортон не произвел бы впечатления, даже если бы Чарльз Йорк не появился; но, поддавшись своей природной жестокости, он попал в неприятную историю. Имея так мало деликатности или приличия, чтобы упомянуть дело, в котором он обвинял сэра Джона Рашота (372) (который сидел прямо под ним) в лжесвидетельстве, крепкий старый рыцарь (который был с честью оправдан по этому обвинению) дал Палате отчет об этом деле; а затем добавил: «Меня уверяли, что обвинение было возбуждено этим честным джентльменом; надеюсь, я не называю его не по имени — и что это было в отместку за то, что я противостоял ему на выборах». Нортон отрицал обвинение своей честью, что, по-видимому, убедило не всех. Сразу после этого у нас был еще один эпизод. Ригби (373), совершенно не спровоцированный ничем сказанным, ни характером дня, который был серьезным и аргументированным, набросился на лорда Темпла и описал его поведение при аресте Уилкса. Джеймс Гренвиль (374), сидевший рядом с ним, поднялся во всей желчи негодования: нарисовал очень благоприятную картину своего брата, а затем одну — Ригби, вызывая самые горькие слова, эпитеты и обстоятельства, которые он мог собрать воедино: рассказал ему, насколько он корыстен и невежественен: описал его поездку в Ирландию, чтобы получить юридическую должность, к которой он был так неквалифицирован; и закончил утверждением, что он бежал оттуда, чтобы избежать мести народа. Пассивный спикер позволил обоим художникам закончить свои слова и позволил бы им нести свои краски и кисти в Гайд-парк на следующее утро, если бы другие люди не указали на необходимость потребовать их честного слова, что это не пойдет дальше. Они оба не хотели вставать: Ригби в конце концов сделал это и положил конец спору с юмором (375) и добрым настроением. Число голосов было 258 против 133. Лучшей речью из всех тех, что не были произнесены, была речь Чарльза Тауншенда (376). Он некоторое время информировал мир о том, что последние три месяца постоянно нанимал шесть клерков для поиска и переписывания записей, журналов, прецедентов и т. д. Результатом всей этой горы материи была мышь, причем мертворожденная: он голосовал с нами, но никогда не произнес ни слова.

Теперь мы будем отдыхать некоторое время; по крайней мере, я уверен, что буду. Это была тяжелая служба; и ничто, кроме вопроса вигов такой величины, не могло бы легко заставить меня вообще прийти в Палату, от которой я так давно устал. Уилкс будет жить, но вряд ли будет в состоянии выйти в свет в ближайшее время. Богохульная книга упала в десять раз тяжелее на голову самого Сэндвича, чем на голову Уилкса: она породила такой каталог анекдотов, что это невероятно! Лорд Хардвик колеблется между жизнью и смертью. Лорд Эффингем внезапно умер, и лорд Кантелуп (377) получил его эскадрон.

Это все наши новости; я рад, что ваши идут так гладко. Я забочусь о том, чтобы воздать вам должное у господина де Герши за всю ту справедливость, которую вы оказываете Франции, и особенно дому Ниверне. Д'Эон (378) все еще здесь: я не знаю о нем ничего, кроме того, что честь приложить руку к миру вскружила его бедную голову. Это было очевидно в роковую ночь (379) у лорда Галифакса: когда ему сказали, что его поведение является нарушением мира, он был совершенно сбит с толку, думая, что речь идет о мире между его страной и этой.

Наши оперы начинаются завтра. Герцогиня Графтон приехала всего на две недели. Мои комплименты госпоже послу и всему вашему двору.

(366) Есть основания полагать, что в этот момент мистер Гренвиль и лорд Галифакс были теми, кому мистер Уолпол приписывал честные намерения и склонность к умеренности и примирению. Это мнение, хотя, вероятно, верное, Уолпол вскоре изменил в отношении мистера Гренвиля. — К.

(367) Рэндл Уилбрахам, доктор права, барристер, заместитель стюарда Оксфордского университета и член парламента от Ньютона в Ланкашире. — Э.

(368) Вопрос был таков: «Что привилегия Парламента не распространяется на случай написания и публикации подстрекательских пасквилей и не должна позволять препятствовать обычному ходу законов в быстром и эффективном преследовании столь гнусного и опасного преступления». — К.

(369) Ричард Хасси, член парламента от Сент-Моса. Он был юрисконсультом флота, а также солиситором королевы, а не, как говорит мистер Уолпол, принцессы. Впоследствии он стал генеральным атторнеем ее величества. — К.

(370) Чарльз Йорк, второй сын лорда-канцлера Хардвика. Он был генеральным атторнеем, но ушел в отставку 31 октября. Он согласился с министерством по вопросу о привилегиях, но разошелся с ними по вопросу об общих ордерах. Это последнее разногласие могло ускорить его отставку; но само событие было предопределено еще с момента провала переговоров, которые имели место в конце предыдущего августа через мистера Питта и лорда Хардвика, о формировании новой администрации на основе вигов. — К.

(371) Главный судья Суда общих тяжб, впоследствии лорд Кэмден. Он освободил Уилкса из-под стражи на основании привилегии. — Э.

(372) Сэр Джон Рашот из Нортвика, четвертый баронет. Он заседал в десяти парламентах; в трех первых — от Малмсбери, а в остальных — от Ившема. Он был ярым политиком в администрации сэра Роберта Уолпола. См. том I, стр. 222, письмо 53. — Э.

(373) Достопочтенный Ричард Ригби, мастер свитков в Ирландии, впоследствии казначей вооруженных сил; государственный деятель второго класса и бонвиван первого. Мистер Ригби был одно время главным другом и фаворитом мистера Уолпола, но оказался вовлечен в неприязнь мистера Уолпола к герцогу Бедфорду, к которому мистер Ригби был искренне и постоянно привязан и над которым, как предполагалось, имел большое влияние. — К.

(374) Четвертый брат лорда Темпла и мистера Джорджа Гренвиля; отец лорда Гластонбери. — Э.

(375) Леди Саффолк в письме графу Бакингему от 29 ноября пишет: «Джемми Гренвиль и мистер Ригби были так яростны друг против друга, один в своей манере обращения с лордом Темплом, который был в Палате, а брат в оправдании своего брата, что Палата была вынуждена вмешаться, чтобы предотвратить беду. Лорд Темпл приходит ко мне; но политика — это бич дружбы, и когда к ней присоединяются личные обиды, человек становится другим существом». — Э.

(376) Поскольку мистер Уолпол, по-видимому, приписывает молчание мистера Чарльза Тауншенда по вопросу о привилегиях непостоянству или какой-то худшей причине, справедливо будет отметить, что он никогда полностью не одобрял этот вопрос. Это видно из следующего отрывка из некоторых его конфиденциальных писем доктору Броклсби, написанных за два месяца до созыва Парламента: — «Вы знаете, я никогда не одобрял № 45 и не участвовал ни в каких вытекающих из этого мерах. Что касается вопроса о привилегиях, это запутанное дело; авторитеты противоречивы, а различия, которые можно разумно провести на основе прецедентов, правдоподобны и бесконечны». Мистер Тауншенд уделил предмету еще немало внимания, и его молчание в дебатах лишь доказывает, что его первые впечатления подтвердились. Прекрасная, но, возможно, слишком благоприятная характеристика Чарльза Тауншенда, данная мистером Берком, обессмертит и автора, и предмет. — К.

(377) Джон, впоследствии второй граф Делавэр, вице-камергер королевы. — Э.

(378) Эта необычная личность была секретарем посольства герцога де Ниверне, и в промежутке между отъездом этого посла и прибытием господина де Герши французская миссия при нашем дворе перешла к нему. Эта честь, как намекает мистер Уолпол, по-видимому, вскружила ему голову, и он был настолько абсурдно раздражен тем, что его заменил господин де Герши, что отказался вручить свои верительные грамоты, бросил вызов своему двору и опубликовал том пасквилей на господина де Герши и французских министров. Поскольку он упорствовал в удержании верительных грамот, оба двора были вынуждены уведомить в «Лондон Газетт», что его миссия окончена; и французское правительство потребовало его выдачи. Это, конечно, не могло быть сделано: но против него было возбуждено уголовное дело, и в конечном итоге он был осужден за пасквили на господина де Герши. Д'Эон утверждал, что французское министерство имело план тайно вывезти его; и говорили, что он был предупрежден об этом плане Людовиком XV, который, по-видимому, поддерживал некую секретную и внеслужебную связь с этим авантюристом. Впоследствии он продолжал оставаться в безвестности до 1777 года, когда публика была поражена судебным процессом перед лордом Мэнсфилдом по поводу денег, проигранных в пари относительно его пола. На том процессе было доказано вне всяких сомнений, что эта особа была женщиной. Разбирательства в Парламенте Парижа имели аналогичный результат, и солдат и министр был приговорен носить женскую одежду, что д'Эон и делал много лет. Он эмигрировал во время революции и умер в Лондоне в мае 1810 года. При осмотре после смерти тело оказалось мужским. Это обстоятельство, засвидетельствованное самыми уважаемыми авторитетами, настолько сильно противоречит всем предыдущим доказательствам, что французские биографы были вынуждены сомневаться, были ли первоначальный шевалье д'Эон и лицо, умершее в 1810 году, одним и тем же лицом, и они даже пытаются показать, что реальная личность, шевальера, как они ее называют, умерла в 1790 году; но мы не можем принять это решение проблемы, ибо по крайней мере один из хирургов, осматривавших тело в 1810 году, знал д'Эона в его облачении, и он десять лет жил, не вызывая вопросов, под именем д'Эона. — К.

(379) 26 октября д'Эон, встретив господина де Герши и некоего господина де Вержи у лорда Галифакса на Грейт-Джордж-стрит, разразился такой яростью по поводу какого-то замечания, сделанного де Вержи, что возникла необходимость вызвать караул. Все его поведение в этом деле выглядит как безумие. — К.

Письмо 182 Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 2 декабря 1763 г. (стр. 254)



Я ждал письма весь день, так как пятница — это день, когда я обычно получал от вас письмо, но оно еще не пришло, и я начинаю свое без него. Господин де Герши дал нам благоприятный отчет об аудиенции моей леди Хартфорд, все же я нетерпелив услышать это от вас самих. Я хочу знать также, что вы скажете о том, что ваш брат в меньшинстве. Я уже говорил вам, что если только они не будут обращаться с ним плохо, я не думаю, что он склонен принимать какое-либо горячее участие. Что касается увольнения офицеров, я больше ничего об этом не слышу: такой насильственный шаг лишь раздул бы пламя, которое и так достаточно свирепо. Приведу вам пример: в прошлую субботу лорд Корнуоллис (380) и лорд Аллен (381) пришли пьяными в Оперу: первый подошел к Ригби в партере и прямо сказал ему, что лорд Сэндвич — карманник. Затем лорд Аллен, с не менее выразительными взглядами и жестами, подошел к нему вплотную и, повторив это снова в проходе, спровоцировал бы ссору, если бы Джордж Уэст (382) не увел его силой. Лорд Корнуоллис на следующее утро в Гайд-парке принес извинения Ригби за свое поведение, но остальной мир не столь любезен. Его гордость, наглость и властность нажили ему столько врагов, что они рады разорвать его на части за его нападение на лорда Темпла, столь неспровоцированное и столь плохо исполненное. Хорошо, что при его духе и пылкости у него хватило ума не обижаться на поведение этих двух пьяных молодых людей.

Во вторник Палата вашего лордства заседала до десяти вечера по резолюциям, которые мы вам передали; и вы согласились с ними 114 голосами против 35: поистине жалкое меньшинство, учитывая, из каких великих имен оно состояло! Даже герцог Камберлендский голосовал в нем; но речь мистера Йорка в нашей Палате и лорда Мэнсфилда в вашей, длившаяся два часа, увлекла многих из оппозиции, в частности лорда Литтелтона и большую часть епископов герцога Ньюкасла (383). Герцог Графтон очень хвалим. Герцог Портленд начал, но был слишком напуган. Не было ни пылкости, ни событий; но лорд Шелберн, который, говорят, говорил хорошо и против двора, и так как его друзья голосовали в нашей Палате, произвел одно, великий мистер Калкрафт (384) был вчера уволен с какой-то должности мустер-мастера; не знаю какой. Лорд Сэндвич ведет агитацию, чтобы сменить лорда Хардвика на посту верховного стюарда Кембриджа; еще одно яйцо раздора. Мы, однако, я полагаю, будем довольно спокойны до Рождества, так как мистер Уилкс не сможет действовать до праздников. Я радуюсь этому: я сыт по горло всей этой глупостью и буду рад снова вернуться в Строуберри и ничего об этом не слышать. Министерство подкупило лорда Клайва (385) взяткой, которая напугала бы самого короля Франции: они вернули ему его 25 000 в год. Уолш (386) повел себя благородно: он сказал, что не может по совести голосовать с администрацией и не будет голосовать против лорда Клайва, который его выбрал: поэтому он предложил сложить свои полномочия. Состояние леди Августы (387) должно было быть проголосовано сегодня, и лорд Стрэндж говорил о том, чтобы выступить против него; но у меня не было любопытства идти туда. Это вся наша политика и, по правде говоря, все наши новости; у нас нет никаких других. В этом отношении вы не будете жалеть об Англии. Что касается меня, я желаю быть с вами. Будучи совершенно безразличным к тому, кто министр, а кто нет, и устав смеяться (388) над обоими, я воспользуюсь первой же весной, чтобы нанести вам визит.

Наши оперы не имеют успеха. Джардини, ставший теперь министром и не имеющий казны, чтобы купить аудиторию, стал непопулярным. Минготти, которую он навязал городу, нелюбима так, как если бы он настаивал на том, чтобы она была первым лордом казначейства. У первого певца, хотя и со сладкими нотами, такой слабый голос, что он мог бы так же хорошо держать язык за зубами, как Чарльз Тауншенд. Фигурантки очень хорошенькие, но танцевать могут не лучше Томми Пелхэма (389). Первый танцор красив, хорошо сложен и достаточно силен, чтобы сделать состояние где угодно: но вы знаете, состояния, сделанные в частном порядке, редко приятны публике (390). Короче говоря, ничего не выйдет; во вторую ночь в партере не было ни души.

Леди Мэри Коук получила свое платье через принца де Массерана и чрезвычайно вам обязана, хотя и сильно разочарована; это легкое платье, сшитое, а не то, которое она ожидала, которое является прекрасным, купленным для нее леди Холланд (391), и которое вы должны прислать так или иначе: если не можете, вы должны отправить посла специально. Я обедал с принцем де Массераном у Герши на следующий день после его прибытия; и если лица говорят правду, он не будет нашей погибелью. О! но есть в десять раз более восхитительный человек — австрийский министр (392): он такой чопорный и прямой, что вы подумали бы, что все диадемы его госпожи у него на голове и что он боится, как бы они не упали.

Я так мало знаю об ирландской политике, что боюсь дезинформировать вас: но я слышал, что Гамильтон, который вышел с честью из перепалки с лордом Ньютоном (393) по поводу жены последнего, говорит и голосует с оппозицией против Замка (394). Я не знаю, что это значит, и, если бы не нужно было сказать вам, я бы не запомнил этого.

Ну что ж! ваше письмо не придет, и я должен отправить свое. Помните, приближаются праздники и что я буду много времени вне города. Я был очарователен до сих пор, но я не могу делать кирпичи без соломы. Encore, вы почти единственный человек, которому я когда-либо пишу хоть строчку. Я становлюсь таким старым и таким ленивым, что ненавижу вид пера и чернил.

(380) Чарльз, первый маркиз Корнуоллис: родился в 1738 году, наследовал своему отцу, первому графу, в 1762 году и умер в Индии в 1805 году. — Э.

(381) Джошуа, пятый виконт Аллен из Ирландии, родился в 1738 году. — Э.

(382) Джордж, второй сын первого графа Делавэр. — Э.

(383) Епископы, назначенные во время администрации герцога Ньюкасла, и которые поэтому, как предполагалось, будут придерживаться его мнения. Герцог Ньюкасл, пробыв почти полвека на посту, теперь был в оппозиции. — К.

(384) Джон Калкрафт, эсквайр, был заместителем генерального комиссара по смотрам: он был особенно привязан к мистеру Фоксу; что, возможно, является одной из причин, почему мистер Уолпол, который к тому времени поссорился с мистером Фоксом, так пренебрежительно отзывается о мистере Калкрафте. — К.

(385) Роберт Клайв, который за свои выдающиеся заслуги и успехи в Индии был в возрасте тридцати пяти лет возведен в ирландское пэрство. Именно о нем мистер Питт сказал, что он был «богом данный генерал, который без какого-либо опыта в военных делах превзошел всех офицеров своего времени». Богатство, которое этот великий человек накопил в Индии, было в течение всей его последующей жизни предметом народной зависти и партийных нападок. — К.

(386) Джон Уолш, эсквайр, член парламента от Вустера. — Э.

(387) Принцесса Августа, старшая сестра Георга III; вышла замуж в январе 1764 года за герцога Брауншвейгского, убитого при Йене в 1806 году. Ее Королевское Высочество скончалась в Лондоне в 1810 году. — Э.

(388) Мистер Уолпол притворялся безразличным к политике, но тон его переписки не совсем оправдывает выражение о смехе над обеими партиями; он был горячо заинтересован в одной и горько враждебен к другой, и в течение значительного периода принимал глубокое и активное участие в политической партии. — К.

(389) Томас Пелхэм, член парламента от Сассекса, впоследствии контролер двора и первый граф Чичестер. — Э.

(390) Читатель заметит в этом описании Оперы забавный намек на общественные дела; последнее предложение, несомненно, относится к лорду Бьюту. — К.

(391) Леди Джорджина Кэролайн Ленокс, старшая дочь Чарльза, второго герцога Ричмонда. В 1762 году она была возведена в достоинство баронессы Холланд в своем собственном праве. — К.

(392) Вероятно, граф де Селерн, министр от императрицы-королевы Марии Терезии.

(393) Бринсли, лорд Ньютон, впоследствии второй граф Лейнсборо, женился на леди Джейн Рочфорт, старшей дочери первого графа Бельведера. В деле, на которое здесь намекают, лорд Ньютон проявил сначала крайнюю ревность, а впоследствии то, что сочли крайней легкостью в принятии оправдательных заверений мистера Гамильтона. — К.

(394) Это не совсем верно; но мистер Гамильтон был в очень плохих отношениях с лордом-лейтенантом и, безусловно, не принимал того видного участия в Палате общин Ирландии, которого требовало его положение главного секретаря. — К.

Письмо 183 Преподобному мистеру Коулу. Арлингтон-стрит, 6 декабря 1763 г. (стр. 256)



Дорогой сэр, по обыкновению я чрезвычайно обязан вам: вы постоянно даете мне доказательства своей доброты. У меня теперь три пакета, за которые я должен вас поблагодарить, полных информации, и я лишь сожалею о беспокойстве, которое вы себе доставили.

Я рад ради гробницы и ради себя самого, что памятник сэра Джайлса Аллингтона восстановлен. Чертеж, который вы прислали, очень совершенен. Рассказ о вашем предке Туэре (395) не будет забыт в моем следующем издании. Родословную Аллингтонов я получил от Коллинза до его смерти, но, думаю, не такую совершенную, как ваша. Вы допустили в ней одну маленькую ошибку: моя мать была внучкой, а не дочерью сэра Джона Шортера, и не была наследницей, имея трех братьев, которые все умерли после нее, и мы только четвертуем герб Шортеров, что, я полагаю, и вызвало ошибку, поскольку они не оставили детей. Стихи сэра Эдварда Уолпола и перевод Бланда опубликованы в моем описании Хоутона.

Я поздно вернулся из Палаты лордов и сейчас иду в Оперу; так что вы извините меня, если я не скажу больше, чем то, что у меня есть для вас гравюра архиепископа Хаттона (она принадлежит доктору Дюкарелю) и маленькая пластина Строуберри; но я не посылаю их по почте, так как это их помнет: если вы скажете мне, как передать их иначе, я это сделаю. Повторяю вам много благодарностей.

(395) Герберт Туэр, художник. После смерти Карла I он удалился в Голландию, и считается, что он умер в Утрехте. — Э.

Письмо 184 Графу Хартфорду. Пятница, 9 декабря 1763 г. (стр. 257)



Ваш брат прислал вам такой полный отчет о своей сделке с мистером Гренвилем (396), что мне нет необходимости добавлять ни слога, кроме того, чего ваш брат не сказал бы сам, что он действовал, как обычно, с величайшей честью и твердостью и обратил эти переговоры целиком себе в заслугу. Он узнал о недобрых пожеланиях своих врагов и, что более важно, знает, кто они: он посмеялся над ними и обнаружил наконец, что их злоба гораздо больше их власти. Мистер Гренвиль, как вы бы пожелали, доказал, насколько ему не по душе насилие его соратников, как, я верю, он будет доказывать, когда у него будет возможность, и в конце концов довольствовался столь малым или ничем, что я уверен, вы почувствуете себя обязанным ему. Что касается самой меры — увольнения офицеров в целом, которые оппозиционны, — на нее сильно давили и, что еще глупее, открыто угрожали одной группой; но они не смеют этого сделать, и, уведомив об этом безрезультатно, они высмеиваются всем городом, а также лицами, которым угрожали, в частности лордом Албемарлом, который отнесся к их угрозам с величайшим презрением и духом. Этот мощный шторм, подобно другому, о котором я вам расскажу, разразился на лорде Шелберне и полковнике Барре (397), которые вчера были уволены; первый с должности адъютанта короля, последний — с должности генерал-адъютанта и губернатора Стерлинга. Кэмпбелл (398), которому это было обещано ранее, получил последнее; Нед Харви (399) — первое. Мое нынешнее ожидание — орация от Барре (400) в честь мистера Питта; ибо это сцены, которые делают мир таким занимательным. После этого я потребую сатиру на мистера Питта от мистера Уилкса; и я не верю, что буду разочарован, ибо Уилкс уже выразил свое негодование по поводу того, что его предал Питт, который, говорит Уилкс, должен быть изгнан как самозванец (401). Я не знаю, не ожидает ли герцог Ньюкасл от меня палинодии (402). На днях на приеме у герцога он обнял меня и выразил надежду, что я приду и съем кусочек сассекской баранины с ним. Мне стоило такого труда избежать смеха ему в лицо, что я ушел от него так быстро, как мог. Вы думаете, я очень склонен забыть, что смеюсь над ним уже двадцать лет?

Ну что ж! но у нас был ужасный бунт: не терпится ли вам узнать подробности? Это был настолько ужасный шум, что я поистине думал, что половина администрации сбежит в Харрогейт. «Норт Бритон» было приказано сжечь палачом в Чипсайде в прошлую субботу. Толпа восстала; величайшая толпа, говорит шериф Блант, которую он знал за сорок лет. Они были вооружены тем самым кровавым инструментом — грязью из сточных канав: они шипели самым убийственным образом: разбили стекло кареты шерифа Харли самым вопиющим образом; поцарапали ему лоб, так что он вынужден носить маленький пластырь самым подобающим образом; и заставили палача сжечь бумагу факелом, хотя хворост был приготовлен, чтобы исполнить это более торжественным образом. Множество джентльменов из окон и с балконов поощряли толпу, которая примерно через полтора часа была настолько непочтительна к министерству, что разошлась, не причинив никакого вреда и не дав мистеру Картерету Уэббу (403) возможности для единого доноса, кроме как на невежественного юношу, который был в городе всего десять дней.

Этот ужасный переполох занимал нас четыре дня. Шерифы были вызваны перед вашу Палату в понедельник и представили свое повествование. Мой брат Чолмондели (404) самым патетическим образом и подобающе случаю рекомендовал вашим светлостям искать прецеденты того, что, по его убеждению, никогда не случалось с начала мира. Лорд Эгмонт (405), который знает о заговоре, который он держит при себе, хотя он продолжается уже двадцать лет, подумал, что в такой кризис следует принять более энергичные меры, и предложил вызвать хозяйку кофейни «Юнион». Герцог Бедфорд подумал, что все это лишь мелочи, и сразу же атаковал лорд-мэра, городской совет и хартию города, которых, если бы его поддержали, я полагаю, он приказал бы всех сжечь палачом в следующую субботу. К несчастью для такого национального правосудия, лорд Мэнсфилд, который наслаждается каждой возможностью разоблачить и унизить герцога Бедфорда и Сэндвича, вступился за магистратуру Лондона и после долгих препирательств спас их от немедленной казни. Герцог Графтон с бесконечной проницательностью и хладнокровием вытянул из свидетелей, что вся толпа была одного мнения; и день закончился голосованием о всеобщем порицании бунтовщиков. Это было передано нам на конференции, и вчера мы разыграли тот же фарс; когда Ригби, пытаясь возродить обвинение против лорд-мэра и т. д. (которые, кстати, сидели весьма спокойно в Гилдхолле во время всего шума), министерство отреклось и бросило его на произвол судьбы, защищая магистратуру и ясно обнаруживая свой собственный страх и трепет перед городом, который чувствует оскорбление и отныне будет чувствовать свою собственную силу. Короче говоря, чтобы закончить эту глупую историю, я никогда не видел сделки, в которой проявилось бы так мало ума, способностей или поведения; и я не думаю, что может быть что-то слабее администрации, кроме оппозиции: но оппозиция, прикованная к постели и лишенная дара речи, — это самое смешное тело. Мистер Питт лежит с подагрой; лорд Хардвик, хотя и значительно облегченный шарлатанским лекарством, все еще очень болен; а мистер Чарльз Тауншенд так же молчалив, как мой лорд Аберкорн (406) — что они тоже когда-либо могут быть похожи!

Это не все наши политические новости; Уилкс — неисчерпаемый фонд: в понедельник в Суде общих тяжб слушался его иск против мистера Вуда (407), когда после четырнадцатичасового разбирательства присяжные присудили ему компенсацию в тысячу фунтов; но это была не самая тяжелая часть удара. Генеральный солиситор (408) пытался доказать, что Уилкс — автор «Норт Бритон», и провалился в доказательствах. Вы можете судить, насколько эта неудача добавляет к поражению. Уилкс еще не вне опасности: они думают, что из раны все еще должен выйти кусок сюртука или подкладки. Кампания на данный момент окончена, и войска уходят на зимние квартиры. Тем временем дом Гамильтонов снабдил нас новой темой для разговоров. Мой лорд был ограблен около трех часов ночи между субботой и воскресеньем на сумму денег, векселей, часов и табакерок на три тысячи фунтов. Ничего еще не обнаружено, кроме того, что караул в конюшенном дворе видел человека в сюртуке и белых чулках, выходящего оттуда в то время, которое я назвал. Все слуги были допрошены многократно безрезультатно. Филдинг (409) весь день в доме, а его караул — ночью. Бюро в гардеробной моего лорда (маленькая красная комната, где картины) было взломано. Боюсь, вы можете догадаться, кого подозревали вначале (410).

Я получил ваше письмо, мой дорогой лорд, от 30 ноября и рад, что леди Хартфорд так хорошо примирилась со своим министерством. Вы забыли дать мне отчет о ее аудиенции, но я слышал о доброжелательном внимании королевы к ней.

Анекдоты о лорде Сэндвиче многочисленны; но я не повторяю их вам, потому что не знаю, насколько они правдивы, и потому что он в нескольких случаях был очень любезен со мной, и у меня нет причин оскорблять его. Болезнь лорда Хардвика, я думаю, — это грыжа и ее последствия.

Надеюсь услышать, что ваш маленький мальчик поправился. Прощайте! Я заполнил свою газету и исчерпал свою память. Я рад, что такие газеты нравятся вам — у меня не может быть другого оправдания для отправки такой болтовни.

(396) Эта сделка была попыткой со стороны мистера Гренвиля получить от генерала Конуэя заявление о том, что «его расположение не было враждебным к общей поддержке лиц и мер тех, кто сейчас занят», и разрешение «сказать так много, когда у него может быть случай поговорить с ним». Это заявление генерал Конуэй отказался дать, хотя мистер Гренвиль, казалось, просил об этом только для того, чтобы позволить себе спасти Конуэя от увольнения из-за его недавнего голосования. Есть основания полагать, что на этой конференции (на которой присутствовал герцог Ричмонд как друг Конуэя) были сделаны некоторые предложения о более тесной связи с администрацией; но Конуэй заявил о своей решимости придерживаться политики своих друзей, герцогов Девонширского и Графтона. «По крайней мере, — сказал он, — если я в будущем случайно разойдусь с ними, я буду так направлять свое поведение, чтобы не быть в каком-либо отношении должности или вознаграждения лучше от этого». — К.

(397) Исаак Барре был уроженцем Ирландии и родился в 1726 году: он рано начал военную службу и постепенно дослужился до звания полковника. В 1763 году он был назначен генерал-адъютантом и губернатором замка Стерлинг, но был уволен по этому случаю и даже отказался от своего половинного жалованья. Он продолжал играть значительную роль в Палате общин: в 1782 году он стал членом Тайного совета и казначеем флота, которую последнюю должность он вскоре сменил на должность казначея вооруженных сил; но при смене правительства он ушел на пенсию с пенсией в 3200 фунтов, которую его политические друзья предварительно обеспечили для него. С этого времени его зрение подвело его, и он был совершенно слеп много лет до своей смерти, которая произошла в 1802 году. — К.

(398) Капитан Джеймс, впоследствии сэр Джеймс Кэмпбелл из Ардкингласса: капитан армии и член парламента от графства Стерлинг. — Э.

(399) Генерал-майор Эдвард Харви, генерал-лейтенант в 1772 году. — Э.

(400) Полковник Барре до своего увольнения отличился нападением на мистера Питта, которое не зафиксировано в парламентских дебатах. — К. [В «Переписке Чатема», том II, стр. 171, можно найти следующий отрывок в письме мистера Симмерса сэру Эндрю Митчеллу от 29 января 1762 года: — «Хотите ли вы узнать немного о настроении Парламента, и особенно в отношении мистера Питта? Я должен сказать вам, что полковник Барре, солдат удачи, молодой человек, родившийся в Дублине, среднего состояния, его отец и мать из Франции, обосновавшиеся в маленькой бакалейной лавке благодаря покровительству епископа Клогерского; ребенок, которого мать кормила грудью; этот молодой человек (человек с манерами и способностями), найденный, продвинутый и введенный в Парламент лордом Шелберном, не просидел и двух дней в Палате общин, как напал на мистера Питта. Я дам вам образец его филиппик. Говоря в манере мистера Питта, он сказал: «Там он стоял бы, возводя глаза к небу, которое было свидетелем его клятвопреступлений, и торжественно возлагая руку на стол, ту святотатственную руку, ту руку, которая была занята вырыванием внутренностей его матери-родины!» Подумали бы вы, что мистер Питт стерпит это и будет молчать; или подумали бы вы, что Палата позволит так обращаться с уважаемым членом? И все же так оно и было».]

(401) В Палате общин за несколько дней до этого мистер Питт осудил всю серию «Норт Бритон» и назвал их нелиберальными, немужественными и отвратительными: «он ненавидел, — сказал он, — все национальные отражения: подданные короля были одним народом; тот, кто разделял их, был виновен в подстрекательстве к мятежу: жалоба его Величества была обоснованной; она была справедливой; она была необходимой: автор не заслуживал того, чтобы его причисляли к человеческому роду; он был богохульником своего Бога и клеветником короля». — Э.

(402) Это невероятное событие произошло через несколько недель. Мы увидим, что мистер Уолпол действительно спел свою палинодию и отправился в Клермонт, чтобы съесть кусочек баранины с человеком в мире, которого (как показывают все его сочинения, но особенно его недавно опубликованные «Мемуары») он больше всего искренне ненавидел и презирал. — К.

(403) Филип Картерет Уэбб, эсквайр, солиситор казначейства и член парламента от Хаслемира. — Э.

(404) Джордж, третий граф Чолмондели; родился в 1703 году: женился на единственной законной сестре мистера Уолпола, которая умерла в Экс-ан-Провансе в 1731 году; и поскольку все сыновья сэра Роберта Уолпола умерли бездетными, семья лорда Чолмондели унаследовала Хоутон и остальное имущество Уолполов как наследники по закону сэра Роберта. — К.

(405) Джон, второй граф Эгмонт, в это время первый лорд адмиралтейства. Лорд Эгмонт был в Палате общин тем, кого Кокс называет «беглым и правдоподобным спорщиком»; но у него были некоторые особенности ума, на которые Уолпол здесь и в других местах намекает. — К.

(406) Джеймс, восьмой граф Аберкорн, — «дворянин», как пишет его панегирист, — «чей характер был мало известен или, вернее, мало понят; но кто обладал исключительной силой ума, честностью в поведении и патриотическими взглядами». Мистер Уолпол в другом месте посмеивается над достойным сожаления нежеланием его светлости тратить слова попусту. — К.

(407) Иск, поданный Уилксом против Роберта Вуда, эсквайра, бывшего заместителя государственного секретаря, за конфискацию бумаг Уилкса и т. д. Дело рассматривалось председателем суда королевской скамьи Праттом, и под его руководством присяжные вынесли вердикт в пользу истца. — К.

(408) Сэр Флетчер Нортон стал генеральным атторнеем только после этого судебного процесса. — Э.

(409) Мистер Джон Филдинг, главный полицейский магистрат. — Э.

(410) Ограбление было совершено неким Брэдли, уволенным лакеем, и Джоном Вискетом. Первый был допущен в качестве свидетеля обвинения, а второй был повешен на основании его показаний в декабре 1764 года. — К.
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В тот самый день, когда я писал вам в последний раз, мой дорогой лорд, произошло необычайное событие, о котором я тогда еще не знал. В городском совете было внесено предложение поблагодарить шерифов за их поведение во время беспорядков и привлечь к ответственности человека, задержанного в связи с ними. Это предложение встретило возражения, и при голосовании по предварительному вопросу голоса разделились поровну; однако решающий голос лорд-мэра(411) был подан против постановки первого вопроса — довольно решительный шаг; ибо, хотя это и выглядело как оправдание герцога Бедфорда в ответ на его речь, в которой он обвинил мэра и магистрат в том, что они не пытались подавить мятеж, если они не хотят преследовать бунтовщиков, то не будет большой несправедливостью предположить, что сам мятеж им был не противен. В самом деле, город настолько взбудоражен, а министерство настолько ненавистно, что я опасаюсь каких-то насильственных потрясений. Двор проиграл выборы в Эссексе(412) исключительно из-за вмешательства лорда Сэндвича и речи герцога Бедфорда; множество голосов из города по этой причине ушло к Лютеру. Сэр Джон Гриффин(413), недовольный тем, что Сэндвич поддержал Коньерса, отправился в Челмсфорд во главе пятисот избирателей.

Один из последних актов министерства не порадует леди Хартфорд: они уволили ее брата, полковника Фицроя(414). Фицгерберт(415) также смещен; и, говорят, сэр Джозеф Йорк отозван(416). Должен отдать должное лорду Галифаксу и мистеру Гренвилю, сказав, что эти насильственные меры им не приписываются. Несомненно, что первый был самым ярым противником решения об увольнении офицеров; а друзья мистера Гренвиля пользуются любой возможностью, чтобы переложить вину на герцога Бедфорда и лорда Сэндвича. Герцогиня Бедфорд, которая слишком любит своего мужа, чтобы не разделять все его невзгоды, внесла свою лепту неблагоразумия. Недавно на большом обеде у лорда Галифакса, в присутствии всех слуг, когда зашла речь об архиепископе Кентерберийском(417), господин де Герши спросил герцогиню: «Est-il de famille?» Она ответила: «Oh! mon Dieu, non, il a été sage-femme». Ошибка, принявшая «акушерку» (sage-femme) за «акушера» (accoucheur), и странность самого утверждения настолько смутили Герши, что пришлось объясняться: но только представьте, жена министра говорит иностранцу и католику, что примас ее собственной церкви был обучен на мужчину-акушера!

На следующий день после моего последнего письма в суде общих тяжб был вынесен еще один вердикт: четыреста фунтов в пользу печатников; и произошел еще один эпизод, связанный с Уилксом: некий Данн, сумасшедший шотландец, был схвачен в доме Уилкса, куда он проник с намерением убить его. Об этом было заявлено в Палате общин, но безумие человека было подтверждено; было даже доказано, что он за несколько дней до этого сообщал о своем замысле в кофейне. Толпа, однако, которая решила, что лорд Сэндвич должен отвечать за чужие ошибки так же, как и за свои собственные, верит, что именно он нанял Данна. Надеюсь, что парламентские каникулы, которые начинаются в следующий понедельник, немного остудят страсти, ибо дело становится очень серьезным.

Об ограблении лорда Харрингтона ничего не известно, и других новостей у меня нет, кроме того, что Джордж Уэст(418) женится на леди Мэри Грей. Рана наследного принца открылась снова, что отсрочит его приезд. У нас была новая комедия(419), написанная миссис Шеридан и превосходно сыгранная; но в ней не было остроумия, и она была настолько вульгарна, что продержалась всего три вечера.

Бедная леди Херви просит вас передать мистеру Юму, как она не в состоянии ответить на его письмо. Она ужасно страдает уже шесть недель от сочетания подагры, ревматизма и нервного расстройства. Она не может лежать в постели и двух минут не может отдохнуть в кресле. Я никогда не видел таких непрерывных страданий.

В своем последнем письме от 7-го числа вы пишете, что не забыли пригласить ни одного англичанина высокого ранга или имени. Это дает мне возможность, мой дорогой лорд, упомянуть одного англичанина, не очень высокого ранга, но который очень огорчен тем, что вы не обратили на него внимания. Вы знаете, как я не люблю вмешиваться или давать неуместные советы; но письмо, которое я видел, было выражено с таким уважением и почтением к вам, что вы полюбили бы этого человека. Это мистер Селвин, банкир. Он говорит, что не ожидал никакой милости, но огромное уважение, которое он питает к любезности вашего характера, делает его несчастным из-за того, что он остался совершенно незамеченным вами. У него самого такая хорошая репутация, и его так любят многие люди здесь, которых вы знаете, что, думаю, вы не будете против того, что я напомнил вам о нем. Письмо было не мне и не кому-либо из моих друзей; поэтому я уверен, что оно искреннее. Я видел все письмо целиком, и он даже не намекал на то, что оно будет передано мне.

Я не упоминал о представлении леди Холдернесс, хотя отнюдь не одобряю его, как и того, что голландка принижает пэрство Англии. Ничто подобное не могло бы разозлить меня больше, разве что если бы жена простолюдина сделала такой шаг; ибо вы знаете, что я обладаю всей гордостью гражданина Рима, пока Рим существует: в этом отношении мое имя — Гораций — вполне оправдано.

(411) Уильям Бриджен, эсквайр. — Э.

(412) Джон Лютер, эсквайр, был избран от Эссекса на волне народных интересов после ожесточенного и крайне дорогостоящего соперничества. — К.

(413) Сэр Джон Гриффин Гриффин, кавалер ордена Бани, генерал-майор и полковник 33-го полка; член парламента от Андовера. В 1784 году он подтвердил свои права на баронство Говард де Уолден, а в 1788 году получил титул барона Брейбрука с правом наследования А. А. Невиллом, эсквайром. Умер в 1797 году. — К.

(414) Полковник Чарльз Фицрой, член парламента от Бери, впоследствии лорд Саутгемптон. Кажется странным, что мистер Уолпол ошибся в таком вопросе; но полковник Фицрой был не братом леди Хартфорд, а сыном ее брата. — К.

(415) Уильям Фицгерберт, эсквайр, член парламента от Дерби; лорд по делам торговли. — К.

(416) Слух, упомянутый в тексте, был необоснованным, сэр Джозеф оставался в Гааге до 1783 года. — К.

(417) Архиепископ Секер. Основанием для этой странной истории (которую Уолпол любил повторять) послужило то, что архиепископ в ранней юности предназначался для медицинской профессии и посещал некоторые больницы. — К.

(418) Мистер Уэст женился в феврале 1764 года на леди Мэри Грей, дочери графа Стэмфорда; он умер бездетным в 1776 году. — Э.

(419) «Обманутый» (The Dupe), пьеса миссис Шеридан, матери Ричарда Бринсли Шеридана. В «Biographia Dramatica» сказано, что она была осуждена «из-за нескольких пассажей, которые публика сочла слишком нескромными». — Э.
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Вы понимаете, мой дорогой лорд, что любое развлечение от моих писем зависит от времен и сезонов. Мы очень абсурдная нация (хотя французы сейчас так добры, что считают нас очень мудрой, только потому, что сами они сейчас очень слабы); но этот абсурд зависит от альманаха. Потомки, которые ничего не будут знать о наших паузах, придут к выводу, что эта эпоха была чередой событий. Я мог бы сказать им, что мы знаем, когда произойдет событие, так же хорошо, как и то, когда наступит Пасха. Вспомните последние десять лет. В начале октября можно быть уверенным, что все будут в Ньюмаркете, а герцог Камберлендский проиграет, а Шафто(420) выиграет две или три тысячи фунтов. После этого, пока люди готовятся приехать в город на зиму, министерство внезапно меняется, и весь мир съезжается узнать, как это случилось, на две недели раньше, чем они намеревались; и все твердо убеждены, что новая расстановка не продержится и месяца. Парламент открывается; все подкуплены; и новая власть кажется высеченной из адаманта. Ноябрь проходит с двумя-тремя самоубийствами и новой пьесой. Наступает Рождество; все уезжают из города; и в одном из театров случается бунт. Парламент собирается снова; налоги горячо оспариваются; и какой-нибудь горожанин делает состояние на подписке(421). Оппозиция увядает; начинаются балы и собрания; какой-нибудь юноша и девица начинают сходиться, о них говорят, и это дает повод придумать еще сорок свадеб; в конце сессии возникают неожиданные дебаты, которые наделали больше шума, чем все, что было задумано для шума, и снова затихают в новом пэрстве или двух. Открываются Ренела и Воксхолл; один порождает скандал, а другой — пьяную ссору. Люди разъезжаются, кто в Танбридж, кто на все скачки в Англии; и так год снова подходит к октябрю. Осмелюсь предсказать, что если вы сохраните это письмо, то обнаружите, что моя будущая переписка будет лишь иллюстрацией этого текста; по крайней мере, это оправдание того, что мне сейчас мало что можно вам рассказать, и это было причиной того, что я не писал вам на прошлой неделе.

Перед тем как парламент ушел на перерыв, не было ничего, кроме пустяковых дебатов в пустой Палате, вызванных предложением министерства назначить еще одного врача и хирурга для осмотра Уилкса; оно было принято примерно семьюдесятью голосами против тридцати и запомнилось лишь выступлением мистера Чарльза Тауншенда, который, просидев молча во время вопроса о привилегиях, счел себя заинтересованным в защите доктора Броклсби!(422) Чарльз крайне высмеял лорда Норта и имел горячую перепалку с Джорджем Гренвилем. Я не рассматриваю это как нечто, способствующее последовательным выступлениям оппозиции; напротив, я ожидал бы его скорее на государственной должности, если бы министерство было достаточно глупо, чтобы вернуть ему вес и не знать, что он никогда не сможет навредить им так сильно, как находясь с ними. Уилкс отказался видеть Хебердена и Хокинса, которых Палата уполномочила посетить его; и, чтобы посмеяться над нами еще больше, вызвал двух шотландцев, Дункана и Миддлтона. Что ж! Но с тех пор он уехал сам: однако, как я делал в случае с д'Эоном, я могу теперь только спрашивать у вас новости о нем, а не рассказывать вам их; ибо он у вас. Не думаю, что вы будете приглашать его и так носиться с ним, как герцог Бедфорд. Обе стороны притворяются, что рады его отъезду; и на этот раз я могу поверить обеим. Вас позабавит, как и меня, сердечное уважение, которое министры питают друг к другу; лорд Уолгрейв(423) сказал сегодня утром моей племяннице, что он предложил шиллинг, чтобы получить сто фунтов, когда Сэндвич лишится головы! Какое хорошее мнение они имеют друг о друге! Кстати, о потере голов, обезглавлен ли Лалли?

Ост-Индская компания приняла единогласное решение не выплачивать лорду Клайву триста тысяч фунтов, которые министерство обещало ему вместо его набобской ренты. Сразу после того, как сделка была заключена, его старый деревенский отец был на приеме у Короля; Король спросил, где его сын; тот ответил: «Сир, он едет в город, и там Ваше Величество получите еще один голос». Если вам нравятся такие откровения, я могу рассказать вам еще одно. Канцлер(424) избран губернатором больницы Святого Варфоломея; бойкий джентльмен, которого послали с жезлом, принес его вечером, когда канцлер был пьян. «Ну, мистер Бартлеми», — прогнусавил его светлость, — «что вы имеете сказать?» Человек, подготовивший формальную речь, был в восторге от того, что ему представилась такая прекрасная возможность произнести ее, и с большой ловкостью жестикулируя, поздравил его светлость с его здоровьем, а нацию — с тем, что она обладает такими великими способностями. Канцлер прервал его, воскликнув: «Клянусь Богом, это ложь! У меня нет ни здоровья, ни способностей; мое плохое здоровье разрушило мои способности». Бывшему канцлеру(425) гораздо лучше.

В последний раз, когда Король был в Друри-Лейн, пьесой, объявленной на следующий вечер, была «Все не так» (All in the Wrong): галерка хлопала, а потом закричала: «Пусть мы будем все правы! Уилкс и Свобода!» Когда Король приходит в театр, или уходит, или идет в Палату, нет ни единого аплодисмента; Королеве — немного: короче говоря, Людовик Возлюбленный сейчас по-французски не означает Король Георг.

Город, можете быть уверены, очень пуст; самая большая компания в Уоберне, куда направляются граф де Герши и герцог де Пеккиньи. Я был три дня в Строуберри, у меня были Джордж Селвин, Уильямс и лорд Эшбернем(426); но погода была невыносимо плохая. У нас почти не было ни минуты засухи с тех пор, как вы уехали, не больше, чем за столько же месяцев до этого. Города и дороги невероятно грязные, а все остальное под водой. Я тоже был нездоров, да и сейчас неважно себя чувствую, боли в желудке: однако, если бы я когда-нибудь пользовался услугами врача, я мог бы позволить себе заплатить ему. На днях, возвращаясь от леди Тауншенд, мне пришло в голову зайти в одну из лотерейных контор, чтобы узнать о единственном билете, который у меня был, ожидая, что он окажется пустым, но он принес пятьсот фунтов — Спасибо! Знаю, вы порадуетесь за меня. На них можно будет купить двадцать милых вещиц, когда я приеду в Париж.

Я читал вчера вечером вашу новую французскую пьесу «Граф Уорик»(427), которая, как мы слышим, имела большой успех. Должен сказать, она лишь подтверждает мое невысокое мнение о вас, французах: не говоря уже о нелепом искажении истории в столь известном сюжете, смехотворном предпочтении Королевой старого Уорика молодому Королю; опущении единственного, что она когда-либо сказала или сделала в своей жизни, достойного записи, а именно того, что она считала себя слишком низкой для его жены и слишком высокой для его любовницы(428); романтической чести, дарованной двум таким дикарям, как Эдуард и Уорик: помимо этого и сорока таких вопиющих нелепостей, есть только одна сцена, которая имеет хоть какую-то ценность, — между Эдуардом и Уориком в третьем акте. В самом деле, в самом деле, я не уважаю современных французов: это делать вашему сыну лишь слабый комплимент, с его знаниями, говоря, что это необыкновенно. Лучшее доказательство их вкуса, которое они дают, я думаю, — это то, что вы им всем троим нравитесь. Я рад, что ваш маленький мальчик поправился. Ваш брат был в Парк-Плейс на этой неделе и остается еще на неделю: его холм слишком высок, чтобы утонуть.

Спасибо за вашу доброту к мистеру Селвину: если он проявил слишком много нетерпения, я уверен, что это произошло только из-за его огромного уважения к вам.

Я постараюсь узнать то, что вы желаете; и отвечу в другом письме на это и некоторые другие места из вашего последнего письма. Доктор Хантер очень добр и иногда заходит ко мне. Можете догадаться, обсуждаем ли мы вас или нет. Прощайте!

P. S. Не было ни одной смерти, кроме сэра Уильяма Мейнарда, который снова ожил: или брака, кроме адмирала Ноллиса, который снова женился на своей разведенной жене.

(420) Роберт Шафто, эсквайр, из Уитворта, член парламента от Дарема, хорошо известный на скачках. — К.

(421) На заем. — К.

(422) Доктор Ричард Броклсби, выдающийся врач. Он был допрошен в Палате общин по поводу неспособности мистера Уилкса присутствовать на своем месте. Его вигские политические взгляды, которые, вероятно, побудили мистера Уилкса послать за ним, побудили большинство Палаты не доверять его отчету и приказать двум другим медикам посетить пациента. Это разбирательство подразумевало сомнение в правдивости доктора Броклсби, что, безусловно, требовало вмешательства мистера Чарльза Тауншенда, который был частным, а также политическим другом доктора. Доктор Броклсби, помимо того, что был одним из первых врачей своего времени, был человеком литературы и вкуса и не ограничивал свое общение или благотворительность только теми, кто соглашался с ним в политике. Он был другом и врачом доктора Джонсона, и когда, к концу жизни этого великого человека, предполагалось, что его обстоятельства не совсем легкие, доктор Броклсби великодушно настаивал на том, чтобы он принял ренту в сто фунтов, и он ухаживал за ним до самой смерти с неизменной привязанностью и заботой. — К.

(423) Джон, третий граф Уолгрейв, генерал армии: в 1770 году шталмейстер Королевы. — Э.

(424) Лорд Хенли; впоследствии граф Нортингтон.

(425) Лорд Хардвик.

(426) Джон, второй граф Эшбернем; один из лордов опочивальни и хранитель парков. — Э.

(427) Лагарпа. Эта пьеса, написанная, когда автору было всего двадцать три года, принесла ему большую известность; и, по мнению французских критиков, является его первой работой как по достоинству, так и по дате. — К.

(428) Эта фраза также приписывалась мадемуазель де Монморанси, впоследствии принцессе де Конде, в ответ на ухаживания Генриха IV; и также рассказывается о мадемуазель де Роган, впоследствии герцогине Де-Пон. — К.
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Признаюсь, прошла целая вечность с тех пор, как я писал вам; но кроме политики, что было вам посылать? А что касается политики, то нынешняя слишком презренна, чтобы быть записанной кем-либо, кроме журналистов, газетчиков и подобных историков! Обыватель из Ньюгейта или мистер ****, которые пишут за свои ежемесячные полкроны и которым безразлично, лорд Бьют, лорд Мелком или Маклин их герой, могут клясться, что находят алмазы на навозных кучах; но вы извините меня, если я позволю нашей переписке оставаться в бездействии, чем торговать таким мусором. Я вынужден посылать лорду Хартфорду и сэру Горацию Манну такие отбросы, потому что они вне Англии, а море смягчает и делает приятным любое зелье, как оно делает с кларетом; но если я не могу развлечь вас, я лучше подожду, пока мы сможем посмеяться вместе; это лучшее занятие для друзей, которые не собираются лезть друг другу в карман или наживаться на откровенности другого. Поэтому вместо политики я развлеку вас сегодня сказкой.

Меня попросили быть у леди Саффолк в новогоднее утро, где я встретил леди Темпл и других. На туалетном столике мисс Хотам заметила маленькую круглую коробочку. Она схватила ее со всем рвением и любопытством одиннадцати лет. В ней было завернуто кольцо с бриллиантом в форме сердца и бумажка, на которой почерком, таким же мелким, как у Букингера, который имел обыкновение писать молитву Господню в пределах серебряного пенни, были следующие строки:—

Послано сильфом, неслышно, незримо, Новогодний подарок от королевы нашей Мэб: Но не рассказывай об этом, ибо если расскажешь, Будешь щипана вся в синяках. Подумай хорошенько, какой позор, Показать миру свое пятнистое лицо, Тогда запечатай губы, надень кольцо, И иногда думай об Обероне, короле.









Вы легко догадаетесь, что леди Темпл(429) была поэтессой, и что мы были в восторге от изящества мысли и исполнения. Ребенок, можете себе представить, был менее восхищен поэзией, чем подарком. Ее внимание, однако, металось взад и вперед от кольца к новому пальто, которое она примеряла, когда ее позвали вниз; нетерпеливая вернуться к своему пальто и показать кольцо своей горничной, она взлетела вверх по лестнице; когда она спустилась снова, она нашла письмо, запечатанное и лежащее на полу — новые восклицания! Леди Саффолк велела ей открыть его: вот оно:—

Твой язык, слишком проворный для твоего ума, Виновен в тяжком преступлении; Внес недобрые дебаты И перевернул вверх дном наше государство. В галантности я послал кольцо, Знак влюбленного короля: Под именем прекрасной Мэб От меня пришел пустяковый подарок. Ты разболтала новости в ухо Саффолк; Сплетничающие зефиры принесли их сюда; Когда Мэб беззаботно лежала Под раскидистой тенью мака. Ревнивая королева в ярости вскочила; Она пнула свою корону и побила своего пажа: «Принесите мне мою волшебную палочку», — кричит она; «Под тем первоцветом она лежит; Я превращу глупую, дерзкую девчонку В блоху, вошь, гниду, Червя, кузнечика, крысу, Сову, обезьяну, ежа, летучую мышь. Иксион однажды обнял облако, Хорошо помещенное Юпитером и ревностью; Какое веселье видеть, как гордый Оберон таращится, И заигрывает с pet-en-l'air!» Тогда трижды она топнула по дрожащей земле, И трижды взмахнула своей палочкой вокруг; Когда я, наделенный большим мастерством И менее склонный причинить тебе зло, Пробормотал несколько слов, удержал ее руку И любезно остановил незаконченное заклинание. Но хотя ты не превращена в сову или летучую мышь, Или что-то более нескромное; Однако, так как твой язык бежал слишком быстро, Твоя хваленая красота не должна длиться, Больше не будет резвый Купидон лежать В засаде в каждом глазу, Оттуда, чтобы направить свою острейшую стрелу, Чтобы пленить каждое юное сердце: Больше не будут завистливые девицы тосковать По прелестям, теперь улетевшим, что когда-то были твоими: Больше не будет, раз ты так плохо себя ведешь, Обиженный Оберон быть твоим рабом.











































На следующий день леди Саффолк попросила меня написать ей патент на назначение леди Темпл поэтом-лауреатом фей. Я был крайне нездоров из-за боли в желудке, которая мучила меня десять дней, и был больше пригоден писать стихи, как поэт-лауреат, чем создавать его: однако я собирался домой обедать один, и в шесть часов я послал ей несколько строк, которые вы должны были увидеть, чтобы извинить мою болезнь; но сначала я должен рассказать вам свою историю методично. На следующее утро к девяти часам мисс Хотам (она должна простить меня через двадцать лет за то, что я сказал, что ей одиннадцать, ибо я вспоминаю, что ей всего десять) прибыла к леди Темпл, ее лицо и шея были все в пятнах шафрана, и она хромала. «О, мадам!» — сказала она, — «Я погибла навсегда, если вы не поможете мне!» — «Боже, дитя», — воскликнула леди Темпл, — «что случилось?» — думая, что она ушиблась или потеряла кольцо, и что она украдкой ушла до того, как ее тетя встала. «О, мадам», — сказала девочка, — «никто, кроме вас, не может помочь мне!» Леди Темпл уверяет, что ребенок сыграл свою роль так хорошо, что обманул ее. «Что я могу сделать для вас?» — «Дорогая мадам, снимите этот груз с моей спины; никто, кроме вас, не может». Леди Темпл повернула ее, и на ее спине была привязана детская тележка. В ней были три крошечных кошелька из синего бархата; в одном из них серебряная чаша, в другом лавровый венок, а в третьем четыре новых серебряных пенни, с патентом, подписанным сверху: Oberon Imperator; и два листа ордеров, связанных вместе синим шелком по форме; и сверху офисная восковая печать и венок из вырезанной бумаги на ней. Ордера были такими:—

Из Королевских конюшен: Тележка с тягловыми лошадьми, доставлена по приказу без оплаты.

Из канцелярии лорда-камергера: Ордер с королевской подписью, доставлен по приказу без оплаты, будучи предварительно внесенным в офисные книги.

Из канцелярии лорда-стюарда: Бочонок хереса, доставлен без оплаты или вознаграждения, с приказом о возврате бочонка для использования в канцелярии, по приказу.

Из Большого гардероба: Три бархатных мешка, доставлены без оплаты, по приказу.

Из канцелярии казначея двора: Годовое жалованье, выплаченное без земельного налога, фунтажа или любого другого вычета вообще, по приказу.

Из Ювелирной палаты: Серебряный бочонок, серебряная чаша, венок из лавра, по приказу без оплаты.

Затем последовал патент:

Сим настоящим да будет известно Всем, кто склоняется перед вашим троном, Феи и эльфы, духи и спрайты, Прекрасные дамы и галантные рыцари, Что мы, Оберон великий, Император страны фей, Король лунного света, принц снов, Лорд потоков Аганиппы, Барон ямочек на щеках, Что лежат в милых улыбках дев, Архиказначей всех граций, Рассеянных по пятидесяти прекрасным лицам, Суверен ордена туфли, Со всеми обрядами, что к нему примыкают, Защитник сильфической веры, Объявляем — и так говорит ваш монарх: Поскольку есть благородная дама, Которую смертные называют графиней Темпл, Которой мы сами некогда передали Самые избранные секреты нашего искусства, Научили ее настраивать гармоничную строку На нашу собственную божественную мелодию, Научили ее изящной небрежности, Которая, презирая искусство и вуалируя смысл, Достигает той победы над сердцем, Которую смысл редко получает, а искусство никогда; Эту леди, такова наша королевская воля, Должна занять вакантное место нашего лауреата: Венок из бессмертного лавра Должен увенчать ее чело и охранять ее стихи; Чаша из желудя с нектарным хересом Пусть будет на ее столе каждый год наполнена; И когда каждый квартальный пир наступает, Серебряный пенни должен быть найден В пределах ее туфли; И так мы говорим вам всем прощайте!





































Дано в нашем дворце Замка Первоцвета, в самую короткую ночь года. Оберон. И внизу, Хотамина.

Как мне рассказать вам о самом любопытном в этой истории? Весь план и исполнение второго акта были разработаны и скорректированы самой леди Саффолк и Уиллом Четвиндом, мастером монетного двора, «Ороноко-Четвиндом» лорда Болингброка; ему восемьдесят, ей за семьдесят шесть; и, что более того, она чувствовала себя гораздо хуже, чем я, ибо, в дополнение к глухоте, она была прикована три недели подагрой в глазах, фактически находилась в мучениях и не спала. Какая бодрость, и смекалка, и воображение в таком возрасте и при таких мучительных обстоятельствах! Вы узнаете ее старое придворное знание, как очаровательно она его применила! Удивляетесь ли вы, что я провожу с ней так много часов и вечеров? Увы! Я чуть не потерял ее сегодня утром! Они прикладывали припарки к ее ногам, чтобы вытянуть подагру вниз, и вчера начали преуспевать, но сегодня она подскочила в голову, и она была почти в конвульсиях от агонии и ужасно кричала; достаточное доказательство того, как ей было плохо, ибо ее терпение и хорошее воспитание заставляют ее всегда скрывать то, что она чувствует. Сегодня вечером подагра была загнана обратно в ногу, и я верю, что она вне опасности. Ее потеря была бы для меня невосполнимой в Туикенеме, где она, безусловно, самая разумная и приятная компания, которая у меня есть.

Я не говорю вам, что наследный принц(430) все еще ожидается и не прибыл. Королевская свадьба была бы плоским эпизодом после настоящей сказки, хотя жених — герой. Я еще не видел вашего брата-генерала, но заходил к нему. Когда вы приедете сами? Не обращайте внимания на город и его грязную политику; мы можем пойти в галерею в Строуберри — постойте, не знаю, можем ли мы или нет, мой холм почти утонул, не знаю, как ваша гора — ну, мы можем взять лодку и всегда быть там веселыми; хотел бы я, чтобы мы были такими в семьдесят шесть и восемьдесят! Я все больше и больше ненавижу политику; у нас была слава, и мы не хотели ее сохранить: ну! довольны тем, что пришел конец крови; затем выпячивает прерогатива свои ослиные уши; мы всегда должны спасать наши свободы, а потом снова ставить их на кон! Это утомительно! Я ненавижу обсуждение, и все же нельзя всегда сидеть за игорным столом и никогда не делать ставки. Я ничего не желаю, мне плевать на тех, кто внутри, или тех, кто снаружи; я решил никогда не думать о них, но зараза ловит тебя; можете ли вы сказать что-нибудь, что предотвратит инфекцию? Ну тогда, вот я клянусь, — нет, я не буду клясться, всегда нарушаешь свою клятву. О, если бы я родился любить двор, как сэр Уильям Бретон! Я бы жил и умер с утешением мысли, что дворы будут существовать вечно, и свобода моей страны никогда бы не взъерошила мою улыбку или не испортила мой поклон. Я завидую сэру Уильяму. Доброй ночи!

(429) Анна, одна из дочерей и сонаследниц Томаса Чемберса из Хэнворта, графство Мидлсекс, эсквайра, жена графа Темпла. Эта леди была женщиной гениальной: впоследствии будет видно, что небольшой том ее стихов был напечатан в типографии Строуберри-Хилл. — Э.

(430) Брауншвейгского.
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Месье Монин, который доставит вам это, мой дорогой лорд, — тот самый близкий друг, о котором я упоминал в своем последнем письме(431), и, по правде говоря, он вовсе не мой близкий друг, но мне хотелось ввести в заблуждение лорда Сэндвича и отправить вам одно письмо, которое он не должен был вскрывать. Это я пишу в особой конфиденциальности вам и настаиваю на том, чтобы вы сохранили это целиком при себе от любого живого существа. Это будет ответом на несколько мест в ваших письмах, на которые я не хотел отвечать по почте.

Ваш брат был недоволен тем, что вы возложили на него ответственность за задержку ваших счетов(432). По правде говоря, он считает, что вы слишком склонны к дворам и министрам, как вы считаете его слишком мало склонным к ним. Далеко не упрекая его в этом, позвольте мне сказать, что у вас нет причин беспокоиться об этом. Вы должны понимать, мой дорогой лорд, что вы далеко не в хороших отношениях с оппозицией, и если произойдет какая-либо перемена, то хорошие отношения вашего брата с ними предотвратят любое появление, которое могло бы быть неприятным для вас. По правде говоря, я не думаю, что у вас есть веские причины быть привязанным к администрации. Лорд Бьют(433) никогда не давал вам ни малейшего реального знака дружбы. Бедфорды, безусловно, не желают вам добра: лорд Холланд в полной мере доказал, что он ваш враг: для человека ваших моральных принципов было бы позором быть связанным с лордом Сэндвичем; а что касается Джорджа Гренвиля(434), то он показал себя самым лживым и презренным из людей. Он теперь близкий инструмент Бедфордов и примирился с лордом Бьютом, которому он служил и вредил, как того требовали случай или интерес. В этой ситуации можете ли вы удивляться, что особые знаки благосклонности удерживаются от вас или что расходы на ваше путешествие не предоставлены вам, как они были предоставлены герцогу Бедфорду!

Вы спрашиваете меня, как нравятся ваши письма; мне невозможно узнать это сейчас, когда я так разобщен со всем министерским. Я хочу, чтобы ВЫ не делали их слишком приятными. Переговоры с Францией должны быть главным пунктом, на который нация устремит свои взоры: с Францией мы должны порвать рано или поздно. Ваши письма будут строго проверяться: я надеюсь и твердо верю, что в них не появится ничего, кроме внимания к чести и интересам нации; пункты, я сомневаюсь, мало волнующие нынешнюю администрацию, которая зашла слишком далеко, чтобы не быть во власти Франции, и которая должна терпеть что угодно, лишь бы не ссориться. Я не взял бы на себя смелость говорить вам так много, если бы, находясь на месте, я не был судьей того, насколько серьезными становятся дела и насколько необходимо вам быть начеку.

Еще один вопрос, который вы задаете, — правда ли, что оппозиция разобщена. Я дам вам одно очень необходимое указание, которое заключается в том, чтобы не верить никаким придворным историям. Сэндвич — отец лжи(435), и каждый отчет окрашен им. Администрация распространяет это и полагается на эту разобщенность. Я скажу вам очень близко к тому, есть ли в этом правда или нет. Партия в целом так же твердо и сердечно объединена, как и любая партия когда-либо была. Подумайте, что без каких-либо глав или лидеров 102(436) человека придерживались Уилкса, худшего дела, которое у них могло быть, и со всем весом Йорков против них. Что касается лидеров, то есть разница. Старый канцлер яростно настроен против двора: но, я полагаю, недоволен тем, что его сын был принесен в жертву(437) Пратту в вопросе о привилегиях. Чарльз Йорк(438) ушел в отставку против своего собственного желания и желания лорда Ройстона(439), особенно зол на Ньюкасла за уступку Питту в деле о привилегиях, и не менее недоволен тем, что Питт предпочитает Пратта ему для получения печатей; но тогда Нортон — генеральный атторней, и было бы не изящно возвращаться ко двору, который он покинул, пока нынешние министры остаются там. Короче говоря, как только дело Уилкса и привилегий будет закончено, ожидается, что Йорки примут участие в оппозиции. Именно этой декларации, говорит Чарльз Тауншенд, он ждет. Он снова сильно выступил в прошлую пятницу против министерства, нападая на Джорджа Гренвиля, который, кажется, является его целью. Однако детская изменчивость его темперамента и ярость его брата Джорджа(440) за двор, то есть за себя, всегда будут делать Чарльза малонадежным. Что касается мистера Питта, вы знаете, он никогда не будет действовать как любой другой человек в оппозиции, и на это рассчитывает Джордж Гренвиль: однако здесь такие материалы, что если бы их можно было привести в действие на две недели вместе, нынешняя администрация была бы взорвана. К этому вы можете добавить разногласия среди них самих: лорд Галифакс и лорд Талбот сильно недовольны. Лорд Бьют примирился с остальными; постоянно видит Короля; и скоро захочет больше власти или будет иметь больше ревности, чем это совместимо с их союзом. Многие одинокие люди плохо к ним расположены, особенно лорд Джордж Сэквилл: действительно, никто не с ними, кроме тех, кто дальше от или ближе к квартальному дню: нация единодушна против них: расположение, которое их собственное глупое поведение во время эпизода с принцем Брауншвейгским(441), к которому я сейчас перехожу, достаточно проявило. Четвертый вопрос, заданный ему по прибытии, был: «Когда вы уезжаете?» Слугам Короля и Королевы было запрещено надевать свои новые наряды на свадьбу или прием на следующий день, и приказано приберечь их для дня рождения Королевы. Такие усилия были предприняты, чтобы удержать принца от любого общения с кем-либо из оппозиции, что он не делал ничего, кроме как обращал на них внимание. Он не только писал герцогу Ньюкаслу и мистеру Питту, но и был в Хейсе, чтобы увидеть последнего, и дважды обедал с герцогом Камберлендским; в первый раз в прошлую пятницу, когда он должен был быть в Сент-Джеймсе в половине восьмого на концерте. Когда время приближалось, Феронс(442) вытащил свои часы; герцог принял намек и сказал: «Мне жаль расставаться с вами, но боюсь, ваше время пришло». Он ответил: «N'importe»; продолжал сидеть, пил кофе, и было уже полдевятого, прежде чем он отправился из Аппер-Гросвенор-стрит в Сент-Джеймс. Он и принцесса Августа почувствовали и показали свое отвращение так сильно, а его свита так много жаловалась на пренебрежение и неуважение к нему, и на очень быстрый отказ ему, что люди подхватили это, и в четверг, в театре, встретили Короля и Королеву без малейшего признака аплодисментов, но повторяли такие возмутительные приветствия принцу, что это очень заметно отразилось на лице Короля. Ни одного выстрела не было сделано в честь свадьбы, и принцесса Августа, спросив лорда Гоуэра(443) о какой-то церемонии, на что он ответил, что это невозможно, так как ничего подобного не было сделано для принца Оранского(444); она сказала, что необычно цитировать этот прецедент ей в одном случае, который не был соблюден ни в одном другом. Я мог бы рассказать вам еще десять таких историй, но одной будет достаточно. Королевская семья пошла в Оперу в субботу: толпа была неописуема: герцогиня Лидс, леди Денби, леди Скарборо и другие сидели на стульях между сценами; двери передних лож были распахнуты, и проходы были заполнены до задней части печей; более того, светские дамы стояли на самых лестницах до восьми вечера. В середине второго акта наследный принц, который сидел со своей женой и ее братьями в их ложе, встал, повернулся спиной к Королю и Королеве, делая вид, что предлагает свое место леди Танкервиль(445), а затем леди Сьюзен. Вы достаточно знаете немцев и их приверженность этикету, чтобы быть уверенными, что это не могло быть сделано непреднамеренно: особенно потому, что он повторил это, только не вставая, с одним из своих джентльменов в третьем акте. Я видел его без всякого труда из ложи герцогини Графтон. Он чрезвычайно строен и выглядит на много лет старше, чем есть: короче говоря, я полагаю, это его манера, которой очарован каждый смертный, ибо хотя он вполне хорош для мужчины, он далек от того, чтобы иметь что-то поразительное в своей внешности. Сегодня (это вторник) был прием в Лестер-хаусе, а сегодня вечером для него подписочный бал в Карлайл-хаусе, Сохо, устроенный главным образом герцогами Девонширским и Графтоном. Я был приглашен, но, не будучи у него, не счел вежливым встретить его там. Двор, случайно или намеренно, забыл принять закон о его натурализации. Герцог Графтон взялся за это, на что они приняли его, и герцог Бедфорд внес его; но принц передал герцогу Графтону, что он не оценил бы комплимент и наполовину так высоко, если бы не был обязан им его светлости. Вы можете судить, как он будет отчитываться о нас по возвращении!

Что касается вашего поведения по отношению к Уилксу(446), я думаю, вы соблюли правильную середину: я не слышал, чтобы об этом упоминали: если они захотят обвинить его, то не мне, известному как ваш друг и не их друг. Они вполне могут сказать, что вы сделали слишком много, хотя герцог Бедфорд сделал в десять раз больше. Черчилль опубликовал новую сатиру под названием «Дуэлянт»(447), лучшую и самую горькую из его работ. Поэзия великолепна; некоторые строки о лорде Холланде — болиголов: очаровательная брань в адрес этого сквернословящего смертного, епископа Уорбертона; плохо прорисованный, хотя и заслуженный, характер Сэндвича; и один, столь же заслуженный и лучший, Нортона.

Среда, после обеда.

Бог знает, когда это письмо будет закончено; я пишу его всю неделю и верю, что буду продолжать его, пока старый Монин не отправится в путь. Encore, принц Брауншвейгский. На балу в Букингемском доме в понедельник: он начался за два часа до его прибытия. Кроме слуг Короля и Королевы, там не было никого, кроме герцогов Мальборо и Анкастера и двух дочерей лорда Бьюта. Никакого ужина. В воскресенье вечером принц был в Ньюкасл-хаусе, чтобы навестить герцогиню. Его речь герцогу Бедфорду, поначалу, была отнюдь не такой сильной, как они ее представили; он только сказал: «Milord, nous avons fait deux métiers bien différens; le vôtre a été le plus agréable: j'ai fait couler du sang, vous l'avez fait cesser». Все его поведение, столь à la minorité, делает это гораздо более вероятным. Его принцесса полностью согласна с ним. Когда мистер Гренвиль возразил против величины ее состояния, Король сказал: «О! это не будет оспорено, ибо Августа в оппозиции».

Бал вчера вечером в Карлайл-хаусе, Сохо, был самым великолепным: сто пятьдесят мужчин подписались, по пять гиней каждый, и каждый имел по три билета. Все красавицы города были там, то есть рангом, ибо не было никакой плохой компании. Герцог Камберлендский тоже был там; и наследный принц был так доволен и в таком настроении, что оставался до пяти утра. Он уехал сегодня, искренне сожалея, что оставляет все, кроме Сент-Джеймса и Лестер-хауса. Они ночуют сегодня у лорда Аберкорна(448) в Уитэме, который не сходит со своего пьедестала, чтобы встретить их. Леди Страффорд сказала ему: «Ну! мой лорд, я слышу, ваш дом будет королевски заполнен в среду». — «И безмятежно»,(449) — ответил он и снова закрыл рот до следующего дня.

Наши политические дела обстояли следующим образом. В прошлую пятницу оппозиция внесла предложение о том, чтобы жалоба Уилкса на нарушение привилегий была рассмотрена сегодня: Гренвиль возражал, но в конце концов уступил, получив несколько колких замечаний от Чарльза Тауншенда и сэра Джорджа Сэвилла. Во вторник последний, вместе с сэром Уильямом Мередитом, предложил отложить рассмотрение до 13 февраля, чтобы слуга Уилкса, важнейший свидетель, мог присутствовать. Джордж Гренвиль снова воспротивился, не получил поддержки и уступил. Впоследствии Даудсуэлл внес предложение о создании комитета по «сидровому биллю»; в итоге комитет был назначен на следующий вторник с полномочиями доложить о недовольствах, связанных с этим биллем, и предложить поправки и меры по исправлению ситуации, но без права его отмены. Администрация провела это решение с перевесом 167 голосов против 125. Действительно, многие из их сторонников находились в Палате лордов, где двор торжествовал еще меньше. Там обсуждали «Эссе о женщине». Сэндвич предложил два вопроса: во-первых, что Уилкс является его автором; во-вторых, приказать Черному жезлу арестовать его. Герцоги Девоншир, Графтон, Ньюкасл и даже Ричмонд решительно возражали, утверждая, что первое не доказано и может повлиять на него в нижестоящих судах. Лорд Мэнсфилд пытался оправдаться, а у лорда Марчмонта и лорда Темпла произошла горячая перепалка. В конце концов Сэндвич, хитростью желая добиться хоть чего-то, если не всего, согласился объединить оба вопроса в один, что было принято; и голосованием было решено, что, поскольку Уилкс признан автором, он должен быть взят под стражу приставом. Фраза «поскольку признан» была истолкована как «насколько это представляется». Затем был назначен комитет для поиска прецедентов того, как действовать в случае его неявки. Тот грязный пес Киджел был вызван герцогом Графтоном, но поскольку они рассматривали только вопрос о нарушении привилегий, его не вызывали. Новый клуб в доме покойного лорда Уолгрейва на Албемарл-стрит заставляет министерство сильно нервничать; но им предстоят и худшие неприятности!

Сэр Роберт Рич крайне разгневан на моего племянника, епископа Эксетерского, который, подобно своей семье и семье своей жены, довольно горяч. Они беседовали в Сент-Джеймсе, когда вошел А'Корт. «Вот бедняга А'Корт», — сказал епископ. «Бедняга А'Корт! — ответил маршал. — Хотел бы я, чтобы всех тех парней, что противятся королю, выгнали из армии!» «Надеюсь, — сказал епископ, — что сначала они выгонят из нее всех старух!»

Герцог де Пеккиньи был на грани дуэли с лордом Гарлисом на балу у лорда Милтона, когда первый провожал партнершу второго к ужину. Хотел бы я, чтобы этот герцог снова оказался у вас, а то у меня с ним могут быть неприятности: он кажется гением не того сорта. Его поведение во время визита в Уоберн было весьма неразумным, хотя и обращение с ним было не лучше. Лорд Сэндвич повалил его во время одной из их грубых шуток и чуть не вывихнул ему плечо. На следующий день за обедом он сказал, что до конца жизни не будет бояться ничего так сильно, как lettre de cachet от французского государственного секретаря или coup d'épaule от английского. После этого у него возникла размолвка с герцогиней, с которой он играл в вист. На столе остался шиллинг с шестью пенсами, которые никто не забрал. Его спросили, его ли это деньги, он ответил «нет». Тогда они сказали: «Давайте добавим их к картам»; там уже лежала гинея. Герцогиня с видом величия заявила, что раз золото достается камердинеру, то серебро может забрать уборщик, и смахнула их со стола. Пеккиньи принял это на свой счет, хотя я не думаю, что это имело такой смысл, и по возвращении жаловался на это всему городу с пространными комментариями. Глупо рассказывать вам такие глупые истории, но в вашем положении может стать необходимым знать правду, если вы услышите, как их повторяют. Я готов позволить вам называть меня сплетником, если от меня будет хоть какая-то польза.

Вот я и исписал девятую страницу! Что ж! Я в этот момент собираюсь к господину де Герши, чтобы узнать, когда уезжает Монин, чтобы я мог закончить это бесконечное письмо. Если я утомляю вас, скажите мне об этом: я уверен, что утомляю и самого себя. Если я говорю с вами слишком откровенно, скажите мне об этом: я делал это в ответ на ваши вопросы и из самых добрых побуждений. Короче говоря, я готов исправить все, что вы не одобряете; так что не принимайте ничего близко к сердцу, мой дорогой лорд, если только я не продолжу после того, как вы сделаете мне замечание. Безопасный способ доставки этого письма сделал меня более откровенным, чем, как вы знаете, я был в любом другом случае. Прощайте!

Среда, поздний вечер.

Что ж, мое письмо наконец будет закончено. Господин Монин уезжает в пятницу, так же как и лорд Холланд: но я делаю вид, что не знаю об этом, ибо он не совсем тот человек, которого вы или я выбрали бы в качестве курьера для этого письма. Вас позабавит история, которую мне рассказали сегодня вечером у французского посла. Когда они ужинали в Сохо вчера вечером, герцог Камберлендский сел во главе стола. Один из официантов похлопал его по плечу и сказал: «Сэр, Ваше Королевское Высочество не можете сидеть здесь; это место предназначено для Наследного принца». Вам следовало бы видеть, как у всех вскружилась голова от этого принца, чтобы поверить в эту историю. Леди Рокингем вчера в Лестер-хаусе рыдала навзрыд из-за его отъезда. Ваш навсегда, страница девятая.

Это письмо не найдено.

Лорд Хартфорд потребовал возмещения определенных расходов на свою поездку в Париж, которые были разрешены его предшественникам, но в которых ему было отказано; поэтому он мог выразить подозрение, что оппозиция его брата в парламенте сделала министров на родине менее благосклонными к нему; но между братьями никогда не было никаких разногласий или холодности в их личных отношениях. Это видно из их частных писем того периода. — К.

В апреле 1763 года лорд Бьют удивил как своих друзей, так и противников внезапной отставкой. Мотив этого решения до сих пор остается загадкой. Одни говорили, что, заключив мир, он удовлетворил свои патриотические взгляды и амбиции; другие — что он ушел в отставку из отвращения к лживости и неблагодарности государственных мужей; третьи — что он был изгнан со своего поста клеветой и непопулярностью. Ни одна из этих причин не кажется совместимой с желанием, которое, по-видимому, питал лорд Бьют, вернуться на государственную службу с новой администрацией. Долгое время поднимался шум против тайного и безответственного влияния лорда Бьюта; но теперь общепризнано, что такого влияния не существовало и что лорд Бьют вскоре перестал иметь какой-либо вес в государственных делах. — К.

Мистер Уолпол был настолько ярым в своих партийных чувствах, что все его характеристики политических врагов следует читать с большим недоверием. — К.

Лорд Сэндвич был способным министром и настолько важным членом администрации, которой теперь противостоял мистер Уолпол, что мы должны читать все, что он говорит об этом лорде, с некоторой долей скептицизма. — К.

19 января, когда министры собирались проголосовать за признание Уилкса виновным в неуважении к суду и исключить его, друзьями Уилкса было внесено предложение отложить рассмотрение дела до следующего дня; оно было отклонено 239 голосами против 102. — К.

Он имеет в виду, что оппозиция приняла точку зрения Пратта вместо точки зрения мистера Йорка. — К.

Это неправда; истинная причина его отставки указана ранее, стр. 251, письмо 181; он, безусловно, был не согласен с герцогом Ньюкаслом и другими своими друзьями, которые превратили вопрос о привилегиях в партийный вопрос, вместо того чтобы рассматривать его как юридический, как это делал мистер Йорк.

Филипп, лорд Ройстон, впоследствии второй граф Хардвик, старший брат мистера Чарльза Йорка. — Э.

Джордж, первый маркиз Тауншенд, в то время генерал-майор армии. В голосованиях по частям вопроса Уилкса мы иногда находим генерала Тауншенда подсчитывающим голоса на одной стороне, а мистера Тауншенда — на другой. — К.

Наследный принц, приехавший в Англию, чтобы жениться на принцессе Августе, старшей сестре Георга III. Он высадился в Харидже 12 января и прибыл в тот же вечер в Сомерсет-хаус, где был размещен. Леди Чатем в письме к мистеру Питту приводит следующие анекдоты: «Миссис Боскауэн говорит мне, что, пока принц был в Харидже, люди чуть не разнесли дом, в котором он находился, чтобы увидеть его. Один состоятельный квакер так настойчиво требовал увидеть его, что ему позволили войти в комнату: он снял перед ним шляпу и сказал: «Благородный друг, дай мне свою руку!» — что и было сделано, и он поцеловал ее; «хотя я сам не воюю, я люблю храброго человека, который будет воевать: ты доблестный принц и должен жениться на прекрасной принцессе: люби ее, будь ей хорошим мужем, и да благословит вас Господь обоих!» См. «Переписку Чатема», том II, стр. 272. — Э.

Главный секретарь принца. — Э.

Гренвиль, второй граф Гауэр, впоследствии первый маркиз; обер-гофмейстер. — Э.

Уильям Чарльз Генри, принц Оранский, который в 1734 году женился на Анне, старшей дочери Георга II. — Э.

Алисия Эшли, жена Чарльза, третьего графа Танкервиля, фрейлина принцессы Августы. Ничто, кроме шутливой изобретательности мистера Уолпола, не могло превратить небольшое внимание принца к леди Танкервиль в желание оскорбить короля. — К.

Мистер Уилкс счел за благо удалиться в Париж при обстоятельствах, которые, безусловно, делали маловероятным, чтобы посол короля оказал ему хоть какое-то любезное внимание. — К.

И здесь пристрастность мистера Уолпола ослепляет его. «Дуэлянт», безусловно, далеко не лучшее из произведений Черчилля. Собственные чувства мистера Уолпола сильно проявляются в том ликовании, с которым он видит, как «болиголов» преподносят его старому другу лорду Холланду, и в том, что он очарован оскорблениями в адрес епископа Уорбертона. — К.

Мистер Уолпол одним из тех удачных выражений, которые составляют главный шарм его сочинений, характеризует величественную чопорность этого знатного лорда. Его дом в Уитэме находится близко к большой дороге, немного дальше города Уитэм. Покойная королева Шарлотта ночевала там по пути в Лондон в 1761 году. — К.

Мистер Уолпол, вероятно, понял, что его светлость имел в виду, что Светлейшее Высочество недостаточно важен, чтобы требовать его присутствия в Уитэме. — К.

Уилкс был признан виновным в Суде королевской скамьи 21 января, за день до начала этого письма, в написании «Эссе о женщине». — К.

Мистер Киджел, священнослужитель, получил от печатника копию «Эссе о женщине», которую, по его словам, он счел своим долгом предать огласке. Его собственная репутация оказалась далекой от безупречной. — К.

Оппозиционный клуб находился на Албемарл-стрит, а правительственный — в «Кокосовом дереве»; в газетах того времени было несколько политических писем, адресованных этим клубам и исходящих от них. — К.

Старейший фельдмаршал в армии.

Генерал-майор А'Корт незадолго до этого ушел в отставку, или, вернее, был уволен за свою парламентскую оппозицию с должности командира второго полка пешей гвардии. — К.

Джон, впоследствии седьмой граф Галлоуэй.

Джозеф Дамер, первый лорд Милтон.

Письмо 189 Преподобному мистеру Коулу. Арлингтон-стрит, 31 января 1764 г. (стр. 277)



Дорогой сэр, несколько недель назад я просил вас сказать мне, как передать вам гравюру Строуберри-Хилл и еще одну — архиепископа Хаттона. Теперь я должен повторить ту же просьбу относительно еще двух томов моих «Анекдотов о живописи», которые вот-вот будут опубликованы. Надеюсь, никакая болезнь не помешала мне получить от вас весточку.

Преподобному мистеру Коулу.

Дорогой сэр, я с нетерпением жду вашу рукопись, но еще не получил ее. Вы можете положиться на то, что я оставлю ее у себя и благополучно верну.





Я не знаю ту историю моего отца, которую вы упоминаете под названием «Масгрейв». Если это критическая история его администрации, то она у меня есть; если нет, я буду вам за нее признателен.

Ваша доброта к своим арендаторам в вашем духе и в высшей степени гуманна. Я рад, что ваш выигрыш вознаграждает вас, и хотел бы, чтобы ваша удача была такой же, как у меня, кто с одним билетом в этой последней лотерее получил пятьсот фунтов.

У меня нет ничего нового, то есть ничего старого, чтобы рассказать вам. Вас не заботит нынешний мир, и вы единственный настоящий философ, которого я знаю.

Этой зимой я наткнулся на очень большую партию английских портретов, в основном времен правления Якова I, что почти завершает мою коллекцию. Там было несколько таких, за которыми я тщетно охотился десять лет. Я также купил несколько очень редких, но более современных из коллекции сэра Чарльза Коттерелла. За исключением нескольких работ Фейторна, сейчас почти нет таких, которые я бы очень хотел заполучить.

Вместе с моими «Анекдотами» я упаковал для вас портрет архиепископа Хаттона и новую маленькую гравюру Строуберри. Если тома, как я понял из вашего письма, остаются в городе для переплета, я надеюсь, ваш книготорговец позаботится о том, чтобы не потерять эти мелочи.





Письмо 190 Сэру Дэвиду Далримплу.(457) Арлингтон-стрит, 31 января 1764 г. (стр. 278)



Мне очень жаль, сэр, что ваши любезные исправления к моим «Анекдотам о живописи» пришли так поздно, что первый том уже перепечатан. Второй будет лучше благодаря им. Сейчас я публикую третий том и еще один — о граверах. Я хотел бы, чтобы вы были так добры сказать мне, как я могу быстро передать их вам: вы слишком долго ждали в прошлый раз вещей, которые имеют мало достоинств, кроме новизны. Эти тома еще менее ценны, чем предыдущие; наши поздние художники не компенсируют своим мастерством то очарование, которое древность даровала их предшественникам.

Жаль, что я не знал вовремя, какие гравюры Нантейля вам нужны. Состоялась очень ценная распродажа гравюр сэра Клемента Коттерелла, оттиски были прекраснейшие, и Нантейль составлял их основную часть. Я не знаю, кто сейчас особенно коллекционирует его работы, но я поручил своему книготорговцу Бато, который хорошо разбирается в этих вещах, навести справки; и если я услышу о каком-либо покупателе, сэр, я дам вам знать.

Я не покупал «Анекдоты из изящной литературы», подозревая, что это компиляция книготорговца, и утвердился в этом, ни разу не слышав, чтобы их упоминали. Наши книготорговцы здесь, в Лондоне, позорят литературу мусором, который они заказывают писать, и в то же время препятствуют продаже всего остального. Они немногим больше или меньше, чем обойщики, которые продают наборы или своды искусств и наук в качестве мебели; и покупатели, ибо я уверен, что они не читатели, покупают только с этой целью. Я никогда не думал, что в чтении много достоинств: но все же это слишком хорошая вещь, чтобы ставить ее на уровень дамаста и красного дерева.

Всякий раз, когда я могу быть хоть чем-то полезен для ваших занятий или коллекций, вы знаете, сэр, что можете свободно распоряжаться мной.

Теперь собраны впервые.

Этот очень умный книготорговец, который жил недалеко от Эксетер-Чейндж на Стрэнде, умер в 1768 году. — Э.

Это была очень занимательная и рассудительная подборка в пяти небольших томах, очень аккуратно напечатанная. — Э.

«Однажды я сказал доктору Джонсону: «Мне жаль, сэр, что вы не получили больше за свой Словарь». Его ответ был: «Мне тоже жаль; но это было очень хорошо: книготорговцы — щедрые, либерально мыслящие люди». Он при всех случаях отдавал должное их характеру в этом отношении. Он считал их покровителями литературы, и, действительно, хотя они в конечном итоге получили значительную прибыль от его Словаря, именно им мы обязаны тем, что он был предпринят и осуществлен с риском больших расходов, ибо они не были абсолютно уверены в возмещении». Босуэлл, «Джонсон», том II, стр. 58. — Э.

Письмо 191 Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 6 февраля 1764 г. (стр. 279)



Вы, надеюсь, уже давно получили огромное письмо, которое я отправил вам со старым Монином. Оно многое объяснило и предсказало большую часть того, что уже произошло; ибо вы заметите, что когда я говорю вам что-то очень уверенно, это основано на хороших сведениях. У меня есть еще один, гораздо больший секрет для вас, но он будет передан вам на словах. Я с нетерпением жду длинного письма, которое вы мне обещали. Тем временем благодарю вас за рассказ о крайней любезности короля к вам. Это в вашем духе — останавливаться на этом и мало говорить о грязном поведении господина де Шольна; но месье и мадам де Герши рассказали вашему брату и мне все подробности.

Я был слишком хорошим пророком, когда предупреждал вас ожидать новых экстравагантностей от сына герцога де Шольна. Несколько недель назад он проиграл пятьсот фунтов некоему Виретту, сомнительному существу, которого вы здесь помните. Паолуччи, моденский министр, который не славится честностью, был в той же компании. Герцог де Пеккиньи сказал последнему: «Месье, не играйте больше с ним, если вы не в доле». До сих пор все было хорошо. В субботу в клубе «Маккарони» (который состоит из всех молодых людей, побывавших за границей, людей, которые носят длинные локоны и лорнеты) они снова играли: герцог проиграл, но не много. В проходе Оперы герцог увидел мистера Стюарта, разговаривающего с Виреттом, и сказал первому, что Виретт — мошенник, плут и т. д. Виретт удалился, сказав лишь: «Вот безумец». Затем герцог попросил лорда Тавистока прийти и посмотреть, как он будет драться с Виреттом, но маркиз попросил извинить его. После Оперы Виретт отправился к герцогу, но обнаружил, что тот ушел жаловаться месье де Герши, куда он последовал за ним; а дальше этот свидетель ничего не знает. Мне жаль графа (де Герши), который является одним из самых добродушных и приятных людей в мире, за то, что ему приходится возиться с этим нелепым мальчишкой!

Что ж! Теперь немного политики. «Сидровый билль» не оправдал ожиданий меньшинства, хотя они сильно прижали министерство; но прошлая пятница была необычайной. Джорджа Гренвиля прижали по поводу некоторых векселей ВМФ; я, как вы знаете, ни слова не понимаю в деньгах и счетах; но в чем бы ни было дело, его гнали из укрепления в укрепление Бейкер и Чарльз Тауншенд. После того как это дело было закончено и многие разошлись, сэр У. Мередит внес предложение о показаниях, на основании которых был выдан ордер на арест Уилкса. Министры жаловались, что предложение было сделано так поздно, назвали это неожиданностью; и Ригби предложил отложить заседание, что было принято лишь 73 голосами против 60. Если бы планировалась неожиданность, можно было бы предположить, что меньшинство было бы лучше обеспечено численностью; но это, безусловно, не было согласовано: однако большинство, сократившееся до тринадцати, напугало их до смерти. Небо, земля и казначейство были приведены в движение, чтобы отыграться сегодня, когда вопрос был возобновлен. Около двух часов дебаты тянулись очень вяло, когда внезапно ваш брат встал и произнес такую речь — но я хотел бы, чтобы кто-нибудь другой дал вам отчет, кроме меня, кого вы сочтете пристрастным: но вы услышите об этом достаточно, чтобы подтвердить все, что я могу сказать. Представьте огонь, стремительность, аргументы, знания, остроумие, насмешку, серьезность, дух; все льется как поток, но без столкновений. Представьте Палату в смятении от непрекращающихся аплодисментов, представьте министров пораженными, юристов пристыженными и почти краснеющими, ибо именно по их уловкам и уверткам он ударил сильнее всего, одновременно отвечая на целую сессию аргументов со стороны двоя. Нет, это было уникально; вы не можете ни представить это, ни те восклицания, которые это вызвало. Эллис, «отчаянная надежда», Эллис бросился в брешь, пока министры не могли прийти в себя, когда внезапно лорд Джордж Сэквилл повел за собой «Синих»; говорил с такой же горячностью, как ваш брат, и с большой силой продолжил атаку, которую тот начал. Разве я не говорил вам, что он примет эту сторону? Я был посвящен в это; но это далеко не все, что вам следует ожидать. Лорд Норт тщетно грохотал о своей горчичнице и пытался в одиночку перекричать целую партию: его и Форрестера Чарльз Тауншенд взял на себя, но менее удачно, чем обычно. Его ревность к успеху вашего брата, которая была очень очевидна, не помогла ему блистать. Было еще несколько речей, и в целом это были капитальные дебаты; но Плутос — гораздо более убедительный оратор, чем ваш брат или лорд Джордж, так что мы разделились лишь 122 против 217. Лорд Стрэндж, который согласился с вопросом, не осмелился голосовать за него и отказался; а Джордж Тауншенд, который фактически голосовал за него в пятницу, теперь голосовал против. Что ж! В целом, я искренне желаю, чтобы эта администрация продержалась: и их характеры, и их способности настолько презренны, что я уверен, нам не грозит опасность от прерогативы, если она доверена таким рукам!

Прежде чем закончить с Чарльзом Тауншендом, я должен рассказать вам один из его восхитительных острот. Мисс Дрейкот, обладательница огромного состояния, стала очень толстой: он говорит, что ее тоннаж стал равен ее фунтажу.

В Набоб-ленде творится черт знает что, но я понимаю индийские истории не лучше, чем акции. Совет восстал против губернаторов и отправил депутацию, Бог знает зачем, к Набобу, который отрубил головы упомянутым депутатам, а затем, я думаю, сам был «раз-набоблен», а старый друг Клайва восстановлен. Есть еще одно восстание на Менорке, где Джонсон отрекся от своей верности вице-королю Дику Литтлтону и начал действовать самостоятельно. Сэр Ричард представил это дело королю и совету; Чарльз Тауншенд сначала, а затем ваш брат (вы знаете, почему я сожалею, что они должны появиться вместе в этом деле) пытались умилостивить гнев сэра Ричарда: но было уже слишком поздно. Глупый парень довел себя до края пропасти.

Я забыл сказать вам, что лорд Джордж Сэквилл увлек в меньшинство своего собственного брата лорда Миддлсекса; брата лорда Милтона; молодого Боклерка; сэра Томаса Хейлса; и полковника Ирвайна.





Мы не слышали ни слова о Наследном принце и принцессе. Их отправили в бурю, и я думаю, лучшее, на что можно надеяться, это то, что их занесло в Норвегию.

Спокойной ночи, мой дорогой лорд; пора заканчивать, ибо уже половина второго ночи — я вынужден красть такие часы, чтобы писать вам, ибо я встаю так поздно, а потом у меня такая бесконечная череда пустяков, такие аукционы, политика, визиты, обеды, ужины, книги для публикации или пересмотра и т. д., что у меня нет и четверти часа без вызова: но мне не нужно говорить вам, кто знает мою жизнь, что я вынужден создавать новое время, если хочу поддерживать переписку с вами. Вам, кажется, нравится, что я это делаю, и я хочу доставить вам все удовольствие, которое в моих силах.

Вторник, 7 февраля, четыре часа.

Я дрожу, продолжая свое письмо, только что услышав такую ужасную историю! Капитан судна сегодня утром присягнул перед лорд-мэром, что видел, как одна из яхт затонула у побережья Голландии; и полагают, что это та, на которой был принц. Город в смятении; и не нужно указывать на все, к чему может привести такой случай, если это правда; на что я очень горячо надеюсь, что это не так. Мое длинное письмо поможет вам с комментариями, которые будут сделаны по этому поводу. Я хотел бы, чтобы вы знали в этот момент, что наши страхи неуместны. Принцесса была не на той же яхте, что и ее муж. Бедняга Фэншоу, как клерк зеленого сукна, со своей женой и сестрой, был на одной из них.

Вот еще эпизод с герцогом де Пеккиньи. Вчера был послан офицер, чтобы арестовать Виретта. Его слуга спорил с офицером о его приказах, пока его хозяин не совершил побег. Виретт послал друга, которому приказал лично вручить свое письмо и проследить, чтобы его прочитали, с вызовом, назначающим герцогу встречу через час после семи утра у Букингемских ворот, где он прождал до десяти безрезультатно, хотя герцог не был арестован. Виретт скрывается и передал месье де Пеккиньи, что будет скрываться, пока не найдет подходящую возможность сразиться с ним. Ваша осмотрительность, естественно, не позволит вам говорить об этом; но я подумал, что вы хотели бы быть готовым, если это дело каким-то образом станет вашим делом, хотя ваше недавнее обсуждение с герцогом де Шольном добавит к вашей нежеланию вмешиваться в него.

Я должен отправить это на почту до того, как пойду в Оперу, и поэтому не смогу рассказать вам больше о принце Брауншвейгском с этой почтой.

«Маккарони» 1764 года был почти синонимом термина «денди», вошедшего в моду в настоящее время, и даже стал классическим благодаря использованию его лордом Байроном; который в своей повести «Беппо», написанной в 1817 году, говорит о

— «династии денди, теперь, возможно, смененной каким-то другим классом подражателей подражателям: — как непоправимо быстро приходят в упадок, увы! демагоги моды: все внизу бренно; как легко мир теряется из-за любви, или войны, а иногда и из-за мороза!» — Э.








Билль, принятый на прошлой сессии о дополнительном налоге на сидр и перри, который яростно оспаривался сидровыми графствами и был принят как общий вопрос оппозиции. Эта мера считалась большой ошибкой со стороны лорда Бьюта, и непопулярность, последовавшая за ней, как говорят, способствовала его отставке.

О предложении о создании комитета по «сидровому биллю» 24 января. Мистер Джеймс Гренвиль в письме к своей сестре, леди Чатем, говоря об этих дебатах, пишет: «Я бы сделал вас такой же старой женщиной, как Сэндис или Рашоут, если бы я изложил весь жаргон, который возник в этих дебатах. Было ясно, что Двор намерен исключить любую отмену билля; сидровые люди холодно желали добиться ее. Сэр Ричард Бэмфилд, во главе их, говорил не свои собственные чувства, как он заявил, а те, которые инструкции и петиции его избирателей заставили его поддерживать. Мы разделились: 127 с нами, против нас — 167». «Переписка Чатема», том II, стр. 282. — Э.

Это было предложение о конвертации определенных непогашенных векселей ВМФ в аннуитеты под четыре процента. — К.

Сэр Уильям Бейкер, член парламента от Плимптона; олдермен Лондона. Он женился на старшей дочери второго Джейкоба Тонсона, книготорговца. — Э.

Другого отчета об этой замечательной речи найти не удалось; и, действительно, у нас мало сведений о парламентских усилиях генерала Конуэя, за исключением общего и блестящего описания мистером Берком его поведения как лидера Палаты общин в администрации Рокингема. Поскольку репутация генерала Конуэя в Палате общин в некоторой степени забыта, возможно, стоит процитировать отрывок из речи мистера Берка в 1774 году об американском налогообложении в поддержку того, что мистер Уолпол говорит о способностях генерала в дебатах: — «Я также воздам должное, я должен это сделать, достопочтенному джентльмену, который вел нас в этой Палате. Далекий от двуличия, в котором его злобно обвиняли, он действовал со своей ролью с готовностью и решимостью. Мы все чувствовали себя вдохновленными примером, который он нам подал, вплоть до меня самого, самого слабого в этой фаланге. Я заявляю за себя, я хорошо знал (это нельзя было скрыть ни от кого) истинное положение вещей; но в своей жизни я никогда не приходил с таким воодушевлением в эту Палату. Это было время для человека действовать. У нас были могущественные враги; но у нас были верные и решительные друзья и славное дело. У нас была великая битва, которую нужно было выиграть, но у нас были средства для борьбы; не так, как сейчас, когда наши руки связаны за спиной. Мы сражались в тот день и победили. Я помню, сэр, с меланхолическим удовольствием положение достопочтенного джентльмена (генерала Конуэя), который внес предложение об отмене; в тот кризис, когда весь торговый интерес этой империи, набившись в ваши лобби с дрожащим и тревожным ожиданием, ждал, почти до зимнего возвращения света, своей судьбы от вашего решения. Когда, наконец, вы решили в их пользу, и ваши двери распахнулись, показав им фигуру их избавителя в заслуженном триумфе его важной победы, от всего этого серьезного множества поднялся непроизвольный взрыв благодарности и восторга. Они прыгали на него, как дети на давно отсутствующего отца. Они цеплялись за него, как пленники за избавителя. Вся Англия, вся Америка присоединились к его аплодисментам. И он не казался нечувствительным к лучшему из всех земных почестей — любви и восхищению своих сограждан. Надежда возвысила, и радость озарила его чело. Я стоял рядом с ним; и его лицо, используя выражение Писания первого мученика, «его лицо было как лицо ангела». Я не знаю, как чувствуют другие; но если бы я стоял в этой ситуации, я бы никогда не променял ее на все, что короли в своей щедрости могли бы даровать. Я надеялся, что опасность и честь того дня станут узами, которые удержат нас всех вместе навсегда. Но увы! это, вместе с другими приятными видениями, давно исчезло». — К.

Мистер Уолпол окрашивает свое одобрение политики лорда Джорджа этим намеком на Минден, где его светлость не «вел за собой Синих». — К.

Мисс Анна Мария Дрейкот, вышла замуж в апреле 1763 года за графа Помфрета. Чтобы оценить шутку мистера Тауншенда, нужно вспомнить, что в финансах того времени пошлины на тоннаж и фунтаж занимали главное место. — К.

Губернатор Ванситтарт, вопреки совету своего совета, низложил Набоба Меер Джаффира и передал суверенитет своему зятю, Кассим Али Кану. Последний, однако, вскоре забыл о своих обязательствах перед англичанами; и вследствие некоторых агрессий с его стороны была отправлена депутация, состоящая из мистеров Эмятта и Хэя, членов совета, в сопровождении полдюжины других джентльменов, к новому Набобу. Пока эта депутация возвращалась, вспыхнули военные действия, и эти джентльмены были преданы смерти, когда они проезжали город Муршидабад. Примерно в то же время английский совет в Патне и их сопровождающие были взяты в плен, а затем жестоко вырезаны. Эти события потребовали низложения Кассима, и Джаффир был, соответственно, после короткой кампании, восстановлен. — К. (468) Чарльз, впоследствии второй герцог Дорсет. — Э.

Джон Дамер, член парламента от Дорчестера. Лорд Милтон женился на младшей сестре лорда Джорджа, леди Кэролайн. — Э.

Принц и принцесса благополучно высадились в Хелвоте 2 февраля. — Э.

Саймон Фэншоу, эсквайр, член парламента от Грэмпонда. Он женился на леди с той же фамилией.
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Мой дорогой лорд, вы должны быть свидетелем усталости, которую я испытываю, прежде чем сможете оценить заслугу, которую я имею, написав вам в этот момент. Сложите одиннадцать часов в Палате общин в понедельник и более семнадцати часов вчера — да, семнадцать в длину — и тогда вы можете догадаться, устал ли я! нет, вы должны добавить семнадцать часов, которые я, возможно, буду там в пятницу, и тогда подсчитайте, утомлен ли я. Короче говоря, вчера был самый длинный день, когда-либо известный в Палате общин — почему, на выборах в Вестминстере в конце правления моего отца, я был дома к шести. По делу Александра Мюррея, я думаю, к пяти — по ополчению, двадцать человек, я думаю, сидели до шести, но тогда они были только среди себя, никакого жара, никакого шума, никакого рева. Было половина восьмого утра, прежде чем я был дома. Подумайте об этом, а затем хвастайтесь своими французскими парламентами!

Что в десять раз больше, Леонид и спартанское меньшинство не сделали такой стойки при Фермопилах, как мы. Знаете ли, мы чуть не стали большинством? Ксеркс напуган до смерти; Сисигамбис отправила экспресс в Лутон, чтобы запретить Фрату приезжать в город завтра: наглость Нортона покинула его; епископ Уорбертон в этот момент восстанавливает имя мистера Питта в посвящении к своим проповедям, которое он вычеркнул ради Сэндвича; а сам Сэндвич — в Париже, возможно, к этому времени, ибо первое, что я ожидаю услышать завтра, это то, что он уехал.

Теперь вы смертельно сердитесь на меня за то, что я дразню вас и не рассказываю вам сразу подробности этой почти революции. Вы можете сердиться, но я буду тратить свое время и буду вести себя так, как мне угодно, как перед вами, мой лорд-посол, так и перед вами, мой лорд-государственный секретарь, который, я полагаю, откроет это письмо — если у вас осталось достаточно мужества. Во-первых, я принимаю всю дерзость пророка, да, того великого любопытства, пророка, который действительно пророчествовал до события и чьи предсказания сбылись. Объявил ли я вам или нет о неожиданных ударах, которые будут нанесены администрации? — приходите, я отложу свое достоинство и удовлетворю ваше нетерпение. Вот умеренность.

Мы сидели весь понедельник, слушая доказательства против мистера Вуда, этого грязного негодяя Уэбба и посыльных за их незаконные действия против мистера Уилкса. В полночь мистер Гренвиль предложил нам отложить заседание или продолжить. Мистер Питт смиренно просил не есть и не спать, пока не будет решен такой важный вопрос. При голосовании, в котором, хотя многие говорили «да» отложению, никто не хотел выходить из-за страха потерять свои места, было принято 379 голосами против 31 за продолжение — и тогда — половина Палаты ушла. Министры, представляя непристойность этого, и Фицгерберт, говоря, что многие находятся в пределах вызова, Стэнли заметил, что после голосования против отложения третья часть отложила себя, когда, вместо того чтобы быть в пределах вызова, они должны были быть в пределах слышимости: это было неопровержимо, и мы отложили заседание.

Вчера мы снова принялись за дело. Был час ночи, прежде чем доказательства были закрыты. Кэррингтон, посыльный, был один допрошен в течение семи часов. Этот старик, самый умный из всех министерских терьеров, был доволен пересказом своих достижений, но осторожен и ничего не выдавал. Однако arcana imperia были прискорбно раскрыты.

Я слышал, как Гаррик и другие актеры придавали себе вид усталости после долгой роли — подумайте о Спикере, нет, подумайте о клерках, ведущих самые точные протоколы в течение шестнадцати часов и зачитывающих их каждому свидетелю; и тогда дайте мне услышать об усталости! Знаете ли, не только мой лорд Темпл — который, вы можете поклясться, никогда не сдвинулся с места как зритель, но старый Уилл Четвинд, которому сейчас за восемьдесят и который дошел до Палаты пешком, не сдвинулся ни на мгновение со своего места с трех часов дня до голосования в семь утра. Нет, у нас были и патриотки, которые оставались до конца: леди Рокингем и леди Сондес в первый день; обе снова во второй день, с мисс Мэри Пелэм, миссис Фицрой и герцогиней Ричмонд, такими же патриотками, как и любой из нас. Леди Мэри Коук, миссис Джордж Питт и леди Пембрук пришли после Оперы, но я думаю, не оставались более семи или восьми часов самое большее.

В час ночи сэр У. Мередит внес резолюцию о незаконности ордера и хорошо ее открыл. Его поддержал брат старого Дарлингтона, новообращенный к нам. Мистер Вуд, который блистал в предыдущий день большой скромностью, порядочностью и изобретательностью, лишился этих достоинств, вскочив (согласно министерскому плану) и очень высокомерно, и неоднократно ночью, требуя справедливости и предварительного оправдания, и говоря Палате, что он презирает быть просто оправданным; на что мистер Питт ответил, что если он презирает быть оправданным, он заслуживает порицания. Мистер Чарльз Йорк (который вместе со своей семьей пришел к нам за поддержкой против герцога Бедфорда по «Биллю о браке») предложил отложить заседание. Гренвиль и Министерство согласились бы отложить дебаты по самому важному вопросу, но заявили, что будут настаивать на этом оправдании. Это они объявили достаточно высокомерно — ибо пока они не сомневались в своей силе. Лорд Фредерик Кэмпбелл был самым стремительным из всех, так мало он предвидел, насколько мудрее было бы последовать за вашим братом. Питт произнес короткую речь, отлично аргументированную, не напыщенную, не утомительную и не отклоняющуюся от вопроса. Его поддержали ваш брат, Чарльз Тауншенд и лорд Джордж; двое последних из которых странно тверды, теперь, когда они попали под пушки вашего брата Чарльза, который, поскольку он должен быть необычайным, теперь таков в романтической тонкости чести. Его отец, который умирает или умер в Бате и от которого он надеется получить две тысячи в год, послал за ним. Он отказался ехать — чтобы его стойкость не была поставлена под сомнение. В четверть пятого мы разделились. Наш крик был настолько громким, что и мы, и министры думали, что мы победили. Это невозможно описать, смятение последних — по правде говоря, не без причины, ибо нас было 197, их только 207. Ваш опыт может сказать вам, что большинство всего в десять человек — это поражение. Среди большого дезертирства от них был даже белый посох, лорд Чарльз Спенсер — теперь вы знаете еще больше о том, что я говорил вам, готовилось для них!

Понурив головы, министры предложили просто отклонить жалобу, но Питт тут же украсил свою шляпу перьями, которые они уронили. Он разразился речью о свободе — да и вообще обо всем, что ему было угодно, — и никто его не прерывал. Ригби сидел, чувствуя, как должность вице-казначея ускользает у него из рук. Ньюджент теперь выглядел менее задумчивым, а лорд Стрэндж(496), хотя и не был заинтересован, остался недоволен. Все были слишком поглощены собственными заботами или слишком напуганы, чтобы хоть как-то помешать этому Пиндару. Гренвиль, однако, обронил несколько слов, которые лишь подлили масла в огонь. Питт, с меньшей скромностью, чем когда-либо, произнес панегирик собственной администрации, а оттуда перешел к вопросу об увольнении офицеров. Это вызвало у нас еще больший гул. Гренвиль ответил — очень тонко, очень патетично, очень оживленно. Он живописал Уилкса и фракционную борьбу и, с очень малой долей правды, отверг обвинение в угрозах офицерам. В этот момент в Палату вошел генерал Экорт(497) — подумайте, какое впечатление должен был произвести такой инцидент, когда страсти, надежды и страхи были на пределе, — подумайте также, как ваш брат и я, если бы мы были неблагородны, могли бы усилить эти ощущения! Но нашелся человек менее деликатный. Полковник Барре поднялся — и это сопровождалось поразительным обстоятельством: сэр Эдвард Диринг, один из наших шумных глупцов, выкрикнул: «Мистер Барре!»(498). Последний с удивительной быстротой ухватился за эту мысль и сказал спикеру, который, указывая на него, назвал его полковником: «Прошу прощения, сэр, вы указали на меня титулом, на который я не имею права», а затем произнес очень искусную и патетичную речь о своих заслугах и увольнении; в ней не было ничего плохого, кроме неловкой попытки оправдаться перед мистером Питтом за свое прежнее поведение. Лорд Норт, который не потеряет своего рева, даже если потеряет свое место, попытался было приободрить своих товарищей, но ничего не вышло — Палата утомилась, и в семь часов мы снова разделились для перерыва; некоторые из наших ушли, и нас осталось 184, а их 208; впрочем, вы согласитесь, что наши дела поправились, раз мы говорим: «всего 184». Затем мы ушли, оставив министров удовлетворять Вуда, Уэбба и самих себя, как они могли. Было восемь утра, прежде чем я лег в постель; и, учитывая, что это письмо не очень короткое, Питт перенес усталость с присущим ему духом(499) — и даже старый Онслоу, бывший спикер, сидел до самого конца, тревожась об исходе.

В пятницу нас ждет великий вопрос, который помешает мне писать; а завтра я обедаю у Герши, у герцога Графтона, помимо двадцати других приглашений. Сегодня я заперся; ибо, написав это письмо и делая заметки вчера весь день и всю ночь, я не вижу ни зги — нет, впервые в жизни я лягу спать в десять часов.

Я рад, что могу опровергнуть два или три пассажа из моего последнего письма. Принц и принцесса Брауншвейгские благополучно высадились, хотя и подвергались крайней опасности. Герцог де Пеккиньи не только был арестован поздно вечером в воскресенье, о чем я не знал, но и восстановил свою честь. Месье де Герши отправил его прочь, и в Дувре Вирет нашел его и шепнул ему, чтобы он ускользнул от Д'Аллонвиля(500) и сразился. Герцог сначала попросил прощения, признал свою неправоту, а затем сразился с ним и был ранен, хотя и легко, в четырех местах в руку; и оба вернулись в Лондон с честью, белой как снег.

Сэр Джейкоб Даунинг(501) скончался и оставил каждый шиллинг своей жене; то есть ни пенни моему лорду Холланду(502); эта неудача, за которой последовало меньшинство в 197 голосов, не сделает для него неделю приятной.

А теперь поверите ли вы, что я чувствую и чего желаю? Я желаю, чтобы мы оставались в меньшинстве. Желания некоторых моих соратников, возможно, не будут удовлетворены, но мои — да. Вот оппозиция, достаточно грозная, чтобы держать в страхе министров поспособнее, чем нынешние господа. Они могут воровать из карманов, но больше не взломают ни одного замка. Пока мы остаемся в меньшинстве, мы сохраняем свою репутацию, а у нас есть люди, слишком хорошие, чтобы с ними расставаться. Я ненавижу иметь лагерь для грабежа; по крайней мере, я такой виг, что ненавижу любую добычу, кроме opima spolia. Я также считаю, что гораздо почетнее контролировать министров, чем быть министрами — и гораздо почетнее, чем самим стать простыми министрами. У меня есть еще несколько отличных причин против нашего успеха, хотя я мог бы противопоставить им столько же, почерпнутых из некомпетентности нынешних людей и уместности того, чтобы мистер Питт стал министром; но я слишком устал, и, весьма вероятно, вы тоже, мой дорогой лорд, к этому времени, а потому — доброй ночи!

Пятница, полдень.

Я запечатал свое письмо, но вскрываю его снова, получив ваше от 13-го числа с курьером. Хотя мне очень жаль, что вы тогда еще не получили мое письмо от Монена, которое подготовило бы вас ко многому из того, что произошло, я не боюсь, что оно затерялось, так как думаю, что могу объяснить задержку. Для большей сохранности я вложил его в посылку с двумя другими томами моих «Анекдотов о живописи», которые, полагаю, остались в багаже месье Монена; и он мог не взять его, когда доставлял отдельные письма. Если он еще не отправил вам посылку, вы можете спросить о ней, так как здесь не требуется такой деликатности, как в случае с письмом.

Я очень благодарен лорду Бошану за бумагу, но был бы гораздо больше благодарен за письмо от него самого. Я сию минуту отправляюсь в Палату, где уже был на молитве(503), чтобы занять место. Она была почти полна уже тогда, такой это критический день! Я ожидаю, что мы будем побеждены, но нас будет не так много раз больше. Лорд Грэнби(504), как я слышу, собирается внести процедурный вопрос — они свели в бой свою тяжелую артиллерию.

Воскресенье, вечер, 19-е.

Случайно услышав о джентльмене, который отправляется в Париж через два или три дня, я задержал свое письмо, как из благоразумия (прошу, восхититесь мной!), так и из мысли, что лучше сразу отправить вам полную историю нашей Великой недели. К тому времени, как вы прочтете предыдущие страницы, вы, возможно, ожидаете найти перемену в министерстве в том, что я собираюсь сказать. Вы должны набраться терпения; наша парламентская война, подобно последней войне в Германии, порождает весьма значительные сражения, которые не являются решающими. Маршал Питт нанес еще один сильный удар по вспомогательной армии, но они остались хозяевами поля, и обе стороны поют Te Deum. Я говорю не фигурально, когда уверяю вас, что колокола, костры и иллюминация от Монумента были приготовлены в Сити на случай, если у нас будет большинство. Лорд Темпл был настолько неблагоразумен и неприличен, что приготовил хворост для двух костров, но его убедили отказаться от этого замысла еще до того, как он провалился.

Невозможно дать вам подробности таких долгих дебатов, как в пятницу. Вы будете жалеть об этом меньше, когда я скажу вам, что они были очень скучными. Я никогда не знал дня ожиданий, который оправдал бы их. Экспромты и неожиданности всегда самые яркие. Мы любим слушать, как мы говорим, и все же мы должны быть сделаны из адаманта, чтобы быть способными говорить день и ночь на один и тот же вопрос в течение недели подряд. Если бы вы видели, как плохо мы выглядели, вы бы не удивились, что мы не говорили хорошо. Компания угольщиков, выходящих из сырости и тьмы, не могла бы выглядеть более призрачно и грязно, чем мы в среду утром; и к пятнице мы не обрели много румянца. Мы потратили два или три часа на исправления и дополнения к вопросу о признании ордера незаконным, пока министерство не сузило его так, чтобы он подходил почти исключительно к частному случаю Уилкса, причем Питт не возражал против поправок, потому что Чарльз Йорк согласился на них; ибо удивительно(505), какое почтение оказывается обеими сторонами этому дому. Дебаты затем начались с предложения Нортона отложить рассмотрение вопроса на четыре месяца и обещания законопроекта, которого они не намерены вносить, да и я, со своей стороны, не хотел бы его: я бы не дал прерогативе даже определения. Вы пэр и, следовательно, возможно, выслушаете это с терпением, но подумайте, как должны были звенеть наши уши, когда он сказал нам, что если бы мы приняли резолюцию, а он был бы судьей, он не обращал бы на нее больше внимания, чем на резолюцию пьяного носильщика! Если бы старый Онслоу был в кресле, я верю, он сбил бы его с ног булавой. Он слышал об этом во время дебатов, хотя и не достаточно сурово; но город гудит об этом. Чарльз Йорк ответил, и им многие восхищались. Мне он не понравился; я требую немного большего, чем паллиативы и софизмы. Он оправдывал свою позицию тем, что никогда не видел ордера, пока Уилкс не был арестован — однако тогда он объявил № 45 пасквилем и посоветовал заключить Уилкса в Тауэр. Если бы вы посоветовали мне сбить человека с ног, оправдались бы вы тем, что никогда не видели палки, которой я нанес удар? У нас были другие речи без конца, но ни одной хорошей, кроме как от лорда Джорджа Сэквилла, короткой от Эллиота и одной от Чарльза Тауншенда, такой прекрасной, что она поразила даже от него. Ваш брат говорил с отличным смыслом против поправок и начал хорошо снова в дебатах, но с такой быстротой, что сначала смутился сам, а затем его охватила такая хрипота, что он не смог продолжать. Питт и Джордж Гренвиль устроили состязание в молчании, стараясь, кто ответит другому. Наконец, Питт, который трижды за время дебатов удалялся из-за боли(506), поднялся около трех часов утра, но такой вялый, такой истощенный, что в жизни своей он не выглядел менее значительным. Гренвиль ответил ему; и в пять часов утра мы разделились. Голоса «против» были такими громкими, так как это допускает более глубокий звук, чем «за», что спикер, у которого появился кусочек носа(507) с тех пор, как оппозиция набрала число, отдал его за нас. Они вышли; и когда я услышал, что нашу сторону насчитали в количестве 218, я решил, что мы победили; но они вернулись с 232. Это правда, что мы были побеждены четырнадцатью голосами, но мы увеличились на двадцать один; и ни одно министерство не могло бы устоять при таком незначительном преимуществе, если бы мы могли удерживать более двухсот(508).

Мы можем, и, вероятно, будем терять голоса: это был наш самый сильный вопрос, но наши войска будут стоять твердо: их надежды и взгляды зависят от этого, и их дух поднят. Но для другой стороны будет не так. Наблюдатели будут оставаться в стороне, и их собственные субсидии погубят их. Они купили два отдельных голоса в тот день двумя пэрствами(509) — сэр Р. Бэмпфилд(510) и сэр Чарльз Тинт(511) — и теперь собираются разжечь пламя еще двух выборов в графствах — и это на западе, где, безусловно, не хватало только трута!

Вы бы почти рассмеялись, увидев призраков, представленных обеими сторонами; можно было подумать, что они послали ордер на обыск членов парламента в каждую больницу. Голоса приносили в фланелях и одеялах, пока пол Палаты не стал похож на купальню Вифезда. Удивительно, что половина из нас не умерла — я не должен говорить «нас»; Геркулес, я не пострадал ничуть, за исключением того, что, будучи Геркулесом в десять гран, я не думаю, что сейчас вешу больше восьми. Я не чувствовал ничего, кроме шума, который сделал меня пьяным, как сову — вы можете представить себе крики двух партий, столь близких по силам и столь нетерпеливых прийти к решению.

У герцогини Ричмонд поднялась температура от присутствия во вторник — но в пятницу мы были вынуждены быть невежливыми. Амазонки явились такими эскадронами, что мы были вынуждены отказать им. Однако восемь или девять патриоток обедали в одной из комнат спикера и оставались там до двенадцати — более того, хуже, пока их дорогая страна была на кону, боюсь, они играли в лу!

Тауншенды, как вы понимаете из этого отчета, вернулись; их отец не умер(512). Лорд Хау(513) и полковник голосовали с нами; так же поступил лорд Ньюнем(514), и, вероятно, будет выгнан за это из дома. Ордер на арест лорда Чарльза Спенсера был отправлен в Бленхейм из Бедфорд-хауса(515), подписан его братом и возвращен для него; так что он отправился туда — не очень доброе дело со стороны герцога Мальборо по отношению к репутации лорда Чарльза. Лорд Грэнби отказался внести предложение, но говорил в его поддержку. Лорд Хардвик снова болен; но мы теперь не боимся никаких последствий от его смерти. Йорки, которые покинули триумфальную администрацию, не настолько нежны, чтобы вернуться и утешить их в их упадке.

Главное дело теперь, я полагаю, будет заключаться в подковерных играх и интригах. Паника лорда Бьюта, вероятно, заставит его обратиться к нам. Сэндвич будет фабриковать ложь, а Ригби — переговоры. Какие-то перемены, частичные или обширные, должны произойти. Лучшее, что может случиться для министров, — это суметь отразить удар до перерыва, чтобы у них было время договориться на досуге; но в нынешнем состоянии вещи не могут оставаться. Оппозиция слишком сильна, а их лидеры слишком способны, чтобы не произвести впечатления.

Прощайте! Прошу, скажите мистеру Юму, что мне стыдно писать историю Англии таким образом, когда он с вами!

P. S. Новые баронства опровергаются, но могут обрести правду в конце сессии(516).

(473) Важные дебаты по вопросу о генеральных ордерах, которые являются предметом следующего умелого и интересного письма, никогда не были запротоколированы. В парламентской истории, правда, есть письмо сэра Джорджа Йонга и два заявления сэра Уильяма Мередита и Чарльза Тауншенда по этому вопросу, но они касаются главным образом их собственных мотивов и рассуждений и не дают ни имен, ни аргументов участников дебатов, и очень сильно уступают по силе и живости оживленному очерку мистера Уолпола. — С.

(474) 22 декабря 1741 года. Это были одни из дебатов, которые положили конец администрации сэра Роберта Уолпола: при голосовании было 220 против 216. — С.

(475) Разбирательство 6 февраля 1751 года против достопочтенного А. Мюррея за препятствование выборам в Вестминстере; но Уолпол в своих «Мемуарах» утверждает, что Палата разошлась в два часа ночи. — С.

(476) Споры между Людовиком XV и его парламентами, которые подготовили революцию, в этот период принимали серьезный оборот. — С.

(477) Король.

(478) Вдовствующая принцесса.

(479) Лорд Бьют. Лутон был его поместьем в Бедфордшире.

(480) Мистер Уолпол был слишком оптимистичен: сэр Флетчер даже не потерял своей дерзости; ибо в дальнейшем ходе отложенных дебатов мы увидим, что он сказал Палате, что будет считать их резолюцию не более ценной (в юридическом смысле, должно быть понятно), чем выкрики стольких же пьяных носильщиков. — С.

(481) Лорд Сэндвич был приятным собеседником и способным министром; но человеком, чей моральный облик не делал его самым подходящим покровителем для тома проповедей; и в этот момент он был настолько непопулярен, что мистер Уолпол делает вид, будто его могли запугать, чтобы он бежал. — С.

(482) Роберт Вуд, эсквайр, заместитель государственного секретаря; против которого, за его должностное участие в деле о генеральных ордерах, была подана жалоба мистера Уилкса. — С.

(483) Филип Картерет Уэбб, эсквайр, солиситор казначейства, на которого жаловались по тому же основанию. Мистер Уолпол, вероятно, применяет эти оскорбительные термины к мистеру Уэббу из-за предполагаемой ошибки в его показаниях на суде в Суде общих исков, за что он впоследствии был обвинен в лжесвидетельстве, но был полностью оправдан. Вопрос был малозначительным — был ли у него в руке ключ или нет. — С.

(484) Лорд Темпл был, как всем известно, очень проницательным политиком и принимал во всем этом деле самое видное участие; действительно, он был главным двигателем всего дела и нес расходы по всем судебным процессам Уилкса из собственного кармана. — С.

(485) Уильям Четвинд, брат лорда Четвинда: в то время мастер монетного двора. В молодости он был другом лорда Болингброка и из-за смуглого цвета лица назывался «Орооноко Четвинд»: он пережил эти дебаты безнаказанно, ибо дожил до того, чтобы сменить своего брата на посту лорда Четвинда в 1767 году, и не умер еще несколько лет спустя. — С.

(486) Вероятно, Анна, дочь адмирала сэра Питера Уоррена; вышла замуж в 1758 году за полковника Чарльза Фицроя, впоследствии первого лорда Саутгемптона. — С.

(487) Пенелопа, дочь сэра Г. Аткинса, вышла замуж в 1746 году за Джорджа Питта, первого лорда Риверса. — С.

(488) Элизабет, дочь Чарльза Спенсера, первого герцога Мальборо из ветви Спенсеров, вышла замуж в 1756 году за Генри, десятого графа Пембрука; она славилась своей красотой, которая, как говорили, пленила даже Георга III. Когда генерал Конуэй был уволен за голосование в ту самую ночь, лорд Пембрук сменил его в полку. — С.

(489) Предложение сэра Уильяма Мередита заключалось в следующем: «Что генеральный ордер на арест и задержание авторов, печатников и издателей мятежного пасквиля вместе с их бумагами не основан на законе». Это положение администрация не решилась отрицать, но приложила к нему оправдательную поправку следующего содержания: «хотя такой ордер выдавался в соответствии с канцелярской практикой и часто предъявлялся судам правосудия, но никогда ими не осуждался». — С.

(490) Гилберт, младший брат Генри, первого графа Дарлингтона, который был так хорошо известен во времена сэра Роберта Уолпола и мистера Пелхэма как «Гарри Вейн». Мистер Гилберт Вейн был заместителем казначея госпиталя Челси, но в этом случае покинул министерскую сторону Палаты, за которую до сих пор голосовал: он умер в 1772 году. — С.

(491) Закон о браке не был первоначальной мерой лорда Хардвика; но поскольку он, после провала одной или двух предыдущих попыток внести законопроект по этому вопросу, был попрошен Палатой лордов подготовить его, он и, конечно, его сыновья должны были оставаться заинтересованными в его поддержании; но подозрение мистера Уолпола в сделке и продаже убеждений между ними и оппозицией совершенно абсурдно. Даже из собственного заявления мистера Уолпола следует, что по вопросу о генеральных ордерах мистер Чарльз Йорк действовал искренне и умеренно, стремясь к тому, чтобы важный юридический вопрос был решен должным образом, и не желая приносить его успех в жертву партийным целям. — С.

(492) Четвертый сын Джона, третьего герцога Аргайла; впоследствии хранитель малой государственной печати в Шотландии, секретарь лорда-лейтенанта Ирландии и, наконец, лорд-регистр Шотландии. Поскольку он был зятем генерала Конуэя, мистер Уолпол, по-видимому, ожидал, что он последует политике Конуэя. — С.

(493) Лорд Джордж Сэквилл.

(494) Чарльз, третий лорд Тауншенд, пэр, чья репутация затерялась между репутацией его отца и его сыновей. — С.

(495) Второй сын герцога Мальборо; его белый жезл был жезлом контролера двора. Он был, по-видимому, в смысле мистера Уолпола, мудрее лорда Фредерика Кэмпбелла; но мы увидим вскоре, что эта мудрость устыдилась самой себя через день или два, и в 1765 году, когда партия, которой он помог в ту ночь, пришла к власти, он был уволен. — С.

(496) Джеймс, старший сын графа Дерби, родился в 1717 году; он умер в 1771 году, раньше своего отца. Я не знаю, почему Уолпол говорит, что он не был заинтересован; он был очень уважаемым человеком, но он также был канцлером герцогства и мог естественно чувствовать себя таким же заинтересованным, как и другие чиновники. — С.

(497) Недавно уволенный. См. выше, стр. 276, письмо 188. — Э.

(498) Полковник Барре был уволен с должности генерал-адъютанта. См. выше, стр. 258, письмо 184. — Э.

(499) Герцог Ньюкасл в письме к мистеру Питту от 15-го числа пишет: «Мистер Уэст и честный Джордж Онслоу пришли к моей постели сегодня утром, чтобы дать мне отчет о славном дне, который мы провели вчера, и о великих обязательствах, которыми каждый истинный любитель свобод своей страны и нашей нынешней конституции обязан вам за превосходную способность, твердость и решительность, которые вы проявили во время самого долгого заседания, какое когда-либо было известно. Боже упаси, чтобы ваше здоровье пострадало от вашего рвения к своей стране». Переписка Чатема, том II, стр. 287. — Э.

(500) Вероятно, джентльмен, на попечение которого месье де Герши отправил легкомысленного герцога. — С.

(501) Сэр Джейкоб Джеррард Даунинг, баронет, член парламента от Данвича: он умер 6 февраля и оставил свое поместье, как говорит мистер Уолпол, своей жене; но только на время ее жизни, а впоследствии — на строительство и содержание Даунинг-колледжа в Кембридже. (502) Основания для каких-либо ожиданий, которые лорд Холланд мог питать от сэра Джейкоба Даунинга, до нас не дошли; но справедливо будет сказать, что мистер Уолпол поссорился с лордом Холландом и был рад по любому поводу, справедливому или нет, насмехаться над ним. — С.

(503) Может быть необходимо отметить, что любой член парламента, который посещает ежедневные молитвы Палаты, имеет право на этот вечер на место, которое он занимает во время молитв. В ночи большого интереса, когда ожидается, что Палата будет переполнена, следовательно, наблюдается значительная посещаемость молитв. — С.

(504) Старший сын третьего герцога Ратленда, хорошо известный своим доблестным поведением при Миндене и до сих пор помнимый своей популярностью в армии и среди публики. В то время он был главнокомандующим и генерал-мастером артиллерии. Он умер раньше своего отца, в 1770 году. — С.

(505) Удивительно только для мистера Уолпола, который имел личную неприязнь к Йоркам; никто другой не мог удивляться тому, что почтение оказывается долгой службе, высоким должностям, великим способностям и незапятнанной честности. — С.

(506) Частые приступы подагры у мистера Питта хорошо известны: его даже подозревали в том, что он иногда разыгрывал приступ подагры в Палате общин. (Ссылка на Переписку Чатема, как полагают, снимет нелиберальное подозрение, что мистер Питт в этом или любом другом случае практиковал «разыгрывание приступа подагры». На следующее утро после дебатов герцог Ньюкасл написал мистеру Питту: «Я не буду спокоен, пока не услышу, что вы не увеличили свою боль и недомогание своим присутствием и великой услугой, которую вы оказали вчера обществу. Я не мог не поблагодарить вас и не поздравить вас с вашим великим и славным меньшинством, прежде чем отправиться в Клермонт. Такое меньшинство с таким лидером, состоящее из джентльменов с величайшими и самыми независимыми состояниями в королевстве, против большинства всего в четырнадцать голосов, на которое повлияли власть и сила и которое было собрано со всех уголков королевства, должно иметь свой вес и принести самые счастливые последствия для общества». Переписка Чатема, том II, стр. 288. — Э.)

(507) Нос сэра Джона Каста был довольно коротким, как свидетельствует его портрет работы Рейнольдса, а также Уолпол. — С.

(508) В связи с этим поражением министерства Грей в письме к доктору Уортону говорит: «Их гребни сильно опустились, а лица вытянулись от событий прошлой недели; ибо министерство в прошлый четверг (после заседания до восьми утра) провело небольшой пункт большинством всего в сорок голосов, а при другом предварительном голосовании — всего в десять; и в прошлую пятницу, в пять утра, было 220 против 232; и этим двор добился лишь отложения дебатов на четыре месяца, а не декларации в пользу своих мер. Если они удержатся на своих позициях много недель после этого, я буду удивлен; но новое правление уже породило много чудес». Работы, том IV, стр. 30. — Э.

(509) Неверно. См. далее. — Э.

(510) Сэр Ричард Уорик Бэмпфилд, четвертый баронет; член парламента от Девоншира. — Э.

(511) Сэр Чарльз Кемис Тинт, пятый баронет; член парламента от Сомерсетшира. — Э.

(512) Он умер 13-го числа следующего месяца. — Э.

(513) Ричард, четвертый виконт и первый граф Хау, герой 1 июня; и его брат, полковник, впоследствии генерал сэр Уильям, который сменил его как пятый виконт Хау. — С.

(514) Джордж Саймон, виконт Ньюнем, впоследствии второй граф Харкорт, примечательный несколько преувеличенным подражанием французской моде. Его отец, первый граф, был в то время камергером королевы. — С.

(515) См. выше, стр. 286. Смысл этого пассажа в том, что герцог Бедфорд (который был председателем совета) написал письмо, которое он отправил в Бленхейм для подписания герцогом Мальборо, с просьбой к его брату, лорду Чарльзу, воздержаться от повторного голосования против правительства. Герцог Мальборо (который был хранителем малой государственной печати) подписал, как намекает Уолпол, письмо; и лорд Чарльз, вместо того чтобы присутствовать в Палате и голосовать, как он делал в предыдущую ночь, против министров, отправился в Бленхейм. — С.

(516) Они так и не состоялись и, вероятно, никогда не планировались. — Э.

Письмо 193 Сэру Дэвиду Далримплу(517). Арлингтон-стрит, 23 февраля 1764 г. (стр. 292)



Дорогой сэр, я у вас в большом долгу, но у меня было слишком много оправданий для этого. Люди, которые ложатся спать в шесть или семь утра и встают лишь для того, чтобы вернуться к той же усталости, имеют мало досуга для других, самых необходимых обязанностей. Суровое присутствие, которое мы имели в последнее время в Палате общин, не может быть вам неизвестно, и, я верю, уже послужило мне оправданием.

Мистер Бато получил для вас два тома и отправит их тем способом, который вы предписали. Вы найдете в них много, боюсь, что потребует вашего снисхождения; и не только сухость, пустяки и, я заключаю, много ошибок, но, возможно, мнения, отличные от ваших собственных. Я могу лишь сослаться на свою естественную и постоянную откровенность, которая всегда говорит безразлично, как думает, обо всех сторонах и предметах. Я не фанатичен ни к кому: Чарльз или Кромвель, виги или тори — все они для меня одинаковы, кроме того, в чем, как я считаю, они заслуживают похвалы или порицания; и поэтому, если я иногда хвалю, иногда виню их, то не за непоследовательность, а рассматривая их в том единственном свете, в котором я тогда говорю о них: в то же время намереваясь высказать лишь свое частное мнение и вовсе не ожидая, что его примет кто-либо другой. Столь много, возможно, было необходимо сказать, и я больше не буду беспокоить вас собой.

Отдельные портреты работы Ван Дейка я буду избегать детализировать далее, а также отдельные произведения других мастеров, по причине, которую могу доверить вам. Многие люди владеют картинами, которые они считают или называют оригиналами, не являясь таковыми, и желали, чтобы они были включены в мои списки. Этого я, конечно, не хочу делать, как и, с другой стороны, брать на себя дерзость судить по собственному усмотрению. Поэтому я остановлюсь там, где остановился. Портреты, которые вы упоминаете, графа Уорика, сэр, очень известны и несомненны; но я полагаю, вы согласитесь с моей осторожностью, которая не беспокоит меня слишком часто. Я слышал столько же славы о графе Денби.

Вы увидите в моем следующем издании, что мне посчастливилось найти и приобрести оба рисунка, которые были в Букингем-хаусе, «Триумфы богатства и бедности». Они подняли даже мои представления о Гольбейне. Если бы я мог себе это позволить и у нас были граверы, равные этой задаче, публика была бы ознакомлена с их достоинствами; но я испытываю отвращение к тому, чтобы платить огромные суммы за жалкие исполнения. Мне стыдно за гравюры в моих книгах, за которые было экстравагантно заплачено и которые жалко исполнены.

Ваше рвение к возобновлению публикации «Иллюстрированных голов» соответствует, сэр, в высшей степени моим собственным чувствам; но признаюсь, я отчаиваюсь в этом и в любой другой работе. Наши художники получают так много денег за поспешные, небрежные исполнения, что не возьмутся ни за что, что требует труда и времени. Я никогда не мог убедить ни одного из них выгравировать красавиц в Виндзоре, которые ежедневно погибают из-за отсутствия огня в этом дворце. Большинство из них вошли в план, который я предпринял, издания Граммона с портретами. У меня было выполнено три; но после первого, который был сделан хорошо, остальные были выполнены так жалко, хотя даже лучший был слишком дорог, что я был вынужден оставить этот замысел. Уокер, который сделал лучшие головы в моих новых томах, сказал мне, когда я настаивал, чтобы он подумал о своей репутации, что «он получил достаточно славы!» Какие надежды, сэр, можно питать после столь постыдного ответа? У меня было множество планов, но я никогда не мог довести до конца ничего, кроме того, что зависело исключительно от меня; и как мало может совершить в одиночку частный человек с умеренным состоянием, у которого много других дел? Я льстил себя надеждой, что это правление даст новую жизнь и взгляды художникам и любознательным. Я разочарован: политика с одной стороны и отсутствие вкуса у тех, кто окружает Его Величество, с другой, помешали моим ожиданиям оправдаться.

Письма, о которых вы мне говорите, сэр, действительно любопытны, как те, что от Аттербери, так и остальные; но я не могу льстить себя надеждой, что смогу внести вклад в публикацию. Мой печатный станок, из-за узости его масштабов и имея лишь одного человека и мальчика, идет очень медленно; у меня нет ни места, ни состояния, чтобы расширить его. То, что у меня уже в руках или обещано, займет у меня много времени. Лондонские книготорговцы играют со мной всякого рода штуки. Если я не позволю им смехотворную прибыль(518), они ничего не сделают для продвижения продаж; а когда я позволяю, они скупают тираж и продают его по завышенной цене у меня на глазах. Это случай с моими двумя первыми томами «Анекдотов», за которые людей заставили платить полгинеи и больше, чем объявленная цена. По правде говоря, чума, которую я имел во всех видах с моими собственными печатниками, граверами, книготорговцами, помимо моих собственных хлопот, почти отбила у меня охоту к тому, что я взял на себя сначала как развлечение, но которое принесло его очень мало.

Мне жаль, в целом, сэр, быть вынужденным признаться вам, что я встретил так много разочарований в вирту и литературе. Если независимый джентльмен, пусть и частный, находит такие препятствия, что должен делать изобретательный человек, который обязан сочетать виды на прибыль с рвением к обществу? Или наши художники и книготорговцы обманывают меня больше, потому что я джентльмен? Какова бы ни была причина, я почти так же болен профессией редактора, как и автора. Если я коснусь чего-либо из этого еще, это будет более праздно, хотя главным образом потому, что я никогда не могу быть совсем праздным.

(517) Теперь впервые собраны.

(518) Следующее справедливое и откровенное оправдание лондонских книготорговцев от обвинения в алчности из-за «смехотворной прибыли» содержится в письме, написанном доктором Джонсоном в марте 1776 года преподобному доктору Уэтереллу: «Возможно, не учитывается, через сколько рук часто проходит книга, прежде чем она попадает к читателю; или какую часть прибыли каждая рука должна удержать как мотив для передачи ее следующей. Мы назовем нашего первичного агента в Лондоне, мистера Каделла, который получает наши книги от нас, дает им место на своем складе и выдает их по требованию; им они продаются мистеру Диллею, оптовому книготорговцу, который отправляет их в деревню; а последний продавец — это деревенский книготорговец. Здесь три прибыли, которые должны быть выплачены между печатником и читателем, или, в стиле торговли, между производителем и потребителем; и если какая-либо из этих прибылей распределяется слишком скупо, процесс торговли прерывается». — Э.
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Поскольку у меня была возможность в прошлый вторник отправить вам письмо из одиннадцати страниц с очень надежным курьером, я скажу сегодня лишь несколько слов; действительно, мне нечего сказать, кроме как поблагодарить вас за ответ, который я получил от вас сегодня утром на мое письмо через месье Монена. Я очень счастлив, что вы так любезно приняли свободу, которую я использовал: обстоятельства заставили меня думать, что это необходимо; и я льщу себя надеждой, что вы убеждены, что я не был виноват в том, что говорил так открыто, когда были затронуты два столь дорогих мне лица(519). Ваше снисхождение не приведет меня к злоупотреблению им. То, что вы говорите об осторожности, которую я упомянул, убеждает меня, что я был прав, обнаружив, что ваше суждение совпадает с моим — но довольно об этом.

Мое длинное письмо, которое, возможно, вы получите не раньше этого (вы получите его от леди), даст вам подробный отчет о последней необычайной неделе. С тех пор произошло случайное перемирие. Не только мистер Питт слег с подагрой, но и спикер тоже. Мы были отложены до сегодняшнего дня, и, поскольку он не выздоровел, снова отложились до следующей среды. Событиями недели стали жалоба, поданная лордом Литтлтоном в вашей Палате, на книгу под названием «Droit le Roy»(520); трактат, написанный в высшей степени прерогативы и почерпнутый из всех старых устаревших юридических книг по этому вопросу(521). Министры встретили эту жалобу с большим наигранным негодованием и даже, когда жалоба была передана нам, взялись за нее сами; и обе Палаты приказали сжечь книгу рукой палача. Чтобы утешиться в этом вынужденном рвении к свободе, «Норт Бритон» и «Эссе о женщине» были осуждены(522) присяжными в Суде королевской скамьи; но этот триумф был снова более чем уравновешен тем, что Сити предоставил свободу лорду главному судье Пратту(523), приказал поместить его портрет в Королевской скамье, поблагодарил своих членов за их поведение в парламенте по поводу ордера и отдал распоряжения о составлении инструкций для их будущего поведения.

Лорд Грэнби назначен лорд-лейтенантом Дербишира; но сила этого оскорбления была печально ослаблена извинениями перед герцогом Девонширским и тем, что стало известно, что эта мера была определена два месяца назад.

Все это звучит очень враждебно; однако не удивляйтесь, если услышите о каком-то внезапном договоре. Разве вы не знаете маленькую занятую эскадрилью, которая имела главную руку в переговорах(524) прошлой осенью? Что ж, у меня есть основания думать, что Фраат(525) ведет переговоры с Леонидом(526) через то же посредничество. Весь мир видит, что нынешние министры между двух огней. Было бы необычно, если бы артиллерия обоих была разряжена по ним одновременно? Но это не подходит для почты: я становлюсь благоразумным, чем меньше благоразумия необходимо.

Мы беспокоимся за герцогиню Ричмонд, у которой вместо желтухи случился рецидив лихорадки. Ей пускали кровь дважды прошлой ночью, и все же у нее была очень плохая ночь. Я заходил к дверям в три часа, когда они думали, что лихорадка скорее уменьшилась, но говорили о ней как об очень больной. Я не видел вашего брата или леди Эйлсбери сегодня, но обнаружил, что они были очень встревожены вчера вечером(527). Лорд Саффолк(528), говорят, собирается жениться на мисс Тревор Хэмпден.

Ваш брат сказал мне, что среди вещей леди Хартфорд, изъятых в Дувре, был пакет для меня от вас. Мистер Боумен взял на себя обязательство провести строгое расследование по этому поводу. Прощайте, мой дорогой лорд.

P. S. В прошлый понедельник у нас был самый красивый бал, который когда-либо видели, у миссис Энн Питт(529), в пределах серебряного пенни. Было сто четыре человека, из которых пятьдесят пять ужинали. Комната для ужина была устроена со столами и скамейками спина к спине, как в кабаке. Идея звучит плохо; но феи так улучшили ее, так украсили гирляндами, так подсластили и так десертировали ее, что она выглядела как видение. Я сказал ей, что она могла накормить и разместить столько гостей только чудом, и что, когда мы уйдем, она соберет двенадцать корзин людей. Герцогиня Бедфорд спросила меня перед мадам де Герши, не дам ли я им бал в Строуберри? Не за что на свете! Что! Превратить бал, и пыль, и грязь, и миллион свечей в мою очаровательную новую галерею! Я сказал, что не могу льстить себя надеждой, что люди возьмут на себя труд ехать одиннадцать миль ради бала — (хотя я верю, что они поехали бы пятьдесят) — «Ну тогда», — говорит она, — «это будет обед». — «От всего сердца, я не возражаю; но ни один бал не переступит порог моих дверей».

(519) Это касалось, как мы видели, голосования генерала Конуэя в оппозиции правительству. — С.

(520) «Droit le Roy, или Права и прерогативы Имперской короны Великобритании». При допросе Гриффина, печатника, перед пэрами он заявил, что Тимоти Бекнок, впоследствии повешенный в Ирландии как сообщник Джорджа Роберта Фицджеральда, отправил памфлет в печать и был, как полагал Гриффин, его автором. — С.

(521) Грей пишет доктору Уортону 21 февраля: «Палата лордов, я слышу, скоро возьмет в руки книгу, недавно опубликованную каким-то негодяем-юристом о прерогативе; в которой собрана вся лесть и богохульство наших старых юридических книг в честь королей. Я полагаю, подразумевается, что двор будет поддерживать дело этого наглого писаки». Работы, том IV, стр. 30. — Э.

(522) Мистер Уилкс был судим 21 февраля за перепечатку «Норт Бритон», № 45, и за печатание «Эссе о женщине» и признан виновным по обоим пунктам. — Э.

(523) Преамбула этих резолюций заслуживает внимания: «Поскольку независимость и честность судей существенны для беспристрастного отправления правосудия и т. д., этот суд, в проявлении своего справедливого чувства к непреклонной твердости и честности достопочтенного сэра К. Пратта, лорда главного судьи и т. д., предоставляет ему свободу города и приказывает поместить его портрет в Гилдхолле»; как будто беспристрастность могла быть атакована только с одной стороны, и как будто золотые шкатулки, картины и обращения от корпорации Лондона не могли так же влиять на человеческий разум, как милости от короны. Их аплодисменты либо ничего не стоили, либо были попыткой повлиять на беспристрастность судьи. — С.

(524) Переговоры в августе 1763 года, о которых уже упоминалось, о приходе мистера Питта к власти. Есть некоторые основания полагать, что мистер Калкрафт был задействован на первых этапах этих переговоров, и это может быть то, на что здесь ссылается мистер Уолпол. — С.

(525) Лорд Бьют.

(526) Мистер Питт.

(527) Герцогиня была сестрой первого мужа леди Эйлсбери. — Э.

(528) Генри, двенадцатый граф Саффолк, женился в мае 1764 года на мисс Тревор, которая была на грани замужества с мистером Чайлдом из Остерли, где он внезапно скончался в сентябре 1763 года. См. выше, стр. 237, письмо 175. — Э.

(529) Сестра великого лорда Чатема, на которого она была похожа некоторыми чертами ума. См. выше, стр. 220, письмо 157. Когда один иностранец, не имевший возможности увидеть самого Питта, спросил мистера Уолпола, похож ли тот на свою сестру, он ответил в своей обычной удачной манере давать портрет одним штрихом: «Ils se ressemblent comme deux gouttes de feu!» Она была казначеем принцессы-вдовы. — К.

Письмо 195 Преподобному мистеру Коулу. Арлингтон-стрит, 3 марта 1764 г. (стр. 296)



Дорогой сэр, как раз когда я собирался в оперу, я получил вашу рукопись. Я не хотел откладывать сообщение об этом, чтобы вы знали, что она в сохранности. Но у меня есть дополнительная причина написать вам немедленно; ибо, открыв книгу, первое, что я увидел, было новое обязательство перед вами — очаровательный Фейторн с сэра Орландо Бриджмена, который вы, в своей неизменно любезной манере, прислали мне, и я почти боюсь, что вы подумали, будто я его выпросил; но я могу оправдаться, ибо обнаружил, что он принадлежит к «Origines Judiciales» Дагдейла, и заказал своему книготорговцу попытаться достать мне эту книгу, а когда я это исполню, вы сможете снова распоряжаться своим эстампом; ибо это слишком прекрасный оттиск, чтобы лишать вас его.

Я был так увлечен вашей книгой, что остался дома специально ради нее и прочел три ее части. Это заставляет меня искренне желать когда-нибудь ознакомиться со всеми вашими коллекциями, ибо я уже нашел двадцать вещей, имеющих для меня огромное значение. Одна из них особенно меня порадовала; она находится в рукописях мистера Бейкера в Кембридже; это заглавие книги Эглшема против герцога Бекингема(530), упомянутой мной в описании Жербье со слов Вертью, который выуживал все и всегда оказывался прав. Этот фрагмент я должен переписать с помощью мистера Грея. Боюсь, я немного задержу вашу рукопись у себя в плену из-за заметок, которые я нашел, но я буду беречь ее бесконечно, как она того заслуживает. Среди моих новых старых эстампов я приобрел один любопытнейший, некоего Тула. Похоже, это бурлеск. Он жил во времена Якова I и, по-видимому, был авантюристом, подобно сэру Энтони Шерли(531): можете ли вы рассказать мне что-нибудь о нем?

Я должен повторить, насколько бесконечно обязан вам как за эстамп, так и за пользование вашей рукописью, которая приносит мне величайшую пользу и удовольствие; но вы пугаете меня рукописями мистера Бейкера из-за небрежного обращения с ними. Я бы потерял всякое терпение, если бы с вашими обращались так же. Закуйте их в железо и оставьте в кедровом сундуке. Они, я уверен, ценнейшие, судя по тому, что я уже нашел.

(530) Эта пасквильная книга, написанная шотландским врачом, перепечатанная во втором томе «Harleian Miscellany» и в пятом томе «Somers' Collection of Tracts», рассматривалась сэром Генри Уоттоном «как один из предполагаемых стимулов, подтолкнувших Фелтона стать убийцей». — Э.

(531) О различных посольствах Шерли можно узнать в коллекциях Хаклюйта и Пёрчаса. Статья о его путешествиях, опубликованная в 1601 году, также встречается во втором томе «Retrospective Review». Путешествия трех братьев, сэра Томаса, сэра Энтони и мистера Роберта Шерли, были опубликованы по оригинальным рукописям в 1825 году. — Э.

Письмо 196 Графу Хартфорду. Строуберри-Хилл, 11 марта 1764 г. (стр. 297)



Мой дорогой лорд, прошлая неделя была у меня такой загруженной, что у меня не было ни минуты, чтобы сообщить вам о смерти лорда Хардвика(532). У меня было столько аукционов, обедов, партий в лу, столько больных знакомых, вдобавок долгий день в Палате общин (который, кстати, я пропустил ради книжной распродажи) и бал, что я оставил обычным газетам право сообщить вам о событии, которое два месяца назад имело бы большое значение. Йорки на своих местах, и соперничество(533) в Кембридже лишь заставит их пустить еще более глубокие корни в оппозиции. Я не слышал, как их отец распределил свои огромные сокровища. Выборы в Кембридже должны состояться во вторник, 24-го; Чарльз Тауншенд отправился туда и, полагаю, к этому времени уже наговорил с три короба, нафантазировал и перевернул все их идеи вверх дном.

Наш долгий день был в пятницу, при открытии бюджета. Мистер Гренвиль говорил два часа сорок минут; многое из этого было хорошо, но слишком долго, слишком много повторений и слишком очевидные признаки того, что его задели слухи, на которые он отвечал с большим искусством, чем искренностью. Было еще несколько речей до девяти часов, но голосования не было. Наше перемирие, как видите, продолжается. Лорд Бьют, я полагаю, ведет переговоры с обеими сторонами; я знаю, что он ведет их с оппозицией и имеет перспективу добиться очень хороших условий для себя, ибо патриоты редко обладают даром постоянства. Удивительно, как быстро тает их добродетель!

В прошлый четверг герцогиня Куинсбери(534) дала бал, сама открыла его менуэтом и станцевала два контрданса; она обязала всех быть у нее к шести, ужинать в двенадцать и сразу уходить. Из сестер Кэмпбелл всех исключили, кроме леди Страффорд(535), леди Рокингем и леди Сондес, которые, простудившись, отложили отправку ответов, получили уведомление, что их места заняты и что им не следует приходить; но были прощены после извинений. Карточка была послана с приглашением лорду и леди Кардиган, а также лорду Боли вместо лорда Монтегю(536). Это, как уверяла ее светлость, вышло случайно. Леди Кардиган была очень сердита, и все же пошла. Если не считать этих выходок, единственное необычное, что сделала герцогиня, — это то, что она не сделала ничего необычного, ибо я не считаю большим безумием то, что из-за какой-то размолвки между ней и герцогиней Бедфорд последней был послан этот двустишие —

Приходи со свистом, приходи с зовом, Приходи с доброй волей, или не приходи вовсе.



Не знаю, не граничит ли то, что я собираюсь вам рассказать, с Бедламом(537). Галерея, где они танцевали, была очень холодной. Лорд Лорн(538), Джордж Селвин и я удалились в маленькую комнату и сели удобно у камина. Герцогиня заглянула, ничего не сказала и послала кузнеца снять петли с двери. Мы поняли намек и покинули комнату, а кузнец — дверь. Это было довольно доходчиво.

Моя племянница Уолгрейв говорит о том, чтобы сопровождать меня в Париж, но десять или двенадцать недель могут внести большие изменения в планы красивой молодой вдовы: мне даже кажется, что я вижу некоторых(539), кто будет — не запрещать оглашение брачных запретов, а предлагать их. Право, я почти боюсь ехать к вам сам. Воздух Парижа творит такие чудеса, что небезопасно доверять самому себе там. Я не слышу ни о чем, кроме распутства леди Хартфорд, религиозного поведения мистера Уилкса и его постоянного посещения вашей часовни. Леди Энн(540), я полагаю, болтает так же быстро, как моя леди Эссекс(541) и четыре ее дочери.

Принцесса Амелия сказала мне на днях и велела передать вам, что видела леди Массарин(542) в Бате, которая тепло отзывалась о вас и сказала, что вы потратили две тысячи фунтов из дружбы, чтобы поддержать ее сына на выборах. Она также сказала принцессе, что нашла опись доходов вашего поместья на ферме и что оно составляет четырнадцать тысяч в год. Это мне было приказано, не знаю почему, передать вам. Герцогиню Бедфорд этой зимой не приглашали на партии в лу в Кавендиш-хаус(543), и только один раз на вист, и то в пятницу, когда она сама принимала гостей. У принцессы у нас нет ничего, кроме серебряного лу и ее знакомых из Бата и Танбриджа. Торговля в нашем золотом лу так же контрабандна, как и всегда. Не могу не сказать, что герцогиня Бедфорд поправила бы наш серебряный лу, и что я хотел бы, чтобы все играли в золотой так, как она.

Арлингтон-стрит, вторник.

Вы благодарите меня, мой дорогой лорд, за мои газетные новости (в вашем письме от 8-го) больше, чем они того заслуживают. Нет никакого труда посылать вам новости, если вы извиняете небрежную манеру, в которой я пишу все, что слышу. Не считайте себя обязанным быть пунктуальным в ответах мне: это было бы слишком дорогой платой за такие праздные и пустяковые депеши. Ваша картина внимания, уделяемого болезни мадам Помпадур, и насмешек, связанных с миссией этого поклонения, очень поразительна. Она была бы еще более таковой в сравнении. Подумайте, если бы герцог Камберлендский стал соперничать с моим лордом Бьютом!

Ост-Индская компания вчера избрала лорда Клайва — Великим Моголом; то есть они сделали его генерал-губернатором Бенгалии и восстановили его джагир(544). Смею сказать, он сделает так, что они никогда не смогут отобрать его снова. У нас был поток споров и памфлетов по поводу недавних событий в той далекой провинции нашей империи, Индии. Новизна нравов забавляет меня: наши губернаторы там, я думаю, научились больше их вероломству и несправедливости, чем научили их нашей дисциплине.

Месье Гельвеций(545) прибыл вчера. Я позабочусь сообщить принцессе, что вы не могли поступить иначе, чем поступили с ее деревьями. Мои комплименты всему вашему отелю.

(532) Событие произошло 6 марта. — Э.

(533) На пост верховного стюарда университета, между лордом Сэндвичем и новым лордом Хардвиком. Грей в письме от 21 февраля, написанном из Кембриджа, говорит: «Это глупое грязное место было поглощено мыслями о выборе нового верховного стюарда; и если бы лорд Хардвик удивительным образом, к стыду факультета, не выздоровел благодаря шарлатанскому лекарству, я верю по совести, что благородный граф Сэндвич был бы избран, хотя (позвольте мне отдать им должное) не без значительной оппозиции». Works, vol. iv. p. 29. — Э.

(534) Кэтрин Хайд, внучка великого лорда Кларендона; сама примечательная некоторыми странностями характера, одежды и манер, к которым мир стал менее снисходителен, когда она перестала быть молодой и красивой. — К.

(535) Пропущенными сестрами были леди Далкит, леди Элизабет Маккензи и леди Мэри Коук. — К.

(536) Джон, герцог Монтегю, оставил двух дочерей; старшая, Изабелла, вышла замуж сначала за герцога Манчестера, а во-вторых — за мистера Хасси, ирландского джентльмена, получившего вследствие этого союза титул лорда Боли. Мэри, младшая сестра, вышла замуж за лорда Кардигана, который в 1776 году был возведен в титул герцога Монтегю: их старший сын в 1762 году был возведен в титул лорда Монтегю. Брак старшей сестры с мистером Хасси рассматривался ее семьей и миром как мезальянс; и поэтому ошибка с лордом Боли вместо лорда Монтегю могла вызвать недовольство. — К.

(537) Сейчас почти необходимо напомнить читателю, что старый Бедлам стоял в Мурфилдсе. — К.

(538) Впоследствии пятый герцог Аргайл. — Э.

(539) Он имеет в виду, как выяснится позже, герцога Портленда. — К.

(540) Старшая дочь лорда Хартфорда, впоследствии жена мистера Стюарта, позже возведенного в титулы графа и маркиза Лондондерри. — Э.

(541) Элизабет Рассел, дочь второго герцога Бедфорда. У нее было четыре дочери; но старшая умерла молодой. — Э.

(542) Элизабет, дочь Генри Эйра, эсквайра из Дербишира, вторая жена первого и мать второго графа Массарина; последний в то время был несовершеннолетним. Выборы, вероятно, проходили в графстве Антрим, в котором как лорд Массарин, так и лорд Хартфорд имели значительную собственность. — К.

(543) Принцессы Амелии, на углу Харли-стрит; с тех пор резиденция мистера Хоупа и мистера Уотсона Тейлора. — К.

(544) Рентный платеж, который был предоставлен ему покойным навабом и который, после захвата территории, на которую он был наложен, Ост-Индской компанией, лорд Клайв настаивал, чтобы Компания продолжала выплачивать. Это было около двадцати пяти тысяч фунтов в год. — К.

(545) Французский философ, сын голландского врача, привезенного во Францию Людовиком XIV. Он был автором скучной книги с ошибочным названием «De l'Esprit». Мы не можем удержаться от того, чтобы не повторить шутку, сделанную в этот период по поводу требования, предъявленного французским министерством правительству Женевы, чтобы оно изъяло экземпляры этой книги «De l'Esprit» и «Орлеанской девственницы» Вольтера, которые, как предполагалось, были собраны там для контрабандного ввоза во Францию. Достойные магистраты, как говорили, доложили, что после самого тщательного обыска они не смогли найти во всем своем городе ни следа «de l'Esprit, et pas une Pucelle». — К. [Ниже приводится характеристика Гельвеция, данная Гиббоном в письме от 12 февраля 1763 года: — «Среди моих знакомых я не могу не упомянуть М. Гельвеция, автора знаменитой книги «De l'Esprit». Я встретил его за обедом у мадам Жоффрен, где он обратил на меня большое внимание, нанес мне визит на следующий день и с тех пор относится ко мне не просто вежливо, а дружески. Помимо того, что он разумный человек, приятный собеседник и достойнейшее существо в мире, у него очень милая жена, сто тысяч ливров в год и один из лучших столов в Париже». Он умер в 1771 году в возрасте пятидесяти шести лет. — Э.]
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Вы посочувствуете, мой дорогой лорд, моей утрате и гораздо большему горю бедной леди Малпас. Мой племянник(546) отправился в свой полк в Ирландию до Рождества и вернулся только в прошлый понедельник. Он, полагаю, перегрелся в этой вакханальной стране и заболел в тот же день, когда отправился в путь, однако поехал дальше, но стал чувствовать себя гораздо хуже в ночь своего прибытия; это перешло в воспаление кишечника, и он скончался в прошлую пятницу. Вы можете представить себе горе там, где было столько семейного счастья, и где лишение усугубляется весьма скудными обстоятельствами, в которых он мог оставить свою семью; поскольку его отец — такой нерасчетливый отец — жив! Лорд Малпас сам был очень мил, и я всегда любил его — но это жестокая плата, которую платишь за жизнь, видя, как друзья уходят раньше тебя! Это была неделя смертности. В ночь, когда я писал вам в последний раз и отправил письмо, пришло известие о смерти моего лорда Тауншенда. С ним плохо обращались хирурги в деревне, затем его неправильно повезли в Бат, а потом снова в Рейнхем, хотя Хокинс и другие хирурги и врачи указывали ему на опасность. Но женщина, которую он содержал, вероятно, чтобы помешать ему видеться с семьей, настаивала на этих экстравагантных поездках, и он умер в мучительных страданиях на следующий день после прибытия в Норфолк. Он не упоминает никого из своих детей в завещании, кроме нынешнего лорда; которому он оставляет 300 фунтов в год, которые он купил, прилегающие к его поместью. Но говорят, или предполагают, что 50 000 фунтов находятся в фондах на имя его любовницы, которая была его горничной. Я не утверждаю этого, ибо правда не является основным товаром в этой семье. Чарльз очень разочарован и недоволен — не так моя леди, у которой уже есть 2000 фунтов в год, еще 1000 фунтов в качестве вдовьей доли и 1500 фунтов — ее собственное поместье в Хартфордшире(547). Мы заключаем, что герцог Аргайл бросит миссис Вильерс(548) ради этой более богатой вдовы; которая будет лишь безутешна, так как она слишком хитра, я полагаю, чтобы позволить кому-либо утешить ее. Лорд Маклсфилд(549) тоже умер; большая удача для мистера Гренвиля, который получает место кассира для своего сына.

Общественных новостей нет: в пятницу в нашей Палате был довольно долгий день по поводу требования денег на новый мост от города. В нем было отказано, и в счет презрения доктор Хэй(550) бросил немало оскорблений в адрес городского совета — осиное гнездо, нападать на которое я не вижу благоразумия.

Я оставляю вашему брату рассказать вам подробности дерзкого параграфа в газетах о вас и вашем посольстве; но я должен сказать вам, как мгновенно, горячо и ревностно он возмутился им. Он отправился прямо к герцогу Сомерсету, чтобы умолять его пожаловаться на это в Палату лордов. Застенчивость его светлости заставила его предпочесть поддержать жалобу, но он попросил лорда Марчмонта сделать ее, которому эта роль пришлась по душе, и печатники должны явиться в вашу Палату завтра(551).

Я немного поторопился в своей истории лорда Клайва, хотя и получил ее от самого мистера Гренвиля. Джагир должен быть решен по закону, то есть в 1000 году. Также не факт, что его омра-ство уйдет; это будет зависеть от того, удастся ли ему получить совет директоров по своему вкусу на предстоящих выборах(552). Я также забыл ответить на ваш вопрос о Лютере(553); и теперь, когда я вспомнил о нем, я не могу ответить. Некоторые говорили, что его жена была ветреной. Другие — что он был слишком ветреным, и что она пострадала из-за этого. Третьи списывали это на его расходы на выборах; другие, опять же, на политические склоки по этому поводу между ним и его женой — но, короче говоря, как он ворвался в мир благодаря своим выборам, так он и увял, когда они закончились, и с тех пор о нем не вспоминали.

С Джорджем Селвином произошел ужасный случай, который закончился большим спасением. Он обедал у лорда Ковентри, и как раз когда он пил бокал вина, его охватил приступ кашля, жидкость пошла не в то горло, и он задохнулся: он встал за водой к буфету, но, задыхаясь и теряя сознание, с такой силой упал на угол мраморного стола, что они подумали, что он убил себя переломом черепа. Он лежал без чувств некоторое время, и его с трудом привели в чувство. Ему немедленно пустили кровь, и главную рану, которая находится прямо над глазом, зашили — но вы никогда не видели такого побитого вида. Все вокруг глаза черное как смоль, и, помимо шрама на лбу, он порезал нос сверху и снизу. Он легко отделался, сохранив жизнь, а мы — его остроумие.

P. S. Лорд Маклсфилд оставил своей жене(554) шестьдесят тысяч фунтов.

(546) Джордж, виконт Малпас, член парламента от Корф-Касла и полковник 65-го пехотного полка, сын Джорджа, третьего графа Чолмондели, и Мэри, единственной законной дочери сэра Роберта Уолпола. Лорд Малпас женился в 1747 году на Эстер, дочери и наследнице сэра Фрэнсиса Эдвардса, баронета, и был отцом четвертого графа.

(547) Она была дочерью и наследницей Дж. Харрисона, эсквайра из Боллса, в Хартфордшире. — Э.

(548) Вероятно, Мэри Фоук, вдова мистера Генри Вильерса, племянника первого графа Джерси. — К.

(549) Джордж, второй граф Маклсфилд, один из кассиров казначейства и президент Королевского общества. — Э.

(550) Джордж Хэй, доктор права, член парламента от Сэндвича и один из лордов адмиралтейства. — Э.

(551) Мы находим в Журналах, что печатники двух газет, в которых появился пасквильный параграф, были после допроса у барьера заключены в Ньюгейт. Сам пасквиль не зафиксирован. О разбирательстве в Палате лордов было уведомлено лорду Хартфорду государственным секретарем, и ниже приводится копия его ответа на это сообщение: — «Париж, 27 марта 1764 г. Я проинформирован моим другом об оскорблении, которое было нанесено моему характеру в двух публичных газетах, и о рвении, проявленном администрацией в поддержке негодования Палаты пэров в мою пользу. Возможно, моя собственная склонность побудила бы меня презирать такие унижения; но если другие, и особенно мои друзья, воспринимают это дело более горячо, я не остаюсь равнодушным к их вниманию и с благодарностью принимаю такие залоги их уважения. Я действительно льстил себя надеждой, что мой образ жизни до сих пор не создал мне ни одного врага; но поскольку я обнаруживаю, что это счастье слишком велико для любого человека, я рад, по крайней мере, обнаружить, что он очень низкий: и я в некоторой степени обязан ему за то, что он открыл мне ту долю дружбы, которую я имею со стороны стольких великих особ, и за то, что он добыл мне свидетельство уважения от столь достопочтенного собрания, как собрание пэров Англии». — К.

(552) Лорд Клайв поставил условием своего отъезда в Индию то, чтобы мистер Салливан был лишен руководства, которое он имел в дирекции на родине. — К. [Вскоре после избрания директоров суд принял к рассмотрению вопрос об урегулировании джагира лорда Клайва; и предложение, сделанное им самим, было 16 мая согласовано, подтверждая его право на десять лет, если он проживет так долго, и при условии, что компания будет продолжать в течение этого периода владеть землями, с которых выплачивался доход. — Э.]

(553) Джон Лютер, эсквайр из Майлесса, близ Онгара, в Эссексе, который после смерти мистера Харви из Чигвелла выступал в интересах народа за это графство против мистера Коньерса и преуспел. — К.

(554) Второй женой лорда Маклсфилда, на которой он женился в 1757 году, была мисс Дороти Несбит. — Э.
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Ваш брат только что сказал мне, мой дорогой лорд, в Опере, что полковник Кит, его друг, отправляется в Париж в четверг. Я пользуюсь этой возможностью, чтобы сказать вам несколько вещей, которые были бы менее уместны, чем по обычной почте; и если у меня не будет времени написать и лорду Бошану, я отложу свой ответ ему до пятницы, так как почтовому отделению будет приятнее читать его.

Лорд Бьют приехал в город, долго был наедине с Королем и публично ходит ко двору и в Палату лордов, где баронство Боттетур(555) занимало их несколько дней, и о чем город много думает, а я совсем нет, поэтому ничего не могу вам сказать об этом. Первые два дня, я слышал, лорда Бьюта почти не замечали; но сегодня ему оказывали большое внимание, даже герцог Бедфорд. Почему такая разница, не знаю: что дела как-то улажены между фаворитом, не министром, и министрами, не фаворитами, я не сомневаюсь. Питт, безусловно, вел с ним переговоры и тем самым отбросил тот большой и неожиданный прогресс, которого достигла оппозиция. Они, добрые люди, либо не злятся на него за это, либо не обнаружили этого. Сэндвичи и Ригби, которые чувствуют, что еще полгода приходят в их карманы, не так слепы. Что касается меня, я радуюсь, что оппозиция — лишь глупцы, и, упустив таким образом свой договор, не будут выглядеть мошенниками. Тем временем я не сомневаюсь, что возвращение лорда Бьюта должно вызвать замешательство при дворе. Он и Гренвиль оба слишком любят быть министрами, чтобы не ревновать друг друга. Если то, что, как говорят, задумано, окажется правдой, что Король поедет в Ганновер и возьмет с собой Королеву, я буду ожидать, что шум (который, как вы видите, зависит от очень немногих людей(556), ибо он утих во время этих частных переговоров) поднимется выше, чем когда-либо. Отсутствие Королевы должно быть задумано для того, чтобы оставить регентство в руках другой дамы(557): свяжите это с возвращением лорда Бьюта и судите, каков будет результат! Такова нынешняя политика, по крайней мере моя, кто мало беспокоит себя ею и знает еще меньше. Я не был в Палате в этом месяце; главные вопросы, которые меня интересовали, закончены, и сама позиция закрыла дверь. Мне могли бы нравиться некоторые люди вне ее, но есть так мало тех, кого я желаю видеть внутри, что безразличие — мой нынешний самый преобладающий принцип. Более занятой мир внимателен к выборам в Кембридже, которые состоятся в следующую пятницу; и я думаю, теперь у друзей лорда Сэндвича мало надежд. Если бы у меня был голос, он не был бы отдан за нового лорда Хардвика.

Но у нас есть более необычное дело, которое занимает нас и в которое вы, в частности, боюсь, должны быть вовлечены. Д'Эон опубликовал (но вы, конечно, уже слышали об этом) самый скандальный кварто, возмутительно оскорбляющий месье де Герши и крайне обидный для месье де Пралена и Ниверне(558). По правде говоря, я думаю, он сделал всех троих непримиримыми врагами. Дюк де Прален должен быть возмущен небрежностью герцога и пристрастием к Д'Эону и, безусловно, начнет ненавидеть Герши, заключив, что последний никогда не сможет простить его. Д'Эон, даже по его собственному рассказу, настолько виновен, насколько это возможно, безумен от гордости, дерзок, оскорбителен, неблагодарен и нечестен, короче говоря, совокупность мерзостей, хотя изначально с ним плохо обошлись при дворе, а потом слишком хорошо; прежде всего, у него большая злоба и большие способности, чтобы пустить злобу в ход. Хотя в его книге даже много плохих каламбуров, очень редкий недостаток для французской книги, все же в ней есть и много остроумия(559). Месье де Герши крайне задет, хотя с наименьшим основанием из троих; ибо его репутация храбрости и добродушия настолько установлена, что здесь, по крайней мере, он не пострадает. Я мог бы написать вам страницы на эту тему, ибо я полон ею — но я пришлю вам книгу. Совет собрался сегодня, чтобы обдумать, что делать по этому поводу. Большинство людей думают, что им трудно что-либо сделать. Лорд Мэнсфилд думает, что они могут — но я боюсь, что у него есть некоторая готовность к суровой стороне в таких случаях. И все же я был бы рад, если бы закон позволил суровость в данном случае. Я был бы рад этому, как я был в вашем случае на прошлой неделе; и, учитывая нынешнее положение вещей, привел бы суровость закона в исполнение. Вы удивитесь этому предложению из моих уст(560), но не тогда, когда услышите мою причину. Свобода прессы была настолько злоупотреблена, что почти все люди, особенно те, кто имеет вес, я имею в виду, серьезные лицемеры и люди произвольных принципов, готовы потребовать ограничения. Поэтому я хотел бы показать, что закон, в том виде, в каком он уже существует, достаточно эффективен для подавления чудовищностей. Я надеюсь на это, особенно в случае месье де Герши, иначе я не вижу, как иностранный министр может приехать сюда; если, пока их личности называются священными, их характеры находятся во власти любого слуги, который может подобрать ключ и заплатить за печать письма. Это странное совпадение случайностей, которое вызвало оскорбления в ваш адрес и ваш счет на одной неделе — но ваше было укусом блохи.

Спасибо вам, мой дорогой лорд, за ваши анекдоты, касающиеся мадам Помпадур, ее болезни и претендентов на ее преемственность. Я надеюсь, что она доживет до того, как я увижу ее; она — одна из величайших диковинок века, а я довольно универсальный виртуоз. Брак моей племянницы с герцогом Портлендом(561) был, признаюсь, тем, на что я намекал и что тогда считал вероятным. Теперь это совсем отменено, и при весьма необычных обстоятельствах; но если я вообще расскажу вам об этом, это не должно быть в письме, особенно когда Д'Эоны крадут письма и печатают их. Это секрет, и настолько не в пользу любовника, что я, питающий большое уважение к его семье, не буду первым, кто разгласит его.

Вчера вечером у нас был великолепный бал у леди Кардиган(562); три роскошных ужина в трех комнатах. Дом, вы знаете, набит прекрасными вещами, картинами, фарфором, лаком, вазами и всякого рода диковинками. Их стало гораздо больше даже с тех пор, как я был там в фаворе, особенно благодаря импортам лорда Монтегю. Мне было любопытно посмотреть, сколько ссор моя леди должна была проглотить, прежде чем смогла наполнить свой дом — право, не много (хотя некоторые были), ибо там было очень мало ее собственных знакомых, в основном новобранцы ее сына и дочери. Там не было и намека на Бедфордов, хотя город уже женил лорда Тавистока и леди Бетти(563) — но он едет к вам во Францию. Герцогиня Бедфорд сказала мне, как это тяжело, что я, который лично оскорбил мою леди Кардиган, был приглашен, а она, которая ничего не сделала и все же пыталась помириться, не была приглашена. «О, мадам», — сказал я, — «будьте спокойны в этом отношении, ибо, хотя она пригласила меня, она едва ли будет говорить со мной, но я позволяю всем таким ссорам приходить и уходить, как им угодно: если люди, столь безразличные ко мне, ссорятся со мной, это не причина, чтобы я ссорился с ними, и у них есть мое полное разрешение помириться, когда они захотят».

Я должен побеспокоить вас еще раз, чтобы узнать, какому купцу вы отправили деревья принцессы и библиотеку леди Херви — я имею в виду последнюю. Я не видел принцессу на прошлой неделе, так как утрата моего племянника удерживала меня от публичных мест. Из всех публичных мест угадайте самое маловероятное для самого маловероятного человека, который там был. Я посылал узнать, как дела у леди Маклсфилд: Луи(564) принес мне весть, что он едва мог попасть на площадь Сент-Джеймс, там была такая большая толпа, чтобы увидеть, как мой лорд лежит в гробу. Вечером я встретил мою леди Милтон(565) у герцогини Аргайл и сказал в шутку: «Ну что ж, конечно, вы были посмотреть, как лорд Маклсфилд лежит в гробу!» думая, что это невозможно — она разразилась смехом и призналась, что была. Она и моя леди Темпл обедали у леди Бетти(566), надели шляпы и плащи и буквально ждали на ступенях дома в гуще толпы, пока одна группа была допущена и выпущена снова, чтобы вторая вошла, прежде чем они попали внутрь.

Вы так же мало угадаете, какой подарок я получил из Голландии — всего лишь трактат по математической метафизике от автора, о котором я никогда не слышал, с большими похвалами моему вкусу и знаниям. Конечно, я уполномочен вставить это свидетельство среди testimonia authorum перед моим следующим изданием «Художников». Теперь, уверяю вас, я гораздо более справедлив — я послал джентльмену ответ, какой я совершенный невежда, и не дал своему тщеславию ни минуты передышки. Ваш брат смеялся надо мной, или, скорее, над бедным человеком, который так ошибся во мне, так же сильно, как я когда-либо смеялся над его отсутствием и тем, как он бросает все за завтраком. Том, слуга вашего брата, сказал ему сегодня, что мистер Гельвециус приходил ждать его — теперь вы угадываете, — вы догадались, что это был Гельвеций?

Ужасно поздно, и я должен идти спать, только рассказав вам bon-mot леди Белл Финч(567). Лорд Бат был должен ей полкроны; он прислал их на следующий день с пожеланием, чтобы он мог дать ей корону. Она ответила, что, хотя он не может дать ей корону, он может дать ей коронет, и она очень готова принять его(568). Поздравляю вас с вашим новым домом; и ваш очень сонный покорный слуга.

(555) Древнее баронство Боттетур считалось вымершим со времен правления Эдуарда III и теперь было востребовано мистером Норборном Беркли, членом парламента от Глостершира и камергером спальни; возрождение столь давно забытого притязания вызвало значительный интерес. — К.

(556) Это важное наблюдение: оно дает ключ к причинам непопулярности первых лет правления Георга III. — К.

(557) Принцесса-вдова.

(558) М. де Прален был секретарем по иностранным делам, а М. де Ниверне недавно был послом в Англии. — К.

(559) С этого расстояния времени книга Д'Эона кажется нам просто бредом безумного тщеславия; каламбуры — слабыми, а остроумие — редким и натянутым. — К.

(560) Конечно, кажется не совсем последовательным, что мистер Уолпол, который так сильно не одобряет нападение на своих друзей, лорда Хартфорда и М. де Герши, был в восторге всего несколько страниц назад от болиголова, назначенного лорду Холланду, и сквернословия против епископа Уорбертона. — К.

(561) См. выше, стр. 298, письмо 196.

(562) См. выше, стр. 298, письмо 196.

(563) Старшая дочь леди Кардиган, вышедшая замуж в 1767 году за третьего герцога Баклю. Эта милая и почтенная леди все еще жива. — К. [Она умерла в 1827 году.]

(564) Его камердинер.

(565) Леди Кэролайн Сэквилл, жена Джозефа Дамера, лорда Милтона из Ирландии. — К.

(566) Леди Бетти Жермен. — К.

(567) Леди Изабелла Финч, дочь Дэниела, шестого графа Уинчелси. Она была фрейлиной принцессы Амелии и умерла незамужней в 1771 году. — К.

(568) Похоже, что коронет лорда Бата, а может быть, еще больше его огромное богатство, для которого после смерти сына у него не было прямого наследника, подвергали его лордство видам, упомянутым в bon-mot леди Белл. В недавно опубликованных «Письмах Саффолка» есть предложение на этот счет от миссис Энн Питт, сделанное со всей серьезностью. — К. [Ниже приводится упомянутый отрывок. Он содержится в письме миссис Энн Питт леди Саффолк от 10 ноября 1753 года: — «Я слышала, что мой лорд Бат здесь очень оживлен, но я не видела его, о чем очень сожалею, потому что хочу предложить себя ему. Я совершенно серьезно, и положила на это сердце; поэтому я серьезно прошу вас держать это в уме и подумать, не могли бы вы найти способ помочь мне. Не думаете ли вы, что леди Бетти Жермен и лорд и леди Вер были бы готовы помочь мне, если бы знали, как я готова? Но я оставляю все это на ваше усмотрение и повторяю серьезно, что я совершенно серьезно. Ему не нужно ничего, кроме спутника, которому нравилось бы его общество; и в моей ситуации я не хотела бы заключать сделку без этого обстоятельства. И хотя все, что я говорила, напоминает мне некоторые объявления, которые я видела в газетах от дворянок в беде, я не буду использовать этот метод; но я хочу вспомнить, не говорили ли вы мне, как мне кажется, много лет назад, что он однажды так хорошо отозвался обо мне, что получил нагоняй за это дома, где я никогда не была фавориткой. Я замечаю, что, думая вслух, как я склонна делать с вами, это письмо стало очень неподходящим для почты, поэтому я намерена отправить его с чайной шкатулкой, которую моя сестра оставила и не нуждается, адресованной в ваш дом». — Э.]

Письмо 199 Чарльзу Черчиллю, эсквайру(569). Арлингтон-стрит, 27 марта 1764 г. (стр. 306)



Дорогой сэр, я только что отправил полу-ворчливое письмо своей сестре за то, что она не сообщила мне о прибытии Роберта(570), и чтобы сообщить вам обоим о потере бедного лорда Малпаса, когда получил ваше очень занимательное письмо от 19-го. У меня тогда еще не было чертежа кухни Завоевателя и плиток, которые вы были так добры прислать мне; и я ужасно испугался, как бы старый доктор Дюкарель, который является страусом среди антикваров и может переварить устаревшие кирпичи, не проглотил их. По возвращении из Строуберри-Хилл вчера я нашел весь груз в целости и сохранности и действительно очень обязан вам. Я плачу над разрушенной кухней, но наслаждаюсь плитками. Они в точности похожи на те немногие, которые я получил из собора Глостера, когда его заново мостили; они инкрустированы в пол моей фарфоровой комнаты. Я бы достал достаточно, чтобы вымостить ее полностью; но каноники, которые выбрасывали их, сохранили столько благочестия, что наказали мне не мостить ими пагоду и не использовать их в каких-либо профанных целях. Поскольку сомнения возрастают пропорционально их уменьшению, я не знал, не может ли фарфоровая комната быть казуистически истолкована как пагода, и больше не просил. Мой монастырь закончен и освящен, но так как я намерен превратить старый сине-белый зал рядом с фарфоровой комнатой в готический колумбарий, я бы серьезно хотел закончить пол нормандскими плитками. Однако, так как я обязательно нанесу вам визит примерно через два месяца, я подожду до тех пор и привезу размеры с собой.

Положитесь на меня, я оплачу некоторые ваши долги месье де Лильбонну; то есть я устрою для него такие же великолепные развлечения, как любой, кто почти всегда обедает один в своей гардеробной; я буду показывать ему все все утро, как любой, кто лежит в постели до полудня и никогда не одевается до двух часов; и я постараюсь развлечь его разнообразием удовольствий каждый вечер, как любой, кто ничего не делает, кроме игры в лу до полуночи, или сидит за леди Мэри Коук в углу ложи в Опере. Серьезно, однако. Я постараюсь показать ему, что считаю знаки внимания к вам и моей сестре одолжениями мне, и сделаю делом чести добавить те немногие любезности, которые его имя, ранг и союз с Герши могут оставить необходимыми. Месье де Герши обожаем здесь и обнаружит это, особенно в этот момент, когда он был самым жестоко и публично оскорблен сумасшедшим, но подлым малым, неким Д'Эоном, оставленным здесь дюком де Ниверне, который, по сути, еще хуже обошелся с ним. Это существо, которое было сделано министром-посланником, что вскружило ему голову, как вы уже слышали, украло личные письма Ниверне и опубликовало их, а также тысячу скандалов о месье де Герши в очень толстом кварто. Дело слишком длинное для письма, наделало много шума и вызывает большое недовольство. Совет собрался сегодня, чтобы обдумать, как отомстить Герши и наказать Д'Эона. Я надеюсь, что законное средство в их власти.

Я мало скажу на тему Роберта; вы знаете мое мнение о его способностях, и я смею сказать, думаете так же, как я. С ним стоит повозиться. Я искренне желаю, чтобы эти усилия имели успех. Лечение, выполненное порошком Джеймса, очаровывает меня больше, чем удивляет. Я давно думал, что он может вылечить все, кроме врачей.

Политика вся затихла. Появление лорда Бьюта на сцене, хотя его имени нет ни в одной театральной афише, может случайно оживить суматоху.

Мой лорд Тауншенд не назвал Чарльза в своем завещании, который так же разочарован, как он часто разочаровывал других. Вчера вечером у нас был великолепный бал у моей леди Кардиган.

Играли те скрипки, что никогда не играли прежде, И мы танцевали там, где больше не будем танцевать.



Он, то есть totum pro parte, — вы не подозреваете меня, надеюсь, в каких-либо юношеских выходках — d'autant moins в танцах; что у меня есть слухи о подагре, летающей вокруг меня, и я хотел бы заманить их в свою ногу. Я почти пытался напоить их и заманить туда в их кубках; но так как они совсем не знакомы chez moi, они формальничают с вином, как женщина средних лет, которая начинает только пить в частном порядке.

Прощайте, мой дорогой сэр! Моя лучшая любовь всем вам. Поскольку Гораций явно происходит от Завоевателя, я попрошу его вырвать мостовую с корнем, когда я захочу перевезти ее сюда.

(569) Впервые собрано в настоящее издание. Вышеприведенное письмо было частным образом напечатано в 1833 году преподобным Робертом Уолполом со следующим предисловием: «Несравненные письма Горация Уолпола, как справедливо назвал их лорд Байрон, давно поставили автора в один ряд с теми, кто отличился в этом жанре эпистолярного искусства. Игривое остроумие и юмор, которыми они изобилуют; живость его описаний; одушевленность стиля; проницательные и тонкие наблюдения по различным вопросам, составляющим темы этих писем, — ничто из этого не уступает самым совершенным образцам эпистолярного жанра, будь то в Англии или во Франции. Его переписка охватывает период более чем в пятьдесят лет, и, кажется, ни один предмет, представляющий общий интерес, не ускользнул от его внимания и любопытства. Он не только дает верный портрет нравов того времени, особенно высших кругов общества, в которых он вращался, но и представляет нам множество ярких зарисовок различных событий и происшествий, иллюстрирующих политическую историю этой страны во второй половине прошлого века. Если бы потребовалось какое-либо доказательство истинности этого утверждения, в дополнение к тому, что может дать внимательное изучение уже опубликованной переписки мистера Уолпола, его можно найти в трех томах писем, адресованных сэру Горацию Манну и недавно представленных миру под редакцией лорда Дувра. Письмо (ныне напечатанное впервые с согласия владельца оригинала) было адресовано Чарльзу Черчиллю, эсквайру, который женился на леди Мэри, дочери сэра Роберта и сестре мистера Уолпола; оно было написано в то время, когда он был занят завершением внутренней отделки своей виллы Строуберри-Хилл».

(570) Роберт и Гораций, оба упомянутые в этом письме, были сыновьями мистера Черчилля. — Ред.

Письмо 200. Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 5 апреля 1764 г. (стр. 308)



Ваша мысль, мой дорогой лорд, о том, что оскорбительный пассаж о вас был придуман в Париже (571) и передан сюда, в точности совпадает с моей. Я догадывался, что сатира на все ваше ведомство должна исходить оттуда: я сразу же сказал об этом двум-трем лицам, но не стал говорить вам, что думаю так, ибо не хотел наполнять вас подозрениями, для которых у меня не было оснований, кроме моих собственных рассуждений. Ваши доводы убеждают меня в том, что я был прав. И все же, даже если бы вы обладали доказательствами, самое мудрое, что можно сделать, — это вести себя так, будто у вас нет никаких подозрений; то есть вести себя так, как вы и делали: вежливо, но холодно. Есть люди, которых, я думаю, не стоит признавать врагами, как не стоит признавать и друзьями. Ваше негодование выделяет их, а единственная благодарность, которую они могут заплатить за это отличие, — удвоить оскорбления. Ум Уилкса, как видите, достаточно изменчив, если он уже может забыть лорда Сэндвича и шотландцев и заняться вами. Он скоро перелетит на другую добычу, если вы не будете обращать на него внимания. Это мой метод: стоит мне опубликовать хоть лист, как — жужжа! — вылетает рой шершней, насекомых, которые никогда не сядут на вас, если вы не станете их бить, и чей яд переключается на следующий объект, который попадется на глаза.

У нас божественная погода. Епископ Карлайл провел со мной два дня в Строуберри, где мы наблюдали затмение (572) в совершенстве — не то чтобы в нем было много зрелищного. Воздух в то время был очень холодным, а свет — необычным, но ни один дрозд не перестал петь из-за этого. Вечером герцог Девоншир приехал с лордом и леди Страффорд с другого конца Туикенема и пил с нами чай. Никто из них не видел галерею с тех пор, как она была закончена; даже часовня была в новинку для герцога, и он был настолько поражен ею, что пожелал принести в дар святилищу курильницу для благовоний из серебряной филиграни (573).

Выборы в Кембридже закончились, по крайней мере на данный момент, в странной неразберихе (574). Прокторы, которые были от разных сторон, каждый объявил о большинстве; голоса, однако, по-видимому, разделились поровну. Знатоки университетских решений говорят, что равенство — это отрицание: если так, то лорд Хардвик исключен. Тем не менее новизна дела, поскольку не было принято добиваться столь пустяковой чести, и устаревшие формы судопроизводства, сохранившиеся в колледжах, оставляют вопрос открытым для дальнейших споров — преимущество, которое лорд Сэндвич ценит не меньше, чем успех. Серьезные люди крайне возмущены: популярность была еще горячее. Студенты младших курсов, у которых не было права голоса и которые, следовательно, остались при своих истинных мнениях, были близки к тому, чтобы выразить свое мнение против друзей лорда Сэндвича самым возмутительным образом: их освистали; а после выборов младшекурсники ворвались в здание Сената, избрали фиктивного лорда Хардвика и пронесли его на руках. Непристойные уловки и обращения, использованные «твитчеритами» (как их называют по прозвищу лорда Сэндвича, Джемми Твитчер), вызвали эту ярость. Приведу вам лишь один пример: избирателя, которому специально пустили кровь в то утро, привезли из сумасшедшего дома вместе с его сиделкой. Вот великая и мудрая нация, которую приехал изучать философ Гельвеций! Когда он говорит о нас «C'est un furieux pays!» («Это безумная страна!»), он не знает, что буквальный перевод — это истинное описание нас.

Не знаю, не наговорил ли я вам лжи в своем последнем письме; вполне вероятно: я передаю то, что слышу, и не ручаюсь за правду, кроме тех случаев, когда рассказываю то, что знаю сам. Да и откуда мне что-то знать? Я не вхожу в число доверенных лиц; я одинаково отношусь к обеим сторонам; меня не заботит ни одна из них; я задаю мало вопросов. Поездка короля в Ганновер опровергается. Возвращение лорда Бьюта по-прежнему остается загадкой. Ревнители говорят, что он выступает за администрацию; но некоторые из последних не слишком доверяют этой уверенности; и, возможно, они правы: я знаю, что думаю и почему я так думаю; однако некоторые, кто рассуждает не без оснований, придерживаются среднего мнения, которое не очень согласуется с моим. Вы не удивитесь, что здесь царят тайна, сомнение или нерешительность. Сцена откроется шире, прежде чем я доберусь до Парижа.

Лорд Литтелтон и лорд Темпл обедали друг у друга, и примирение первого с мистером Питтом состоялось. Хорошо, что вражда так же хрупка, как и дружба.

Архиепископы и епископы, которые так рьяно выступают против развода доктора Пирса с его кафедрой — не как против незаконного, а как против непристойного и дурного примера, — убедили короля, который предоставил решение им, не давать на него согласия, хотя сам епископ по-прежнему настаивает на этом. Поскольку это решение разочаровывает епископа Ньютона, лорд Бат получил для него утешительное обещание лондонской митры, к великому неудовольствию Террика и Уорбертона. Видите, лорд Бат (575) не зря ковыляет по черным лестницам. О, он превосходный придворный! Принц Уэльский стреляет в него игрушечными стрелами, он падает замертво, а ребенок целует его, возвращая к жизни. Печальные амбиции: я слышал, как на днях он предлагал себя леди Тауншенд в качестве богатого вдовца. Такой дух в восемьдесят лет приятен; но когда потерял всех своих детей, льстить детям королей!

Епископ Карлайл рассказал мне, что на днях в Палате лордов Уорбертон сказал другому члену скамьи: «Меня пригласил лорд Мэнсфилд обедать с этим Гельвецием, но он — открытый покровитель атеизма, негодяй и мерзавец, и я не хотел оказывать ему поддержку; к тому же я бы его пропесочил, а лорду Мэнсфилду это бы не понравилось». Нет, по правде говоря: кому может нравиться такая вульгарность! Его французский, полагаю, под стать его остроумию и благочестию.

Во вторник я обедал у имперского посланника; нас было двадцать два человека, собранных со всех четырех концов света. Поскольку стало модно по очереди устраивать банкеты для целых королевств, я бы молился, будь я министром, чтобы меня отправили в Лукку. Получили ли вы весьма любопытную книгу Деона, которую я отправил с полковником Китом? Я не нахожу, что администрация может найти какой-либо способ напасть на него. Господин де Герши весьма благоразумно решает не обращать на нее внимания. Тем временем остроумие книги завоевывает позиции и смягчает мерзость, хотя не должно бы.

Принцесса Амелия снова спрашивала меня о своих деревьях. Я передал ей ваше сообщение. Она винит не вас, а мадам де Буффлер за то, что та прислала их такими большими. Мистер Легг в очень плохом состоянии, но надежда есть: его последняя ночь прошла лучше. Прощайте, мои дорогие лорды и леди!

(571) См. ранее, стр. 301, письмо 197. Лорд Хартфорд подозревал, что этот пассаж был написан мистером Уилксом; что, безусловно, было бы неблагодарностью, поскольку лорд Хартфорд оказывал мистеру Уилксу больше внимания, чем большинство людей считало подобающим оказывать королевскому послу человеку в обстоятельствах мистера Уилкса. — Ред.

(572) Значительное солнечное затмение, которое произошло 1 апреля. Оно было кольцеобразным в Булони, во Франции, и, разумеется, почти таким же в Париже и Лондоне. — Ред.

(573) Обычно называемая филигранью. — Ред.

(574) Спор шел между лордами Хардвиком и Сэндвичем; но, согласно университетским формам, голосование проводилось по первому имени; среди «черных мантий» за лорда Хардвика оказалось: placet (за) 103, non-placet (против) 101: среди «белых мантий» подсчеты прокторов разошлись; один насчитал placet 108, non-placet 107; другой — placet 107, non-placet 101: на этом основании потребовали пересчета, в чем было отказано, и, поскольку возникла большая путаница, вице-канцлер отложил заседание Сената на неопределенный срок. — Изд.

(575) Некогда боготворимый патриот Уильям Палтни. Следует помнить, что мистер Уолпол питал сыновнюю неприязнь к главному антагонисту своего отца. — Ред.

Письмо 201. Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 12 апреля 1764 г. (стр. 310)



Успокойтесь, мой дорогой лорд, насчет газет и их сплетен; они не стоят ни минуты внимания. Во времена партийной борьбы невозможно избежать оскорблений. Если примкнешь к одной стороне, тебя забрасывает другая; если ни к одной — обе. Можно поставить себя выше того, чтобы заслуживать инвективы; и тогда не имеет значения, удалось ли их избежать или нет. Но когда осознаешь, что они незаслуженны, благороднее всего презирать их — возможно, я даже думаю, что такое положение не является нежелательным. Репутация — самое драгоценное из всех благ; но, умоляю, признайте, что она слишком священна, чтобы пострадать от чего-либо, кроме нее самой: зависит ли она от других или от своего собственного существования? Та репутация должна быть фиктивной и созданной для человека, которую человек может отнять. Ваша репутация не зависит от мистера Уилкса (576), как его собственная. Восхитительно заслуживать популярность и презирать ее.

Вы, должно быть, слышали о печальном несчастье, которое постигло лорда Илчестера из-за брака его дочери (577) с актером О'Брайеном. Но, возможно, вы не знаете обстоятельств и того, насколько его горе должно усугубляться размышлениями о собственной доверчивости и небрежности. Дело тянулось восемнадцать месяцев. Поклонник научился подделывать почерк леди Сары Банбери (578) так искусно, что в деревне лорд Илчестер сам передавал несколько писем О'Брайена леди Сьюзен; но лишь за неделю до катастрофы семья была уведомлена об интриге. Лорд Кэткарт зашел к мисс Рид, художнице; она тихо сказала ему: «Милорд, в соседней комнате пара, которая, я уверена, не должна быть вместе; я хотела бы, чтобы ваша светлость заглянули». Он сделал это, снова закрыл дверь и прямо пошел сообщить лорду Илчестеру. Леди Сьюзен допросили, она бросилась к ногам отца, во всем призналась, поклялась порвать отношения, но — какой «но»! — попросила увидеть возлюбленного и попрощаться в последний раз. Вы удивитесь — даже это было разрешено. Сцена прощания произошла в начале недели. В пятницу она стала совершеннолетней, а в субботу утром — вместо того чтобы быть под замком в деревне — спустилась по лестнице, взяла своего лакея, сказала, что идет завтракать к леди Саре, но зайдет к мисс Рид; на улице притворилась, что вспомнила об особом чепце, в котором ее должны были рисовать, отправила лакея обратно за ним, юркнула в наемное кресло, обвенчалась в церкви Ковент-Гарден и отправилась на виллу мистера О'Брайена в Данстейбле. Моя леди — моя леди Хартфорд! Что вы скажете на то, чтобы позволять юным леди играть в пьесы и ходить к художникам в одиночку?

Бедный лорд Илчестер почти в отчаянии; право, это завершение позора (579) — даже лакей был бы предпочтительнее; публичность профессии героя увековечивает унижение. Il ne sera pas milord, tout comme un autre (Он не будет милордом, как все остальные). Я не мог поверить, что леди Сьюзен опустится так низко. Она, однако, все еще может вращаться в хорошем обществе и говорить: «nos numeri sumus» («мы — лишь цифры») — леди Мэри Дункан (580), леди Кэролайн Адэйр (581), леди Бетти Галлини (582) — лавочники следующего века будут весьма знатного происхождения. Если бы наши генеалогии были так запутаны четыреста лет назад, Норборну Беркли было бы еще труднее с его устаревшим баронством Боттур, которое Палата лордов наконец ему пожаловала. Я никогда не посещал слушания, хотя это было очень модно, но никого не заботит меньше, чем меня, то, что их не заботит. Я был так же равнодушен к другим вопросам, о которых говорит весь мир, как ограничение бесплатной почты и великое дело Гамильтона и Дугласа. Я почти так же устал от того, что еще более в моде, — наших дел в Ост-Индии. Мир Джафар (583) и Касим Али Хан, и их заместители Клайв и Салливан, или, скорее, их принципалы, занимают внимание публики вместо «Могола» Питта и «Набоба» Бьюта; первый из которых остается запертым в азиатском достоинстве в Хейсе, в то время как другой снова садится на своего слона и набирает войска. Что имел в виду лорд Тависток под инвективой своего невидимого Высочества (584) на мистера Невилла, я не знаю. Он не был в Палате общин со времен войны привилегий. Должно быть, это было что-то, что он обронил в частной беседе.

Меня позабавили сейчас старые стишки, которые мистер Уилкс был бы рад «Норт-Бритонизировать» для нашего маленького епископа Оснабрюкского (585).

Eligimus puerum, puerorum testa colentes, Non nostrum morem, sed Regis jussa sequentes. (Мы избрали мальчика, почитая его детским черепком, не следуя нашему обычаю, а повинуясь велениям Короля.)



Они были буквально сочинены по случаю избрания юного епископа.

Юный Дандас женится на леди Шарлотте Фицуильям (586); сэр Лоуренс (587) выделяет четыре тысячи в год сейчас и шесть в будущем — сравните эти богатства, полученные за два с половиной года, с отчетом Деона о французской экономии! Лорд Гарлис снова женится на следующей сестре герцогини Манчестерской (588), мисс Дэшвуд. Младшая должна достаться мистеру Найтли. Кстати о Деоне: иностранные министры имели встречу вчера утром у имперского посланника, и господин де Герши отправился оттуда к королю, но с каким результатом — я не знаю, и не могу найти, чтобы юристы были согласны, что против него можно что-то предпринять. Был план некоторых изменений среди Dii Minores (младших богов), ваших лордов Нортов, Кэрисфортов, Эллисов, Фредериков Кэмпбеллов (589) и тому подобных; но предположение, что лорд Холланд будет готов уступить нынешним министрам место казначея, будучи осью, на которой вращался этот проект, а его светлость не в настроении уступать, — есть полдюжины абортов новых лордов казначейства и адмиралтейства — извините, если я не пришлю вам этот список эмбрионов; я не забиваю голову такой мелочью. Я немного больше в курсе путаницы, которая произошла вчера в Ост-Индской компании; я знаю только, что это было в точности похоже на неразбериху в Кембридже. Список Салливана был избран, все, кроме него самого — его собственное избрание решается одним спорным голосом (590). Все запутано — предположение, что у нас мало ясных голов. Доброй ночи, ибо я устал; после обеда я был на аукционе гравюр, в Обществе антиквариев на Чансери-лейн, у леди Далкит (591) на Гросвенор-сквер и за игрой в лу у моей племянницы на Пэлл-Мэлл; я оставил их собирающимися ужинать, чтобы вернуться домой и закончить это письмо; сейчас половина первого, и теперь я сам иду ужинать. Полагаю, все это звучит для вас очень трезво!

(576) См. ранее, стр. 301, письмо 197. — Изд.

(577) Леди Сьюзен Фокс, родившаяся в 1743 году, старшая дочь первого лорда Илчестера. — Изд.

(578) Дочь герцога Ричмонда, жена сэра Т. К. Банбери, а впоследствии полковника Нейпира. — Ред.

(579) Следует заметить, насколько мало это аристократическое негодование согласуется с римскими чувствами, выраженными на стр. 262, письмо 185, и подписанными столь выразительно «Гораций». — Ред.

(580) Дочь седьмого графа Танета, вышедшая замуж в сентябре 1763 года за доктора Дункана, врача, вскоре после этого получившего титул баронета. — Изд.

(581) Дочь второго графа Албемарла, вышедшая замуж в 1759 году за мистера Адэйра, хирурга. — Ред.

(582) Дочь третьего графа Абингдона, вышедшая замуж за сэра Джона Галлини. Она умерла в 1804 году в возрасте восьмидесяти лет. — Изд.

(583) См. ранее, стр. 281, письмо 191.

(584) Мистер Питт.

(585) Фредерик, герцог Йоркский, родившийся в августе 1763 года, избранный епископом Оснабрюкским 27 февраля 1764 года. — Изд.

(586) Вторая дочь третьего графа Фицуильяма, родившаяся в 1746 году. — Изд.

(587) Сэр Лоуренс Дандас, отец первого лорда Дандаса, как говорят, сколотил состояние в комиссариате во время шотландского восстания 1745 года. — Ред.

(588) Элизабет, дочь сэра Джеймса Дэшвуда, баронета, и жена четвертого герцога Манчестерского. — Изд.

(589) Второй сын четвертого герцога Аргайла. Он последовательно был хранителем Малой государственной печати в Шотландии, секретарем лорда-лейтенанта Ирландии и лордом-регистром Шотландии, в должности которого и скончался. — Ред.

(590) «25 апреля произошел очень жаркий спор. Мистер Салливан выдвинул один список из двадцати пяти директоров, а мистер Раус, которого поддерживал лорд Клайв, представил другой. Несмотря на то, что его друг лорд Бьют больше не был министром, мистер Салливан преуспел в проведении половины своих кандидатов; но атака лорда Клайва настолько пошатнула власть этого недавно популярного директора, что его собственное избрание было проведено лишь одним голосом». Малкольм, «Мемуары лорда Клайва», том II, стр. 235. — Изд.

(591) Старшая дочь Джона, герцога Аргайла и Гринвича, вдова Фрэнсиса, графа Далкита, сына второго герцога Баклю, и жена мистера Чарльза Тауншенда. В 1767 году она была пожалована титулом баронессы Гринвич с правом наследования ее сыновьями от мистера Тауншенда. Однако она умерла, не оставив таковых. — Ред.

Письмо 202. Преподобному мистеру Коулу. Арлингтон-стрит, 12 апреля 1764 г. (стр. 313)



Я отправлю ваш том рукописей на этой неделе мистеру Картрайту, и с тысячью благодарностей. Я должен просить у вас прощения за то, что так долго его удерживал. Правда в том, что у меня не было времени до прошлой недели, чтобы скопировать две или три маленькие вещи, не более. Пусть эта задержка не отвратит вас от того, чтобы одалживать мне еще. Если они будут у меня летом, я буду держать их гораздо меньше времени, чем зимой. Я не посылаю с ним свой оттиск, как вы просили, потому что обнаружил, что он слишком велик, чтобы лежать внутри тома; а сгибание меццо-тинто, вы знаете, портит его. Вы получите еще один, если хотите, когда я увижу вас.

Я недавно сделал несколько любопытных дополнений к моим коллекциям разного рода и надеюсь показать их вам в Строуберри-Хилл. Прощайте!

Письмо 203. Достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 19 апреля 1764 г. (стр. 313)



Я только что пришел от герцогини Аргайл (592), где обедал. Генерал Уорбертон был там и сказал, что в Палате лордов ходят слухи, будто вас уволили — он полагал, с вашего полка, — но я думаю, это ошибка, речь о спальне (593). Я узнаю больше сегодня вечером, и леди Страффорд, которая привезет вам это, расскажет; хотя, конечно, вы узнаете раньше из почты завтра. Моя единственная причина писать — повторить вам, что, что бы вы ни делали, я буду действовать вместе с вами (594). Я воспринимаю все, что сделано против вас, как сделанное против меня. Мои состояния никогда не будут отделены от ваших — за исключением того, что когда-нибудь, надеюсь, ваши будут велики, а я довольствуюсь своим.

Манны продолжают дело (595). Письмо, которое вы получили, было от мистера Эдварда Манна, а не от вдовы Гала. Прощайте! Я хотел сказать, мой опальный друг — как восхитительно иметь репутацию настолько незапятнанную, что слово «опала» отскакивает от тех, кто вас смещает! Ваш неизменно.

(592) Вдова Джона Кэмпбелла, герцога Аргайла. Она была сестрой генерала Уорбертона и была фрейлиной королевы Анны. — Изд.

(593) Мистер Конуэй был уволен со всех своих должностей, гражданских и военных, за то, что выступил против министерства в Палате общин по вопросу о законности ордеров во время преследования мистера Уилкса за публикацию «Норт Бритон». — Ред.

(594) Мистер Уолпол был тогда в Палате общин, членом от Кингс-Линна в Норфолке.

(595) Поставщиков армейского сукна.

Письмо 204. Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 20 апреля 1764 г. (стр. 314)



В городе уже два дня ходят упорные слухи, что вашего брата уволили не только из спальни, но и с его полка, и что последний отдан лорду Пемброку. Я этому не верю. Ваш брат уехал в Парк-плейс только вчера утром в десять: он, безусловно, ничего не знал об этом накануне вечером, когда мы расстались после часа ночи в Графтон-хаусе: он не проехал бы мимо моей двери вчера, не остановившись, чтобы рассказать мне об этом; с тех пор в его дом не присылали никаких писем, и в Военное министерство вчера к половине четвертого не поступало никаких приказов; более того, хотя я могу приписать министерству много глупости, а некоторым из них — даже насилие и глупость, я не верю, что они настолько безрассудны, чтобы дойти до такого. Что касается спальни, вы знаете, ваш брат никогда ее не любил и был бы рад избавиться от нее. Мне было бы жаль ради него, да и ради вас тоже, если бы дело зашло дальше; — каким бы мягким и безразличном ни был его характер, его негодование, если бы затронули его профессию, было бы таким же серьезным, каким его могли бы сделать такой дух и такие способности. Я не хотел бы быть тем человеком, который посоветовал провоцировать его; и один человек (596) прискорбно поставил себя в его власть! По моему собственному мнению, это одна из тех лживых историй, которыми так богато наше время; я бы даже не поклялся, что у нее не тот же родитель, что и у легенды, которую я послал вам на прошлой неделе, касающейся предполагаемого распоряжения вследствие отставки лорда Холланда. Двор уверенно отрицает весь план и приписывает его плодовитости мозга Чарльза Тауншенда. Однако, поскольку у них есть и свои Чарльзы Тауншенды, я не полностью не верю в это.

Парламент вчера закрылся — новых пэров нет, даже ирландских: список лорда Нортумберленда возвращен без удовлетворения (597). Герцог Мекленбургский (598) и лорд Галифакс должны получить ордена Подвязки. Бриджмен (599) уволен из Зеленой палаты, которая отдана Дику Вернону; а его место инспектора садов, которое занимал для него юный Дикинсон, пожаловано Кадогану (600). Дайсон (601) назначен лордом по делам торговли. Это все изменения, о которых я слышал — не того толка, что указывают на смещение вашего брата.

Иностранные министры договорились, как вам, конечно, уже сказали, сделать дело господина де Герши «causa commune» (общим делом); и генеральный прокурор подал иск против Деона: бедный сумасшедший был в Опере в субботу, выглядя как из Бедлама. Он ходит вооруженным и угрожает — в чем, смею сказать, он бы преуспел, — убить или быть убитым, если будет предпринята попытка его схватить.

Дела в Ост-Индии приняли новый оборот. У Салливана было двенадцать голосов против десяти: лорд Клайв подкупил одного. Когда они дошли до избрания председателя, Салливан пожелал быть помещенным в кресло без позора тайного голосования; но в этом было отказано. При пересчете голоса оказались одиннадцать против одиннадцати. Салливан понял удар и с тремя другими покинул комнату. Раус, его заклятый враг, был помещен в кресло; с тех пор, я думаю, дела немного уладились, и Салливан не отрекается от управления; но лорд Клайв, как предполагается, отправится в Бенгалию вместо полковника Барре, как намеревались Салливан и лорд Шелберн.

Мистер Питт хуже, чем когда-либо, с подагрой. Случай Легга считается очень опасным: — вот как обстоят наши политические дела, и, вероятно, они не будут сильно колебаться в течение нескольких месяцев. По крайней мере, я не ожидаю, что смогу рассказать вам что-то еще, прежде чем увижу вас в Париже, за исключением балов, свадеб и глупостей, которых, спасибо луне! у нас никогда не бывает недостатка: одной из последних мы обязаны архиепископу (602), который, в память, полагаю, о своей первоначальной профессии акушерства, приказал внести некоторые приличные изменения в фигуру короля Генриха в Тауэре. Бедная леди Сьюзен О'Брайен в самом плачевном положении, ибо ее Адонис — католик и не может быть обеспечен вне своего призвания. Сэр Фрэнсис Делавал, будучи тронут ее бедствием, сделал ей подарок — как вы думаете, чего? — богатой золотой материи! Восхитительное милосердие! О'Брайен утешает себя и говорит, что это станет блестящим пассажем в его маленькой истории.

Расскажу вам еще только одну глупость и поспешу к своей подписи. Леди Болье жаловалась, что ее разбудил шум ночью: мой лорд (603) ответил: «О, что касается меня, то меня ничем не потревожить; если они не разбудят меня до того, как я усну, то после этого меня уже не разбудить».

Столик леди Херви наконец прибыл, как и деревья принцессы, которые я отправил ей вчера вечером; но ей ничего не нужно, ибо прибыла леди Барримор (604).

Я улыбнулся, когда читал ваш отчет об экспедиции лорда Тавистока. Помните, что я потратил семь дней от Кале до Парижа, планируя свои поездки из расчета путешествия в Англии по тридцать миль в день; и не нашел, что не мог бы доехать за треть этого времени! В следующий раз я не буду такой улиткой. Говорят, что по возвращении лорда Тавистока он должен решить, на ком женится. Правда ли, что Шуазели шатаются и что Брольи должны их сменить; или в Версале есть свой Чарльз Тауншенд? Прощайте, мой дорогой лорд.

(596) Несомненно, здесь имеется в виду мистер Джордж Гренвиль. См. ранее, стр. 257, письмо 184. — Изд.

(597) Этот список состоял из сэра Ральфа Гора, сэра Ричарда Кинга и мистера Стивена Мура, все они были возведены в пэрское достоинство этим летом под соответствующими титулами Беллисл, Кингстон и Килворт. — Ред.

(598) Адольф Фридрих III, герцог Мекленбург-Стрелицкий, брат королевы. Он умер в 1794 году. — Ред.

(599) Мистер Джордж Бриджмен, брат первого лорда Брэдфорда. Он много лет был инспектором королевских садов и славился своим вкусом в декоративном садоводстве. Он умер в Лиссабоне в 1767 году. — Ред.

(600) Вероятно, Чарльз Слоун Кадоган, сын второго лорда Кадогана, который был казначеем Эдварда, герцога Йоркского. — Ред.

(601) Джеремайя Дайсон, эсквайр, впоследствии член Тайного совета. — Изд.

(602) См. ранее, стр. 262, письмо 185.

(603) Мистер Хасси был ирландцем. См. ранее, стр. 251. — Изд.

(604) Маргарет Дэвис, сестра и наследница Эдварда, последнего виконта Маунткэшела из этой семьи, и вдова Джеймса, графа Барримора. — Ред.

Письмо 205. Достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, суббота, восемь часов вечера, 21 апреля 1764 г. (стр. 316)

Я пишу вам с очень сильной головной болью; я провел ночь, за которую Джордж Гренвиль и герцог Бедфорд должны провести много беспокойных! Несмотря на то, что я слышал от всех, кого встречал, что ваш полк, как и место в спальне, были отобраны, я не хотел верить в это, пока вчера вечером герцогиня Графтон не сказала мне, что накануне герцогиня Бедфорд сказала ей: «Разве вы не жалеете бедного мистера Конуэя? Он потерял все». Когда ведьма из Аэндора жалеет, знаешь, что она вызвала дьявола.

Я приехал сюда один, чтобы привести свои мысли в порядок и избежать проявления первых порывов моего негодования, которые, я знаю, вы бы не одобрили; да и не подобает вашему другу браниться. Мой гнев будет немного более мужественным, а план моей мести — немного глубже заложен, чем в раздражительных остротах. Вы будете судить о моем негодовании по его продолжительности.

Тем временем позвольте мне умолять вас, в самом искреннем из всех признаний, позволить мне сделать вашу потерю настолько легкой, насколько в моих силах: у меня есть шесть тысяч фунтов в фондах; примите все или ту часть, которая вам нужна. Не думайте, что я отступлюсь от отказа. Сокращение моих расходов, которое я начну с этого часа, убедит вас, что я намерен возместить ваше состояние, насколько могу. Когда я думал, что вы в этом не нуждаетесь, я сделал другое распоряжение. Вы всегда были для меня самым дорогим человеком в мире. Вы показали, что заслуживаете этого. Вы страдаете за свою незапятнанную честность. Могу ли я хоть на мгновение колебаться, чтобы показать, что есть по крайней мере один человек, который знает, как вас ценить? Новое завещание, которое я собираюсь составить, будет свидетельством моего собственного чувства добродетели.

Одно обстоятельство усилило мое негодование. Если это не было случайностью, оно заслуживает того, чтобы усилить его. В тот самый день, когда было уведомлено о вашем увольнении, я получил приказ из казначейства об оплате денег, причитающихся мне там. Возможно ли, что они хотели провести какое-то различие между нами? Разве я отделил себя от вас? Есть ли на земле то место, где меня можно заподозрить в том, что я искал расположения? Оставлял ли я хоть раз свое имя у дверей министра с тех пор, как вы заняли свою позицию? Если они осмелились намекнуть на это, перо, которое сейчас пишет вам, горько разочарует их.

Я нетерпеливо жду возможности увидеть письма, которые вы получили, и ответы, которые вы отправили. Вы приедете в город? Если нет, я приеду к вам через неделю, то есть 29-го. Я не даю никаких советов ни по чему, потому что вы спокойнее меня — надеюсь, не настолько спокойны, чтобы быть нечувствительным к этому оскорблению, этому злодейству, этой несправедливости. Вы обязаны своей стране добиваться истребления таких министров!

Я настолько плохой лицемер, что боюсь показать, как глубоко я чувствую это. И все же вчера вечером я получил известие от герцогини Графтон с большим самообладанием, чем вы можете себе представить; но волнение ночи так расстроило меня, что лорд Джон Кавендиш, который был со мной два часа сегодня утром, не считает меня героем. Поскольку есть те, кто, я знаю, наслаждались бы моим унижением и кто, вероятно, желал, чтобы я почувствовал свою долю в нем, я хочу владеть собой — но эта борьба будет добавлена к их счету. Я никого больше не видел перед отъездом, кроме Легга, который послал за мной и написал прилагаемое для вас. Он сказал бы больше и вам, и леди Эйлсбери, но я не позволил ему, так как он очень болен: однако он сам думает, что будет жить. Надеюсь, он будет! Я бы не потерял ни тени, которая может преследовать этих министров.

Я сочувствую леди Эйлсбери, потому что знаю, что она чувствует точно так же, как я, — и это не самое приятное ощущение. Я больше ничего не скажу, хотя мог бы написать тома. Прощайте! Ваш, каким я всегда был и всегда буду.

Письмо 206. Достопочтенный Г. С. Конуэй — графу Хартфорду (605). Парк-плейс, 23 апреля 1764 г. (стр. 317)



Дорогой брат, вы, думаю, будете очень удивлены необычайной новостью, которую я получил вчера, о моем полном увольнении с королевской службы, как в качестве камергера спальни, так и полковника полка. Что делает это гораздо более сильным, так это то, что я не слышал, чтобы кто-либо из многих офицеров, которые голосовали со мной по тем же вопросам в меньшинстве, был уволен. Кажется почти невозможным представить, что это так, и все же я подозреваю, что это так; и если это так, то, по самому спокойному размышлению, на которое я способен, это самое суровое и несправедливое обращение, когда-либо предложенное кому-либо по подобному случаю. Я никогда не отдавал ни одного голоса (606) против министерства, кроме как по вопросам о великом конституционном пункте об ордерах. Люди склонны наделять такими титулами любой вопрос, который служит их фракционным целям для поддержания; но что доказало, что это действительно так, — это большое количество лиц, которые голосовали так же, как я, не имея связи с оппозицией, но будучи решительными друзьями министерства во всем своем поведении и на государственной службе; таких как лорд Хоу и его брат, и многие другие. Что касается остального, я никогда не отдавал другого голоса против министерства. Я отказался быть в оппозиционном клубе или посещать хоть одно собрание такого рода, из принципа не вступать в схему оппозиции, а быть свободным следовать своим собственным чувствам по любому вопросу, который может возникнуть. По «сидровому акту» я даже голосовал за двор, в единственном голосовании, которое я дал по этому предмету; и в другом случае, касающемся предполагаемого убийства Уилкса, я даже принял участие, горячо предотвращая превращение этой глупости в объект шума. Так что, несомненно, мои явные действия заключались только в голосовании, как любой человек мог бы из суждения, только по очень необычному и серьезному вопросу о привилегиях и личной свободе; в признании моей дружбы и обязательств перед немногими, кто сейчас в оппозиции, и в моем пренебрежении оказывать внимание тем, кто в администрации; это казалось мне и честной, и благородной ролью в моем положении, которое было несколько деликатным. Мое бедное суждение, по крайней мере, не могло указать на лучшее, что я мог предпринять, и я вдаюсь в такие подробности этой старой истории, чтобы вы не подумали, что я сделал что-либо легкомысленно или страстно, что могло бы дать справедливое основание для этого необычайного обращения; и я должен добавить к отчету, что ни в Палате, ни вне ее я, думаю, не могу быть обвинен в едином действии или выражении оскорбления кому-либо из министров Его Величества. Это была, по крайней мере, умеренная роль; и после этого, что министерство могло найти в своем суждении, своей справедливости или своей благоразумии, исходя из моего положения, моего поведения или моего характера, чтобы выделить меня и заклеймить как подходящий объект позора, или как заслуга столь многих моих друзей, которые действуют в их поддержку и которых, они могли бы подумать, возможно, заденет это, не склонила их в их благоразумном свете смягчить строгость их неприязни ко мне, — признаюсь, озадачивает меня. Я не знаю точно, с какой стороны исходит удар; но я должен думать, что лорд Бьют имеет, по крайней мере, долю в этом, так как с момента его возвращения лицо короля, который привык говорить со мной после всех моих голосований, заметно изменилось, и в последнее время он не говорил со мной вовсе.

Вот и вся моя политическая история: хотел бы я, чтобы она была так же легка для моего состояния, как она легка для моего ума в большинстве других отношений; но это тоже я должен сделать настолько легким, насколько могу: это происходит неудачно в конце двух немецких кампаний, расходы которых я ощутил при гораздо большем доходе и еще не оправился (607); так как, далеко не получив награды, я с большим трудом добился возмещения чрезвычайных денег, которые стоило мне мое последнее командование через Голландию, хотя Генеральные штаты публичным актом представили мое поведение столь выгодно нашему двору; так что в целом я думаю, что ни с кем никогда не обращались более презрительно, кто не был бы негодяем, потерявшим характер и репутацию. Требуется вся философия, которую можно освоить, чтобы не показать сильнейшего негодования. Думаю, у меня его столько же, сколько у моих соседей, и я постараюсь использовать его; но не так, чтобы выдать совсем не мужскую нечувствительность к такой необычайной провокации. Гораций Уолпол по этому случаю проявил такую теплоту дружбы, на которую, как вы знаете, он способен, настолько сильно, что мне не хватает слов, чтобы выразить свое чувство этого. У меня еще не было времени увидеть или услышать кого-либо из остальных моих друзей, которые находятся на пути этой суматохи; многие из них, я полагаю, заняли свою позицию, по разным причинам, другим путем, и я уверен, что никогда не скажу ни слова, чтобы заставить их отказаться от того, что они считают своим собственным интересом, ради моего мелкого дела. И я не настолько тревожусь об объекте своего собственного состояния, чтобы желать, чтобы они предпринимали какой-либо шаг, который может поставить под угрозу их в какой-либо степени. С сокращениями и экономией я, возможно, смогу продолжать, и это великое политическое колесо, которое всегда в движении, может однажды повернуть меня вверх, я, который лишь муха на нем (608).

Я скоро поеду в город на несколько дней и, вероятно, ко двору, полагаю, чтобы на меня хмурились, ибо со мной не обращаются с той же вежливостью, как с другими, кто в решительной оппозиции. Передайте мою лучшую любовь и комплименты всем с вами, и верьте мне, дорогой брат, всегда наиболее привязанный к вам, Г. С. К.

(605) Поскольку два письма мистера Уолпола, касающиеся увольнения генерала Конуэя, отсутствуют, Редактор рад возможности восполнить их место двумя письмами по этому предмету от самого генерала; и поскольку его увольнение было, как по принципу, так и по последствиям, очень важным политическим событием, а также главной темой в последующих письмах мистера Уолпола, считается, что собственный взгляд генерала Конуэя на него не может не быть приемлемым.

(606) Генерал Конуэй и мистер Уолпол, кажется, взяли аргумент на слишком низком уровне. Их беспокойство, кажется, заключалось в том, чтобы показать, что генерал не был в решительной оппозиции; тем самым, по-видимому, допуская, что если бы он был таковым, увольнение было бы оправданным. Однако из собственных отчетов мистера Уолпола ясно, что Конуэй считался не только в оппозиции, но и одним из самых выдающихся лидеров партии, — и так думала публика: свидетельствует следующий отрывок из «письма» из Албемарл-стрит к «Кокосовому дереву», опубликованного примерно в этот период: — «Среди первых стоит галантный генерал, указанный для верховного командования единодушным голосом своей благодарной страны: у Англии есть Конуэй, силы красноречия которого, вдохновленные его рвением к свободе, оживленные огнем истинного гения и снабженные глубоким знанием конституции, одновременно развлекают, восхищают, убеждают, покоряют: — такие благородные примеры — богатство нынешнего века, сокровища потомства». — Ред.

(607) По этому случаю лорд Хартфорд, герцог Девонширский и мистер Гораций Уолпол (каждый без ведома остальных) убеждали Генри Сеймура Конуэя принять от них доход, эквивалентный тому, что он потерял. — К.

(608) Чуть более чем через год мистер Конуэй стал государственным секретарем и лидером Палаты общин. — Э.

Письмо 207 Достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 24 апреля 1764 г. (стр. 320)



Я радуюсь, что вы так мало ощущаете свою потерю. То, что вы действуете с достоинством и благопристойностью, меня не удивляет. Мое самое заветное желание — чтобы вы вели себя в соответствии со своим характером и сохраняли его; ибо тогда никто не сможет сделать вас несчастным. Спросите себя: есть ли в Англии человек, с которым вы хотели бы поменяться характером? Есть ли в Англии человек, который не хотел бы поменяться с вами? Подумайте же, как мало они у вас отняли!

Что касается меня, я, безусловно, буду вести себя так, как вы предписываете. Ваш друг не скажет и не сделает ничего, что было бы недостойно вашего друга. Вы управляете мной во всем, кроме одного: я имею в виду то распоряжение, о котором я вам говорил. Ничто не может изменить его, кроме значительных перемен в вашем состоянии. В другом пункте вы меня отчасти неверно поняли. Это я объясню позже.

Я непременно встречусь с вами здесь в воскресенье, и с большой радостью. Мы можем посмеяться над миром, в котором от нас самих долго ничего не останется, кроме нашей репутации. Вечно ваш.

Письмо 208 Достопочтенный Г. С. Конуэй — графу Хартфорду. Лондон, 1 мая 1764 г. (стр. 320)



Несколько дней назад я написал письмо из деревни, которое, к моему сожалению, отправляется только сегодня, так как было передано мсье дез Ардре через Горация Уолпола, поскольку я не хотел отправлять его по почте именно в это время, хотя, видит Бог, в нем, мне кажется, было меньше того, что сказал бы почти любой другой на моем месте. Мне жаль, что оно не ушло, так как вам, должно быть, покажется очень странным услышать об этом предмете от кого-либо раньше меня: если бы это было возможно, я бы предпочел вообще не писать вам об этом. В большинстве ситуаций, безусловно, приятно поделиться даже своими горестями с теми друзьями, которым можно довериться, но это мучительно, когда думаешь, что это может причинить им боль; и уверяю вас, я искренне чувствую это, зная, как ваше доброе сердце воспримет это из-за меня, а также из-за того, что в некотором отношении это может огорчить вас и по вашим собственным причинам: ибо «особое отличие, которым меня удостоили в сравнении со столь многими моими собратьями-офицерами, которые гораздо более прямо, открыто и долго находились в реальной оппозиции к министерству, содержит в себе большую нелюбезность ко всем тем моим друзьям, которые действовали в их поддержку». Однако я ни в коем случае не хотел бы, чтобы вы или кто-либо из них ради меня сделал хоть шаг, выходящий за рамки их реальных интересов и склонностей. Более того, я бы не хотел, чтобы последние действовали сами по себе, так как знаю по их доброте, насколько плохим советчиком это может быть. Я не совсем знаю основания, по которым министерство выбрало меня объектом своей мести за столь общее преступление. Единственное, что я слышал, не имеет никакого веса: якобы, если бы меня уволили из опочивальни, а не из полка, это стало бы санкцией для военных выступать против — это различие было ранее уничтожено увольнением трех военных; и мое дальнейшее пребывание в армии не утвердило его больше, чем пребывание любого другого человека; это был жалкий предлог для того, что они хотели сделать: реальные мотивы или авторов я пока не могу точно установить. Надеюсь, хотя они и уволили меня, они не смогут опозорить меня, как, полагаю, им хотелось бы; по крайней мере, так (как льстят мне мои друзья) говорит свет, и у меня есть хотя бы удовлетворение от того, что я сам действительно не знаю, какой частью своего гражданского или военного поведения мог заслужить столь нелюбезное обращение. Я уверен, что это не из-за недостатка уважения, долга или привязанности к Его Величеству. В настоящее время я больше ничего не скажу по этому поводу.

Я слышал из двух или трех разных источников о неприятном происшествии, которое случилось с вами в вашей карете, и, случайно заглянув сегодня утром к герцогу Графтону, он прочел мне постскриптум в вашем письме, где вы описываете это как вещь, не имеющую последствий. Я был рад это услышать и был бы признателен за строчку от кого-либо из вашей семьи, чтобы сообщить мне об этом; ибо часто слышишь, как такие вещи преподносятся столь неприятно, что приятно знать правду.

Вы восхитительны: написали мне на днях длинное письмо и ни словом не упомянули о смерти мадам де Помпадур; так что я поначалу наотрез отрицал это тем, кто мне об этом говорил. Я благодарен вам за ваше намерение проявить любезность к моему другу полковнику Киту; думаю, он вам понравится.

Я слышу в городе, что у нас назревают небольшие споры с нашими новыми друзьями на вашей стороне пролива по поводу границ их рыболовства у Ньюфаундленда и строительства форта на Сен-Пьере: но я говорю это не от официального лица.

Мы все здесь огорчены слухом, что мсье де Герши не намерен возвращаться к нам, будучи слишком задет поведением своих друзей из министерства в тех письмах, которые так позорно опубликовал д'Эон. Надеюсь, это только слухи. Прощайте, дорогой брат: передайте мою любовь и комплименты всей вашей семье, а также леди Эйлсбери; и верьте, что я всегда искренне и преданно ваш, Г. С. К.

Я здесь всего на несколько дней, так как, вы можете себе представить, у меня сейчас не так много соблазнов, чтобы удерживать меня вдали от деревни.

Надеюсь, к этому времени ваши фазаны и прочее благополучно добрались до конца своего пути.

Письмо 209 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 10 мая 1764 г. (стр. 322)



Надеюсь, я хорошо справился с вашим поручением и вы останетесь довольны исполнением. Я купил вам две картины. № 14 — это отнюдь не хорошая картина, но она досталась так дешево и выглядела так старомодно, что я рискнул отдать за нее восемнадцать шиллингов. Другая очень милая, № 17: двое прелестных детей, несомненно, кисти сэра Питера Лели. Она обошлась вам в четыре фунта десять шиллингов; что мне с ними делать — как переправить их вам? Картина лорда Ромни, которую вы так любите, не была на этом аукционе, но, полагаю, она осталась у леди Сидни. Я купил для себя самую лучшую картину на аукционе — прекрасный Ван Дейк, изображающий знаменитую леди Карлайл и ее сестру Лестер на одном полотне: она стоила мне двадцать девять гиней.

В целом картины не ушли дорого, чему я был рад, чтобы стервятник, который их продает, не обогатился больше, чем можно было избежать. Был портрет в полный рост сэра Генри Сидни, который мне бы понравился, но он ушел за пятнадцать гиней. Так заканчивается половина славы Пенсхерста! Ни одна из миниатюр не была продана.

Завтра я уезжаю в Строуберри-Хилл на неделю. Когда вы приедете во Фрогмор? Я хочу знать, потому что скоро поеду в Парк-плейс и не хотел бы пропустить визит, который вы мне обещали. Прощайте! Всегда ваш, Г. У.

Письмо 210 Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 27 мая 1764 г. Очень поздно. (стр. 322)



Мой дорогой лорд, я только что вернулся домой и нашел письмо от вас, которое причиняет мне такую боль(609), что я не могу не ответить на него немедленно, хотя уже за час ночи, а завтра рано утром я уезжаю из города.

Я должен начать с того, что скажу вам, как бы я ни страдал от этого, насколько я восхищаюсь им. Оно соответствует сложности вашего положения и выражено со всем чувством, которое должно вас переполнять. Я покажу его вашему брату, так как нет ничего, чего бы я не сделал и не сделаю, чтобы сохранить гармонию и дружбу, которые столь отличали всю вашу жизнь.

Позвольте мне сказать, что вы скорее угадали мои желания, чем ответили на что-то, что я действительно выразил. Правда в том, что я не имел права высказывать какое-либо мнение по столь важному шагу, который вы предприняли, не будучи спрошенным. Если бы вы посоветовались со мной, что, конечно, было бы для вас не совсем уместно, я бы с величайшей неохотой решился высказать свои чувства, и только в том случае, если бы был убежден, что дружба требует этого от меня; ибо для меня было бы слишком много взять это на себя: это был бы шаг, который в любом случае мог бы подвергнуть меня упрекам с вашей стороны в ваших собственных мыслях, хотя вы были бы слишком великодушны, чтобы винить меня в чем-то другом. Теперь, мой дорогой лорд, отдайте мне должное и скажите, что роль, которую я сыграл, была самой правильной и самой достойной, которую я мог выбрать. Сказал ли я, обронил ли я хоть слог, пытаясь склонить ваше суждение в ту или иную сторону? Моим неизменным языком было то, что я не мог думать, будто, когда младший брат принял сторону, неприятную старшему, и совершенно противоположную, даже не посоветовавшись с ним, старший обязан отказаться от своего собственного мнения и принять сторону младшего. В душе я, несомненно, желал, чтобы даже в партийных делах ваш союз не был расторгнут; ибо этот союз был бы силой обоих.

Это краткое изложение текста, по которому у меня есть бесконечно больше что сказать; но почта настолько далека от того, чтобы быть подходящим средством передачи, что я думаю, даже самое личное письмо, переданное самым надежным способом, едва ли заслуживает доверия. Если я решу, по вашему требованию, быть более откровенным (а я, конечно, не подумаю сказать ни слова больше, если не буду знать, что это ваше твердое желание), это должно быть только при самом положительном заверении на вашей чести (и на их чести, также строго данной), что ни слога из того, что я скажу, не будет передано ни одному живому человеку. Я никого не исключаю, кроме моей леди и лорда Бошана. То, что я сказал бы сейчас, не имеет значения, кроме как для вашего сведения. Это не может привести ни к чему другому. Поэтому не имеет значения, сказано ли это сейчас, или в какое-то отдаленное время в будущем, или когда мы встретимся. Если, как вы, возможно, сначала предположите, это имело хоть малейший прицел на то, чтобы заставить вас оставить ваше посольство, вы не должны знать об этом вовсе; ибо я думаю, что это был бы самый праздный и неразумный шаг, который вы могли бы предпринять; и поверьте мне, моя привязанность к вашему брату никогда не заставит меня принести вашу честь в жертву его интересам. Я любил вас обоих неизменно, и без малейшего облака между нами, с самого детства. Это правда, как вы замечаете, что партия, наряду со многими другими бедами, порождает раздоры в семьях. Я никак не могу согласиться с вами, что всякая партия основана на интересе — неужели вы не можете подумать, что поведение вашего брата не было результатом самой непоколебимой чести и совести, и так же верно — результатом отсутствия каких-либо корыстных мотивов? Вы не менее ошибаетесь, если полагаете, что нынешнее состояние партии в этой стране не является делом самого серьезного характера, а не просто борьбой за власть и должности(610). Эту тему, однако, я пропущу; дискуссия, возможно, закончилась бы там, где началась. Поскольку вы знаете, что я никогда не пытался склонить вас к своему мнению раньше, я вряд ли буду стремиться к этому сейчас. Пусть это и остальная часть этой темы пока поспят. Я верю, что убедил вас в том, что мое поведение было как достойным, так и уважительным по отношению к вам: и что, хотя я думаю так же, как ваш брат, и по натуре очень горяч, я действовал самым бесстрастным образом и прибегал только к молчанию, когда мне не посчастливилось встретиться с вами в мнении.

Эта тема удерживала меня так долго, и уже так очень поздно, что вы простите меня, если я лишь бегло коснусь газетной части моего письма — следующее будет больше в моем старом сплетническом стиле.

Доктор Террик и доктор Лэмб назначены епископами Лондонским и Питерборо без выдвижения или одобрения министров. Герцог Бедфорд заявил об этом горячо, ибо вы знаете, что его собственная администрация(611) всегда позволяет ему заявлять свое подлинное мнение, чтобы они могли иметь кредит за то, что заставили его изменить его. Он был еще более удивлен тем, что канцлер был сделан графом(612) без его ведома, после того как он уехал из города, обвиняя канцлера в холодности по делу д'Эона, которое теперь закрыто. Три маркизата, которые собираются дать лордам Кардигану, Нортумберленду и Тауншенду, могут не понравиться его светлости больше, хотя они могут понравиться его министру(613), который может быть рад, что его хозяин сердится, так как это может произвести хорошее успокоительное средство для него самого.

Нортумберленды вернулись; Гамильтон уволен(614), а граф Дрогеда(615) назначен секретарем на его место.

Мишелль(616) отозван по желанию этого двора, который просил сделать это, не называя своих причин, так как сэр Чарльз Уильямс(617) был отправлен из Берлина таким же образом.

Полковник Джонсон также отозван с Менорки. Он был очень упрям со своими губернаторами, сэром Ричардом(618); эта рана была закрыта, когда рассудительный заместитель решил уволить зятя лорда Бьюта. Дочь леди Фалкенер должна выйти замуж за молодого богатого мистера Крю(619), макарони и участника нашего лу. Мистер Скрин женился на мисс Самнер, и ее брат дает ей 10 000 фунтов. Доброй ночи! Ночной сторож кричит три часа!

(609) По-видимому, мистер Уолпол в одном из ненайденных писем выразил желание, чтобы лорд Хартфорд каким-то решительным образом выразил негодование по поводу увольнения своего брата: но он в ходе этого письма вспоминает, что, поскольку младший брат действовал не только без согласования с лордом Хартфордом, но и в прямом противоречии с его мнением и советом, не было никаких причин, по которым его светлость должен был предпринимать какие-либо крайние шаги. — К.

(610) Тем не менее, во многих предшествующих отрывках мистер Уолпол представляет конфликты партий лишь как борьбу за власть и должности. — К.

(611) Он имеет в виду политических друзей герцога, мистера Ригби и т. д. — К.

(612) Граф Нортингтон.

(613) Мистер Ригби.

(614) См. выше, стр. 256, письмо 182.

(615) Чарльз, граф и первый маркиз Дрогеда, который женился на сестре лорда Хартфорда; он умер в 1823 году в преклонном возрасте. — Э.

(616) Министр от прусского двора в Лондоне. — Э.

(617) Сэр Ч. Х. Уильямс был министром как в Берлине, так и в Санкт-Петербурге. — Э.

(618) Сэр Ричард Литтелтон. — Э.

(618) Джон Крю, эсквайр, женился 17 мая 1764 года на мисс Факенер, дочери сэра Эверарда Факенера, который умер в 1758 году, будучи одним из генеральных почтмейстеров. — Э.

Письмо 211 Достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 5 июня 1764 г. (стр. 325)



Вы удивитесь, что я так долго не подавал никаких признаков жизни; однако, хотя я и не писал вам, я был занят вами, как и с 21 апреля; дня, который ваши враги будут иметь повод запомнить. Я написал девять или десять листов ответа на «Обращение к публике», когда получил приложенный мандат(620). Вы увидите, что мои хозяева приказывают мне, как субалтерну казначейства, бросить вас и защищать их — но вы увидите также, что вместо того, чтобы подчиниться, я подал в отставку. Я не хотел сообщать вам какую-либо часть этой сделки, пока она не была вне моих рук, потому что знал, что ваша привязанность ко мне не одобрит того, что я зашел так далеко, — но это было необходимо. Моя честь требовала, чтобы я заявил о своей приверженности вам самым подлинным образом. Я обнаружил, что некоторые лица осмелились сомневаться, рискну ли я всем ради вас. Вы видите по этим письмам, что сам мистер Гренвиль предполагал это. Даже смена администрации, как бы маловероятна она ни была, могла произойти до того, как у меня появилась бы возможность заявить о себе; и тогда те, кто пожелал бы истолковать мои действия или мое молчание в худшую сторону, могли бы говорить, что им угодно. Я ждал возможности: они дали ее мне в руки, и я позаботился не упустить ее. Действительно, они дали мне в руки больше, что я тоже не упустил. Мог ли я ожидать, что они дадут мне столь абсурдный отчет о поведении мистера Гренвиля, да еще и в письменном виде? Они могут только добавить к этому обязательству провокацию напечатать мое письмо, которое, будучи сильным по фактам, я позаботился сделать очень пристойным по выражениям, потому что нам важно иметь беспристрастных (то есть, боюсь, наемных) на нашей стороне; — нет, этого мы не должны ожидать, но, по крайней мере, обезоруженных.

Лорд Тависток бросил свой платок леди Элизабет Кеппел. Они все едут в Уоберн в четверг, и церемония должна быть совершена, как только ее брат, епископ, сможет прибыть из Эксетера. Я искренне рад, что герцогиня Бедфорд не стремится выдать меня за кого-нибудь; я уверен, что она бы это устроила. У нее есть небольшое намерение соединить мою племянницу и Дика Вернона, но я запретил оглашение баннов.

День рождения, как я слышу, был прискорбно пустым. У нас был лу вчера вечером в большом зале у леди Бел Финч: герцог, принцесса Эмили и герцогиня Бедфорд были там. Принцесса развлекала ее светлость радостью, которую герцог Бедфорд испытает, став дедом; в каковой рефлексии, я полагаю, о бабушкинстве не забыли. Прощайте!

(620) Упомянутая здесь бумага не обнаружена.

Письмо 212 Графу Хартфорду. Строуберри-Хилл, 8 июня 1764 г. (стр. 326)



Конечно, вы слышали о событии этой последней недели? Лорд Тависток бросил свой платок, и, за исключением нескольких ревнивых султанш и некоторых султанш-валиде, у которых были дочери на выданье, все довольны, что жребий пал на леди Элизабет Кеппел(621).

Дом Бедфордов приехал в город в прошлую пятницу. Я ужинал с ними в тот вечер у испанского посла, который сделал Пауис-хаус великолепным. Леди Элизабет там не было, и о ней не упоминали. Напротив, из разговора герцогини, который коснулся леди Бетти Монтегю(622), возникли подозрения в ее пользу. На следующее утро леди Элизабет получила записку от герцогини Мальборо(623) с требованием увидеть ее в тот же вечер. Когда она прибыла в Мальборо-хаус, она не нашла никого, кроме герцогини и лорда Тавистока. Герцогиня воскликнула: «Боже! Они оставили окно открытым в следующей комнате!» — пошла закрыть его и заперла влюбленных внутри, где они оставались три часа. В ту же ночь весь город был у герцогини Ричмонд. Леди Албемарл(624) играла в тредилью; герцог Бедфорд подошел к столу и сказал ей, что должен поговорить с ней, как только игра закончится. Вы можете догадаться, знала ли она хоть одну карту, которой играла. Когда она закончила, герцог сказал ей, что будет ждать ее на следующее утро, чтобы сделать предложение официально. Она рассказала об этом прямо мне и моей племяннице Уолгрейв, которая была в таком восторге за свою подругу, что пообещала герцогу Бедфорду поцеловать его и поспешила домой, чтобы написать своим сестрам(625). Герцог не задавал вопросов о состоянии, но с тех пор незаметно вложил кусочек бумаги в руку леди Элизабет, сказав ей, что надеется, что его сын будет жить, но если нет, то там кое-что для нее; это было вдовье обеспечение в три тысячи фунтов в год и шестьсот фунтов на булавки. Я обедал с ней на следующий день у мсье де Герши, и, поскольку я мешал компании поздравлять ее, но при этом сам шутил с ней, мадам де Герши сказала, что заметила, что я не позволяю никому другому дразнить ее, чтобы оставить все дразнилки себе. Она вела себя самым прелестным образом в мире и не появилась на огромном собрании в Нортумберленд-хаусе во вторник, ни на большом сенокосе у миссис Питт в среду. Вчера они все уехали в Уоберн, а завтра церемония должна быть совершена; ибо у герцога нет ни минуты терпения, пока она не забеременеет.

Вы бы повеселились в Нортумберленд-хаусе; помимо роскошных ливрей, иллюминации в саду, пажей, двух капелланов в ожидании в своих мантиях и шарфах, à l'Irlandaise(626), и доктора Хилла с женой, там была одна восхитительнейшая графиня, которая только что прибыла из Мекленбурга. Она абсолютная принцесса Мономотапы; но я полагаю, вы видели ее, ибо ее безобразие и неистовые наряды настолько экстраординарны, что нам говорят, будто ее освистали в Тюильри. Она пересекла гостиную в день рождения, чтобы поговорить с королевой en amie, постояв спиной к принцессе Амелии. Королева была так пристыжена ею, что ловко сказала: «Это не наряд в Стрелице; но эта женщина всегда одевалась там так же капризно, как ваша герцогиня Куинсберри здесь».

Сенокос на Уондсворт-хилл(627) не удался из-за чрезмерного холода ночью; я предложил принести один из стогов в большую комнату и устроить костер. Все красавицы были разочарованы, а все макарони боялись простудить зубы.

Герши уехали в Гудвуд и должны были быть доставлены в Портсмут, но лорд Эгмонт(628) отказался позволить послу осмотреть это место. Герцог Ричмонд был в ярости, и я не знаю, чем это закончилось, ибо герцог Бедфорд защищает отказ и говорит, что они, конечно, не позволили бы вам увидеть Брест. Граф д'Айен отправляется в более длительное путешествие; он здесь нравится. Три великих посла танцевали при дворе — принц Массерано, говорят, хорошо; он чрезвычайно в моде и является разумным, очень добродушным человеком, хотя его внешность так обманчива. Они оказали мне честь приписать мне bon-mot, который, уверяю вас, мне не принадлежит: что я никогда не видел человека, столь полного орденов и беспорядков. Он и его свита, а также Герши и их свита должны обедать здесь на следующей неделе. Бедный маленький Строуберри никогда не думал о таких праздниках. Я пригласил их на завтрак, но они перепутали и поняли, что их пригласили на обед, так что я должен сделать все, что смогу. Оба посла влюблены в мою племянницу(629); поэтому я верю, что у них не будет несентиментальных желудков.

Могу ли я побеспокоить вас небольшой просьбой? Это прислать мне книгу, которую я не могу достать здесь, и я не совсем уверен в точном названии, но она называется «Origine des Moeurs»(630) или что-то в этом роде. Она в трех томах и была написана не более двух или трех лет назад. Прощайте, мой дорогой лорд, у моего камина.

P. S. Знаете ли вы, что мадам де Ертцин, мекленбургская графиня, имела честь дать королю Пруссии пощечину? — Я уверен, он заслужил это, если мог позволить себе вольности с такой шимпанзе. Полковник Эллиот умер в четверг.

(621) Дочь второго графа Албемарла; она родилась в 1739 году. — Э.

(622) См. выше, стр. 304, письмо 198.

(623) Кэролайн Рассел, сестра герцога Бедфорда. — Э.

(624) Анна, дочь Чарльза, первого герцога Ричмонда. — Э.

(625) Леди Дайсарт и миссис Кеппел; последняя была замужем за братом леди Элизабет. — Э.

(626) Лорд Нортумберленд все еще был лордом-лейтенантом Ирландии. — Э.

(627) Вилла миссис Питт.

(628) Первый лорд адмиралтейства.

(629) Леди Уолгрейв.

(630) В последующем письме он называет этот труд «Essais sur les Moeurs». Я нахожу труд с последним названием, опубликованный в 1756 году анонимно и под датой Брюсселя. Он был написан неким мсье Соре, но, кажется, был только в одном томе. Мог ли мистер Уолпол иметь в виду знаменитые «Considerations sur les Moeurs» Дюкло, опубликованные анонимно в 1750 году, но впоследствии под его именем? — К.

Письмо 213 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 18 июня 1764 г. (стр. 328)



Я верю, что вы думали, будто я умер, так давно вы обо мне не слышали. По правде говоря, мне не о чем было говорить, кроме холодной и жаркой погоды, дождя и отсутствия дождя — тем, которые были нашим летним разговором последние двадцать лет. Я рад, что вы остались довольны своими картинами, и буду рад, если у вас из них получатся предки. Можете сказать своему дяде Алджернону, что завтра я еду туда, где он не постыдился бы меня увидеть; поскольку таких мест сейчас немного, вы и он догадаетесь, что это Парк-плейс.

Строуберри, чья слава, возможно, клонится к закату, была сегодня более роскошной, чем обычно, и принимала своих представительных величеств Франции и Испании. У меня были мсье и мадам де Герши, мадемуазель де Нанжи, их дочь, два других французских джентльмена, принц Массерано, его брат и секретарь, лорд Марч, Джордж Селвин, миссис Эд Питт и моя племянница Уолгрейв. Трапезная никогда не была так переполнена; и никакие иностранцы не были здесь раньше, чтобы понять Строуберри. Действительно, все удалось до мелочей. Сильный ливень утром прибил пыль, освежил зелень, оживил розы, гвоздики, цветы апельсина и соцветия, которыми покрыты акации. Богатая гроза с громом и молнией придала небесам достойный колорит; и солнце появилось достаточно, чтобы осветить пейзаж, не заливая его целиком. Во время обеда в монастыре играли валторны и кларнеты, а после кофе я угостил их английским, а для них очень новым угощением — силлабубом, надоенным прямо под коровами, которых привели к краю террасы. Оттуда они отправились в типографию и увидели, как печатается новая модная французская песня. Они пили чай в галерее, а в восемь уехали в Воксхолл.

Они действительно казались вполне довольными местом и днем; но я должен сказать вам, что казна аббатства почувствует это, ибо без роскоши все было сделано достойно. Я должен соблюдать пост; по крайней мере, пока с моего монастыря не снимут интердикт. Я слышал, у меня по соседству есть короли и королевы, но это не королевское основание. Прощайте; ваш бедный богомолец, аббат Строуберри.

P. S. Рабская поэма мистера Т*** вознаграждена ста шестьюдесятью фунтами в год в почтовом ведомстве.
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Мистер Чут говорит, что вы непреклонны в том, что не бросите взгляд на юг. Знаете ли вы, что в таком случае вы не увидите меня, Бог знает когда? Мой ум довольно твердо настроен на поездку в Париж в начале сентября. Думаю, я поеду, хотя бы для того, чтобы отругать моих лорда и леди Хартфорд за то, что прислали мне своих кузенов, герцога и герцогиню Бервик, которые говорят, что приехали навестить своих родственников. По их виду вы бы решили, что они приехали просить денег у своей семьи. У него именно тот тип способностей, который вы ожидаете от Стюарта, привитого к испанцу. Он спросил меня, какой дорогой ему ехать в Туикенем? Я сказал ему через Кенсингтон, до которого, как я полагал, могла дотянуться его география. Он ответил: «О! du côté de la mer». Она, сестра герцога Альбы, — приличная особа: но они говорят на ужасном французском. Я дал им обед здесь на днях, с маркизом Ямайки, их единственным ребенком, и толстым наставником, и немногими Фитцроями, которых я мог собрать в это время года. Они были очень любезны и казались очень довольными. Сегодня они уехали в Бленхейм по приглашению. Я хочу послать вам что-то из типографии Строуберри; скажите мне, как мне переправить это; это не что иное, как самая любопытная книга, которая когда-либо ступала на этот свет. Я ожидаю, что вы закричите отсюда: если нет, я буду разочарован, ибо я хранил это в глубочайшем секрете от вас, пока не был готов удивить вас этим: я знал ваше нетерпение и не хотел давать вам это по частям. Это Жизнь великого философа, лорда Герберта, написанная им самим(631). Ну что, вы разочарованы? Что ж, читайте — не первые сорок страниц, от которых вас стошнит — я не буду предвосхищать, но я расскажу вам историю. Я нашел ее год назад у леди Хартфорд, которой ее одолжила леди Пауис. Я взял ее и вскоре снова бросил, как самую скучную вещь, которую я когда-либо видел. Она убедила меня взять ее домой. Моя леди Уолгрейв была здесь в своем горе; Грей и я читали ее, чтобы развлечь ее. Мы не могли продолжать из-за смеха и криков. Я умолял дать мне ее напечатать: лорд Пауис, осознавая экстравагантность, отказался — я настаивал — он настаивал. Я сказал леди Хартфорд, что это не имеет значения, я напечатаю ее, я был полон решимости. Я сел и написал льстивое посвящение лорду Пауису, которое, как я знал, он проглотит: он сделал это и отказался от своего предка. Но этого было недостаточно; я был полон решимости, чтобы мир не подумал, что я восхищаюсь ею всерьез, хотя в ней действительно есть прекрасные отрывки и здравый смысл тоже: я составил двусмысленное предисловие, в котором вы обнаружите мое мнение, и послал его с посвящением. Граф проглотил одно под паллиативом другого, и здесь вы получите все. Пожалуйста, обратите внимание на родословную, которой я чрезвычайно горжусь; заметьте, как я ясно расположил столь запутанное происхождение: можно похвастаться своей геральдикой. Я пришлю вам также стихи леди Темпл(632). Пожалуйста, держите оба под замком, ибо есть только двести копий лорда Герберта и только сто копий стихов, разрешенных к печати.

Я почти плачу, обнаружив, что славный кусочек лета, который у нас был, превратился в такой же водянистый сезон, как и прошлый. Даже мое избыточное цветение, которое раньше утешало меня во всем, не удовлетворяет меня теперь, так как я живу совершенно один. Я искренне устал от своего большого соседства, которое не дает мне двух или трех разумных существ в лучшем случае, а лучшие из них не имеют живости. Лондон, куда я езжу по крайней мере раз в две недели на ночь, — это совершенная пустыня. Поскольку двор уехал в монастырь в Ричмонд, город заброшен больше, чем когда-либо. Я не могу, как вы, заставить себя быть довольным без разнообразия, без событий; мой ум всегда жаждет новой пищи; лето мне не подходит; но я состарюсь когда-нибудь. Прощайте!

(631) Напечатано в кварто. Это было первое издание этого знаменитого произведения автобиографии. Оно было переиздано в Эдинбурге в 1807 году с предисловием, которое, как полагают, принадлежит сэру Вальтеру Скотту; и третье издание, которое также содержало его письма, написанные во время пребывания при французском дворе, было опубликовано в 1826 году. — Э.

(632) Стихи Анны Чемберс, графини Темпл. — Э.

Письмо 215 Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 16 июля 1764 г. (стр. 330)



Дорогой сэр, вы должны считать меня скотом за то, что я так долго не обращал внимания на ваше любезное предложение приехать сюда. Правда в том, что я не был здесь совсем обоснованно три дня подряд: более того, я не знаю, когда буду. Завтра я еду в Сассекс; в августе в Йоркшир, а в сентябре во Францию. Если в какой-либо промежуток этих поездок я смогу быть уверен, что останусь здесь на неделю, чего я буквально не был все это лето, я непременно дам вам знать и воспользуюсь вашим обещанием.

Другая причина, по которой я пишу сейчас, — я хочу знать, как я могу прислать вам «Жизнь лорда Герберта», которую я только что напечатал. Помнил ли я об одолжении, которое вы мне сделали, попросив мой собственный портрет? Если нет, он будет сопровождать эту книгу.

Письмо 216 Преподобному Генри Зучу. Арлингтон-стрит, 21 июля 1764 г. (стр. 330)



Сэр, вы слышали о суровом посещении, которое у нас было на последней неделе в Палате общин. Это, я верю, оправдает меня перед вами за то, что я не ответил раньше на ваше очень любезное письмо. Мои книги, боюсь, не имеют достоинств перед «Густавом» мистера Харта, кроме того, что они гораздо короче. Я читал его труд и сожалел, что столь любопытный материал был так плохо и так утомительно собран вместе. Его анекдоты гораздо интереснее моих; к счастью, я осознавал, что мои очень пустяковые, и не останавливался на них. Чтобы ответить на спрос, я печатаю их с дополнениями, но должен немного подождать помощи и исправлений для двух последних, как я имел для первых.

Вы чрезвычайно любезны, сэр, предлагая мне одного из ваших Фергюссонов. Я благодарю вас за это, как должен; но, по правде говоря, у меня больше картин, чем места, чтобы разместить их; оба моих дома полны, и я даже подумывал избавиться от некоторых, которые у меня есть. Что это не отказ от вашей любезности, сэр, вы увидите, когда я с радостью приму одну из ваших медалей короля Карла. Я буду горд хранить ее как знак вашей дружбы; но тогда я, несомненно, ограблю вас только на одну.

Я соболезную вам, сэр, по поводу потери вашего друга и родственника, так как я искренне принимаю свою долю во всем, что касается вас. Великая и незаслуженная доброта, которую я получил от вас, всегда будет делать меня вашим самым обязанным и т. д.

Письмо 217 Преподобному мистеру Коулу. Арлингтон-стрит, 21 июля 1764 г. (стр. 331)



Дорогой сэр, я никогда не должен посылать вам пустяки; ибо вы всегда делаете мне настоящие подарки взамен. Красота монеты удивляет меня. Мистер Уайт должен быть богат, когда такие являются его дубликатами. Я знаком с ним и часто намеревался посетить его коллекцию; но это одна из тех вещей, которые никогда не делаешь, потому что всегда можешь. Я приношу вам тысячу благодарностей взамен, и то, что не стоит большего, — мой собственный портрет, «Жизнь лорда Герберта» (это любопытно, хотя стоило мне немного) и немного цветов апельсина. Жаль, что вы не упомянули о последних раньше: у меня было удивительное изобилие в этом году, и я раздавал их направо и налево горстями. Это все, что я мог собрать сегодня, когда ехал в город; но вы получите больше, если они вам нужны.

Я отправляю эти вещи, как вы приказали — надеюсь, портрет прибудет, не будучи помятым: трудно перевозить меццо-тинто; но если этот испорчен, вы получите другой.

Если я пробуду во Франции, что, я не думаю, продлится более шести недель самое большее, вы непременно услышите от меня, но я плохой комиссар для поиска вам скита. Это слишком против моих интересов — и я бы гораздо скорее нашел вам одно в окрестностях Строуберри. Прощайте!

Письмо 218 Графу Хартфорду. Строуберри-Хилл, 3 августа 1764 г. (стр. 332)



Поскольку мои письма сейчас редко подходят для почты, я начинаю их в любое время и вынужден полагаться на случай для передачи. Эта трудность делает мои новости очень несвежими: но что я могу поделать? В это время года не происходит достаточно, чтобы заполнить простую газету. Я был бы больше огорчен, если бы вы подумали, что я слишком долго молчу. Вы должны быть так добры, чтобы помнить, когда между моими письмами большой интервал, что у меня, конечно, есть одно готовое в моем письменном ящике, и я только жду гонца. Надеюсь отправить это с лордом Ковентри. В течение следующих трех недель, действительно, я не смогу писать, так как еду через несколько дней с вашим братом в Чатсуорт и Вентворт-Касл.

Я в большем смятении по поводу моего визита к вам — но я скажу вам правду. Поскольку я думаю, что Парламент не соберется до Рождества, хотя сейчас говорят о ноябре, я бы оставил нашу Политику на несколько недель; но расходы пугают меня, что раньше не было одним из моих страхов. Я не могу не ожидать, зная врагов, которые у меня есть, что казначейство может расстроить меня(633). Я отложил небольшую сумму, которую намеревался потратить в Париже; но у меня могут быть очень серьезные причины для этого. Недавний пример лорда Холдернесса(634), у которого конфисковали все тряпье на таможне, тревожит мою нынешнюю осторожность. Я не могу позволить себе купить даже одежду, которую могу потерять через шесть недель. Эти соображения располагают меня подождать, пока я не увижу немного дальше в этот хаос. Вы знаете достаточно о нынешних актерах в политической драме, чтобы поверить, что нынешняя система не является постоянной, и вряд ли продержится до Рождества без каких-либо изменений. Первый момент, когда я могу оставить партию с честью, я использую. Это не соответствует ни моей склонности, ни годам, которые я прожил в мире; ибо, хотя я не стар, я был в мире так долго и видел так много тех, кто фигурирует в нем, что я искренне сыт по горло его торговлей. Моя привязанность к вашему брату и опасение, что страх за мой собственный интерес будет сочтен причиной, если я не приму участия за него, заставили меня рискнуть всем, а не бросить его. Я сделал это и не могу раскаяться, какие бы бедствия ни последовали. Доброе имя важнее всего остального, мой дорогой лорд. Не думайте, что я говорю это с малейшим неуважением к вам; это только для того, чтобы убедить вас, что я не рекомендовал вам ничего, чего бы я не избегал сам; ни вовлекал себя, ни желал вовлечь вас в партию из пике, негодования, каприза или выбора. Я погружен в это вопреки моей склонности. Я могу пострадать от этого бесконечно больше, чем вы могли бы. Но бывают моменты, когда нужно принять свою сторону, как мужчина. Это я говорю исключительно в отношении себя. Я признаю честно и откровенно, что вы не были в таких обстоятельствах, как я. Вы не голосовали со своим братом, как я; мир знал, что ваши склонности были другими. Все это, конечно, составляло серьезные причины для вас не следовать за ним, если вы не желали этого. Мои мотивы думать, что вам лучше было бы поддержать его дело, были ради вас самих — я подробно изложил эти мотивы вам в моем последнем длинном письме; это мнение так же сильно во мне, как и всегда.

Оскорбление вам, злоба, которая целилась в это оскорбление, важность, которую это дает в конечном счете действовать твердо и единообразно со своими друзьями, враги, которых вы наживаете в оппозиции, состоящей из столь многих великих семей, и ваших собственных главных союзников(635), и малая заслуга, которую вы получаете у министерства противоположным поведением — все это были для меня неопровержимые причины, и остаются таковыми, для того, что я советовал; однако, как я говорил вам раньше, я думаю, сезон прошел, и вы должны ждать возможности освободиться с честью. Я убежден, что этот случай будет дан вам по одной или другой из причин, которые я упомянул в своем последнем письме; и если самая честная — умоляю вас добрыми пожеланиями, которые, я уверен, вы знаете, я питаю к вам от всей души, воспользоваться ею. Простите меня: я знаю, что захожу слишком далеко, но мое сердце настроено на то, чтобы вы сделали великую фигуру, и ваши письма так добры, что они поощряют меня говорить с дружбой, которая, я осознаю, не является осмотрительной: — но вы знаете, что вы и ваш брат всегда были объектами моей самой теплой привязанности, и как бы пристрастны вы ни считали меня к нему, я должен трудиться, чтобы мир думал о вас так же высоко, и чтобы объединить вас твердо на всю вашу жизнь. Если бы это не было моим мотивом, вы должны быть уверены, что я не был бы искренен. Это не один голос в Палате лордов, который важен для нас. Партия стала такой серьезной(636), и будет, я боюсь, становиться с каждым днем все более такой, что нужно сделать свой выбор; и мне будет больно видеть вас вовлеченным против всех ваших друзей, против принципов вигов, которые вы всегда исповедовали, и с людьми, среди которых у вас нет ни одного доброжелателя, и с которыми вы даже не сможете оставаться на терпимых условиях, если не примете энергичного участия против всех, кого вы любите и уважаете.

В смутные времена теплохладность — это преступление в глазах тех, на чьей стороне вы выступаете. Ваш здравый смысл и опыт подскажут вам, не является ли то, что я говорю, сущим фактом. Не ваш брат и не я стали причиной этих обстоятельств. Лорд Бьют вверг эту страну в замешательство, которое нелегко будет рассеять без серьезных потрясений. Перемены могут произойти, и, как я сказал в начале своего письма, вероятно, произойдут, но семена, которые были посеяны, не будут вырваны с корнем одной или двумя перестановками в кабинете министров. Потребовалось сто пятьдесят лет, чтобы утихомирить вражду вигов и тори; этот спор снова разгорелся, и хотя борьба за должности может быть сейчас, как это часто бывало, тайной целью главных лиц, двор и нация вовлекаются в гораздо более глубокие пружины действий. Я хотел бы прояснить эту истину, как и все остальное, но это не годится для бумаги и не может быть умещено в рамках письма; я сказал достаточно, чтобы дать вам пищу для глубоких размышлений. Я оставляю все на ваше усмотрение: я даже поступил правильно по отношению к ВАМ, изложив то, что вам, мой дорогой лорд, было нелегко увидеть или узнать на расстоянии. Я полагаюсь на ваше снисхождение и ваше знакомство с моим характером, который, конечно, не является коварным или загадочным и который для вас всегда был, как и будет, самым сердечным и доброжелательным. Перехожу к своей газете.

Нет ничего нового, кроме отставки лорда Карнарвона, который отказался от должности в опочивальне, а говорят, и от должности лорда-лейтенанта Гэмпшира после того, как Стэнли был назначен губернатором острова Уайт.

Я был очень расстроен сегодня утром. Королевская семья проживает в основном в Ричмонде, куда их сопровождают лишь самые необходимые слуги и никто иной, кроме лорда Бьюта. Король и королева начали ездить по окрестностям, осматривая поместья; они были в Отлендсе и Уонстеде. Без четверти десять сегодня я услышал звонок у ворот — то есть я еще не встал, ибо мой распорядок дня не исправлен ни ночью, ни утром, — я спросил, кто это? Принц Мекленбургский и Де Виц заезжали узнать, можно ли осмотреть дом; мои двое швейцарцев, Фавр и Луи, сказали им, что я в постели, но если они зайдут через час, то смогут его осмотреть. Я содрогнулся от этого известия — и хотел бы, чтобы это было худшей частью! Сама королева была позади, в карете: я потрясен до смерти и не знаю, что делать! Сейчас это в десять раз хуже, чем когда-либо в другое время: конечно, скажут, что я отказался показать королеве свой дом. Вот что значит иметь слуг-республиканцев! Когда я устроил по этому поводу бурю, Фавр с величайшим хладнокровием сказал: «Почему он не мог сказать мне, что он принц Мекленбургский?» Я поеду сегодня вечером и посоветуюсь со своим оракулом, леди Саффолк. Если она одобрит, я напишу Де Вицу, притворюсь, что ничего не знал ни о ком, кроме принца, попрошу тысячу извинений и заверю его, как я был бы горд, если бы его господин посетил мой замок в Тандертентронке.

4 августа.

Я обедал сегодня в Клермонте, где никак не ожидал обедать, но куда наши дела довольно естественно меня привели. День выдался очень печальным. Еще не успев войти в дом, я услышал, что туда только что прибыли письма с известиями о том, что у герцога Девонширского случились еще два приступа. Когда я увидел письма лорда Джона и лорда Фредерика, я обнаружил, что эти два приступа были лишь одним, причем очень легким, гораздо слабее предыдущих, и, судя по всем симптомам, безусловно нервным, как утверждает сэр Эдвард Уилмот, который был в Чатсуорте. Герцог почувствовал его приближение, распорядился, что нужно сделать, и все закончилось за четыре минуты. Следующее событие было гораздо более реальным. Я проехал полпути по саду с герцогом в его одноконной коляске; мы переходили на другую сторону дома, когда нас встретил Джордж Онслоу, приехавший специально, чтобы сообщить герцогу о внезапной смерти герцогини Лидс, которая скончалась вчера за обедом в одно мгновение: он назвал это апоплексическим ударом; но, как заключил епископ Оксфордский, находящийся в Клермонте, это была подагра, ударившая в голову. Герцог принял известие так, как принимают его люди в семьдесят один год: но самым ужасным было сообщить об этом герцогине, которая больна. Джордж Онслоу хотел увезти меня обедать с ним, но герцог посчитал, что это слишком встревожит герцогиню, а она еще не должна знать: при ее очень подавленном настроении это может произвести глубокое впечатление. Это тяжелый удар и для ее отца, бедного старого лорда Годолфина, которому восемьдесят шесть лет. Что касается герцога, то его бодрость духа при стольких огорчениях и бедствиях удивительна: единственное влияние, которое они и его годы, по-видимому, оказали на него, — это то, что они умерили его насмешливость. Наша первая встреча, конечно, была неловкой, однако я никогда не видел человека, который вел бы себя с большим достоинством, чем он. Не было никаких упоминаний о том, что прошло; ничего приторного, никакой церемонности, достаточно любезности, достаточно доверия и величайшая непринужденность. Можно было подумать, что я долго был за границей и со мной обращаются как с сыном старого друга, с которым можно держаться свободно. По правде говоря, я никогда не видел более разумного поведения: я ожидал много лести, но мы говорили только о делах, пока были одни, и о повседневных вещах, пока присутствовали епископ и капеллан. Герцог упомянул, что слышал о склонности лорда Холланда к вашему посольству. Он говорил о вас очень любезно и сказал, что, кроме своих детей, он не верит, чтобы кто-то был так дорог покойному лорду Хардвику, как вы. Не могу сказать, что герцог говорил очень тепло о сэре Джозефе Йорке, который не написал ему ни строчки с тех пор, как ушел в отставку. Я сказал ему, что это меня не удивляет, ибо сэр Джозеф обошелся с вашим братом точно так же, хотя последний написал ему два письма после своего увольнения.

Arlington Street, Tuesday night, 10 o'clock.

Я здесь один в самом пустынном из всех городов. Я приехал сегодня навестить свою суверенную герцогиню во время ее послеродового периода и был там до сего момента, никого, кроме леди Джейн Скотт. Леди Уолгрейв вчера проездом прибыла из Танбриджа и рассказала новую печальную историю о скандале там — не горят ли уши у леди Хартфорд? Но она не удивится. Лакей — очень невзрачный лакей — миссис Крастер вел себя крайне дерзко по отношению к лорду Кланбразилу, Фредерику Вейну и сыну леди Энн Поуп; они пригрозили, что его уволят, — он ответил, что если его уволят, он знает, где найдет защиту. Танбридж — тихое уединенное место, где не предполагаешь, что все, что ты делаешь в своей частной семье, станет известно, — однако так случилось, что на следующее утро после увольнения парня разнесся слух, что он нанят другой леди, Бог весть кем. Вечером эта леди играла в лу в залах. Лорд Кланбразил рассказал ей об этом слухе и выразил надежду, что она его опровергнет: она пришла в такую ярость, в какую только может прийти светская дама, сказала ему, что это не его дело, и — и я боюсь, еще больше. Вейн прошептал ей — можно было подумать, что это имя будет иметь какой-то вес — о! все хуже и хуже! бедный английский язык был перерыт в поисках выражений, соответствующих ее негодованию: — компания распалась, и, полагаю, никто не пошел домой писать отчет о случившемся своим знакомым.

О'Брайен и леди Сьюзен должны быть отправлены в Огайо, им пожаловано сорок тысяч акров земли. Герцогиня Графтон говорит, что было пожаловано шестьдесят тысяч; но ваш друг и родственник леди Сьюзен отщипнул двадцать тысяч для некоего мистера Аптона.

Из письма вашего брата сегодня я узнаю, что наша северная поездка отложена; герцог Девонширский едет в город; врачи хотят, чтобы он отправился в Спа. Это расстройство заставляет меня с жадностью устремить взор в сторону Парижа; хотя мне будет стыдно ехать туда после тех мудрых доводов, которые я привел вам против этого в начале письма; nous verrons — искушение велико, но патриоты должны сопротивляться искушениям; не принято поддаваться им до тех пор, пока не произойдут перемены.

Я прилагаю письмо, которое ваш брат прислал мне, чтобы я передал его вам, и два памфлета. Говорят, что первый написан Шеббиром под руководством Джорджа Гренвиля: второй, который наделал больше шума, безусловно, сочинен кем-то, кто не питает ненависти к вашему брату — я даже полагаю, что вы угадаете того же автора, что и все остальные. Скоро я смогу прислать вам еще один памфлет, написанный Чарльзом Тауншендом, по поводу ордеров: вы видите, по крайней мере, что мы не рыщем по Ньюгейту и позорным столбам в поисках писателей. Мы оставляем это администрации.

Будьте добры, скажите мне, что стало с моей сестрой и мистером Черчиллем. Я получил сегодня письмо от леди Мэри, в котором она сообщает, что в тот же миг выезжает из Парижа, но не говорит куда.

Первая буря, которая, вероятно, разразится в политике, похоже, грозит со стороны Бедфордов. Герцог и герцогиня были в городе всего два дня за все лето, а теперь направляются в Трентем, куда лорд Гоуэр, qui se donnoit pour favori, удалился на три месяца. Это совсем не похоже на весеннее заявление о том, что герцог должен жить в Стритхэме, потому что король не может отпустить его ни на день.

Меморандум, оставленный Герши при отъезде, и недавние указы во Франции по поводу наших американских историй наделали много шума и, кажется, говорят о том, что я не был лжепророком! Если наши министры могут выдержать столько трудностей из-за границы и столько ненависти дома, то они более способные люди, чем я о них думаю. Прощай, весь отель де Лассе! Я искренне думаю, что скоро его увижу.

Он занимал прибыльную должность пристава казначейства и пару других менее значительных синекур.

Роберт, последний граф Холдернесс, внук великого герцога Шомберга; он был государственным секретарем при вступлении на престол.

Леди Хартфорд была дочерью покойного и кузиной нынешнего герцога Графтона, который был одним из лидеров оппозиции.

Состояние умов в то время Грей описывает так: «Все, конечно, ворчат; но после дела Уилкса они приуныли и, кажется, сжимаются под медной рукой Нортона и его коллег. Слышал, что парламента не будет до Рождества. Если французы будут настолько неразумны, что позволят испанскому двору продолжать свои нынешние меры (ибо они отказываются платить выкуп за Манилу и уже разогнали наших лесорубов), то их друзья в министерстве падут, а вместе с ними и все планы о божественном праве и прерогативах; и это, пожалуй, лучший шанс, который у нас есть. Разве вас не поражает огромное сходство между первыми годами правления Карла I и нынешними временами? Кто бы мог подумать, что это возможно пять лет назад?»

Нелегко сказать, какие сто пятьдесят лет он имеет в виду; споры вигов и тори никогда не были такими ожесточенными, как в последние годы правления королевы Анны, ровно за пятьдесят лет до этого времени.

Маркиз Карнарвон, старший сын второго герцога Чандоса.

См. выше, стр. 258, письмо 184.

Лорд Джон и лорд Фредерик Кавендиш, братья его светлости.

Леди Мэри, дочь второго лорда Годолфина, внучка великого герцога Мальборо и сестра герцогини Ньюкасл.

Д-р Джон Хьюм.

Читатель не преминет заметить внезапный эффект обращения мистера Уолпола к политике герцога Ньюкасла, как это смягчает все насмешки и сглаживает все колкости. Поскольку ни один писатель не внес такого вклада в принижение характера герцога Ньюкасла, как мистер Уолпол, эта своего рода палинодия не лишена значения. См. выше, стр. 258, письмо 184.

Герцогиня Графтон 17 июля 1764 года родила своего младшего сына, лорда Чарльза.

Старшая дочь Фрэнсиса, второго герцога Баклю, родилась в 1723 году, умерла в 1777 году, незамужней.

Они назывались «Обращение к публике по поводу недавнего увольнения генерала» и «Ответное обращение». Последнее было написано самим мистером Уолполом.

Д-р Шеббир был осужден за клевету и, полагаю, наказан у позорного столба. [По снисхождению заместителя шерифа Мидлсекса доктору было позволено стоять на позорном столбе, а не в нем; за это снисхождение он был привлечен к ответственности.]

Вилла герцога в Стритхэме, унаследованная от мистера Хоуленда, его деда по материнской линии, в честь которого названа Хоуленд-стрит.

Спорные вопросы между Францией и Англией в этот период возникли из-за невыполнения определенных статей договора — выплаты по канадским векселям, расходов на военнопленных и определенных требований о компенсации за имущество, захваченное на Бель-Иле.

Дом, который лорд Хартфорд арендовал в Париже.

Письмо 219 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 16 августа 1764 г. (стр. 337)



Я не уехал на север, так что, пожалуйста, напишите мне. Я не еду на юг, так что, пожалуйста, приезжайте ко мне. Поездка герцога Девонширского в Спа предотвратила первое, а двадцать причин — второе; поэтому, когда вы будете расположены нанести визит в Строуберри, он будет рад принять вас в своих старых рюшах и фардингалах, и без румян, блондов и шелков.

Вы не сказали мне ни слова, неблагодарный вы человек, о лорде Герберте; разве он не заслуживает ни строчки? Скажите мне, когда я смогу вас увидеть, чтобы я не назначал встреч, которые могли бы этому помешать. Мистер Конуэй, леди Эйлсбери и леди Литтлтон были у меня в Строуберри четыре или пять дней, поэтому я приехал в город, чтобы вымыть свой дом, ибо вы знаете, что я настоящий голландец в плане чистоты.

Этот город — прискорбная пустыня; не встретишь никого, кроме миссис Холман, как пеликана в пустыне. Прощайте!



Письмо 220 графу Хартфорду. Строуберри-Хилл, 27 августа 1764 г. (стр. 338)



Надеюсь, вы благополучно получили посылку и очень длинное письмо, которые я отправил вам более двух недель назад с гравером мистером Стрэнджем. С тех пор почти ничего не произошло, что стоило бы повторять, кроме того, что вы уже знаете: смерти бедного Легга и захвата острова Терк: последнее событие вполне соответствует всем представлениям. Это наделало много шума здесь, особенно в Сити, где министерство с каждым днем становится все более непопулярным. Действительно, я думаю, что нет большой вероятности того, что они удержатся на своих местах даже до Рождества. О нескольких дезертирствах уже известно, а другие назревают, чего они не предполагают.

Полагаю, доктор Хантер отправил вам памфлет Чарльза Тауншенда: он хорошо написан, но продается не очень хорошо, так как распространено мнение, что он был сильно изменен и смягчен.

Герцог Девонширский уехал в Спа; его задержала на неделю сыпь, которую те, кто желал этого, называли милиарной лихорадкой, но она была далека от этого, так что если он не получит немедленного облегчения от Спа, он отправится в Ахен в надежде, что теплые ванны смягчат его кожу и вызовут новое высыпание.

Я был сегодня вечером в Сайон-хаусе, который становится еще одним Палатинским холмом. Адам проявил большой вкус, а граф соответствует ему великолепием. Галерея превращается в музей в стиле колумбария, согласно идее, которую я предложил лорду Нортумберленду. Мистер Боулби и леди Мэри там, а также примас, который выглядит достаточно старым и сломленным, чтобы претендовать на папство. Лорд Холланд, как я слышу, советует то, чего очень желает лорд Бьют, — смещение Джорджа Гренвиля, чтобы освободить место для лорда Нортумберленда во главе казначейства. Герцогиня Графтон уехала к отцу. Надеюсь, вы больше не услышите об этой поездке! Если услышите, то на этот раз жалобы будут исходить с ее стороны.

У вас там гостит супруг Ковентри, не так ли? И к вам собирается герцог Йоркский. Вам не понадобится такой никто, как я. Когда представится хороший случай, я расскажу вам очень разумный совет, который мне дали на этот счет, и который, я уверен, вы одобрите.

Хорошо, что я не русский. Меня бы наверняка кнутом высекли. Убийство молодого царя Ивана снова выплеснуло все мое отвращение к царице. Что за дьявол в диадеме! Удивляюсь, как они могут обойтись без такого главного исполнителя в аду!

9 сентября.

Я оставил это письмо незаконченным из-за нехватки обычных средств, если бы я отправлял его по почте; и из-за отсутствия частной оказии, если бы я сказал больше, чем подобает для почты. Только что вернувшись из Парк-плейс, где я был три дня, я нахожу не только ваше чрезвычайно любезное письмо от 21 августа, но и карточку от мадам де Шабо, которая сообщает мне, что через день или два отправляется в Париж, и предлагает отвезти вам письмо, что дает мне возможность, о которой я мечтал.

Я должен начать с того, чем вы заканчиваете — вашего самого дружеского предложения, если я окажусь в затруднительном положении из-за казначейства. Я никогда не смогу достаточно отблагодарить вас за это, как и за ту нежную манеру, в которую вы его облекаете: хотя, поверьте мне, мой дорогой лорд, я никогда не покраснел бы, будучи обязанным вам. По правде говоря, хотя я не сомневаюсь в их желании навредить мне, у меня хватило благоразумия сделать так, чтобы прошло гораздо больше времени, чем может длиться их правление, прежде чем они смогут заставить меня почувствовать нужду. При всей моей расточительности я намного опережаю события, и, завершив и оплатив то, что хотел сделать здесь, мои обычные расходы ничтожны, и никто не может жить более экономно, чем я, когда у меня есть такое желание. То, что я сказал о страхе перед искушениями в Париже, было едва ли серьезно: я считал неосмотрительным сейчас разбрасываться деньгами; но одно это соображение не удержало бы меня здесь. Я жажду быть с вами, и моя главная причина для отсрочки заключается в том, что я хочу остаться подольше, чем мог бы сейчас. Совет, на который я намекал в первой части этого письма, был советом леди Саффолк, и я уверен, вы сочтете его очень разумным. Она сказала мне, что если я сейчас поеду в Париж, весь мир скажет, что я поехал, чтобы попытаться убедить вас уйти в отставку; что даже этот слух был бы дерзостью по отношению к вам, кому, как она знала и видела, я желал только добра; и что, когда я вернусь, скажут, что я потерпел неудачу в СВОЕМ поручении. Добавив к этому, что было, безусловно, очень благоразумным и дружеским советом, я признаюсь вам честно, что думаю, скоро у меня будет возможность приехать к вам на тех условиях, на которых я хочу, — я имею в виду, покончив с политикой, которая, как я говорил вам все это время и с большой правдой, так же отвратительна мне, как и вам. Я думаю, что эта администрация не продержится до Рождества, и я верю, что они сами так думают. Я осторожен, когда говорю это, потому что обещаю вам честно, что последнее, что я сделаю, — это сознательно дам вам ложные сведения. Я ясно, повторяю, против того, чтобы вы уходили в отставку сейчас; и нет никакого смысла во всем, что я позволил себе сказать вам и что вы принимаете с такой добротой и здравым смыслом, кроме как предостеречь вас в такие щекотливые времена и незаметно для мира проложить путь к вашему воссоединению с друзьями. В вашем брате, я убежден, вы никогда не найдете никаких изменений; и когда бы вы ни нашли подходящий случай, его авторитет у определенных лиц устранит любую холодность, которая могла возникнуть. Я восхищаюсь силой и логикой, с которыми вы изложили свою собственную ситуацию; и я думаю, что есть только два пункта, в которых мы вообще расходимся. Я не вижу, как ваш брат мог избежать той роли, которую он выбрал. Это администрация заставила его — никакой склонности с его стороны. Другой — пустяк; он касается Эллиота, и не только мое мнение, что он в Париже по делам: все так считают, и, учитывая его способности и нынешние трудности лорда Бьюта, отсутствие Эллиота было бы очень необычным, если бы оно было вызвано только праздностью или развлечением, или даже устройством детей, когда оно длится так долго.

Дело острова Терк и недавнее повышение полковника Флетчера через тридцать семь более старших офицеров являются главными причинами, добавленными к канадским векселям, кампешевому дереву и делам в Маниле, которые довели наш накал до такой высоты. Насилие лорда Мэнсфилда против прессы внесло большой вклад — но самое большое бедствие для министров — это поведение герцога Бедфорда, который два или три раза категорически отказывался посещать совет. Он был в Трентеме и пересек страну обратно в Уоберн, не заезжая в город. Лорд Гоуэр был в городе всего один день. Для всего этого называют много причин; отказ сделать лорда Уолгрейва членом опочивальни; склонность лорда Тавистока к меньшинству; и, прежде всего, реверсия, которую, как полагают, лорд Бьют имел слабость получить, на Амптхилл, королевский грант, в котором у герцога осталось всего шестнадцать лет. Вы достаточно знаете этот двор, чтобы знать, что в вопросе Бедфордшира никакое влияние не имеет веса для его светлости. В настоящее время, правда, я думаю, мало что пробуется. Герцогиня и леди Бьют враждебны, насколько это возможно. Поездка Ригби убеждает меня в том, что я давно подозревал, что его правление подошло к концу. Я даже слышал, хотя я далеко не доверяю тому источнику, из которого получил информацию, что герцог делал предложения мистеру Питту, которые были приняты не неблагосклонно; я скоро узнаю об этом больше, так как собираюсь в Стоу через три или четыре дня. Мистер Питт очень хорошо расположен к вашему брату, высоко отзывается о нем и о несправедливости, причиненной ему, и они должны встретиться при первой удобной возможности. Вот и все о политике, которую, однако, я не могу оставить, не сказав вам снова, насколько я ценю всю вашу доброту и дружеские предложения.

Двор, независимо от политики, представляет собой странное зрелище. Уединенная жизнь, которую ведут здесь, в Ричмонде, доведенная до такой крайности скрытности и экономии, что парикмахер королевы прислуживает им за обедом и что на их суп отпускается всего четыре фунта говядины, вызывает отвращение у всех слоев общества. Приемные залы заброшены: леди Букингем была единственной женщиной там в воскресенье на прошлой неделе. Герцогу Йоркскому было приказано вернуться домой. Они остановили его денежные переводы, а затем встревожились, обнаружив, что он все еще каким-то образом снабжается деньгами. Два следующих принца находятся в Павильонах в Хэмптон-Корте, в очень частных обстоятельствах; для принца Уильяма не должно быть создано никакого двора, который с каждым днем все ближе подходит к недовольным. Короче говоря, не слышно ничего, кроме недовольства, которое в Сити доходит почти до измены.

Миссис Корнуоллис обнаружила, что ее муж был уволен из опочивальни двенадцать месяцев назад без уведомления: его жалование даже выплачивалось; но после этого открытия оно было прекращено.

Вы спрашиваете о том, что я упоминал в начале своего письма, о разногласиях в доме Графтонов. Свет говорит, что они фактически расстались: я в это не верю; но я расскажу вам точно все, что знаю. Его светлость, по-видимому, много месяцев содержал некую Нэнси Парсонс, одно из самых заурядных существ в Лондоне, одну из тех, кого любили, но кто уже вышел из моды. Он определенно стал чрезмерно привязан к ней, настолько, что это положило конец всем его приличиям. Она была публично с ним на скачках в Аскоте, а теперь находится в лесу; я не знаю, действительно ли в доме. Сначала я решил, что это просто стратегия, чтобы задеть герцогиню; но это определенно заходит дальше. До того как герцогиня родила, у нее был небольшой домик на Ричмонд-Хилле, куда герцог иногда, хотя и редко, приезжал обедать. В течение ее месяца заточения он почти не бывал в городе и даже не приехал навестить герцога Девонширского. Герцогиня определенно уехала к отцу. Она делала вид, что говорит о герцоге фамильярно, и сказала, что заедет в лес по пути к лорду Рейвенсворту. Я подозреваю, что она уехала туда, чтобы обвинять и жаловаться. Она не говорила о возвращении до октября. Говорили, что герцог собирается во Францию, но я больше ничего об этом не слышал. Так обстоят дела, насколько я, или ваш брат, или Кавендиши знают; и мы не слышали ни слова ни от герцога, ни от герцогини о каком-либо разрыве. Надеюсь, она не будет настолько слаба, чтобы расстаться, и что ее отец и мать предотвратят это. Не так уж плохо, что она в последнее время не виделась с Бедфордами, которые были бы рады раздуть огонь. Леди Уолгрейв была с ней один день, но, полагаю, не одна.

В Парк-плейс не было никого, кроме лорда и леди Уильям Кэмпбелл. Старый сэр Джон Барнард умер; других новостей у меня нет. Прошу вас, всегда говорите много хорошего от меня моей леди. Поскольку я беспокою вас такими длинными письмами, было бы неразумно перегружать и ее. Вы знаете мою привязанность ко всему, что ваше. Мое самое горячее желание — увидеть конец нынешнего несчастного положения общественных дел, которые так шокирующе влияют даже на наши частные. Если я смогу однажды избавиться от них, будет нелегко снова вовлечь меня в них, как бы трудно ни было, как вы обнаружили, избежать их. Никто не является более преступным в моих глазах, чем Джордж Гренвиль, который имел возможность предотвратить то, что случилось с вашим братом. Ничто не могло быть более отвратительным всем принципам, которые он всегда наиболее открыто и публично исповедовал, — но он открыл мне глаза — такая смесь тщеславия и низости, лжи и лицемерия не является обычной даже в этой стране! Это нелепое замешательство после всего остального, и все же вы можете представить, в каком я затруднении из-за леди Блэндфорд и переговоров, которые я вынужден вести, чтобы избежать встречи с ним там, чего я решил не делать.

Когда я увижу вас, я смогу развлечь вас несколькими отличными историями о главном лице с нашей стороны; но они слишком длинны и их слишком много для письма, особенно для письма столь многословного, как это. Прощайте, мой дорогой лорд!

Небольшой остров, также называемый Тортуга, недалеко от Сан-Доминго, с которого французская эскадра изгнала некоторых английских поселенцев. Это действие, однако, было немедленно дезавуировано французами, и были немедленно отданы приказы о реституции и компенсации пострадавшим. Мы можем легко понять из собственных выражений мистера Уолпола, почему это дело было возведено в такую мгновенную важность.

Томас Боулдби, эсквайр, и его леди, сестра первого герцога Монтегю, второго создания.

Д-р Джордж Стоун.

См. выше, стр. 332, письмо 218.

Это дело делает честь всем сторонам. Когда генерал Конуэй был уволен, мистер Уолпол предоставил все свое состояние в его распоряжение в очень щедром письме (стр. 316, письмо 205). Это побудило мистера Уолпола задуматься об экономии и изложить в предыдущем письме (стр. 332, письмо 218) некоторые опасения по поводу своих обстоятельств; в ответ на это лорд Хартфорд, который уже сделал аналогичное предложение генералу Конуэю, теперь предлагает избавить мистера Уолпола от денежных трудностей, которых он опасался.

Полковник Флетчер из 35-го пехотного полка.

Не очень удивительно, однако, так как Лондон был бы в восьмидесяти милях вокруг.

Ниже приводится отрывок из письма, написанного мистером Питтом герцогу Ньюкаслу в октябре в ответ на одно из этих предложений: «Что касается меня лично, я намерен продолжать действовать всю жизнь, основываясь на лучших убеждениях, которые я могу сформировать, и под обязательством принципов, а не под давлением каких-либо конкретных сделок. Я не берусь судить тех, кто считает, что видит свет, чтобы служить своей стране такими средствами: но сам буду продолжать, как часто буду считать стоящим пойти в Палату общин, идти туда свободным от условий по каждому вопросу, находящемуся на рассмотрении, так же как и выходить из Палаты таким же свободным, как я вошел в нее. Увидев конец последней сессии и систему той великой войны, в которой моя доля в министерстве так широко критиковалась, отданную молчанием в полной Палате, у меня мало мыслей начинать мир снова на новом центре союза. Ваша светлость, я надеюсь, не удивится, если после столь недавнего и столь странного феномена в политике у меня нет желания покидать свободное состояние человека, стоящего в одиночку и осмеливающегося апеллировать к своей стране в целом по поводу здравости своих принципов и прямоты своего поведения».

Мэри Энн Друри, жена Джона, второго графа Букингемшира.

Мистер Уолпол дает несправедливый поворот этому обстоятельству. Прекращение денежных переводов герцогу Йоркскому и приказ ему вернуться домой были мерой благоразумия, если не сказать необходимости, ибо расточительность этого молодого принца за границей вызвала общественный шум; настолько, что популярный проповедник произнес примерно в это время проповедь на следующий текст: «Младший сын собрал все, пошел в дальнюю сторону и там расточил имение свое, живя распутно». Св. Луки, xv. 13. Письма и даже публикации того времени намекают на это расточительство, и, конечно, долгом его брата и суверена было пресечь неблагоразумие, которое вызывало такие замечания.

Уильям, созданный в ноябре 1764 года герцогом Глостерским; и Генри, созданный в 1766 году герцогом Камберлендским. Несправедливость инсинуаций мистера Уолпола станет очевидной, если вспомнить, что на дату этого письма старшему из этих принцев было всего двадцать, а другому восемнадцать лет, и что они оба были созданы герцогами и имели дворы, установленные для них, как только они соответственно достигали совершеннолетия.

Мэри, дочь Чарльза, второго виконта Тауншенда, жена Эдварда, шестого сына третьего лорда Корнуоллиса. Я подозреваю, что здесь снова обвинение мистера Уолпола неверно. Генерал Корнуоллис был камергером опочивальни Георга II и был оставлен в той же должности преемником, пока не был назначен губернатором Гибралтара, когда мистер Генри Сеймур был назначен на его место.

Этот скандал был увековечен Юниусом.

В Уэйкфилд-Лодж, в лесу Уиттлбери, Нортгемптоншир.

Лорд Уильям, брат леди генерала Конуэя и третий брат пятого герцога Аргайла; его женой была Сара, дочь У. Тирда, эсквайра из Чарльстона.

Отец города, который он представлял в шести парламентах. Он был очень ведущим членом Палаты общин, и к нему очень прислушивались по всем вопросам торговли.

См. выше, стр. 272, письмо 188.

Мария Екатерина де Йонге, голландская леди, вдова Уильяма Годолфина, маркиза Блэндфорда, и сестра Изабеллы, графини Денби; они были близкими соседями и близкими знакомыми мистера Уолпола.

Письмо 221 достопочтенному Уильяму Питту. Арлингтон-стрит, 29 августа 1764 г. (стр. 343)



Сэр, поскольку вы всегда позволяли мне предлагать вам безделушки, напечатанные в моей типографии, я рад, что у меня есть одна, которую я могу отправить вам, немного более значимая, чем некоторые, в которых я сам принимал слишком большое участие. Своеобразие работы, с которой я теперь беспокою вас, является большей заслугой, чем ее редкость; хотя существует всего двести экземпляров, из которых только половина мои. Если она развлечет вас час или два вашего свободного времени, я буду более чем вознагражден. Моя величайшая амбиция — отдать ту дань уважения, которую каждый англичанин обязан вашему характеру и услугам; и поэтому вы не должны удивляться, если незначительный человек использует любую возможность, пусть даже неловко, чтобы заверить вас, сэр, что он ваш самый преданный и т. д.

Теперь впервые собраны.

Жизнь лорда Герберта из Чербери. См. выше, стр. 329, письмо 214.

Письмо 222 преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 29 августа 1764 г. (стр. 343)



Дорогой сэр, среди множества моих бумаг я заложил, хотя и не потерял, отчет, который вы были так добры дать мне о вашем предке Тоере как художнике. Я охотился за ним, чтобы вставить его в новое издание моих «Анекдотов». Не очень разумно избавлять себя от хлопот за ваш счет; но, возможно, вы сможете гораздо быстрее обратиться к своим заметкам, чем я найду ваше письмо. Будьте так добры, пришлите мне в ближайшее время все подробности, которые вы помните о нем. У меня есть гравюра сэра Лайонела Дженкинса с его картины.

Я не прислал вам больше цветов апельсина, как вы просили; ибо непрекращающиеся дожди сгноили все последние бутоны: но я сделал огромный попурри, из которого вы получите столько, сколько пожелаете, когда я буду иметь удовольствие видеть вас здесь, что, я был бы рад, могло бы быть в начале октября, если это удобно для вас. В то же время вы получите гравюру лорда Герберта, которую, я думаю, я вам не прислал.

P. S. Надеюсь, вы привезете мне том или два ваших рукописей, по которым я очень тоскую.

Письмо 223 достопочтенному Г. С. Конуэю. 1 сентября 1764 г. (стр. 344)



Я посылаю вам ответ на «Ответное обращение»; это самое низкое из всего, что есть в Граб-стрит, и, я слышу, так к нему и относятся. Им нечего сказать лучше, чем то, что я влюблен в вас, был таковым эти двадцать лет и не являюсь гигантом. Я очень постоянный старый поклонник: они могли бы сделать годы более тридцати; так долго я питаю к вам ту же неизменную дружбу, независимо от того, что мы близкие родственники и выросли вместе. Что касается аргументов, то человек отказывается или отрицает большинство прежних. Признаюсь, я рад не только видеть, как мало они могут защитить себя, но и знать степень их злобы и мести. Они должны быть сильно уязвлены, чтобы опуститься до такой брани. И все же есть один абзац, который, я думаю, написан самим Джорджем Гренвилем. В нем говорится: «Я льстил, умолял, а затем подло бросил его». Я не ожидал, что меня обвинят в лести, так же как и в том, что я влюблен в вас; но я не буду смеяться над первым, как смеюсь над последним. Ничто, кроме его собственного законченного тщеславия, не могло предположить, что я когда-либо опускался до того, чтобы льстить ему! Или что кто-либо был связан с ним, кроме тех, кто был достаточно низок, чтобы получать за это деньги. Где у него есть хоть одна такая привязанность?

У вас тоже есть своя доля. Неудача при Рошфоре теперь прямо возлагается на ваш счет! Повторяющиеся инсинуации против вашей храбрости. Но я верю, что вы не будете обращать на них больше внимания, чем я, за исключением лести, которую я не забуду, обещаю им.

Я приехал в город вчера по делам и нашел ящик. Когда я открыл его, что там было, как не самая красивая из всех картин леди Эйлсбери! Не думайте, что я могу подумать, что она предназначалась для меня: или что, если бы это могло быть так, я бы услышал о такой вещи. Это гораздо выше того, с чем можно расстаться или что можно принять. Я серьезен — нельзя позволять такой картине, когда ее закончили, уходить оттуда, где ее можно видеть каждый день. Я бы счел эту мысль столь же доброй и дружеской, но она должна позволить мне вернуть ее, если я не должен делать с ней ничего другого, и она пришла по ошибке. Я не настолько эгоистичен, чтобы лишать ее того, что она должна видеть с таким удовольствием. Я получу больше удовлетворения, видя ее в Парк-плейс; где, вопреки злобе худшего рода, я буду настаивать на том, что мое сердце привязано. Они могут разорить меня, но никакая клевета не заставит меня бросить вас. Действительно, ваше положение было бы совершенно жестоким, если бы для ваших родственников и друзей было более почетно бросить вас, чем держаться за вас. Мой выбор сделан, и я презираю их оскорбления так же сильно, как презираю их власть.

Я думаю приехать к вам в следующий четверг на день или два, если ваш дом не полон или вы не сообщите мне обратное. Прощайте! Ваш навсегда.

Памфлет, написанный мистером Уолполом в ответ на другой, под названием «Обращение к публике по поводу недавнего увольнения генерала».

Пейзаж, выполненный шерстью леди Эйлсбери. Сейчас находится в Строуберри-Хилл.

Письмо 224 преподобному д-ру Берчу. 3 сентября 1764 г. (стр. 345)



Сэр, я чрезвычайно обязан вам за любезность вашего письма и приложенное любопытное письмо сэра Уильяма Герберта. Оно стало бы очень ценным дополнением к «Жизни лорда Герберта», что теперь уже слишком поздно; так как у меня нет надежды, что лорд Поуис позволит напечатать еще что-либо. Их было действительно так мало, и только половина из них — моя доля, что я не в силах предложить вам экземпляр, так как распорядился своей частью. Действительно жаль, что столь необычная диковинка не стала достоянием общественности; но я не должен жаловаться, так как лорд Поуис был так добр, что удовлетворил мою просьбу до сих пор. Я, сэр, ваш весьма обязанный покорный слуга, Г. У.

Письмо 225 графу Хартфорду. Строуберри-Хилл, 5 октября 1764 г. (стр. 345)



Мой дорогой лорд, хотя я писал вам всего несколько дней назад, я должен побеспокоить вас еще одной строкой сейчас. Д-р Бланшар, кембриджский священнослужитель, имеющий хорошее отцовское поместье в Йоркшире, находится в путешествии, которое он совершает как джентльмен; и поэтому не желает, чтобы его профессия была замечена. Он очень желает засвидетельствовать вам свое почтение и быть поддержанным вами, пока он остается в Париже. Это очень обяжет моего близкого друга, а следовательно, и меня, если вы окажете ему внимание. Все испытывают вашу доброту, но в данном случае я хотел бы приписать ее немного моей просьбе.

Я спрашивал вас о двух книгах, приписываемых мадам де Буффлер. Если они действительно принадлежат ей, я хотел бы знать, где она вычитала, будто Оливер Кромвель принял сан и отправился в Голландию воевать с голландцами. Поскольку она побывала в тех местах, где он правил (что обычно считается весьма веским доказательством), ее соотечественники поверят ей вопреки всем нашим доводам; а Вольтер, который обожает любые анекдоты, никогда не случавшиеся в действительности, но якобы доказывающие нравы эпохи, поспешит включить это в первую же свою историю. Поэтому я заранее заявляю свой протест — не из интереса к репутации Оливера, а чтобы избавить мир от еще одной выдумки. Знаю, мадам де Буффлер припишет эту щепетильность моей симпатии к Кромвелю (и, разумеется, если уж нами должны править, то есть некоторое удовлетворение в том, когда человек знает, как это делается). Помню, как-то вечером у герцога Графтона принесли бюст Кромвеля: мадам де Буффлер, не проронив ни слова, одарила меня самым красноречивым взглядом, какой только можно представить, словно говоря: «Неужели возможно, чтобы вы восхищались этим человеком!». Кстати: с сожалением должен сказать, что слухи о разводе не утихают, хотя я не слышал ничего, что могло бы их подтвердить.

Я однажды просил вас прислать мне трехтомник под названием «Опыт о нравах»; простите, если напоминаю об этом, и прошу прислать его или любую другую новую книгу. Я мучительно нуждаюсь в чтении и до смерти устал от всей нашей политической чепухи; поскольку парламент, к счастью, соберется лишь через три месяца, я хотел бы забыть о ней, пока не буду вынужден снова ее слушать. Я вынужден читать Гвиччардини, и хотя вечера такие длинные, я не могу одолеть ни одного его периода между обедом и ужином. Мне говорят, что мистер Юм видел дневник короля Якова; хотел бы я увидеть все те пустяковые пассажи, которые он не соизволил включить в историю. Я не люблю великих людей, пока они не сняли свои котурны и не надели домашние туфли, потому что мне ни на грош не интересно, какими они хотят казаться, мне важно, каковы они на самом деле.

Мистер Эллиот привез нам печальные известия о французских дамах, о пристойности их разговоров и неряшливости их поведения.

С момента моего последнего письма никто не умер, не женился и не сошел с ума. Прощайте!

P. S. Прилагаю эпитафию лорду Уолгрейву, написанную моим братом, которая, думаю, вам понравится как по слогу, так и по своей строгой правдивости.

Арлингтон-стрит, вечер пятницы.

Сегодня утром я уже садился в свою почтовую карету с этим письмом в кармане, собираясь в город на день или два, как услышал, что герцог Камберлендский скончался: выяснилось, что это не так. Вчера в Ньюмаркете, куда он непременно хотел поехать, у него случились два приступа. Принцесса Амелия, заметившая сильные изменения в его речи, умоляла его не ездить. У него также были признаки подагры, но они прошли, или, возможно, могли бы предотвратить этот приступ. Слышал, что после вчерашних приступов, которые, как говорят, были лишь легкими, у него прорвало ногу, и они надеются, что это его спасет. И все же, думаю, нельзя не ожидать худшего.

Вчерашние письма из Спа принесли печальные вести о бедняге герцоге Девонширском: поскольку он не может пить воды, они подумывают о том, чтобы перевезти его, полагаю, на воды в Ахен; но я считаю его случай безнадежным. Вот вам и повод для морализаторства! Всего сорок пять лет, сорок тысяч фунтов годового дохода и счастье, куда бы он ни повернул! Мое размышление таково: глупо быть несчастным из-за чего бы то ни было, когда само счастье — такой призрак.

(673) О герцоге и герцогине Графтон. — Ред.

(674) Впоследствии опубликовано под щедрым покровительством Георга III доктором Кларком, библиотекарем Его Величества. Работа, однако, не является тем, что предполагал мистер Уолпол: это не дневник личных чувств, интересов и действий, а скорее изложение государственных дел; и хотя заметки Якова II, несомненно, легли в основу труда, написан он был, по правде говоря, другой рукой, причем рукой, наименее склонной дать нам те мемуары, которые мистер Уолпол справедливо считает столь ценными. Когда выдающийся человек пишет свои мемуары, мы получаем, по крайней мере, те мотивы, которые он считает достойным приписать своему поведению — он, как правило, обладает искренностью тщеславия, и даже когда у него нет этой искренности, он иногда, ослепленный, невольно открывает истину; но нет ничего более тщетного и привередливого, чем скудные заметки первоначального действующего лица, заново сотканные и искаженные руками подобострастного слуги, который скрывает все факты, которые не может объяснить, и все мотивы, которые не может оправдать. Такие мемуары напоминают реальную жизнь так же, как скелет напоминает живого человека. — К.

(675) Сэр Эдвард Уолпол, кавалер ордена Бани, второй сын сэра Роберта, отец леди Дайсарт, леди Уолгрейв и миссис Кеппел. — Ред.

Письмо 226 Достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 5 октября 1764 г. (стр. 347)



С нами покончено! Если бы я не знал вашей твердости, я бы готовил вас постепенно; но вы мужчина и можете услышать худшее сразу. Герцог Камберлендский скончался. Я услышал это только что. Герцог Ньюкасл пришел ко мне завтракать и вытащил письмо от лорда Фредерика с безнадежным сообщением о бедняге герцоге Девонширском. Прежде чем я успел его прочитать, полковник Шутц постучал в дверь и сообщил моему слуге эту роковую новость! Больше я ничего не знаю — это должно было случиться в Ньюмаркете и очень внезапно; ибо герцог Ньюкасл имел письмо от Ходжсона, датированное понедельником, в котором говорилось, что герцог чувствует себя прекрасно и его подагра прошла: да, конечно, перешла в голову. Принцесса Амелия пыталась удержать его от поездки в Ньюмаркет, заметив, как и герцог Ньюкасл, сильные изменения в его речи. Что ж! Чему быть, того не миновать. Все ополчилось против этой страны! Мистер Питт должен спасти ее сам — или, что я не знаю, не понравится ли ему это не меньше, разделить ответственность за ниспровержение ее свободы — если они допустят его; в чем я теперь сомневаюсь, будут ли они достаточно глупы, чтобы сделать это.

Вы видите, я пишу в отчаянии. Я за все в ответе, но совершенно спокоен. Мы действовали с честью, и нам не в чем себя упрекнуть. Мы не можем бороться с судьбой. Мы останемся почти одни; но я думаю, вы не поплывете по течению, как и я. Мог ли я предвидеть этот прилив несчастий, я поступил бы точно так же; и мое поведение покажет, что я убежден в правильности своих действий. В остальном, будь что будет, я полностью готов, и пока на земном шаре есть хоть один свободный клочок земли, он будет моей родиной. Мне жаль, что это будет не здесь, но завтра я смогу смеяться, как обычно. Какое значение имеет то, что происходит, когда тебе сорок семь лет, как мне сегодня!

«Мне говорят, сегодня день рожденья мой» — но я не буду продолжать вслед за Антонием и говорить



— «и я отмечу его с удвоенной пышностью печали».

Нет. Когда могут улыбаться те, кто губит великую страну, несомненно, те, кто хотел ее спасти, могут позволить себе ту бодрость, которую дарует осознание собственной честности. Думаю, я приеду к вам на следующей неделе; и поскольку у нас больше нет плана действий, мы изучим карту Европы и выберем приятный уголок для нашего изгнания — ибо заметьте, я не собираюсь бросаться на свой кинжал в надежде, что какой-нибудь мистер Аддисон через тысячу лет напишет обо мне скучную трагедию. Я напишу свою историю немного веселее, чем он; но боюсь, теперь я не должен печатать ее в своей собственной типографии. Прощайте! Вы были философом еще до того, как у вас появился повод им быть: умоляю, оставайтесь им; у вас есть для этого все основания! Всегда ваш, Г. У.

Письмо 227 Достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 13 октября 1764 г. (стр. 348)



Лорд Джон Кавендиш был так любезен, что сообщил мне о наследстве, оставленном вам герцогом Девонширским. Вы не можете сомневаться в той огромной радости, которую это мне доставляет; и все же это лишь усугубляет потерю столь достойного человека! И когда я чувствую это так остро, я понимаю, насколько больше это добавит к вашей скорби, вместо того чтобы уменьшить ее. И все же не думайте только о своем несчастье. Вы могли бы пренебречь получением пяти тысяч фунтов просто так; но когда эта сумма является общественным свидетельством вашей добродетели и завещана человеком столь добродетельным, это миллион. Сравните это с богатствами тех, кто подло причинил вам вред, и это еще больше! Да это же слава, это осознанная невинность, это удовлетворение — это достаток без вины — о, какой приятный звук! Это доброе имя в истории этих коррумпированных дней. Оно будет существовать там, когда богатство врагов вашей и их страны будет растрачено или станет неизгладимым пятном на их потомках.

Мое сердце переполнено, и все же я больше ничего не скажу. Мои наилучшие пожелания всему вашему богатому семейству. Кто говорит, что добродетель не вознаграждается в этом мире? Она вознаграждается добродетелью и преследуется порочными. Может ли быть оказана ей большая честь?

(676) Уильям, четвертый герцог Девонширский. Во время его управления Ирландией мистер Конуэй был там государственным секретарем. Он скончался в Спа 2 октября. — Ред.

(677) Наследство содержалось в следующем кодицилле, написанном рукой самого герцога: «Я даю генералу Конуэю пять тысяч фунтов в знак моей дружбы к нему и признания его достойного поведения и дружбы ко мне». — Ред.
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Я рад, что вы упомянули об этом: я бы ни за что не хотел, чтобы вы появились без вашего траура по герцогу Девонширскому. Я однажды собирался сказать вам об этом, зная вашу небрежность в таких делах; но подумал, что все же невозможно, чтобы вы не знали, насколько это необходимо. Лорд Страффорд, получивший наследство всего в двести фунтов, написал, чтобы посоветоваться с леди Саффолк. Она сказала ему, что для такой суммы, которая подразумевает лишь кольцо, это иногда не делается, но все же посоветовала носить траур. В вашем случае это обязательно; и вы не можете видеть никого из его семьи без него. К тому же, в таком случае гораздо лучше перестараться, чем недоделать. Я отвечаю на этот абзац первым, потому что я так настойчиво не хочу, чтобы вас осуждали.

Помимо желания увидеть вас всех, я ужасно хотел приехать к вам, так как мне многое нужно вам сказать; но я здесь заперт, то есть мистер Чьют: его схватила подагра в прошлую среду, неделю назад, в день, когда он приехал сюда встретиться с Джорджем Монтегю, и это первый день, когда он встал с постели. Поэтому я должен отложить нашу встречу до субботы, когда вы непременно найдете меня в городе.

У нас здесь ходят слухи, но источник их крайне ненадежен, что лорд Марч собирается жениться на леди Конуэй. Я не верю в это меньше от того, что мы ничего об этом не знаем; ибо если бы их дочь не была беременна и это не было нужно, чтобы спасти ее репутацию, ни ваш брат, ни леди Хартфорд не раскрыли бы об этом ни слова. И все же из милосердия им следовало бы объявить об этом, чтобы родители и родственники, если это так, могли запереть все ножи, веревки, лауданум и реки, чтобы это не вызвало массовой смертности среди его прекрасных поклонниц.

Я очарован ответом, который только что прочитал в газетах, одного человека из Бедлама, с которым плохо обращался ученик, потому что тот не хотел сказать ему, почему его там держат. Несчастный в конце концов сказал: «Потому что Бог лишил меня благословения, которым ты никогда не обладал». Ничего более тонкого или трогательного не было! Ваша чувствительность не будет так сильно затронута историей, которую я слышал на днях о сэре Флетчере Нортоне. У него есть мать — да, мать: возможно, вы думали, что, подобно тому нежному сорванцу Амуру,

— «на суровых скалах Исмара, или Родоп, или крайних гарамантов, не рождают мальчика ни нашего рода, ни нашей крови».

Что ж, миссис Родопа живет в очень жалкой лачуге в Престоне, которую почтительный и любящий сэр Флетчер начал считать не соответствующей достоинству той, кто имеет честь быть его родительницей. Он присмотрел получше, в которой были две картины, которые владелец оценил в шестьдесят фунтов. Адвокат настаивал на том, чтобы получить их бесплатно, как неотъемлемую часть обстановки — домовладелец отказался, сделка сорвалась, и вдовствующая мадам Нортон остается в своей первоначальной хижине. Я мог бы рассказать вам другую историю, которая вам бы понравилась; но поскольку это могло бы повредить заинтересованному лицу, если бы стало известно, я не буду посылать ее по почте; а расскажу, когда увижу вас. Прощайте!

(678) Сэр Флетчер Нортон, впоследствии лорд Грантли, был назначен генеральным прокурором в предыдущем декабре. — Ред.
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Я не только рад, мой дорогой лорд, что первым сообщил вам о наследстве вашего брата, но я рад всякий раз, когда мои новости доходят до вас, не будучи совсем уж несвежими. Я вижу здесь немногих. Я начинаю свои письма, не зная, когда смогу их закончить, а затем должен немного просеять то, что слышу, чтобы не посылать вам абсолютные басни из вторых рук: ибо, хотя я не могу ручаться за все, что вам рассказываю, я ненавижу посылать вам каждую невероятную историю, которая распространяется. Вам нравится, как это всегда бывает в разлуке, слышать обычные события вашей собственной страны; и вы видите, что я очень рад быть вашим газетчиком, при условии, что вы не станете оценивать мои письма на более высоком уровне. Я бы стыдился таких сплетен, если бы не рассматривал их как беседу с вами en famille, как мы привыкли делать за ужином на Гросвенор-стрит.

Герцог Девонширский сделал великолепное обеспечение для своих младших детей; леди Дороти — 30 000 фунтов; лорд Ричард и лорд Джордж будут иметь около 4 000 фунтов в год каждый: ибо, помимо земельных владений, он оставил им все свое личное имущество без исключения, лишь обязав нынешнего герцога выкупить Девоншир-хаус и всю коллекцию в нем за 20 000 фунтов: он дает по 500 фунтов каждому из своих братьев и 200 фунтов лорду Страффорду, вместе с некоторыми другими незначительными наследствами. Лорд Фредерик привез орден Подвязки, и король встретил его весьма любезными словами участия.

Герцог Камберлендский полностью выздоровел после разреза в несколько дюймов на колене. Рэнби не осмелился предложить, чтобы героя связали, но был до смерти напуган, когда герой сам захотел держать свечу, чего никто из его генералов не мог вынести: в середине операции герцог сказал: «Стоп!». Рэнби сказал: «Ради Бога, сэр, позвольте мне продолжить сейчас — будет хуже, если придется начинать заново». Герцог повторил: «Я сказал стоп!» — а затем спокойно велел им дать Рэнби чистый жилет и колпак; ибо, сказал он, бедняга пропотел насквозь. Это была правда; но герцог не издал ни стона.

Слышали ли вы, что история леди Сьюзан О'Брайен — не последний роман такого рода? Младшая сестра лорда Рокингема, леди Харриот, опустилась даже ниже театрального поклонника и вышла замуж за своего лакея; но все же именно вы, ирландцы, творите все эти безобразия. Леди Харриот, однако, смешала удивительную степень благоразумия со своим зельем, и, учитывая, насколько она невзрачна, я не думаю, что она слишком подсластила напиток для своего возлюбленного: она назначает ему сто фунтов в год на всю жизнь; завещает все свое состояние их детям, если они будут; а если нет — своей собственной семье; более того, в разгар романа она предусматривает возможность развода и обеспечивает ту же сумму на булавки для Дамона, если они расстанутся. Этот документ она вывела из-под своей власти, отправив его лорду Мэнсфилду, которого она сделала своим доверенным лицом; он составлен ее собственной рукой, и лорд Мэнсфилд говорит, что он так же обязателен, как мог бы составить любой юрист. Слышал ли кто-нибудь о большем размышлении в бреду! Ну, но слушайте дальше: она раздала всю свою одежду, да и свое леди-звание, и говорит, что льняные платья больше подходят жене лакея, и уехала к его семье в Ирландию, просто миссис Генриетта Сёрджен. Я думаю, неясно, сумасшедшая ли она, но у меня нет сомнений, что леди Бел сойдет с ума, которая не смогла переварить доктора Дункана, и даже мистера Милбанка.

В моем последнем письме я рассказывал вам о повышении моей сестры. Я слышал, что ее в Кенсингтоне должна сменить мисс Флойд, которая живет с леди Болингброк; но я прошу вас не сообщать об этом, пока не увидите это в «Газете» с большим авторитетом, чем мой, так как я знаю это только по слухам и от миссис А. Питт.

Я еще не видел месье де Герши, так как был в городе всего одну ночь с момента его возвращения. Вы очень любезны, принимая на свой счет его обязывающие выражения обо мне: я не знаю основания, на котором я хотел бы получить их больше: правда в том, что он выделил меня чрезвычайно, и когда человек в его положении проявляет много внимания к человеку столь незначительному, как я, склонны верить, что это выходит за рамки обычного комплимента: по крайней мере, я приписываю это уважению, которое он не мог не видеть, что я питаю к нему. Его вежливость так естественна, а его добродушие так сильно выражено, что я сблизился с ним гораздо больше, чем обычно с новыми знакомыми. Я жалел о различных неприятностях, которые он получал, и я верю, он видел, что я жалел. Если я сочувствовал ему, вы можете судить, насколько я обеспокоен тем, что вы получаете свою долю. Я предвидел, что это неизбежно, из-за роев ваших соотечественников, которые стекаются в Париж, и, как правило, худшей части; мальчики и гувернеры — печальный экспорт. Я видел много этого, когда жил с беднягой сэром Горацием Манном во Флоренции — но у вас весь рынок. Мы удивительный народ — я бы не хотел быть нашим королем, нашим министром или нашим послом, ни за какие Индии. Одно утешение, однако, я могу вам искренне дать; я слышал их жалобы, если они у них есть, ни от кого, кроме вас самих. Иисусе! если они не довольны сейчас, я хотел бы, чтобы они знали, как англичан принимали в Париже двадцать лет назад — ну, вы и я знаем, что их вообще не принимали. Да, и когда мода восхищаться англичанами пройдет, будет точно так же; и очень разумно — кто бы открыл свой дом каждому глазеющему болвану из другой страны?

Арлингтон-стрит, 3 ноября.

Я приехал в город сегодня, чтобы встретиться с вашим братом, который собирается в Юстон и Тетфорд, и надеюсь, что он привезет хорошие новости о семейной истории, о которой мы не можем узнать ничего достоверного. Фицрой ничего не знает. В городе говорят, что герцогиня собирается туда.

Мы были сегодня вечером с герцогиней Гамильтон, которая прибыла из Шотландии, явно обещая еще одного лорда Кэмпбелла. Я воспользуюсь этой возможностью, чтобы увидеть месье де Герши, и этой возможностью, чтобы отправить это письмо и одно от вашего брата. Наша политика в застое. Смерть герцога Девонширского, я заключил, сделает министерство всемогущим, торжествующим и наглым. Похоже, этого не произошло. Они, я полагаю, в крайне плохих отношениях между собой, и не лучше в своих делах, иностранных или внутренних. Сидровые графства проинструктировали своих членов присоединиться к меньшинству. Дом Йорков, кажется, отбросил свою холодность и нерешительность и смотрит в сторону оппозиции. Непопулярность двора действительно очень велика — все же я не удивлюсь, если они удержат свои позиции еще немного.

Нет ничего нового в плане публикаций: сам город все еще пустыня. Я дважды проходил мимо Артура сегодня и не видел ни одной кареты.

Хогарт умер, и миссис Спенс, которая жила с герцогиней Ньюкасл. Она скопила 20 000 фунтов, которые оставляет своей сестре пожизненно, а после нее — Томми Пелхэму. Нед Финч получил поместье от старой миссис Хаттон в 1500 фунтов в год и берет ее фамилию.

Прощайте! Мой лорд и леди, и все ваше прочее.

(679) Леди Дороти вышла замуж в 1766 году за герцога Портлендского. — Ред.

(680) Знаменитый хирург того времени. Он был сержант-хирургом короля и членом Королевского общества. — Ред.

(681) Леди Генриетта Алисия Вентворт, родилась в 1737 году; вышла замуж за мистера Уильяма Сёрджена. — Ред.

(682) Лорд Хартфорд был ирландским пэром; он, кроме того, имел там большое состояние и уделял так много внимания интересам этой страны, что мистер Уолпол называет его ирландцем. — К.

(683) Лорд Мэнсфилд был женат на тете леди Харриот. — Ред.

(684) Леди Изабелла Финч, фрейлина принцессы Амелии, была тетей леди Харриот. Упомянутый здесь мистер Милбанк был женат на леди Мэри Вентворт, старшей сестре леди Харриот. — К.

(685) С должности экономки в Кенсингтонском дворце на ту же должность в Виндзорском замке; но мистер Уолпол ошибается относительно имени ее преемницы: это была мисс Рош-Ллойд. — К.

(686) Справедливость по отношению к характеру короля и министров, которых мистер Уолпол так часто и так необоснованно принижает, требует привлечь внимание читателя к таким отрывкам, в которых он приписывает другим, а следовательно, подразумевает и в себе, несправедливую склонность к критике и осуждению. — К.

(687) Он был членом парламента от Тетфорда. — Ред.

(688) Семьи Графтон. — Ред.

(689) Полковник Чарльз Фицрой. См. выше, стр. 261, письмо 185. — Ред.

(690) Элизабет Ганнинг, вдова Джеймса, шестого герцога Гамильтона, и жена в 1759 году Джона, пятого герцога Аргайла. — Ред.

(691) Модный клуб на Сент-Джеймс-стрит. — Ред.

(692) Герцог Ньюкасл в письме к мистеру Питту от 19 октября говорит: «Многие большие потери, как общественные, так и личные, которые мы понесли этим летом, очень сильно повлияли на герцогиню; и последняя из всех, ее старого друга и спутника более сорока пяти лет, бедняжки миссис Спенс, добавила много к меланхолическому состоянию, в котором она была раньше». Переписка Чатема, том II, стр. 295. — Ред.

(693) Эдвард, пятый сын шестого графа Уинчилси. Миссис Хаттон была его тетей по материнской линии, сестрой последнего виконта Хаттона. — К.

Письмо 230 Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 8 ноября 1764 г. (стр. 352)



Я очень разочарован, признаюсь, дорогой сэр, что не увидел вас: тем более, что боюсь, пройдет много времени, прежде чем я смогу, ибо я подумываю о поездке в Париж в начале февраля. Я действительно должен ехать немедленно, так как зима здесь мне не подходит. Не будучи определенно больным, я определенно не здоров: в это время года у меня по ночам небольшие лихорадки и боли в груди и желудке, которые велят мне отправиться в более теплый климат. Эти небольшие недомогания уже начались, и как только дела позволят мне, я намерен перевезти их на юг.

Мне жаль, что я не в силах сделать дополнение, которое вы хотите, к статье о мистере Тьюере: многие из следующих листов уже напечатаны, и теперь невозможно вставить что-либо, не сдвигая весь текст вперед, что, как вы видите, невозможно. Вы обещали принести мне его портрет: так как у меня будет четыре или пять новых гравюр, я могу поместить его голову в одну из них: не могли бы вы прислать ее как можно скорее в мой дом на Арлингтон-стрит; я позабочусь о ней и верну вам в целости.

Письмо 231 Графу Хартфорду. Строуберри-Хилл, 9 ноября 1764 г. (стр. 353)



Я не знаю, не дойдет ли это письмо до вас, мой дорогой лорд, раньше того, что я отправил вам на прошлой неделе с частным лицом, вместе с письмом от вашего брата. Я пишу это по приказу моего лорда-камергера — вы можете интерпретировать это как хотите, либо как некую новую связь эскадры Бедфорда с оппозицией, либо как поручение вам, мой лорд-посол. Пока что, я полагаю, вам лучше принять это на последнем основании, хотя герцог Бедфорд пересек страну из Бата в Уоберн, не заезжая в город. Как бы то ни было, вот переговоры, доверенные вам. Лорд Гоуэр просит вас обратиться к gentilhomme de la chambre за разрешением для танцора Добераля, который был здесь в прошлом году, вернуться и немедленно танцевать в нашей Опере. Если двор Франции выполнит эту просьбу, мы отправим им полное освобождение от обязательств по канадским векселям и выкупу их пленных, и мы позволим месье д'Эстену командовать в Вест-Индии, хотим мы того или нет. Город Лондон не должен знать ни слова об этом договоре, ибо они ненавидят, чтобы кто-либо развлекался, кроме них самих, особенно чем-то, связанным с гармонией. Это, признаюсь, предательство моей страны и моего патриотизма — быть замешанным в деле такого рода. Я осознаю, что нет ткача в Спиталфилдсе, который не мог бы танцевать лучше, чем первый исполнитель во французской Опере; и все же, как я мог отказаться от этого поручения? Миссис Джордж Питт передала его мне только что, у лорда Холдернесса в Сайо, и поскольку моя добродетель еще не смогла искоренить все мое хорошее воспитание — хотя я верю, что со временем это произойдет — я не мог не пообещать, что напишу вам — более того, и обязался, что вы возьметесь за это. Когда я рискую, конечно, можете и вы, кто вне досягаемости толпы!

Я полагаю, это письмо пойдет с месье Бомоном. Он завтракал здесь на днях и доставил мне огромное удовольствие: он полон духа и добродушия. Невероятно, сколько усилий он приложил, чтобы все увидеть. Он видел Оксфорд, Бат, Бленхейм, Стоу, евреев, квакеров, мистера Питта, Королевское общество, Робин Гуда, лорда главного судьи Пратта, Искусства и науки, обедал у Уайлдмана и, кажется, у лорда-мэра, или собирается. Месье де Герши полон похвал в ваш адрес; я собираюсь поехать с ним в Парк-плейс на следующей неделе, чтобы нанести визит вашему брату.

Вы знаете, как я ненавижу сообщать вам ложные новости: все, что я могу сделать, это отрекаться как можно быстрее. Боюсь, я был слишком поспешен в статье, которую отправил вам в своем последнем письме, хотя тогда я упомянул ее только как слух. Сомневаюсь, что то, чего мы желаем в частной семье, будет именно тем событием.

Герцог Камберлендский перенес опасную ангину, но выздоровел. В один из самых холодных дней, какие только можно было почувствовать, он хотел выехать на ипподром в Ньюмаркете с опущенными окнами своего ландо. Ньюмаркет-хит в любое время года не находится в жарком поясе. Я могу представить героя, приветствующего смерть или, по крайней мере, презирающего ее; но если бы я был покрыт большим количеством лавров, чем голова кабана на Рождество, я бы ненавидел боль, и Рэнби, и операцию. Его племянник Йоркский был в Бленхейме, где они дали в его честь бал, но не стали тратиться на танцоров; фигурантами были служанки. Вы не усомнитесь в моем авторитете, когда я скажу вам, что леди Бьют была моим источником информации. Я слышал сегодня в Сайо о некоторых язвительных стихах, написанных в Бате на обеих их светлостей Бедфордов. Я их не видел, да если бы и имел, не послал бы их вам до того, как они будут напечатаны, что, я полагаю, произойдет, ибо, к сожалению, должен сказать, скандальные оскорбления — это не тот товар, который жалеет любая из сторон. Вы не можете представить ничего, кроме эпиграмм, которые были в газетах, о паре голубей и попугае, которых лорд Бьют послал принцессе.

Я слышал — но это еще один из моих абзацев, который я далеко не выдаю вам за чистую монету — что лорд Сэндвич должен получить орден Подвязки герцога Девонширского; лорд Нортумберленд выступает против лорда Мортона в качестве президента Королевского общества, вместо лорда Маклсфилда. Поскольку эта последняя статья не повлечет за собой плохих последствий, если окажется правдой, вы можете ей верить. Граф Поулет умер, и Соум, который женился на сестре миссис Нейлор.

Вы удивитесь больше тому, что я собираюсь сказать вам в последнюю очередь: я готовлюсь всерьез нанести вам визит — не на следующей неделе, но серьезно в феврале. Откладывая это на семь праздных месяцев, вы будете смотреть на то, что я думаю об этом сразу после заседания парламента. Почему, это как раз одна из моих главных причин. Я останусь и посмотрю на открытие и одно или два голосования; меньшинство сможет стать большинством, или нет: если смогут, я им не понадоблюсь, а мне от них ничего не нужно: если не смогут, я уверен, что не принесу им никакой пользы, и попрощаюсь с ними; — я имею в виду всегда, конечно, если дела не решаются несколькими голосами: они не назовут меня дезертиром. Во всех остальных случаях я так сыт по горло политикой, которую давно ненавижу, что должен сказать ей прощай. Я сыграл роль по отношению к вашему брату, которую считал правильной. Он одобряет то, что я сделал, и то, что намерен сделать; так же, как и немногие, кого я уважаю, ибо я уведомил о своем намерении; а что касается остального мира, они могут думать, что хотят. По правде говоря, у меня есть лучшая причина, которая предписала бы мне отправиться немедленно, если бы это было совместимо с моей честью. У меня вернулись те ночные лихорадки и боли в груди, которые приходили последние три года в это время года: смена воздуха и лучший климат, безусловно, необходимы мне зимой. Я таким образом потакаю своим склонностям во всем. Я жажду увидеть вас и мою леди Хартфорд, и я ужасно сыт по горло глупостями и отвлечениями этой страны, которым я не вижу конца, какие бы перемены ни произошли! Теперь, удивляетесь ли вы еще моей решимости? А пока прощайте на данный момент!

(694) Д'Оберваль был не только знаменитым танцором, но и композитором балетов. — Ред.

(695) Примирение герцога и герцогини Графтон. — Ред.

(696) Вдовствующая принцесса Уэльская.

(697) Лорд Мортон был избран.

Письмо 232 Достопочтенной леди Херви. 10 ноября 1764 г. (стр. 355)



Ну! мадам, вы ожидаете благодарности, потому что сделали очень любезную вещь. Но я не буду благодарить вас, и я не буду обязан. Очень трудно, когда нельзя прийти в ваш дом и похвалить что-либо, чтобы вы не вспомнили об этом и не послали вслед! Я больше никогда не буду обедать в вашем доме; и когда буду, я не буду ничего хвалить; и когда буду, я не буду ничего хвалить; и когда буду, вы не должны этого помнить. Вы очень благодарны, действительно, Провидению, которое дало вам такую хорошую память, чтобы набить ее ничем, кроме счетов того, что все любят есть и пить! Я удивляюсь, что вам не стыдно! Вы думаете, нет такой вещи, как обжорство памяти? — Вы христианка! Красивый отчет вы сможете дать о себе! — Ваши светские люди во Франции могут называть это дружбой и вниманием, возможно — но, конечно, если бы я должен был отправиться к дьяволу, это было бы за то, что я не думал ни о чем, кроме себя, а не о других, с утра до ночи. Я бы отправил обратно ваши искушения; но, поскольку я не буду обязан вам за них, поистине я сохраню их, чтобы наказать вас; неблагодарность — это надлежащее наказание за греховную дружелюбность. Ваш в духе, Пильчард Уитфилд.

(698) Леди Херви, как предполагается, прислала мистеру Уолполу маринованную пильчард.
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Могли бы вы быть так любезны, мой дорогой лорд, вспомнить доктора Бланшара после столь долгого перерыва. Это сделает меня еще более осторожным в даче рекомендаций вам, вместо того чтобы пользоваться кредитом, который вы мне даете. Я видел мистера Стэнли вчера вечером в Опере, который сделал мне огромное одолжение тем, что сказал о вас. Это была наша первая опера, и я поехал в город, чтобы услышать Манцоли, который не совсем оправдал мои ожидания, хотя и очень хороший певец, но его голос был моложе и ему не хватает трогательных тонов Элизи. Однако публика была не так придирчива, но аплодировала ему чрезмерно и вызывала на бис три его песни. Первая женщина была объявлена как совершенная красавица, без голоса; но ее красота и голос отнюдь не так неравномерно сбалансированы: у нее хорошенькая маленькая дудочка, и только хорошенькая маленькая фигурка, и доля красоты, и играет она неплохо. Есть Тендуччи, умеренный тенор, а все остальное невыносимо. Если вы не поторопитесь и не пришлете нам Добераля, я не знаю, что мы будем делать. Танцы не только освистали, как они того действительно заслуживали, но галерея, а-ля Друри-Лейн, кричала: «Прочь! прочь!». Ложи были пусты, ибо таков город, до некоторой степени. Человек, который приказал мне написать вам о Доберале, был вынужден томиться в ложе герцогини Гамильтон. Моя герцогиня еще не появляется — боюсь.

Рассказать ли вам что-нибудь о д'Эоне? это как везти уголь в Париж: вы должны знать его историю лучше меня; так что в двух словах Вержи, его антагонист, стал его новообращенным: писал за него и клялся за него — более того, сделал аффидевит перед судьей Уилмотом, что месье де Герши нанял его, чтобы заколоть или отравить д'Эона. Видели ли вы когда-нибудь человека, у которого было меньше от убийцы, чем у вашего кулона, как называет его Ниверне! Короче говоря, история такая же неуклюжая, как и отвратительная. Суд королевской скамьи вызвал д'Эона, чтобы вынести ему приговор: он скрывается: этот суд выдал ордер на его обыск, и дом в Скотленд-Ярде, где он жил, был взломан, но тщетно. Если есть что-то еще, вы знаете это сами. Эта юридическая сделка погребена в другой. Мастер свитков, сэр Томас Кларк, умер, и Нортон сменяет его. Кто, как вы думаете, сменяет его? его предшественник. Дом Йорков вернулся в дом Ланкастеров: они не могли сохранить свои белые розы чистыми. У меня есть немалое подозрение, что разочарование способствовало этому faux-pas. Сэр Томас составил новое завещание за день до смерти и отдал свое огромное состояние не мистеру Йорку, как ожидалось, а лорду Маклсфилду, которому, как выяснилось, он был родным братом. Нортон, помимо свитков, которые пожизненны и приносят около 3000 фунтов в год, имеет пенсию в 1200 фунтов. Миссис Анна Питт тоже получила третью пенсию: так что вы видите, мы не совсем такие нищие, как вы воображали!

Принц Уильям, вы знаете, герцог Глостерский, с тем же апанажем, что и герцог Йоркский. Легран — его Кадоган; Клинтон и Лигонье — его конюшие.

Полковник Кроуфорд умер на Менорке, и полковник Бертон получил его полк; примас (Стоун) чувствует себя лучше, но я полагаю, из-за его болезни, которая является водянкой в груди, он неисцелим. Ваша ирландская королева превосходит английскую королеву и следует за ней с семью лакеями перед своим креслом — ну! какие пустяки я вам рассказываю! но я не могу помочь — Уилкс объявлен вне закона, д'Эон сбежал, а Черчилль умер — пока не появится новый гений, вы должны довольствоваться операми, пенсиями и семью лакеями. Но терпение! ваша страна редко бывает бесплодной долго.

Джордж Селвин написал сюда свои сетования по поводу той казацкой принцессы. Я рад этому, ибо я лишь намекнул на это моей леди Херви (хотя даю вам слово, не цитируя вас, чего я никогда не делаю по самым пустяковым поводам), и меня очень быстро оборвали и сказали, что это невозможно. A la bonne heure! Скажите, на ком собирается жениться лорд Марч? Мы слышим об этом, но никто не назван. Я не слышал о ваших потерях в вист; но если бы я слышал, не был бы напуган: вы знаете, вист не дает фатальных идей никому, кто был у Артура и видел азартные игры, квинз и тридцать-и-сорок. Я прошу вас убедить короля Франции позволить месье де Ришелье давать столько балов и праздников, сколько ему угодно, если только для моего развлечения. Эта поездка в Париж — последний зуб, который я намерен когда-либо прорезать, и я настаиваю на том, чтобы меня поразительно развлекали, как Sposa Monacha, которую пичкают этим миром в течение года, прежде чем она прощается с ним навсегда. Я думаю, когда я запрусь в своем монастыре здесь, это будет не с тем же сожалением. Я некоторое время был сыт по горло миром и сожалею о друзьях, которые уходят каждый день; те, по крайней мере, с которыми я пришел в мир, уже начинают делать его похожим на большую пустоту. Лорд Эджкамб, лорд Уолгрейв и герцог Девонширский оставляют очень заметную брешь. В Опере вчера вечером я чувствовал себя почти стыдно быть там. За исключением леди Тауншенд, леди Шауб, леди Альбемарль и леди Нортумберленд, я едва видел существо, чей дебют там я не мог бы вспомнить: более того, большая часть были макаронниками. Вы видите, что я вряд ли, как мой брат Чолмондели (который, кстати, тоже был там), буду шататься в солитере в шестьдесят лет. Герцог де Ришелье — один из тех людей, которых мне любопытно увидеть — о! должен ли я найти мадам де Буффлер, принцессу Конти? Ваш брат и леди Эйлсбери должны быть в городе послезавтра, чтобы услышать Манцоли, и по пути к миссис Корнуоллис, которая играет l'agonisante; но это было бы изменой леди Эйлсбери. Я был в Парк-плейс на прошлой неделе: мост закончен, и это благородный объект.

Я приеду к вам, как только получу свой отпуск, который, я верю, будет в начале февраля. Я дам вам знать, как только смогу определить свое время, потому что я попрошу вас заказать для меня небольшое жилье на небольшом расстоянии от вашего дворца, и только на короткое время, потому что, если мне понравится Франция настолько, чтобы остаться на несколько месяцев, я смогу позже устроиться по своему вкусу. Я хотел бы быть так близко к вам, чтобы я мог видеть вас, когда это не будет неудобно для вас, и без необходимости в том общении с моими соотечественниками, которое я отнюдь не намерен культивировать. Если я оставлю лучшую компанию здесь, это будет не для худшей. Я выбираюсь из мира, а не прихожу в него, и поэтому буду наиболее безразличен к их знакомству или тому, что они думают о том, что я его избегаю. Я приезжаю, чтобы увидеть вас и мою леди Хартфорд, чтобы сбежать от политики и развлечь себя просмотром, что я намерен делать всеми своими глазами. Я ненавижу показуху, не страстно люблю литераторов, не хочу знать людей в течение нескольких месяцев и действительно не думаю ни о чем, кроме нескольких комфортных часов с вами и потакания своему любопытству. Извините почти страницу о себе, но это было, чтобы сказать вам, как мало хлопот я надеюсь вам доставить.

(699) «Голос Манцоли был самым мощным и объемным сопрано, которое доводилось слышать на нашей сцене со времен Фаринелли; его манера пения отличалась величием, вкусом и достоинством. Любители музыки в Лондоне были более единодушны в одобрении его голоса и таланта, чем в отношении любого другого певца на моей памяти». Берни. — Э.

(700) Элизи, хотя и был великим певцом, оказался еще более великим актером: фигура его была крупной и величественной, а голос обладал широким диапазоном». Там же. — Э.

(701) Вероятно, миссис Джордж Питт. — К.

(702) Граф Графтон.

(703) Это весьма загадочная история: месье де Вержи был причиной буйного поведения д'Эона у лорда Галифакса (см. выше, стр. 254, письмо 181); впоследствии он принял сторону д'Эона и имел наглость и бесчестие утверждать, что был подкуплен французским министерством, чтобы поссориться с д'Эоном и погубить его. — К.

(704) Мистер Чарльз Йорк; но в следующем письме мы увидим, что факт, на котором строилось все это обвинение, был ложным. — К.

(705) Эдвард Легран, эсквайр, казначей герцога Глостерского; так же как достопочтенный Ч. С. Кадоган был казначеем герцога Йоркского. — Э.

(706) Полковник Генри Клинтон, впоследствии главнокомандующий в Америке и кавалер ордена Бани. — Э.

(707) Полковник Эдвард Лигонье, адъютант короля. — Э.

(708) Графиня Нортумберлендская. — Э.

(709) Джеймс, третий граф Марч, лорд опочивальни, который впоследствии, в 1778 году, унаследовал герцогство Куинсберри и стал последним носителем этого титула. — Э.

(710) Знаменитый маршал герцог де Ришелье: он родился в 1696 году и умер в 1788-м. Вся его долгая жизнь была полна столь необычайных приключений, что это оправдывает любопытство мистера Уолпола. Однако самое примечательное из них к тому времени еще не произошло. В 1780 году, в возрасте восьмидесяти четырех лет, он женился в третий раз и был глубоко опечален тем, что выкидыш герцогини разрушил его надежды на появление еще одного кардинала де Ришелье; ибо именно к этой вершине он предназначал ребенка своей старости. Его биограф добавляет, что герцогиня была любящей и внимательной женой, несмотря на то что ее восьмидесятилетний супруг испытывал ее терпение постоянными изменами. — К.
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Я люблю противоречить самому себе, как только могу, если уж сказал вам неправду, чтобы вы не приняли меня за горничную или Чарльза Тауншенда. Но что я могу поделать? Разве это последовательный век? Откуда мне знать мысли людей, если они сами их не знают? Короче говоря, Чарльз Йорк не стал генеральным атторнеем, а Нортон — хранителем свитков. На первого нашло сомнение, а на второго — мой лорд, который не пожелал видеть Нортона в своем суде. Не могу себе представить почему; ведь он такое кроткое, любезное, честное существо! Но, кажется, канцлер говорит, что Нортон не разбирается в праве справедливости, так что он остается генеральным прокурором. Йорк взял бы должность хранителя свитков, если бы ее сделали значительно более доходной; но поскольку этого не сделали, он вспомнил, что для одного Йорка будет изящно выглядеть бескорыстным, поэтому он лишь позорит себя (711) и берет патент на старшинство перед генеральным солиситором — но не полагайтесь на это: он должен был целовать руку в пятницу, но отложил это до следующей среды — за это время на его добродетель может найти еще один приступ. Двор высмеивает его даже больше, чем оппозиция. Что меня больше всего забавляет, так это то, что благочестивое и послушное семейство Йорков, которое рыдало и стенало над памятью своего отца, теперь сваливает всю вину на него и говорит, что он заставил их перейти в оппозицию — naturam expellas furca, tamen usque recurret (гони природу вилами, она все равно вернется). Сьюэлл (713) — хранитель свитков.

Что ж! Я могу стать немного откровеннее с вами; к тому же это письмо дойдет до вас с частным лицом. Я давал вам небольшие намеки, чтобы подготовить к разрыву в доме Графтонов. Это так, и мне от души жаль. Ваш брат выбран герцогом, а генерал Эллисон герцогиней для урегулирования условий, которые еще не согласованы. Герцог берет все на себя и не называет иной причины, кроме несходства характеров. Он оставляет леди Джорджину с матерью, которая, по его словам, является самым подходящим человеком для ее воспитания, и лорда Чарльза, пока он не станет достаточно взрослым, чтобы его забрали от женщин. Такое поведение благородно и великодушно — и все же я хотел бы, чтобы они могли договориться!

Это не единственный разрыв, который наделал шума. Его светлость Кингстон (714) взял хорошенькую модистку из Крэнборн-аллеи и увез ее в Торсби. Мисс Чадли на праздновании дня рождения принцессы в пятницу так сильно била себя в бок, что не могла не почувствовать там настоящую боль, чтобы люди могли поинтересоваться, в чем дело; после чего она объявила о плеврите и о том, что отправляется на воды в Карлсбад, в Богемию. Надеюсь, она не встретит тех булгаров, что разрушили замок Тундер-тен-Тронка (715). Ограбление леди Харрингтон наконец раскрыто, и совершил его швейцар (716), который сейчас в Ньюгейте.

Леди Нортумберленд (которая, кстати, добавила восьмого лакея с тех пор, как я писал вам в последний раз) сказала мне сегодня утром, что королева очень нетерпеливо ждет ответа от леди Хартфорд по поводу писем принца Георга, которые должны пройти через ваши руки, как она того желала.

Переписка между Леггом и лордом Бьютом по поводу выборов в Гэмпшире опубликована сегодня по прямому желанию первого, когда он был при смерти (717). Он показывал мне эти письма весной, и тогда я не счел их столь сильными или важными, как он. Я совершенно уверен, что их публикация сейчас не делает чести его памяти. Это подразумевает отсутствие решимости опубликовать их при жизни и то, что он умер с большим негодованием, чем, на мой взгляд, стоило бы признавать. Я бы послал их вам, но знаю, что доктор Хантер заботится о таких вещах. Надеюсь, он пришлет вам также лучшее произведение, которое, как мне кажется, было написано в защиту свободы со времен лорда Сомерса. Оно называется «Исследование недавней доктрины о пасквилях» и, как говорят, написано неким Даннингом (718), юристом, недавно появившимся и наделавшим много шума. Он — острая заноза в боку лорда Мэнсфилда и Нортона, и, по правде говоря, эта книга не пластырь для их боли. Она язвительна, полна неподдельного остроумия и является единственным трактатом, который когда-либо помог мне понять закон (719). Если доктор Хантер не пришлет вам эти вещи, полагаю, он доставит их сам, так как я слышал, что для него найдется четырнадцатый повод. Чарльз Фицрой говорит, что лорд Галифакс сказал миссис Кросби, что вы отправляетесь в Ирландию. Я сказал, что он знает, что вы не самый разговорчивый человек в мире, и что вы об этом не упоминали — и я сейчас не упоминаю, чтобы задавать неуместные вопросы; но я подумал, что вам было бы интересно узнать, что говорят.

Завтра я возвращаюсь в Строуберри-Хилл, но в четверг должен вернуться, так как в тот вечер у герцога Йоркского будет что-то, на что я получил приглашение. Он и его брат чрезвычайно любезны и добродушны — но уверяю вас, каждое место похоже на одну из пьес Шекспира: «Фанфары, входят герцог Йоркский, Глостер и свита». Леди Ирвин (720) скончалась вчера.

Одиннадцатый час.

Я только что пришел с небольшого импровизированного бала у миссис Энн Питт. Я говорил вам, что у нее новая пенсия, но сказал ли я, что она составляет пятьсот фунтов в год? Было забавно видеть герцогиню Бедфорд и леди Бьют с их соответствующими силами, выстроенными по разные стороны комнаты; у последней их было больше. Лорд Гоуэр казался весьма готовым содействовать переговорам между двумя армиями. Вы бы пожали плечами при виде грязной человеческой натуры, глядя, как две мисс Пелэм сидят в пренебрежении, и их никто не приглашает танцевать. Вы можете представить, что это не могло ускользнуть от меня, прошедшего через все те градации, в которых леди Джейн Стюарт и мисс Пелэм находятся и находились; но боюсь, бедная мисс Пелэм чувствует свое положение немного сильнее, чем я когда-либо (721). У герцога Йоркского будет обед и бал для принцессы Амелии.

Леди Мэри Боулби (722) дала мне поручение, генеалогическое, от моей леди Хартфорд, которое я исполню в меру своих сил. Я рад, что моя роль не в том, чтобы доказывать восемнадцать поколений дворянства для Брюсов. Боюсь, они совершили несколько мезальянсов со времен короля Роберта — по крайней мере, нынешнее шотландское дворянство не менее склонно обращаться к Ломбард-стрит, чем английское.

Моя леди Саффолк была на балу; я спросил принца Массерано, кого он считает самой старой женщиной в комнате, так как решил, что он не догадается, что это она. Он не знал причины моего вопроса и не захотел мне сказать. Наконец он очень ловко ответил: свою собственную жену.

Мистер Сарджент прислал мне сегодня вечером «Размышления о нравах» и «Политическое завещание» (723), за что я приношу вам, мой дорогой лорд, тысячу благодарностей. Доброй ночи!

P.S. Манцоли (724) приехал немного поздновато, иначе, думаю, у него было бы столько же бриллиантовых часов и табакерок, сколько у Фаринелли.

(711) Мы можем рискнуть заявить, что никогда не было и мысли о том, чтобы мистер Йорк принял должность хранителя свитков; и полагают, что ему ее никогда не предлагали; конечно, он сам никогда не думал занимать эту должность. Патент на старшинство, который он принял, был договоренностью, которая, хотя и удобна для ведения дел в суде, не могла дать никакого прибавления ни в ранге, ни в доходе человеку в обстоятельствах мистера Йорка. Факты были следующими: когда мистер Йорк в 1756 году стал генеральным солиситором, он не был королевским адвокатом; он стал генеральным атторнеем, но после своей отставки в октябре 1763 года он потерял старшинство, которое давали ему его должности, и вернулся к адвокатуре и судейской мантии. Было новым и аномальным зрелищем видеть человека, который так долго возглавлял адвокатуру Канцлерского суда и занимал высшую юридическую должность, отступающим к сравнительно столь скромному рангу в суде, в котором, как можно было ожидать, он будет председательствовать каждый день; и, соответственно, при его первом появлении после отставки канцлер, с согласия (на самом деле, говорят, по предложению) адвокатуры, вызвал мистера Йорка вне очереди, сразу после королевских адвокатов: эта нерегулярная очередность длилась более года, когда было сочтено более правильным и удобным для дел суда дать мистеру Йорку тот формальный патент на старшинство, ценность и обстоятельства которого мистер Уолпол так сильно неверно понимает. Мы слышали от старых юристов, что дела мистера Йорка в этот период были более обширными и менее прибыльными, чем у кого-либо другого в Канцлерском суде, и мы находим, что не менее четырех других адвокатов имели в то время патенты на старшинство. — К.

(712) Читателя просят заглянуть на стр. 272, письмо 188, где он найдет самого мистера Уолпола, заявляющего — задолго до смерти лорда Хардвика и даже до его болезни, — что «старый канцлер был настроен крайне враждебно по отношению к двору, а мистер Чарльз Йорк подал в отставку вопреки своему собственному желанию и желанию лорда Ройстона». Этот факт ни в коей мере не был правдой; ибо хорошо известно, что между старым лордом Хардвиком и его сыном Чарльзом никогда не было ни малейшего расхождения во мнениях относительно их политического поведения. — К.

(713) Сэр Томас Сьюэлл, рыцарь. — Э.

(714) Эвелин, последний герцог Кингстон: вскоре после этого он женился на мисс Чадли, которая, как предполагалось, уже была замужем за мистером Огастесом Херви, впоследствии графом Бристолем. — К.

(715) Намек на вольный эпизод в «Кандиде» Вольтера.

(716) См. выше, стр. 260, письмо 184.

(717) Мистера Легга в 1759 году, когда он был канцлером казначейства при Георге II, лорд Бьют от имени принца Уэльского просил обязаться поддержать некоего мистера Стюарта на следующих выборах в Гэмпшире: от этого мистер Легг по весьма веским причинам отказался; и за этот отказ (как он думал и хотел убедить публику) он был смещен с должности при вступлении на престол молодого короля. — К.

(718) Мистер Даннинг вскоре приобрел большую практику и известность; в 1767 году он стал генеральным солиситором, которую занимал до 1770 года. Затем он играл значительную роль в оппозиции до прихода к власти в 1782 году его друга лорда Шелбурна, когда он был возведен в звание лорда Ашбертона; он умер в следующем году. — К.

(719) Памфлет мистера Даннинга назывался «Исследование доктрины, недавно распространяемой относительно присяжных, пасквилей и т. д., на принципах права и конституции». Грей в письме к Уолполу от 30-го числа так характеризует его: «Вашу каноническую книгу я читал с большим удовлетворением. Он говорит как человек, имеющий власть. Если у англичан есть хоть какое-то чувство, мне кажется, они должны почувствовать сейчас; и если у министерства есть хоть какое-то чувство (которое никто не заподозрит в бесчувственности), они должны отрезать автору уши; ибо это во всех отношениях самый злостный пасквиль. Старик и юрист — это маска или это правда? Или какой-то настоящий юрист предоставил большую часть материалов, а другой человек их использовал? Я так догадываюсь». Сочинения, том IV, стр. 40. — Э.

(720) Энн Говард, дочь третьего графа Карлайла и вдова третьего виконта Ирвина. Она была дамой опочивальни вдовствующей принцессы. Мистер Парк включил ее в свое издание «Благородных авторов». — К.

(721) Мистер Уолпол имеет в виду, что за ним ухаживали во время власти его отца и пренебрегали после его падения, как теперь пренебрегали дочерьми сменившего его премьер-министра мистера Генри Пелэма; но поскольку леди Джейн Стюарт было всего двадцать два года, а мисс Пелэм — тридцать шесть, мы можем объяснить предпочтение, отданное ее светлости на балу, без всякой ссылки на низость и политическую приспособленчество человечества. Обе мисс Пелэм умерли незамужними. — К.

(722) Сестра герцога Монтегю.

(723) Французская подделка под названием «Политическое завещание шевалье Роберта Уолпола», на которую мистер Уолпол составил разоблачение, находящееся во втором томе его сочинений. — К.

(724) Энтузиазм, однако, был довольно высок, как мы узнаем из следующего отрывка в одной из периодических газет того времени: «Синьор Манцоли, итальянский певец в Хеймаркете, получил не менее, после оплаты всех расходов любого рода, от своего бенефиса на прошлой неделе (март 1765 г.), чем 1000 гиней. Это в дополнение к сумме в 1500, которую он уже сэкономил, и оставшимся доходам сезона, безусловно, является несомненным доказательством британской щедрости. Одна дама в знак особого расположения подарила певцу вексель на 200 фунтов за билет по этому случаю». — К.
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Поскольку я не читал в газете, что вы недавно скончались в Грейтуорте, в Нортгемптоншире, и не встречал никого из Монтегю или Треворов в трауре, я заключаю, что вы живы: однако я посылаю это, чтобы узнать, и если вы вдруг скончались, надеюсь, ваш душеприказчик будет так любезен, что сожжет это письмо. Хотя вы, по-видимому, не проявляете такого же любопытства к моему существованию, вы можете понять по моему почерку, что я все еще существую; а поскольку это, возможно, все, что вы хотите знать обо мне, я не буду утруждать вас никакими дальнейшими подробностями о себе — да и ни о ком другом; ваше любопытство, кажется, примерно одинаково ко всему миру. Новостей, безусловно, нет; никто даже не умер, как сказал мне сегодня епископ Карлайльский, что я повторяю вам в общем, хотя подозреваю, что в глубине души он не имел в виду ни одного обладателя лучшего епископства.

Если вы хотите знать положение дел в городе, вот оно. Во-первых, он очень пуст; во-вторых, развлечений больше, чем может вместить неделя. Очаровательная итальянская опера, без танцев и без публики, по крайней мере по вторникам; чтобы восполнить этот недостаток, подписчики должны устроить бал и ужин — план, который, по моему скромному мнению, заполнит вторники и опустошит субботы. В обоих театрах идут жалкие английские оперы; которые, однако, собирают больше публики, чем итальянская, поскольку патриотизм полностью ограничен нашими ушами: как долго мудрецы закона могут оставлять нам их, не могу сказать. Миссис Корнелис, опасаясь будущего собрания в Алмакс, расширила свой огромный зал и обила его синим атласом, а другой — желтым; но зал Алмакс, который должен быть девяносто футов длиной, собирается поглотить оба ее зала, так же легко, как жезл Моисея проглотил жезлы магов. Ну, но есть и другие радости; обед и собрание каждый вторник у австрийского министра; то же самое по четвергам у испанского; то же самое по средам и воскресеньям у французского посла; кроме того, у мадам де Вельдерен по средам, у леди Харрингтон по воскресеньям и случайные частные сборища у леди Нортумберленд. Затем по утрам — бесконечные приемы и выходы. Не говоря уже о клубе макаронников, который полностью поглотил Артурс; ибо вы знаете, старые дураки будут ковылять вслед за молодыми. Из всех этих удовольствий я прописываю себе очень малую долю — мой темный уголок в собственной ложе в Опере и время от времени посол, чтобы поддерживать мой французский до поездки в Париж. Политика уснула, как пароли в фараоне, хотя недавно был опубликован лучший трактат, который когда-либо был написан, под названием «Исследование доктрины о пасквилях». Он согрел бы вашу старую кровь Алджернона; но, по большому счету, его с таким же успехом могли написать о войнах Йорков и Ланкастеров. Самое модное — это мое издание «Жизни лорда Герберта»; люди без ума от него, я полагаю, потому что было напечатано всего двести экземпляров; и, судя по количеству тех, кто им восхищается, я убежден, что если бы я держал язык за зубами, очень немногие обнаружили бы его абсурдность. Осторожность, с которой я намекал на его экстравагантность, сошла у многих за одобрение и привлекла их собственное. Это для меня не ново; именно когда смеешься над их идолами, злишь людей. Я не удивляюсь теперь, что сэр Филипп Сидни был любимым героем, когда лорд Герберт, который следовал за ним так близко и шел по его стопам, в наше время находится в двух шагах от того, чтобы соперничать с ним. Жаль, что я позволил ему это; это противоречило одной из моих собственных максим, которую я считаю весьма справедливой: что праздное дело пытаться излечить мир от любой глупости, если мы не можем излечить его от того, чтобы быть глупым.

Скажите мне, увижу ли я вас до того, как уеду в Париж, что будет в начале февраля. Я ненавижу вас за то, что вы так безразличны ко мне. Я живу в мире, и все же ничего не люблю, ни о чем не забочусь, кроме двух или трех старых друзей, которых я люблю уже тридцать лет. Вы зарыли себя с полудюжиной священников и сквайров и все же никогда не думаете о тех, с кем всегда жили. Вы приезжаете в город на два месяца, устаете через шесть недель, уезжаете в спешке, и потом о вас ничего не слышно до следующей зимы. Я не хочу, чтобы вы любили мир, я люблю его не больше вашего; но я остаюсь в нем некоторое время, потому что, пока видишь его, смеешься над ним, а когда отказываешься от него, начинаешь злиться на него; и я считаю, что гораздо мудрее смеяться, чем быть не в духе. Вы не можете себе представить, сколько дурной крови эта настойчивость вылечила во мне; я бывало говорил себе: «Боже! этот человек так плох, тот человек так плох, я ненавижу их». Теперь я обнаружил, что они все довольно похожи, и я никого не ненавижу. Никогда не находя в вас ничего, кроме честности и искренности, я очень склонен продолжать дружбу с вами; но если мне придется прикладывать все усилия, чтобы поддерживать ее, я буду подражать своим соседям (я имею в виду не тех, что за дверью, а в библейском смысле моего ближнего, любого) и скажу: «Это очень хороший человек, но мне на него наплевать». Пока я не принял окончательного решения по этому вопросу, я ваш самый сердечный друг.
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Вы стали таким хорошим, и я так радуюсь вашим письмам, когда вы изволите их писать, что, хотя уже за полночь и завтра утром я уезжаю из города, я должен поблагодарить вас.

Я опущу ваше письмо в Реймс в иностранную почту с надлежащей маркой, и оно дойдет гораздо надежнее и быстрее, чем если бы я отправил его лорду Хартфорду, ибо его письма очень часто лежат, пока не наберется достаточно, чтобы составить веселый караван. Я люблю вашего доброго брата Джона, как всегда, за то, что он празднует ваш день рождения; я, ненавидящий церемонные обычаи, одобряю то, что, как я знаю, идет так сильно от сердца, как все, что он и вы делаете и говорите. Генералу, конечно, не нужно просить разрешения вкладывать письма для меня.

Нет ни новостей, ни кого-либо, кто мог бы их создать, кроме духовенства, которое все разевает рты на ирландскую митру (725), которую ваш старый антагонист покинул. Кин отказался от нее; Ньютон колеблется, и, как думают, не примет ее; Юэр жаждет ее, и многие из скамьи епископов, я полагаю, делают все, кроме молитв о ней. Гуди Карлайл надеется на Вустер, если он освободится, но, полагаю, не прочь стать ее светлостью.

Это письмо приходит с вашей муфтой, моими «Анекдотами о живописи», прекрасным памфлетом о пасквилях и «Замком Отранто», который вышел сегодня. Все это станет пищей для вашего камина. Поскольку вы не приедете повидаться со мной до моего отъезда, надеюсь не уехать до вашего приезда, хотя я не совсем в ладах с вами по этому поводу. О! я забыл; не давайте читать вашего «Лорда Герберта», он станет таким же грязным, как улица; а поскольку их так мало, и их так много давали читать и так испачкали, немногие чистые экземпляры будут очень ценными. Какая разница, прочитают они его или нет? будет новый епископ, или новый разрыв, или еще что-нибудь, что подойдет точно так же, прежде чем вы сможете передать им свой экземпляр; и серьезно, если вы потеряете его, у меня нет другого, чтобы дать вам; и я хотел бы, чтобы вы держали мои издания вместе, как у вас был полный комплект. Поскольку я хочу сделать вас экономным в отношении моих книг, сообщу вам, что этот второй комплект «Анекдотов» продается за три гинеи. Прощайте!

P.S. Я посылаю вам приличную небольшую муфту, которую вы можете положить в карман, и она стоит всего четырнадцать шиллингов.

(725) Доктор Джон Стоун, архиепископ Армы и примас всей Ирландии, скончался 19 декабря 1764 года. — Э.
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Я оказался бы жалким пророком или составителем альманахов, ибо мои предсказания редко сбываются. Я думал, что нынешняя сессия будет очень вялой, но если вечер не будет сильно отличаться от утра, это будет бурный день — и все же это был очень южный и спокойный ветер, который начал ураган. Тронная речь короля была такой ручной, что, как сказал Джордж Монтегю о землетрясении, ее можно было бы погладить (726). Бекфорд (которого я, конечно, не имел в виду под легким ветерком) коснулся письма Дрейпера (727) о деньгах за Манилу. Джордж Гренвиль взял на себя защиту испанцев, хотя сказал, что лишь излагает их аргументы. Это разозлило вашего брата, который сказал Гренвилю, что тот принял доводы Испании; и показал ошибочность их претензий. Он призвал всех поддержать королевское правительство, «которое я, — сказал он, — как бы плохо со мной ни обращались, желаю и намерен поддерживать — но не правительство министров, когда я вижу, что законы и независимость парламента подвергаются нападкам самым распутным образом». Вы можете догадаться, как глубоко это ранило. Гренвиль принял это на свой счет и заявил, что его собственная жизнь и характер столь же чисты, единообразны и мало распутны, как у вашего брата. Молчание Палаты, казалось, не подтвердило это заявление. Ваш брат ответил с бесконечным духом, что он, конечно, не мог иметь в виду мистера Гренвиля, ибо не считал его министром — (не думаю, что это была наименее унизительная часть) — что он говорил о публичных актах, которые были у всех на устах, таких как ордера и позор, навлеченный на армию увольнениями по парламентским причинам; что сам он — открытый враг и презирает людей, которые улыбаются ему в лицо и наносят удар в спину (не думаю, что он имел в виду это лично, но, к несчастью, вся Палата применила это к гримасам мистера Гренвиля); что относительно своего собственного позора он не знает, на кого его свалить, ибо каждый министр отрекался от него. Именно ордерам, сказал он, он обязан тем, что произошло; он пал за голосование против них, но будь у него десять полков, он расстался бы со всеми ими, чтобы подчиниться своей совести; что теперь он не может пасть ниже и будет говорить так, как говорил тогда, и его не остановят и не запугают от того, чтобы говорить языком парламента. Гренвиль ответил, что никогда не признавал и не отрицал меру увольнения мистера Конуэя — (он отрицал это перед мистером Харрисом) (728) — что он сам был уволен за голосование против германских связей; что он никогда не одобрял расследование королевской прерогативы в этом отношении — (я могу назвать человека, который может повторить тома того, что он говорил по этому поводу) — и что король имеет такое же право увольнять военных, как и гражданских чиновников, и затем провел нелепую параллель между ними, в которой, казалось, присвоил себе ранг гражданского генерал-лейтенанта. Этот пыл был остановлен Огастесом Херви, который призвал к порядку и потребовал поставить вопрос на голосование; но молодой Т. Тауншенд подтвердил, что термин «распутство» применяется всем человечеством к поведению по ордерам. Не самым приятным обстоятельством для Гренвиля было то, что лорд Грэнби завершил дебаты, заявив, насколько он не одобряет увольнение офицеров по гражданским причинам, и тем более, что он был убежден, что это не помешает офицерам действовать в соответствии со своей совестью; и он говорил о вашем брате со многими похвалами. Сэр У. Мередит затем уведомил о своем намерении поднять дело об ордерах в понедельник через неделю. Мистера Питта там не было, как и лорда Темпла в Палате лордов; но последний болен. Я должен был сказать вам, что лорд Уоркворт (729) и Томас Питт (730) внесли наши адреса; как лорд Тауншенд и лорд Ботетур внесли адреса лордов. Лорд Тауншенд сказал, что, хотя хвалить короля стало непопулярно, он все же будет, и он был яростным противником пасквилей; забывая, что самая недоброжелательная их ветвь, карикатуры, его собственное изобретение, оставлены. Никто не счел нужным отвечать ему, чем он был очень оскорблен.

Вот и все об открытии парламента, которое не обещает безмятежности. Ваш брат, вероятно, будет играть очень большую роль: они дали ему тот пыл, который ему был нужен, и могут благодарить самих себя за это. Если бы мистер Гренвиль последовал моему совету, он избежал бы противника, который окажется крепким орешком и о котором он уже должен жалеть, что вызвал его на себя.

Что касается вас, мой дорогой лорд, вы можете быть уверены, что я не собирался задавать вам никаких неуместных вопросов. Вы просили меня рассказывать вам все, что я слышу о вас; о вас говорили в связи с Ирландией, и говорят до сих пор; и лорд Холланд на этой неделе сказал мне, что вы горячо добивались этого. Не считайте себя обязанным отвечать мне по этим поводам. Я повторяю все, что слышу о вас, чтобы выполнить ваши желания, а не для того, чтобы использовать их, чтобы вытянуть из вас какие-либо объяснения, на что я не имею права; и у меня, как вы знаете, нет никакого назойливого любопытства. Я упомянул Ирландию с тем же безразличием, с каким говорю вам, что город здесь выдал леди Анну (731) сначала за лорда Марча, а теперь за Стивена Фокса (732) — сплетни, не стоящие вашего ответа.

Вы потеряли еще одного из своих лордов-судей, лорда Шеннона, о смерти которого пришло известие вчера.

Швейцар леди Харрингтон был казнен вчера и отправился в Тайберн с белой кокардой на шляпе как эмблемой своей невиновности.

Все остальные мои новости я исчерпал в письме к леди Хартфорд три дня назад. Тронная речь короля, как я и говорил ей, что будет, объявила о контракте между принцессой Каролиной (733) и наследным принцем Дании. Не думаю, что тон, который приняла сессия, ускорит мой визит к вам; однако я смогу судить, когда будут решены некоторые из великих вопросов. Ожидается, что американские дела вызовут много дискуссий; но поскольку я понимаю их не больше, чем иврит, они не создадут никаких препятствий на моем пути. Прощайте! мой дорогой лорд; вы, вероятно, больше не услышите о политике в ближайшие десять дней. Ваш навсегда, Гораций Уолпол.

Пятница.

Дебаты по ордерам отложены на вторник; поэтому, так как это, вероятно, будет очень долгий день, я не смогу дать вам отчет о них до этого дня через две недели.

(726) Грей в письме к доктору Уортону, написанном в июле 1764 года, рассказывая о болезни, говорит: «К концу моего заточения, во время которого я жил на подножном корму, пришла подагра в одну ногу, но такая ручная, что ее можно было бы погладить». К этому отрывку ученый редактор последнего издания его сочинений добавил это примечание: «Я упоминал несколько совпадений мыслей и выражений такого рода в письмах Грея и Уолпола, которые я считал своего рода общей собственностью; читатель, действительно, узнает многое из того вида юмора, который отличает переписку Грея, в письмах Уолпола, уступающих, я думаю, в своей комической силе; иногда слишком отклоняющихся от приличия в поисках предметов для демонстрации своего таланта и не совсем свободных от аффектации». Том IV, стр. 33. — Э.

(727) Сэр Уильям Дрейпер, кавалер ордена Бани, наиболее известный своей полемикой с Юниусом. Письмо, на которое здесь намекают, называлось «Ответ на испанские аргументы об отказе от выплаты выкупных векселей». — Э.

(728) Шурин генерала Конуэя. — Э.

(729) Впоследствии герцог Нортумберлендский. — Э.

(730) Впоследствии лорд Камелфорд. — Э.

(731) выше, стр. 299, письмо 196.

(732) Второй сын первого графа Илчестера. — Э.

(733) Несчастная королева Дании, которая впоследствии была разведена и сослана. — Э.
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Простите ли вы меня, если я напишу вам на два или три дня раньше, чем сказал? Наш важный день по ордерам отложен на неделю в угоду подагре мистера Питта — может ли она устоять перед таким вниманием? Я буду ожидать в нем огромное количество черных лент. Вы, конечно, слышали о великом состоянии, которое завещал ему сэр Уильям Пинсент, старик почти девяноста лет, который покинул мир после Утрехтского мира; и, к счастью для мистера Питта, дожил до того, чтобы быть таким же злым на его аналог, Парижский договор. Я не посылал вам первое сообщение, которое доводило его до огромной суммы: думаю, средняя оценка — две тысячи фунтов в год и тридцать тысяч фунтов деньгами. Этот сэр Уильям Пинсент, чья слава, как у алоэ, не расцветала почти до ста лет, был уникумом. Скандальная хроника Сомерсетшира ужасно говорит о его морали (734) *****. Леди Норт была близкой родственницей леди Пинсент, что побудило лорда Норта льстить себя надеждой, что крайняя склонность сэра Уильяма к нему порекомендует даже родню его жены в качестве наследников; но непривлекательность леди Норт и голос, который мой лорд отдал против закона о сидре, так оскорбили старика, что он сжег своего потенциального наследника в чучеле. Как все эти странные истории будут звучать в Париже!

Эта почта, полагаю, прольет дождем письма к моей леди Хартфорд о ее смерти и воскрешении. Я был ужасно встревожен этим на мгновение; мой слуга был так нелеп, что разбудил меня и попросил не пугаться — отличная предосторожность! Из всех моментов тот, что между сном и бодрствованием, наиболее подвержен ужасу. Я вскочил, и моей первой мыслью было послать за доктором Хантером; но через две минуты я вспомнил, что это не может быть правдой, так как ваш швейцар еще накануне был у меня, чтобы сказать, что прибыл курьер от вас и должен вернуться в тот же вечер. Ваш бедный сын Генри, которого вы будете обожать за это, не успокоился так скоро. Он немедленно отправил курьера к вашему брату, который прибыл посреди ночи. Леди Милтон (735), леди Джордж Сэквилл (736) и я договорились сегодня вечером сказать моей леди Хартфорд, что мы должны были поверить новостям и приписать это азартной, распутной жизни, которую ведет моя леди в Париже, что скандализирует всех нас, ханжей, ее старых друзей. По правде говоря, у меня не много прав ругать кого-либо, живя в урагане. Я обнаружил у себя сильную простуду в среду, а до этого ни разу не задумывался обо всех жарких и холодных климатах, через которые прошел накануне: я был на приеме у герцога Камберлендского; затем на выходе у принцессы Амелии; оттуда в переполненной Палате общин; на обеде у вашего брата; в Опере; у мадам Сейлерн; у Артура; и на ужине у миссис Джордж Питт; — это скандально; но кто делает меньше? Герцог выглядел гораздо лучше, чем я ожидал; уехал в Виндзор и поправляется с каждым днем.

Именно смерть леди Харкорт (737) вызвала путаницу и наше смятение. Она умерла у полковника Оутона; такой маленький дом, что лорд Харкорт был вынужден принять их семью в свой собственный дом. Бедная леди Дигби (738) тоже умерла от лихорадки, и она была беременна. Они были чрезвычайно счастливы, и ее собственная семья обожала ее. Моя сестра попросила меня оказать услугу, которая доставит вам немного хлопот, хотя бы на мгновение. Это, если вы будете так добры приказать одному из ваших слуг, когда закончите с английскими газетами, вложить их в конверт и отправить мистеру Черчиллю, au Chateau de Nubecourt, pres de Clermont, en Argone; они не могут получить газету, которая не стоила бы им шесть ливров.

Понедельник вечером.

У нас был своего рода день в Палате общин. Предложение о принятии шестисот семидесяти тысяч фунтов за французских пленных прошло легко. Затем пришел флот: Даудсвелл в длинной и очень разумной речи предложил сократить число матросов до десяти тысяч. Ему ответил — Чарльз Тауншенд — о! да! — вы удивлены? Никто здесь не был: нет, даже его утверждению, что он всегда аплодировал миру, хотя вся Палата и весь город знали, что по предварительным условиям он пришел подготовленным выступить против них; но что после ухода мистера Питта он набрался храбрости и выступил за них. Ну, вы хотите знать, какую должность он получит — он тоже хочет. Я не хочу знать какую должность, но что он ее получит; ибо я уверен, что он всегда будет причинять больше вреда той стороне, на которой, как он заявляет, находится; следовательно, я желаю ему быть с администрацией, и я так хорошо желаю обеим сторонам, что хотел бы, чтобы его порицали больше, если это возможно, чем его порицают сейчас. Полковник Барре выступил против предложения Даудсвелла, хотя и не выставляя себя на аукцион, как Чарльз, и не будучи дружелюбным к министерству, но умеренно и разумно. Разделения не было. Вы знаете, мое мнение о Чарльзе Тауншенде не ново и не уникально. Когда Чарльз Йорк покинул нас (739), я надеялся на это событие, и мое желание тогда вылилось в это двустишие:

Администрации.

Одного Чарльза, который никогда не был нашим, вы получили — это правда: Чтобы сделать милость полной, возьмите и другого тоже.



Услуги, о которых я прошу их, не трудно предоставить. Прощайте! мой дорогой лорд. Ваш навсегда, Г. У.

Tuesday, 4 o'clock.

Я запечатал свое письмо и отдал его сестре, которая уезжает завтра и опустит его в почту в Кале; но, получив ваше от курьера из Испании, я должен добавить несколько слов. Вы можете быть уверены, что я не упомяну ни йоты из того, что вы мне говорите. Действительно, если вы считаете необходимым объясняться со мной, я буду более осторожен в том, чтобы рассказывать вам то, что слышу. Если бы у меня было какое-то любопытство, мне не оставалось бы ничего, кроме как притвориться, что я слышал какой-то слух, и таким образом вытянуть из вас то, о чем вы, возможно, не хотели бы упоминать: я говорю вам, когда слышу что-то, для вашего сведения, но настаиваю, чтобы вы не отвечали. Вице-адмирал Америки — это пустяк; но есть больше существенного в представлении о том, что вице-король покидает Ирландию. Лорд Бьют и Джордж Гренвиль так плохо ладят друг с другом, что приличия едва соблюдаются между их сторонниками: и как только у первого появится возможность или достаточно решимости, он сместит последнего и поместит своего зятя (740) в казначейство. Это заходит так далеко, что Чарльз Тауншенд, который открыто предан Гренвилю, может, возможно, оказаться разочарованным и в конце концов не получить никакой должности. Однако я радуюсь, что мы избавились от него. Это разорвет всякую связь между ним и вашим братом, корень и ветвь: обстоятельство, о котором вы будете сожалеть не больше, чем я. Тем временем оппозиция настолько стойкая, что, я думаю, после трех вопросов об ордерах, увольнении офицеров и деньгах за Манилу я буду свободен приехать к вам, когда мне будет много чего рассказать. Если Чарльз Тауншенд получит должность, лорд Джордж Сэквилл ожидает другую, по тому же каналу, интересу и связи; но если Чарльз может быть разочарован сам, что может ожидать человек, который доверяет ему? Прощайте!

(734) Оригинал содержит обвинение против сэра У. Пинсента, которое, если оно верно, заставило бы нас подозревать его в расстройстве ума. — К.

(735) Леди Кэролайн Сэквилл, дочь герцога Дорсета, вышедшая замуж в 1742 году за первого лорда Милтона. — Э.

(736) Диана, вторая дочь Дж. Самбрука, эсквайра. — Э.

(737) Ребекка, дочь Чарльза Ле Баса, эсквайра, жена первого графа Харкорта. — Э.

(738) Элизабет Филдинг, племянница четвертого графа Денби и жена Генри, первого лорда Дигби. — Э.

(739) Довольно примечательно, что эпиграмма, которую мистер Уолпол таким образом вводит, признает, что Чарльз Йорк никогда не присоединялся к ним, и поэтому нельзя сказать, что он покинул их. — К.

(740) Здесь есть некоторая неясность: лорд Уоркворт (впоследствии герцог Нортумберлендский), который недавно женился на третьей дочери лорда Бьюта, был в этот период очень молодым человеком, мало известным, кроме своей привязанности к своей профессии — армии, и идея о том, что он будет поставлен во главе казначейства, должна была быть абсурдной. О его отце, лорде Нортумберленде, действительно говорили в связи с этой должностью: и, возможно, мистер Уолпол в своей эпиграмматической манере выбрал этот способ объяснить мотив, который мог побудить лорда Бьюта продвинуть отца своего зятя. — К.
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Брат соседа вашего брата, мистер Фримен, который отправляется в Париж и, полагаю, не будет против того, чтобы быть представленным вам, дает мне возможность, которой я не могу не воспользоваться, чтобы переслать вам пару частных строк, хотя я и написал вам длинное письмо, которое моя сестра должна была опустить в почтовый ящик в Кале два или три дня назад.

В среду у нас был весьма примечательный день в Палате общин — очень славный для нас и весьма унизительный для администрации, особенно для главного исполнителя, которого наши войска сильно донимали, а его собственные — покинули. Делом дня была Армия, и, поскольку ничего не ожидалось, Палата была неполной. Само обстоятельство, что ничего не ожидалось, побудило Чарльза Тауншенда немного смягчить то, что произошло в понедельник; он стал щедр на шепот и обещания нам и предложил вашему брату внести вопрос об увольнении офицеров: начались дебаты; Бекфорд обрушился на увольнения и обронил несколько слов об Америке. Чарльз, который снова укрылся под крылом Гренвиля, ответил по американским делам, но совершенно забыл о вашем брате. Бекфорд в своем шумном индейском стиле сказал Чарльзу, что по поводу одной-единственной идеи тот изверг поток слов. Он не смог этого вынести и через две минуты просто улизнул из Палаты. Когда эта батарея была выведена из строя, вся атака обрушилась на Гренвиля, и это напомнило бы вам о былых временах. Вы никогда не слышали, чтобы с каким-либо министром обращались хуже, чем с ним в течение двух часов Томми Тауншенд, сэр Джордж Сэвилл и Джордж Онслоу — и, что еще хуже, никто не выступил в его защиту, кроме Ригби и лорда Стрэнджа, последний из которых был почти так же смущен, как Чарльз Тауншенд; совесть ударила ему в черное лицо и почти сделала его красным. Т. Тауншенд был еще более язвителен в отношении лорда Сэндвича, которого он назвал распутным малым — выразил надежду, что он присутствует, и добавил: если нет, я готов назвать его так ему в лицо в любой частной компании: даже Ригби, его сообщник, не сказал ни слова в защиту своего соучастника. Вы удивитесь, чем все это закончилось — что было бы самым нелепым завершением такой сцены? Поскольку вы не можете себе представить, я расскажу вам. Лорд Гарри Полет, сказав Гренвилю, что если бы лорд Кобэм восстал из мертвых, он бы, если бы мог чего-то стыдиться, устыдился бы его; кстати, все полагают, что он имел в виду апостроф сильнее, чем выразил его: Гренвиль в ярости поднялся, как торговка, и сказал лорду Гарри, что если тот желает использовать такие выражения, то знает, где его найти. Слышали ли вы когда-нибудь, чтобы премьер-министр, даже soi-disant tel, вызывал оппонента на дуэль, когда не мог ему ответить? Бедный лорд Гарри, к тому же, был неудачным объектом для упражнения в доблести! Палата вмешалась; лорд Гарри заявил, что ожидал бы, что Гренвиль позавтракает с ним на следующее утро; Гренвиль объяснялся туда-сюда два или три раза, шотландцы смеялись, оппозиция ревела, а скамья правительства сидела, как рыбы. Так закончилась эта мудрая гудибрастическая стычка. Гренвиль, однако, преследуемый всеми дурными предзнаменованиями, спровоцировал вашего брата, который не собирался выступать, сказав, что некоторые люди имеют хорошее мнение об уволенных офицерах, другие — нет. Ваш брат поднялся и превзошел самого себя: он был очень горяч, хотя и менее, чем в первый день; очень корректен в выражениях, но наиболее суров по эффекту; он более чем намекнул на угрозы, которые были использованы против него — сказал, что не будет раскрывать того, что неуместно; однако не оставил ни одной души в неведении на этот счет. Он призвал офицеров отстаивать свою свободу и независимость. Короче говоря, произнес такую речь, которая заставила замолчать всех его противников, но наполнила весь город похвалами ему: я полагаю, как только его речь дойдет до Хейса, она чрезвычайно поспособствует изгнанию подагры и возвращению мистера Питта в город, чтобы его присутствие не перестали замечать. Принцесса Амелия сказала мне на следующий вечер, что если бы она ничего не слышала о речи мистера Конуэя, то по моему настроению поняла бы, как хорошо он выступил. Я не был огорчен тем, что она сделала это замечание, так как знал, что она повторит его леди (Бетти) Уолгрейв; и так как я хотел, чтобы герцогиня Бедфорд, которая, когда вашего брата уволили, спросила герцогиню Графтон, не жаль ли ей бедного мистера Конуэя, который потерял все, вспомнила, что это они имеют причину оплакивать это увольнение, а не мы.

В речи Ригби был абзац, подхваченный и принятый матушкой Гренвилем, который наделал много шума и, полагаю, вызвал не меньше негодования; они говорили о «произвольных принципах Стюартов», которые, как предполагается, были направлены против фаворита Стюартов: этот разрыв шире, чем когда-либо: ни один из сторонников лорда Бьюта не открыл рта в эту сессию. Я заключаю, что немногим из них будет приказано выступить в пятницу; но если только мы не продолжим действовать слишком триумфально и не примирим их, я думаю, эта сессия положит конец правлению мистера Гренвиля, а также правлению Бедфордов, если только они не пойдут на большие уступки.

Знаете ли вы, что сэр У. Пинсент держал вашего брата в поле зрения! Он сказал своему адвокату: «Я знаю, что мистер Питт намного моложе меня, но у него очень слабое здоровье: поскольку вы услышите об этом раньше меня, если он умрет первым, составьте другое завещание с именем мистера Конуэя вместо мистера Питта и немедленно принесите его мне». Прошу прощения у Британии, но боюсь, что я мог бы пережить эту потерю на таких основаниях.

Очень печальное происшествие случилось вчера вечером в «Звезде и Подвязке»; лорд Байрон убил там мистера Чаворта на дуэли. Я не знаю никаких подробностей и никогда не верю первым сообщениям.

Мою леди Тауншенд арестовали два дня назад на улице по иску маляра, которому она отказалась платить, так как он принес ей счет вдвое больше сметы, которую он предоставил. Поскольку это нарушение привилегии, я полагаю, этот человек еще услышит об этом.

Нет установленной даты для нашего намеченного предложения об увольнении офицеров; но я полагаю, лорд Джон Кавендиш и Фицрой будут инициаторами и сторонниками. Чарльз Тауншенд, мы заключаем, будет очень болен в тот день; если бы можно было пожалеть беднягу, следовало бы: здесь ревность к вашему брату, страх перед вашим братом, страх перед мистером Питтом, влияние его собственного брата, связи, установленные как с лордом Бьютом, так и с мистером Гренвилем, и план лавирования, согласованный с лордом Джорджем Сэквиллом и Чарльзом Йорком, — все это раздирает его или толкает в тысячу сторон, в довершение к его собственному тщеславию и нерешительности, а также презрению всех остальных. Я обедал с ним вчера у мистера Макинси, где вся его речь была насмешкой над Джорджем Гренвилем.

Прилагаемый роман очень в моде; автор неизвестен, но если вам вдруг не понравится, я мог бы дать вам причину, почему вам не обязательно говорить об этом. Больше ничего нет, кроме пьесы под названием «Матонская жена», написанной ирландкой миссис Гриффитс, которую из милосердия к ней позволили играть три вечера.

С тех пор как я написал свое письмо, вот отчет, наиболее близкий к истине, который я смог узнать о роковой дуэли прошлой ночью: клуб джентльменов из Ноттингемшира обедал в «Звезде и Подвязке», и там возник спор между дуэлянтами о том, у кого больше дичи в их поместье — у лорда Байрона, который не заботился о своей дичи, или у мистера Чаворта, который был активен в ассоциации. Компания, однако, не предвидела никаких последствий и разошлась в восемь часов; но лорд Байрон, зайдя в пустую комнату и послав официанта за мистером Чавортом или позвав его сам, взял свечу у официанта и, приказав мистеру Чаворту защищаться, вытащил шпагу. Мистер Чаворт, который был отличным фехтовальщиком, пронзил лорда Байрона через рукав его камзола, а затем получил рану глубиной в четырнадцать дюймов в свое тело. Его принесли в его дом на Беркли-стрит, он составил завещание с величайшим спокойствием и продиктовал бумагу, которая, как говорят, признает, что это была честная дуэль, и скончался в девять часов утра. Лорд Байрон не скрылся, но говорит, что предстанет перед судом, который, если коронер вынесет вердикт о непредумышленном убийстве, может, согласно прецеденту, состояться в Палате лордов и без церемоний Вестминстер-холла. Джорджа Селвина очень не хватает по этому случаю, но мы заключаем, что это вернет его обратно. Я сочувствую обеим семьям, хотя не знаю никого из них, но бедной леди Карлайл, которую, я уверен, вы пожалеете.

Наши последние три субботы в Опере были потрясающими, а новая опера Баха вчера вечером была так переполнена, что дамы стояли за кулисами во время всего представления. Прощайте! мой дорогой лорд: так как это идет с частным лицом, вы, возможно, получите его преемника раньше него.

(741) Судя по последующему письму, лорд Сэндвич присутствовал. См. далее, стр. 375, письмо 240.

(742) Лорд Генри Полет, член парламента от Гэмпшира, вице-адмирал Белой эскадры, брат герцога Болтона; к какому достоинству он сам и перешел 5 июля 1764 г. — Ред.

(743) Уильям, пятый лорд Байрон, родился в 1722 г., умер в 1798 г. «Звезда и Подвязка» была таверной на Пэлл-Мэлл. — Комм.

(744) Его собственный «Замок Отранто». — Ред.

(745) Она вышла в Друри-Лейн и шла шесть вечеров. Намек на нее был взят из «Счастливого развода» Мармонтеля.

(746) Болезненное любопытство мистера Селвина к судам и казням хорошо известно. — Комм.

(747) Изабелла, единственная сестра лорда Байрона, жена четвертого графа Карлайла. — Ред.

(748) «Адриано в Сирии». Ожидания публики в первый вечер исполнения этой драмы вызвали такую толпу в Королевском театре, какой там редко видели раньше; но то ли от жары или неудобства, неразумности ожиданий, то ли композитор был не в духе или слишком стремился угодить, доктор Берни говорит, что опера провалилась и что все вышли из театра разочарованными. — Ред.

Письмо 240. Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 12 февраля 1765 г. (стр. 373)



Между нами проходит много писем, мой дорогой лорд, но я думаю, что почти все они написаны мной. Я не слышал от вас целую вечность. Я отправил вам два пакета вместе с мистером Фрименом с отчетом о наших главных дебатах. После того долгого дня я был сильно нездоров из-за простуды и кашля, которые перешли в лихорадку: сейчас я принимаю порошок Джеймса, не без опасений подагры, которая была у меня два или три года назад.

В Парламенте не было ничего примечательного, кроме одного легкого дня по американским налогам, который Чарльз Тауншенд, поддерживая, получил довольно тяжелый удар от Барре, который является нынешним Питтом и ужасом всех шумных Нортов и Ригби, от легких которых зависело так много власти мистера Гренвиля. Вы никогда не слышите их в Париже?

Операции оппозиции приостановлены в знак уважения к мистеру Питту, который так горячо высказался за вопрос об увольнении офицеров, что это предложение ждет его выздоровления. На следующую среду назначена перекличка членов Палаты, но, поскольку у него случился рецидив, предложение, вероятно, будет отложено. Я был бы очень рад, если бы оно было полностью снято с повестки дня на эту сессию, но молодые люди горячи и их нелегко обуздать.

Если бы это не было слишком длинно для переписывания, я бы отправил вам занимательную петицию парикмахеров королю, в которой они жалуются, что мужчины хотят носить свои собственные волосы. Стоит ли удивляться, если бы плотники подали протест, что после мира их ремесло приходит в упадок и что нет спроса на деревянные ноги? Кстати, подруга леди Хартфорд, леди Харриот Вернон, поссорилась со мной из-за того, что я улыбнулся огромному головному убору ее дочери, леди Гросвенор. Она пришла однажды вечером в Нортумберленд-хаус с таким начесом, что он буквально распространялся за пределы ее плеч. Я случайно сказал, что это выглядит так, будто ее родители ограничивали ее в волосах до замужества и что она решила потакать своей прихоти сейчас. Это, среди десяти тысяч вещей, сказанных всем миром, было передано леди Харриот и стало причиной моей опалы. Поскольку она сама никогда ни в ком не находила недостатков, я извиняю ее! Вы будете меньше удивлены, услышав, что герцогиня Куинсберри еще не закончила одеваться чудесно: она была при дворе в воскресенье в платье и нижней юбке из красной фланели. В тот же день Герши устроили для нее обед и пригласили лорда и леди Хайд, Форбсов и других ее близких друзей: утром она прислала известие, что уезжает из города, но как только обед закончился, прибыла к мадам де Герши и сказала, что была при дворе.

Бедная мадам де Сейерн, имперская послица, потеряла свою единственную дочь и любимого ребенка, молодую вдову двадцати двух лет, которую она ждала из Вены. Новости пришли неделю назад; и посол, который так же груб, как она нежна и любезна, настоял на том, чтобы у нее были гости на обеде сегодня, и ее собрание, как обычно. Город говорит, что лорд и леди Абергавенни расстались и что он был не намного мягче месье де Сейерна по части любовницы, которую он завел. Я не знаю правды об этом; но сердце его светлости, я полагаю, более воспламеняющееся, чем нежное.

Леди София Томас попросила меня побеспокоить вас небольшим поручением. Это прислать мне для нее двенадцать маленьких флаконов «le Baume de Vie, compose par le Sieur Lievre, apoticaire distillateur du Roi». Если Джордж Селвин или лорд Марч еще не уехали, они бы привезли это с удовольствием, тем более что она живет у герцога Куинсберри.

У нас нет ни новой книги, ни пьесы, ни интриги, ни свадьбы, ни побега, ни ссоры; короче говоря, мы очень скучны. Что касается политики, если только министры не станут безрассудно совать руки в огонь, я думаю, не будет даже дыма. Я рад этому, ибо мое сердце стремится в Париж, и я ненавижу все, что меня останавливает. Глупый суд над лордом Байроном, вероятно, немного затянет сессию; но если не будет какого-то особого дела, я не останусь ради кукольного представления. Действительно, я могу оправдать свое пребывание здесь только своими связями с вашим братом. Мое здоровье, я уверен, было бы лучше в другом климате зимой. Долгие дни в Палате убивают меня и утомляют в придачу. Индивидуумы каждой партии одинаково безразличны мне; и я не могу в это время дня полюбить людей, над которыми смеялся всю свою жизнь — нет, я не могу измениться; Чарльз Йорк или Чарльз Тауншенд одинаковы для меня, будь они министры или патриоты. Люди не меняются в моих глазах, потому что они сменили черную ливрею на белую. Когда видишь, как вся сцена меняется снова и снова так часто, только улыбаешься, кто бы ни был нынешний Полоний или могильщик, насмехаются ли они над Принцем или льстят его безумию.

Четверг, вечер, 14-е.

Новый зал для собраний в Алмаксе был открыт позавчера вечером, и говорят, что он очень великолепен, но был пуст; полгорода больны простудой, и многие боялись идти, так как здание еще едва построено. Алмакс рекламировал, что он построен из горячего кирпича и кипящей воды — подумайте, какая должна быть страсть к общественным местам, если это объявление, вместо того чтобы пугать, могло привлечь кого-то туда. Мне говорят, что потолки были мокрыми — но можете ли вы поверить мне, когда я уверяю вас, что герцог Камберлендский был там? — Да, у него был прием утром, и он пошел в Оперу перед собранием! Там огромный лестничный пролет, и он был вынужден отдыхать два или три раза. Если он умрет от этого — а как же иначе? — будет звучать очень глупо, когда Геркулес или Тесей спросят его, от чего он умер, отвечать: «Я нашел свою смерть на сырой лестнице в новом клубном зале».

Уильямс, переиздатель «Норт Бритон», стоял сегодня у позорного столба на Палас-ярд. Он приехал в наемном экипаже, номер которого был 45. Толпа воздвигла виселицу напротив него, на которой они повесили сапог с соломенным чепцом. Затем был проведен сбор для Уильямса, который составил около 200 фунтов. Короче говоря, каждое событие информирует администрацию о том, как сильно их ненавидят и что у них нет друга, которого они не покупают. Кто может удивляться, когда каждый добродетельный человек объявлен вне закона, а у них нет ни способностей, ни характера, чтобы произвести впечатление даже на толпу! Подумайте, до чего опустилось правительство, когда государственного секретаря называют в Парламенте в лицо «самым распутным негодяем в королевстве», и ни один человек не может открыть рта в его защиту. Конечно, власть должна иметь какой-то странный неизвестный шарм, когда она может компенсировать такое презрение! Я вижу многих, кто торжествует из-за этих горьких пилюль, которые министерство так часто вынуждено глотать; признаюсь, я — нет; мне более унизительно размышлять о том, какими великими и уважаемыми мы были три года назад, чем удовлетворительно видеть тех, кто навлек на нас такой позор, оскорбленными. Это не возмещение национальной чести — знать, что если принтер поставлен к позорному столбу, его страна желает, чтобы это был лорд Такой-то или мистер Такой-то. Они будут собраны к Оксфордам, Болингброкам и позорным дням прошлого; но рана, которую они нанесли, возможно, неизгладима. Это задевает мое сердце, ибо я чувствовал всю римскую гордость быть одной из первых наций на земле! — Доброй ночи! — Я пойду спать и буду видеть во сне королей, влекущих триумф; а потом я поеду в Париж и буду видеть во сне, что я там проконсул; пожалуйста, позаботьтесь о том, чтобы меня не разбудили известием о том, что произошло вторжение из Дюнкерка! Ваш всегда, Г. У.

(749) Резолюции, которые легли в основу знаменитого Акта о гербовом сборе. — Ред.

(750) Суть этой петиции и серьезный ответ, который королю посоветовали дать на такой нелепый призыв, сохранены в «Джентльменском журнале» за 1765 г., стр. 95; где мы также узнаем, что идея мистера Уолпола о петиции плотников была претворена в жизнь, и его Величество смиренно умоляли самому носить деревянную ногу и предписать всем своим слугам делать то же самое. Поэтому можно предположить, что этот jeu d'esprit был из-под пера мистера Уолпола. — Комм.

(751) Леди Харриот Вентворт, сестра последнего лорда Страффорда, жена Генри Вернона, эсквайра, и мать леди Гросвенор, чья интрига с герцогом Камберлендским наделала столько шума. — Комм.

(752) Томас Вильерс, второй сын лорда Джерси, первый лорд Хайд в своей семье: его леди была Шарлотта, дочь леди Джейн Хайд, жены Уильяма, графа Эссекса, дочь Генри, второго графа Кларендона, и сестра герцогини Куинсберри. — Комм.

(753) Джордж, пятнадцатый лорд Абергавенни; и его леди, Генриетта Пелэм, сестра первого графа Чичестера: она умерла в 1768 г. — Ред.

(754) Леди София Кеппел, дочь первого графа Албемарла и жена полковника Томаса. — Ред.

(755) Сапог с голенищем (Jack-boot), намек на христианское имя и титул лорда Бьюта. — Комм.

(756) В синем кошельке, отороченном оранжевым, цветом революции, в противовес Стюартам. — Комм.

(757) См. выше, стр. 370, письмо 239.

(758) Мы могли бы удивиться, обнаружив, что человек вкуса и суждения мистера Уолпола описывает Харли и Сент-Джона как позорных, если бы не вспомнили, что во время их администрации его отец был отправлен в Тауэр и исключен из Палаты общин за предполагаемую должностную коррупцию. Хотелось бы, чтобы личные предрассудки мистера Уолпола всегда можно было проследить до столь милого источника. — Комм.

(759) Снос Дюнкерка был одной из статей недавнего мирного договора, по которой дискуссии все еще продолжались. — Комм.

Письмо 241. Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 19 февраля 1765 г. (стр. 376)



Ваше здоровье, бодрость и молодость восхищают меня; однако я думаю, что вы плохо ими распоряжаетесь, когда обрекаете их на печальный дом в деревенском уединении. Если бы вы были приговорены к уединению, было бы удачей иметь бодрость, чтобы перенести его; но большая живость — не повод делать его своим выбором.

Зачем расточать свою сладость на пустынный воздух! по крайней мере, зачем уделять так мало своей жизнерадостности своим друзьям? Я не желаю, чтобы вы демонстрировали свою румяность и седину среди толп и собраний Лондона; я бы подумал, что вы распорядились ими так же плохо, как и в Грейтворте; но вы могли бы найти здесь несколько разумных существ, которые искренне устали от того, что называют нашими удовольствиями, и которые были бы рады видеть вас у своего камина. Там вы могли бы найти меня в любое время в течение этих двух недель; я умирал от худшей и самой долгой простуды, которая когда-либо была у меня в жизни, и мне пускали кровь, и я принимал порошок Джеймса без всякого толку. Я выгляжу почти как скелет, который Фредерик нашел в оратории; моим единственным утешением было то, что я обязан своей смертью долгому дню в Палате общин и погиб вместе с нашими свободами; но я думаю, что иду на поправку после своего мученичества и доживу до того, чтобы увидеть вас; нет, я не уеду в Париж. Поскольку я планирую это путешествие на время моего пребывания в мире, я хотел бы завершить и свою политику и оставить все общественные связи вместе. Поскольку я еще не стар и обладаю отличным, хотя и деликатным телосложением, я могу обещать себе несколько приятных лет, если бы мог отделить себя от всех связей, кроме очень немногих лиц, которых я ценю. О, с какой радостью я мог бы сказать прощай любви и ненависти; толпам, общественным местам, большим обедам, визитам; и прежде всего, Палате общин; но, пожалуйста, заметьте, когда я уйду на покой, это будет только в Лондон и Строуберри-Хилл — в Лондоне можно жить как хочешь, а в Строуберри я буду жить как хочу. Кстати, мой добрый старый арендатор Франклин умер, и я владею его коттеджем, который будет восхитительной дополнительной игрушкой в Строуберри. У меня будет сильное искушение воткнуть там несколько кипарисов и сиреней, прежде чем я уеду в Париж. Я не знаю ни йоты новостей: я был совершенным отшельником эти две недели и зарылся в руническую поэзию и датские войны. Короче говоря, я глубоко погрузился в недавнюю историю Дании, написанную неким Малле, французом, человеком разумным, но не могу сказать, что он обладает искусством делать очень утомительный предмет приятным. Там шесть томов, и я застрял на четвертом.

Суд над лордом Байроном, я слышал, будет в мае. Если вы любопытствуете по этому поводу, я могу обеспечить вам билет на галерею лорда Линкольна. Общество антикваров заполучило матушку Карлайл в качестве своего президента, и я полагаю, она будет сидеть на саксонском меловом камне до возвращения короля Артура. Прощайте!

(760) Намек на сцену в последней главе его «Замка Отранто». — Ред.

(761) Поль Анри Малле родился в Женеве в 1731 г. и некоторое время был профессором истории в своем родном городе. Впоследствии он стал королевским профессором изящной словесности в Копенгагене. Введение к его «Истории Дании» было впоследствии переведено доктором Перси под названием «Северные древности», включая Эдду. — Ред.

(762) Доктор Чарльз Литтелтон, епископ Карлайла. См. выше, стр. 207, письмо 149. После своей смерти в 1768 г. он сделал очень ценное завещание рукописей и печатных книг Обществу. — Ред.

Письмо 242. Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 28 февраля 1765 г. (стр. 377)



Дорогой сэр, поскольку вы не имеете дела с газетами и не утруждаете себя событиями современности, вы, возможно, заключите из того, что я вам сказал, и из моего молчания, что я во Франции. Это скажет вам, что я не там; хотя я давно думал об этом и все еще намерен, хотя и не совсем сейчас. Мое молчание я должен списать на эту неопределенность и на то, что более месяца был нездоров из-за очень сильной простуды и кашля, из-за чего я приехал сюда, чтобы попробовать сменить климат. Ваш брат Апторп, который был так добр, что зашел ко мне около двух недель назад в городе, застал меня слишком охрипшим, чтобы говорить с ним. Мы оба задали друг другу один и тот же вопрос — новости о вас?

Недавно у меня было приращение к моей территории здесь, из-за смерти доброго старого Франклина, которому я отдал на всю его жизнь аренду коттеджа и сада через дорогу. Помимо небольшого удовольствия в посадке и в том, чтобы засадить его цветами, я намерен сделать то, что, я уверен, вы как антиквар одобрите, — беседку, хотя ваши друзья аббаты не предавались таким уединениям, по крайней мере, не под таким названием: но хотя мы любим одни и те же века, вы должны извинить меня, мирского человека, за предпочтение романтических сцен древности. Если вы скажете мне, как отправить ее, и достаточно пристрастны ко мне, чтобы прочитать светское произведение в стиле прошлых веков, я передам вам маленькую книжку рассказов, которую я опубликовал некоторое время назад, хотя и не смело под своим именем: но она имела такой успех, что я больше не храню это в полном секрете. Соблазняет ли вас название «Замок Отранто»? Буду рад услышать, что вы здоровы и счастливы.

(763) В первом издании этой работы, экземпляров которой было напечатано очень мало, название гласило: — «Замок Отранто, повесть, переведенная Уильямом Маршалом, джентльменом, с оригинального итальянского Онуфрио Муральто, каноника церкви Св. Николая в Отранто. Лондон: напечатано для Томаса Лаундса, на Флит-стрит, 1765». — Ред.

Письмо 243. Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 9 марта 1765 г. (стр. 378)



Дорогой сэр, у меня было время написать лишь короткую записку к «Замку Отранто», так как ваш посыльный зашел ко мне в четыре часа, когда я собирался уходить. Ваша пристрастность ко мне и Строуберри, я надеюсь, склонила вас извинить дикость истории. Вы даже найдете некоторые черты, которые напомнят вам об этом месте. — Когда вы читали о том, как Картина покидает свою панель, не вспомнили ли вы портрет лорда Фолкленда, весь в белом, в моей галерее? Должен ли я даже признаться вам, что было источником этого романа! Я проснулся однажды утром, в начале прошлого июня, от сна, из которого все, что я мог восстановить, было то, что я думал, будто нахожусь в древнем замке (очень естественный сон для головы, наполненной, как моя, готическими историями), и что на самом верхнем поручне большой лестницы я увидел гигантскую руку в доспехах. Вечером я сел и начал писать, совершенно не зная, что именно я намерен сказать или рассказать. Работа росла в моих руках, и я привязался к ней — добавлю, что я был очень рад думать о чем угодно, только не о политике. Короче говоря, я был так поглощен своей сказкой, которую завершил менее чем за два месяца, что однажды вечером я писал с того времени, как выпил чаю, около шести часов, до часа ночи, когда моя рука и пальцы были так утомлены, что я не мог держать перо, чтобы закончить предложение, но оставил Матильду и Изабеллу разговаривающими, посреди абзаца. Вы посмеетесь над моим рвением; но если я позабавил вас, воспроизведя с некоторой верностью нравы древних дней, я доволен и позволяю вам считать меня таким праздным, как вам угодно.

Вы, как и долгое время для меня, чрезвычайно добры, и я бы с большим удовлетворением принял ваше предложение посетить уединение Блекли, хотя моя простуда почти прошла, а кашель совсем, если бы я был свободен: но так как я готовлюсь к своему французскому путешествию и у меня сорок дел на руках, и я могу только время от времени украсть день или полдня, чтобы приехать сюда. Вы знаете, что я не сердечно расположен к вашему французскому путешествию, которое гораздо серьезнее, так как оно должно быть гораздо более длительным. Однако, хотя я могу пострадать от вашего отсутствия, я не стал бы отговаривать от того, что может соответствовать вашей склонности и обстоятельствам. Одна вещь, однако, поразила меня, о которой я должен упомянуть, хотя это зависело бы от обстоятельства, которое вызвало бы у меня самое реальное беспокойство. Это было подсказано мне той искренней привязанностью, которую я питаю к вашим рукописям, за доброту по поводу которых я чувствую величайшую благодарность. Вы бы не стали, я думаю, оставлять их позади себя: и осознаете ли вы опасность, которой подверглись бы, если бы поселились полностью во Франции? Знаете ли вы, что король Франции является наследником всех иностранцев, которые умирают в его владениях, по тому, что они называют Droit d'Aubaine. Иногда благодаря большому интересу и благосклонности лица получали отмену этого права при жизни: и все же даже это не обезопасило их имущество от разграбления. Старая леди Сэндвич получила эту отмену, и все же, хотя она оставила все нынешнему лорду, своему внуку, человеку, за чей ранг, казалось бы, они должны были иметь уважение, королевские офицеры ворвались в ее дом после ее смерти и разграбили его. Вы видите, если вы уедете, я буду ожидать, что ваши рукописи будут переданы мне на хранение. Серьезно, вы должны оставить их в безопасном месте, уезжая.

Суд над лордом Эссексом напечатан в «Государственных процессах». В ответ на ваше любезное предложение я могу познакомить вас с восхитительной публикацией этой зимы, Сборником старинных баллад и поэзии в трех томах, многие из которых из коллекции Пеписа в Кембридже. Было три таких опубликовано между тридцатью и сорока годами назад, но очень небрежно, и многих в этом наборе не хватало: действительно, были и другие, более свободного рода, которые нынешний редактор, являющийся священником, счел приличным опустить.

Когда вы поедете в Чешир и на свою прогулку, могу ли я побеспокоить вас поручением? но по поводу которого вы должны пообещать мне не делать ни шагу в сторону. У мистера Бейтмана есть монастырь в Старом Виндзоре, обставленный древними деревянными стульями, большинство из которых треугольные, но все разных узоров, вырезанные и выточенные в самых нелепых и причудливых формах. Он собирал их один за другим, за два, три, пять или шесть шиллингов за штуку с разных фермерских домов в Херефордшире. Я давно завидовал им и жаждал их. Такие могут быть в бедных коттеджах, в таком соседнем графстве, как Чешир. Я бы не пожалел никаких расходов на покупку или перевозку; и был бы рад даже паре таких для моего монастыря здесь. Когда вы будете копировать надписи на кладбище в любой деревне, думайте обо мне и загляните в первый попавшийся коттедж — но не берите на себя больше хлопот, чем это.

Мне не терпится узнать, что содержит ваш сверток рукописей из Чешира.

Моя беседка определена, но совсем не то, чем она должна быть. Хотя я пишу романы, я не могу сказать, как построить все, что к ним относится. Мадам Дануа в «Сказках» имела обыкновение украшать их гобеленами с жонкилями; но так как эта мебель не прослужит более двух недель в году, я предпочту что-то более грубое. Я решил, что снаружи она будет из трельяжа, который, однако, я не начну, пока снова не увижу некоторые из старомодных галантных вещей старого Луи в Версале. Беседка Розамунды, вы, и я, и Том Хирн знаем, была лабиринтом: но так как моя территория допустит очень короткий клубок, я отбрасываю все мысли о запутанном жилище: хотя беседка очень отличается от арбора и должна иметь больше комнат, чем одна. Короче говоря, я и знаю, и не знаю, чем она должна быть. Я почти боюсь, что должен пойти и прочитать Спенсера, и пробираться через его аллегории и тягучие строфы, чтобы получить картину. Но, доброй ночи! вы видите, как болтают, когда один, и в тишине на своей собственной навозной куче! — Ну! это может быть пустяком; но это такой пустяк, который Амбиция никогда не бывает достаточно счастлива узнать! Амбиция заказывает дворцы, но это Довольство болтает страницу или две о беседке. Ваш всегда.

(764) «Как в своей модели готического современного особняка мистер Уолпол старательно пытался приспособить к целям современного удобства или роскоши богатую, разнообразную и сложную лепнину и резьбу древнего собора, так и в «Замке Отранто» его целью было объединить чудесный поворот событий и внушительный тон рыцарства, проявленный в древнем романе, с тем точным отображением человеческого характера и контрастом чувств и страстей, который изображен, или должен быть изображен, в современном романе». Сэр Вальтер Скотт; Прозаические произведения, том III, стр. 307. — Ред.

(765) «Формы мрачного рыцаря и изображенного святого / Выглядят живыми при луне; и когда вы поворачиваетесь / Назад и вперед, к слабым эхо / Ваших собственных шагов — голоса из урны / Кажутся просыпающимися, и дикие и причудливые тени / Вскакивают из рам, которые ограждают их суровые аспекты, / Как будто спрашивая, как вы смеете держать / Бдение там, где все, кроме смерти, должно спать». Дон Жуан, песнь XVI, строфа 18. — Ред.










(766) Элизабет, вторая дочь Джона Уилмота, графа Рочестера, сестра и сонаследница Чарльза, третьего графа, и вдова Эдварда Монтегю, третьего графа Сэндвича, который умер 20 октября 1729 г. — Ред.

(767) Под редакцией преподобного Томаса Перси, члена колледжа Св. Иоанна, Оксфорд, и впоследствии епископа Дромора. «Возродитель поэзии менестрелей в Шотландии был достопочтенный епископ Дромора, который в 1765 г. опубликовал свою элегантную коллекцию героических баллад, песен и произведений ранней поэзии под названием «Реликвии древней английской поэзии». План работы был согласован с мистером Шенстоуном, но мы признаем, что не можем сожалеть, что исполнение ее перешло к одному доктору Перси; о чьих трудах, как редактора, можно было сказать: «Nihil quod tetigit non ornavit»». Сэр В. Скотт. Прозаические произведения, том XVII, стр. 120. — Ред.

(768) Работа называлась «Сборник старинных баллад, исправленных по лучшим и самым древним сохранившимся копиям, с введениями, историческими, критическими или юмористическими». Сэр Вальтер Скотт отмечает, что редактор был энтузиастом старой поэзии и выбирал материал без особого внимания к приличиям, как видно из следующего необычного предисловия к одной или двум нескромным пьесам юмора: — «Одна из величайших жалоб, высказанных дамами на первый том нашего сборника, и, действительно, единственная, которая достигла моих ушей, — это отсутствие веселых песен. Я полагаю, что могу довольно хорошо угадать, что они называют весельем в таких пьесах, как эти, и постараюсь удовлетворить их». Прозаические произведения, том XVII, стр. 122. — Ред.

(769) Беседка Розамунды, как говорят, или скорее рассказывают в баснях, была уединением, построенным в Вудстоке Генрихом II для безопасного проживания его любовницы, Розамунды Клиффорд; подходы к которому были настолько запутанными, что войти в него можно было только с помощью нити, которую король всегда держал у себя. Его королева, Элеонора, однако, завладев нитью, получила доступ к своей прекрасной сопернице и быстро уничтожила ее. — Ред.

Письмо 244. Месье Эли де Бомону. (770) Строуберри-Хилл, 18 марта 1765 г. (стр. 381)



Сэр, когда я имел честь видеть вас здесь, я, кажется, сказал вам, что написал роман, в котором мне было лестно обнаружить, что я коснулся излияния сердца способом, похожим на отрывок в очаровательных письмах маркиза де Розеля. С того времени я опубликовал свою маленькую историю, но был настолько не уверен в ее достоинствах, что выдал ее за перевод с итальянского. Все же я не осмелился бы предложить ее такой великой повелительнице страстей, как мадам де Бомон, если бы одобрение Лондона, то есть страны, к которой она и вы, сэр, так добры, что пристрастны, не побудило меня отправить ее вам. После того как я поговорил о страстях и естественных излияниях сердца, как вы удивитесь, обнаружив повествование о самых невероятных и абсурдных приключениях! Как вы изумитесь, услышав, что страна, о здравом смысле которой вы имеете мнение, аплодировала такой дикой сказке! Но вы должны помнить, сэр, что каким бы здравым смыслом мы ни обладали, мы еще ни в коем случае не прикованы к заповедям и незыблемым законам. Все, чему Аристотель или его превосходящие комментаторы, ваши авторы, научили нас, еще не покорило нас регулярности: мы все еще предпочитаем экстравагантные красоты Шекспира и Мильтона холодным и хорошо дисциплинированным достоинствам Аддисона и даже трезвому и правильному маршу Поупа. Более того, только на днях мы были в восторге, услышав, как Черчилль бредит в стихах, менее отточенных, чем у Драйдена, но все же в стихах, подобных драйденовским. Вы не подумаете, я надеюсь, что я применяю эти великие имена к своему собственному случаю с каким-либо тщеславием, когда я цитирую только их огромность, и это в защиту не себя, а моих соотечественников, которые обладают достаточным добродушием, чтобы одобрить визионерские сцены и актеров в «Замке Отранто».

По правде говоря, моим намерением было не столько напомнить о развенчанных чудесах древнего романа, сколько смешать чудесное из старых историй с естественным из современных романов. Мир склонен изнашивать любой план, какой бы то ни было; и если бы маркиз де Розель не появился, я был бы склонен сказать, что этот вид был исчерпан. Мадам де Бомон должна простить меня, если я добавлю, что Ричардсон сделал для меня, по крайней мере, этот вид письма невыносимым. Я думал, что nodus стал dignus vindice, и что бог, по крайней мере призрак, был абсолютно необходим, чтобы выбить из нас слишком много здравого смысла. Когда у меня был такой злой умысел, неудивительно, если исполнение было соответствующим. Если я заставлю вас смеяться, ибо я не могу льстить себе, что заставлю вас плакать, я буду доволен; по крайней мере, я буду удовлетворен, до того как увижу вас, напоминая вам о том, что я, сэр, ваш и т. д.

P. S. Отрывок, на который я намекал в начале своего письма, — это место, где Матильда признается в своей страсти Ипполите. Я упоминаю об этом, так как боюсь, что столь неравное сходство не поразило бы мадам де Бомон.

(770) М. Эли де Бомон был принят адвокатом в парижскую коллегию адвокатов в 1762 г. Слабость его голоса препятствовала его успеху как защитника, но красота и красноречие, с которыми он составлял свои «Мемуары», и особенно тот, что в пользу несчастной семьи Калас, принесли ему большую репутацию. Он родился в 1732 г. и умер в 1786 г. — Ред.

(771) Французский эпистолярный роман, написанный мадам Эли де Бомон. Она также написала третью часть «Анекдотов двора и правления Эдуарда II». Она родилась в Кане в 1729 г. и умерла в 1783 г. — Ред.

(772) «Черчилль», — отмечает мистер Кэмпбелл в своих «Образцах британских поэтов», — «может быть поставлен как сатирик непосредственно после Поупа и Драйдена, возможно, с большей долей юмора, чем у любого из них. У него есть горечь Поупа, с меньшим остроумием, чтобы искупить ее; но немалая доля свободного стиля и энергичной простоты Драйдена», том VI, стр. 5. — Ред.

Письмо 245 Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 28 марта 1765 г. (стр. 382)



Три недели — это долгий срок, мой дорогой лорд, чтобы я не писал вам; но, помимо того, что я провел много дней в Строуберри-Хилл, чтобы вылечить простуду (что мне удалось), не произошло ничего такого, о чем стоило бы писать за море. Политика пребывает в дремоте, а обычные события крепко спят. О деле Герши(773) вы, вероятно, знаете больше меня; сейчас о нем уже забыли. Я сказал ему, что у меня есть абсолютное доказательство его невиновности, ибо я уверен: если бы он предложил деньги за убийство, люди, которые клянутся против него, непременно бы их взяли.

Король был очень серьезно болен и находился в большой опасности. Я не хотел вас тревожить, так как, когда ему было хуже всего, уже появились надежды. Сомневаюсь, что он еще оправился от своего недуга, поскольку жидкость, скопившаяся в груди, все еще угнетает его. Говорят, на следующей неделе он будет принимать посетителей, но на публике он не появлялся, и законопроекты принимаются через комиссию; однако он выезжает верхом. Королевская семья страдала, как и мы, смертные; герцог Глостерский перенес лихорадку, но я полагаю, что его главный недуг — юношеского свойства. Принца Фредерика считают глубоко чахоточным; а что касается герцога Камберлендского, то следующая почта, вероятно, известит вас о его кончине, так как у него случился рецидив, и надежд на него нет. Он снова впал в летаргию, а когда его разбудили, он сказал, что не знает, обязан ли он им за это.

Два дня назад я обедал у господина де Герши с графом де Караманом(774), который привез мне ваше письмо. Он кажется очень приятным человеком, и вы можете быть уверены, что ради вас и мадам де Мирепуа я не поскуплюсь на любезности. Я еще не видел Шувалова(775), о котором любопытства больше — это возможность удовлетворить ту страсть, что редко удается при встрече с особами его исторического масштаба, особенно с далекими иностранцами. Жаль, что господин де Караман не привез «Осаду Кале»(776), которая, как он говорит, уже напечатана, хотя ваш рассказ немного охладил мое нетерпение. Нам говорят, что французские комедианты собираются выступать в Кале этим летом — неужели они могут быть столь нелепы или считать нас настолько нелепыми, чтобы ехать туда, если мы не хотим ехать дальше? Помню, в Реймсе верили, что английские дамы ездят в Кале пить шампанское! — неужели это продолжение того поверья? Я был очень доволен ответом герцога де Шуазеля Клерон(777); но когда я слышу о французском восхищении Гарриком, это несколько убавляет мое удивление перед чудовищным восхищением им на родине. Я никогда не мог постичь чудесного достоинства в том, чтобы повторять слова других на своем языке с приличием, как бы хорошо они ни были произнесены. Шекспиром восхищаются не больше за написание его пьес, чем Гарриком за их исполнение. Я считаю его очень хорошим и очень разноплановым актером, но многие другие радовали меня больше, хотя, признаю, не в таком количестве ролей. Куин в роли Фальстафа был так же превосходен, как Гаррик в роли Лира. Старый Джонсон был гораздо естественнее во всем, за что брался. Миссис Портер и ваша Дюмениль превосходили его в страстной трагедии; Сиббер и О'Брайен были тем, чего Гаррик никогда не мог достичь — щеголями и людьми света(778). Миссис Клайв, по крайней мере, так же совершенна в низкой комедии — и все же для меня Рейнджер был той ролью, которая подходила Гаррику лучше всего из всего, что он когда-либо играл. Он был плохим Лотарио, нелепым Отелло, уступал Куину(779) в ролях сэра Джона Брута и Макбета, Сибберу в роли Бейса, и был жалким лордом Гастингсом и лордом Таунли. В самом деле, его Бейс был оригинален, но не в истинном духе роли: Сиббер был пародией на великого поэта, как и было задумано, но Гаррик превратил его в чердачного писаку. Горожанам он не понравился в роли Хотспера, и все же я не знаю, не преуспел ли он в ней больше, чем во всех остальных. Сэр Чарльз Уильямс и лорд Холланд тоже так считали, а они были неплохими судьями. Я с нетерпением жду возможности увидеть Клерон и, конечно, увижу, как и обещал, хотя день еще не назначил. Но знаете, вы меня пугаете! Было время, когда я мог составить партию мадам де Мирепуа в фараон до любого часа ночи, и, полагаю, играл с ней пять ночей в неделю до трех-четырех утра — но до одиннадцати часов следующего утра! О, это уже слишком даже для лу. К тому же я поеду в Париж не ради фараона — если я буду играть всю ночь, как же я увижу все остальное днем?

Леди София Томас получила «Бальзам жизни», ибо она передает вам тысячу благодарностей, а я — десять тысяч.

Мы чрезвычайно забавляемся чудесными историями о вашей гиене(780) в Жеводане: но наши охотники на лис презирают вас: это в точности заколдованный монстр из старых романов. Если бы я знал его историю несколько месяцев назад, полагаю, он появился бы в «Замке Отранто» — успех которого, наконец, заставил меня признать авторство, хотя его дикость меня ужасно пугала: но было приятно, что он так понравился, прежде чем кто-либо из смертных заподозрил автора: право, ему оказали слишком много чести, ибо поначалу все были уверены, что это мистер Грей. Поскольку весь первый тираж распродан, я спешно готовлю другой, с новым предисловием, которое я вам пришлю.

В нем нет такой тонкости остроумия, как в речи господина де Шуазеля Клерон, но я думаю, что история, которую я собираюсь рассказать вам в ответ, позабавит вас не меньше: в Мальборо-хаусе было огромное собрание, и в дверях толпа. Леди Талбот сказала: «Боже мой! Мне кажется, это похоже на Фермопильское ущелье!» Леди Нортумберленд ответила: «Не знаю, что это за улица, но хотела бы я пропихнуть туда свою...» Надеюсь, вы оцените контраст. Прощайте, мой дорогой лорд! Ваш навсегда.

(773) Предполагается, что это намек на обвинительный акт, который был вынесен в начале марта на сессиях в Хикс-холле против графа де Герши по абсурдному обвинению в заговоре с целью убийства д'Эона. — С.

(774) Вероятно, Франсуа Жозеф, граф де Караман, женившийся на принцессе де Шиме, наследнице дома Энен, племяннице мадам де Мирепуа. — С.

(775) Он был фаворитом императрицы Екатерины; и, как мистер Уолпол говорит в другом месте, «фаворит без врагов». — С.

(776) Трагедия господина дю Беллуа, которая, не имея иных достоинств, кроме своего антианглицизма (который во все времена во Франции сходил за патриотизм), «faisait fureur» (произвела фурор) в то время. — С.

(777) Мадемуазель Клерон в этот момент была в такой моде на французской сцене, что ее поклонники выбили медаль в ее честь и носили ее как своего рода орден. Однако критик по фамилии Фрерон не разделял этих чувств и нарисовал в своем журнале оскорбительный портрет мадемуазель Клерон. Это оскорбление так возмутило трагическую королеву, что она и ее поклонники перевернули небо и землю, чтобы добиться отправки Фрерона в Бастилию, и, потерпев неудачу в своих ходатайствах перед низшими ведомствами, она, наконец, прибегла к самому премьер-министру, герцогу де Шуазелю. Его ответ, который лорд Хартфорд, несомненно, сообщил мистеру Уолполу, вызывал восхищение своей вежливой насмешкой над ее театральным Величеством. «Я, — сказал герцог, — как и вы, публичный исполнитель, с той разницей в вашу пользу, что вы выбираете роли, какие хотите, и уверены, что будете увенчаны аплодисментами публики (ибо я ни во что не ставлю дурной вкус одного или двух жалких индивидуумов, имевших несчастье не восхищаться вами). Я же, напротив, вынужден играть роли, навязанные мне необходимостью. Я уверен, что никому не угожу; меня высмеивают, критикуют, клевещут, шикают — но я продолжаю делать все, что могу. Давайте же оба принесем наши маленькие обиды и вражду в жертву общественному благу и будем служить своей стране, каждый на своем посту. К тому же, — добавил он, — Королева соизволила простить Фрерона, и вы, следовательно, можете, не роняя своего достоинства, подражать милосердию ее Величества». Mémoires de Bachaumont, т. i, стр. 61. Таковы были жалкие интриги и склоки, и таковы были примеры министерского остроумия и благоразумия, которые занимали и забавляли парижскую публику! — это лишь соломинка, показывающая, куда дует ветер; но такие примеры смягчают наше удивление и нашу скорбь по поводу бури, которая последовала за этим. — С.

(778) В мнении мистера Уолпола о Гаррике была некоторая личная неприязнь; однако трудно представить себе более сильный панегирик этому великому актеру, чем тот, что здесь невольно произнесен, когда, чтобы найти ему эквивалент, мистер Уолпол вынужден собрать вместе старого Джонсона и Колли Сиббера, Куина и Клайв, Портер и Дюмениль — две нации, два поколения и оба пола. — С.

(779) «В роли Брута он блистал несравненно; все согласны, что Гаррик не наполовину так велик как зверь (brute), как он». Rosciad. — Э.

(780) Волк огромных размеров и, в некоторых отношениях, неправильного сложения, который долгое время опустошал Жеводан; вскоре после даты этого письма он был убит, и мистер Уолпол видел его в Париже. — С.

Письмо 246 Джорджу Монтегю, эсквайру.

Арлингтон-стрит, 5 апреля 1765 г. (стр. 384)

На днях я отправил вам два письма от ваших родных, и мог бы написать тогда же, что и сейчас, ибо мне нечего вам рассказать. Мистер Чут сегодня впервые за пять с лишним недель покинул постель, но все еще запеленат, как мумия. Он был близок к рецидиву; ибо старый Милдмей, чьи легкие, память и язык никогда не износятся, говорил с ним на днях с восьми до половины одиннадцатого вечера о законопроекте о бедных; но сегодня вечером ему было уютнее с лордом Дакром и со мной.

Я прочитал «Осаду Кале» и она мне крайне не понравилась, хотя там есть прекрасные строки, но ведение сюжета плачевно. Возмутительные аплодисменты, которые она получила в Париже, были, безусловно, политическими и предназначались для того, чтобы разжечь их дух и враждебность против нас, их добрых, милосердных и всепрощающих союзников. Им не понадобится этот пыл; они могут ударить по одной щеке, а мы подставим другую.

Хотя мне мало что есть сказать, стоит написать хотя бы ради того, чтобы рассказать вам два бонмо Куина в адрес того перевертыша, лицемера и неверующего, епископа Уорбертона. Этот наглый священник разглагольствовал в Бате в защиту прерогатив: Куин сказал: «Прошу вас, милорд, пощадите меня, вы не знакомы с моими принципами, я республиканец; и, возможно, я даже думаю, что казнь Карла Первого могла быть оправдана». «Да! — сказал Уорбертон, — по какому закону?» Куин ответил: «По всем тем законам, которые он им оставил». Епископ(781) попытался бы уйти от ответа, сославшись на божьи суды, и посоветовал актеру помнить, что все цареубийцы закончили насильственной смертью; ложь, но неважно. «Я бы не советовал вашему преосвященству, — сказал Куин, — использовать этот вывод; ибо, если я не ошибаюсь, так было с двенадцатью апостолами». В последнем ответе было много остроумия ad hominem, но я считаю первый равным всему, что я когда-либо слышал. Это квинтэссенция всего спора, выраженная в восьми односложных словах, и она сразу охватывает как вину короля, так и справедливость наказания за нее. Чем больше ее изучаешь, тем более тонкой она кажется. После этого ничего нельзя сказать: так что спокойной ночи! Ваш навсегда.

(781) Грей в письме от 29-го числа приводит следующий анекдот: «Раз уж я заговорил о епископах, должен сказать вам, что не так давно епископ Уорбертон в проповеди при дворе заявил, что все церковные должности раздаются самым безграмотным и никчемным субъектам; и, говоря это, он обернулся и уставился на епископа Лондонского: он добавил, что если кто-то и появляется, отличаясь заслугами и ученостью, то существует заговор тупиц, чтобы его подавить. Мне не нужно говорить вам, что он ожидал получить епископство Лондонское, когда его получил Террик: на этом заканчивается моя церковная история». Works, т. iv, стр. 40. — Э.

Письмо 247 Графу Хартфорду. Строуберри-Хилл, Пасхальное воскресенье, 7 апреля 1765 г. (стр. 385)



Вашим первым желанием будет узнать, как здоровье Короля: в прошлый понедельник он приехал в Ричмонд на неделю; но внезапно и неожиданно появился на своем приеме в Сент-Джеймсе в прошлую среду; это было устроено, чтобы избежать толпы. На следующий день он был на приеме, а в Страстную пятницу — в часовне. Говорят, он выглядит бледным; но сейчас модно называть его очень здоровым: — надеюсь, это правда(782). Герцог Камберлендский сегодня действительно отправился в Ньюмаркет: его тоже называют гораздо более здоровым; но о здоровье принцев, как и об их тюрьмах, часто верно то, что между ними и их могилами небольшое расстояние(783). В Ганнерсбери был пожар, сгорели четыре комнаты: ее слуги сообщили об этом принцессе Амалии с той мудрой предосторожностью: «Мадам, не пугайтесь!» — соответственно, она была в ужасе. Когда они сказали ей правду, она ответила: «Я очень рада; я уже решила, что мой брат умер». — Вот и все о королевских особах!

Лорд Марч и Джордж Селвин прибыли после того, как девять дней просидели из-за встречного ветра в Кале. Джордж так очарован леди Хартфорд, что я полагаю, именно она задержала его в Париже, а не лорд Марч. Я в такой же степени восхищен Шуваловым — я никогда не видел столь любезного человека! Столько хорошего воспитания, смирения и скромности, при здравом смысле и достоинстве! Вид меланхолии, без чего-либо низкопоклонного. Господин де Караман тоже приятен, информирован и умен; он ужинал у вашего брата на днях, после того как был у миссис Энн Питт. Поскольку первое любопытство иностранцев — увидеть мистера Питта, а это любопытство — один из самых трудных моментов в мире для удовлетворения, он спросил меня, похож ли мистер Питт на свою сестру? Я ответил ему: «Qu'ils se ressembloient comme deux gouttes de feu» (Они похожи друг на друга, как две капли огня).

Парламент распущен до окончания праздников, и судебное разбирательство(784). В нашей Палате было два очень долгих дня по жалобе торговцев Ньюфаундленда на французские посягательства. Министерство в первый день наделало жалких дел, а мы — во второй. Ваш брат, сэр Джордж Сэвил и Барре блистали; но во вторую ночь они внезапно поставили нас перед голосованием ни о чем; некоторые вышли, некоторые остались; их было 161, нас только 44, и тогда они забросали вопрос подушками и задушили его — и таким образом французы не посягали.

В Палате лордов была более серьезная работа по гораздо менее важному вопросу; законопроект о регулировании положения бедных — (не спрашивайте меня как, ибо вы знаете, что я совершенный гусь в деталях дел), составленный неким Гилбертом(785), членом парламента и управляющим герцога Бриджуотера, или лорда Гоуэра, или обоих — мирно прошел через Палату общин, но лорд Эгмонт поджег его в Палате лордов. При втором чтении он снова выступил против него и произнес самую восхитительную речь; однако он прошел дальше. Но снова, в прошлый вторник, когда он должен был быть в комитете, против законопроекта были собраны такие силы, что, смотрите, весь мир расценил это как генеральное сражение между лордом Бьютом и лордом Холландом с одной стороны, и Бедфордами и Гренвилем с другой. Вы можете догадаться, стал ли это день ожиданий. Когда дошло до дела, лорда Бьюта не было, лорд Нортумберленд проголосовал за законопроект, а лорд Холланд ушел. Все же политики не оставляют тайны. Лорд Денби и лорд Помфрет, особенно последний, были наиболее личными в нападках на его светлость Бедфорда. Он и его друзья, говорят (ибо меня там не было, как вы скоро узнаете), сохраняли самообладание. В десять вечера Палата разделилась, и, конечно, меньшинство было достойным; оно состояло из герцогов Йоркского и Глостерского, Канцлера, Главного судьи, Лорда-председателя, Хранителя малой государственной печати, Лорда-камергера, Камергера Королевы, Лорда-лейтенанта Ирландии и Государственного секретаря. Лорд Галифакс, другой секретарь, был болен. Числа были 44 против 58. Лорд Помфрет затем предложил отложить законопроект на четыре месяца; но кабинет сплотился и отклонил это предложение большинством в один голос. Так что он снова будет рассматриваться после праздников. Герцог Ньюкасл, лорд Темпл и оппозиция еще раз получили удовольствие, которое, я полагаю, им не претит, быть в большинстве.

Теперь о моем бедствии; вы будете смеяться, хотя для меня это было плачевно. Я должен был обедать в Нортумберленд-хаусе и приехал немного после четырех: там я застал графиню, леди Бетти Макензи, леди Страффорд; мою леди Финлейтер(787), которая никогда раньше не выезжала из Шотландии; высокого пятнадцатилетнего юношу, ее сына; лорда Дрогеду и мистера Уорсли(788). В пять(789) прибыл мистер Митчелл(790), который сказал, что лорды начали читать законопроект о бедных, что займет не менее двух часов, а возможно, после этого будут дебаты. Мы решили, что обед скоро подадут, так как не очень принято, чтобы дамы ждали джентльменов — ничего подобного. Пробило шесть часов — семь часов — наши кареты приехали — ну что ж! Мы отослали их, извинившись, что заняты. Все же сердце графини не смягчилось, и она не произнесла ни слова извинения. Мы измотали темы о ветре и погоде, опере и пьесе, о миссис Корнелис и Алмакс, и обо всем, что годится для формального круга. Мы намекали, представляли — тщетно. Часы пробили восемь: моя леди, наконец, сказала, что пойдет и закажет обед; но прошло добрых полчаса, прежде чем он появился. Мы сели за стол на четырнадцать приборов; но вместо существенных блюд не было ничего, кроме обилия тарелок в красную, зеленую и желтую полоску, позолоченной посуды, негров и ливрей! Леди Финлейтер, которая никогда не видела этих вышитых обедов и не обедала после трех, была изголодавшейся. Первое блюдо оставалось как можно дольше в надежде на лордов: так же и второе. Наконец прибыл десерт, и среднее блюдо было уже поставлено, когда прибыли лорд Финлейтер и мистер Маккей(791)! — поверите ли вы? — десерт был отозван, и все первое блюдо принесено обратно! — Постойте, я еще не закончил: — как только это второе первое блюдо выполнило свой долг, вошли лорд Нортумберленд, лорд Страффорд и Макензи, и все началось в третий раз! Затем второе блюдо и десерт! Я думал, мы упадем со стульев от усталости и испарений! Когда часы пробили одиннадцать, нас попросили вернуться в гостиную пить чай и кофе, но я сказал, что приглашен на ужин, и пришел домой спать. Мой дорогой лорд, подумайте о четырех с половиной часах в кругу смешанной компании и трех больших обедах, один за другим, без перерыва; — нет, это превзошло наш день у лорда Арчера! Миссис Армигер(792) и миссис Саутвелл(793), племянница леди Гоуэр(794), скончались, а также старый доктор Янг, поэт(795). Спокойной ночи!

(782) «В апреле 1765 года, — пишет Quarterly Review за июнь 1840 года, — его Величество перенес серьезную болезнь: ее особый характер тогда был неизвестен, но у нас есть все основания полагать, что она была того рода, что трижды впоследствии поражала его Величество и окончательно лишила его способности исполнять обязанности правительства». — Э.

(783) Французы выражают эту мысль очень драматично: «Monseigneur est malade — Monseigneur est mieux — Monseigneur est mort!» (Монсеньор болен — Монсеньор лучше — Монсеньор умер!) — С.

(784) См. выше, стр. 296, письмо 194. — Э.

(785) Лорда Байрона.

(786) Томас Гилберт, эсквайр. В это время член парламента от Ньюкасл-андер-Лайм и контролер королевского гардероба. — Э.

(787) Леди Мэри Мюррей, дочь Джона, первого герцога Атолла, и жена Джеймса, шестого графа Финлейтера: ее сын, впоследствии седьмой граф, родился в 1750 году. — Э.

(788) Вероятно, Томас Уорсли, эсквайр, член парламента от Оксфорда и генеральный инспектор совета по строительству. — С.

(789) Вероятно, это был час крайней моды в то время. — С.

(790) Впоследствии сэр Эндрю Митчелл, кавалер ордена Бани. В это время он был нашим посланником в Берлине, а также членом парламента от боро Элгин и др. — Э.

(791) Вероятно, Дж. Росс Макки, член парламента от Керкубри, казначей артиллерии. — С.

(792) Супруга генерал-майора Роберта Армигера, который был адъютантом Георга II. — Э.

(793) Кэтрин, наследница Эдварда Уотсона, виконта Сондеса, от леди Кэтрин Тафтон, сонаследницы шестого графа Танета, сына леди Маргарет Сэквилл, наследницы де Клиффордов: она была матерью Эдварда Саутвелла, эсквайра, члена парламента от Глостершира, который после смерти двоюродной бабушки, Маргарет Тафтон, баронессы де Клиффорд, был утвержден в этом баронстве. — С.

(794) Мэри, другая дочь и сонаследница шестого графа Танета, вдова Энтони Грея, графа Харольда, и третья жена Джона, первого графа Гоуэра. — С.

(795) Доктор Янг скончался 5 апреля на восемьдесят четвертом году жизни. — Э.

Письмо 248 Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 18 апреля 1765 г. (стр. 388)



Леди Холланд везет это письмо, что позволяет мне писать немного более откровенно, чем я мог в последнее время. Король был в крайней опасности; жидкость на лице опустилась в грудь. Сейчас он появляется постоянно; однако я боюсь, что его жизнь очень ненадежна и что есть даже опасения чахотки. После многих трудностей с разных сторон был определен законопроект о регентстве; Король первым упомянул о нем министрам, которые сказали, что намеревались упомянуть об этом ему, как только он поправится; однако не считается, что они в восторге от него. Король должен прийти в Палату во вторник и рекомендовать это положение Парламенту(796). И все же, если то, что шепчут, окажется правдой, что назначение Регента должно быть оставлено на усмотрение воли Короля, это, вероятно, вызовет большое беспокойство. Если министры предложат такую оговорку, это сильное доказательство их собственной нестабильности, и, я думаю, не спасло бы их, по крайней мере, некоторых из них. Мир ожидает перемен в скором времени, хотя и не полного изменения; однако, если что-то произойдет в ближайшее время, я бы подумал, что это будет существенное изменение. Вражда между лордом Бьютом и мистером Гренвилем не отрицается ни одной из сторон. Существует мнение, и я склонен думать, что оно небезосновательно, что первый и мистер Питт ведут переговоры. Несомненно, что последний выразил пожелание, чтобы оппозиция оставалась в покое до конца сессии. Это, по крайней мере, кладет конец вопросу о вашем брате(797), чему я рад на данный момент. Обычный городской слух гласит, что лорд Нортумберленд не хочет возвращаться в Ирландию — что вы должны сменить его там, лорд Рочфорд — вас, а Сэндвич должен отправиться в Испанию. Мое убеждение в том, что никаких перемен не будет, кроме, возможно, одной единственной для лорда Нортумберленда, если только не будет действительно капитальных смещений.

Канцлер, Гренвиль, Бедфорды и два секретаря — это одно тело; по крайней мере, они за таковых сходят: однако это очень недавно, если один из них отбросил свое благоразумное обращение с лордом Бьютом. Существует нежелание увольнять Бедфордов, хотя их светлости сами соблюдают мало условий любезности к лорду Бьюту, и никаких — к Принцессе (вдовствующей). Лорд Гоуэр — лучший придворный, а Ригби сделал бы что угодно, чтобы сохранить свое место.

Это нынешнее состояние, которое каждый день может измениться: даже завтрашний день — день ожиданий, как последняя борьба за законопроект о бедных. Если Бедфорды проведут его, силой или попустительством (хотя лорд Бьют постоянно отрицал, что является автором оппозиции ему), я буду меньше ожидать каких-либо больших перемен в ближайшее время. В тех, что менее важны, я не удивлюсь, если герцог Ричмонд выйдет на сцену, возможно, для Ирландии, хотя о нем и не говорят.

Ваш брат вне города, не беспокоя себя, хотя время кажется таким критическим. Я не столь философски настроен; ибо я почти желаю чего угодно, что могло бы положить конец моему участию в этой свалке — положить конец самым мрачным перспективам для страны: увы! Я их не вижу.

Суд над лордом Байроном длился два дня, и он был полностью оправдан четырьмя лордами: Болье, Фалмутом, Деспенсером(798) и Орфордом(799), и признан виновным в непредумышленном убийстве ста двадцатью. Герцоги Йоркский и Глостерский присутствовали на своих местах. Заключенный вел себя с большим приличием и казался совершенно потрясенным и униженным. Действительно, горечь мира против него была велика, а истории, которые они возродили или выдумали, чтобы нагрузить его, очень тяжкие. Канцлер вел себя со своей обычной, или, скорее, большей вульгарностью и ошибками. Лорд Помфрет(800) прилично держался в стороне из-за сходства его собственной истории.

Я был, чтобы нанести визит господам Шуазелю(801) и де Лораге(802), как вы просили, но еще не видел их. Первый остановился у моего лорда Пемброка, а Герши в ужасном опасении, что он устроит какую-нибудь сцену.

Герцог Камберлендский перенес путешествие в Ньюмаркет чрезвычайно хорошо, но с тех пор был летаргичен; однако они обнаружили, что Эликсир Даффи подходит ему и идет на пользу. Принцу Фредерику очень плохо. Частных новостей совсем нет. Поскольку я не доставлю это до послезавтра, я смогу дать вам отчет о судьбе законопроекта о бедных.

Медали, которые пришли для меня из Женевы, я забыл упомянуть вам и попросить вас побеспокоиться о них, пока я вас не увижу. Я просил лорда Стэнхоупа(803) прислать их; и попрошу вас тоже, если будет прислан какой-либо счет, оплатить его за меня, и я возмещу его. Я ничего не говорю о своем путешествии, которое невозможно зафиксировать из-за неустроенного состояния моих дел. Я жажду по каждой причине на земле быть с вами.

20 апреля, суббота.

Законопроект о бедных отложен до понедельника; затем он должен быть изменен, а потом отброшен: признание слабости в группе людей, не славящихся умеренностью! Меня уверяли вчера вечером, что Ирландию дважды предлагали вам и что все зависело от их настаивания на том, чтобы дать вам секретаря, Вуда или Банбери. Я ответил очень правдиво, что ничего об этом не знаю, что вы никогда не упоминали об этом мне и, я полагаю, даже вашему брату. Ответ был: «О! Его близкие друзья всегда последними узнают что-либо о нем». Принцесса Амалия любит эту тему и вечно дразнит нас вашей таинственностью. Я защищаюсь, ссылаясь на то, что просил вас никогда не рассказывать мне ничего, пока это не появится в газете.

Говорят, что в доме Монтегю будет новый союз: что лорд Хинчинбрук(804) должен жениться на единственной оставшейся дочери лорда Галифакса; что ее состояние должно быть разделено на три части, из которых каждый отец должен взять одну, а третья должна быть обеспечением для жертв. Я не думаю, что это самая невероятная часть истории. Прощайте! Мой дорогой лорд.

(796) В письме к сыну от 22 апреля Честерфилд говорит: «Апропо о меньшинстве: Король должен прийти в Палату завтра, чтобы рекомендовать законопроект об установлении регентства на случай его кончины, пока его преемник является несовершеннолетним. После его недавней болезни, которая была не пустяковой, вся нация громко взывала к такому законопроекту, по причинам, которые легко придут вам на ум, знающему здешние ситуации, лиц и характеры. Я не знаю положений этого предполагаемого законопроекта; но я желаю, чтобы он был скопирован в точности с того, который был принят в правление покойного Короля, когда нынешний Король был несовершеннолетним. Я уверен, что лучшего быть не может». — Э.

(797) О его увольнении. — С.

(798) Сэр Фрэнсис Дэшвуд, недавно утвержденный в этом баронстве как наследник Фейнов по матери. Он был канцлером казначейства в администрации лорда Бьюта. — Э.

(799) Джордж, третий граф Орфорд, племянник мистера Уолпола; после смерти которого в 1791 году он унаследовал титул. — Э.

(800) Джордж, второй граф Помфрет, будучи лордом Лемстером, имел несчастье убить капитана Грея из Гвардии на дуэли: он предстал перед судом в Олд-Бейли в апреле 1752 года и был признан виновным только в непредумышленном убийстве. См. т. ii, стр. 124, письмо 54. — Э.

(801) Сын, как предполагается, герцога де Пралена. — С.

(802) Луи Леон де Бранкас, старший сын герцога де Виллар-Бранкаса: он был известен при жизни отца как граф, а впоследствии герцог де Лораге, и был очень своеобразным и эксцентричным человеком. Он был большим англоманом и первым ввел во Франции скачки «a l'Anglaise»; именно ему Людовик XV — недовольный его наглой англоманией — сделал столь превосходный ответ. Король спросил его после одной из его поездок, чему он научился в Англии? Лораге ответил с своего рода республиканским достоинством: «A panser» (думать). — «Les chevaux?» (Лошадей?) — осведомился Король. С другой стороны, он был одним из первых пропагандистов практики прививок. Истории о нем, как в Англии, так и во Франции, бесконечны: «Он был, — говорит господин де Сегюр, который хорошо его знал, — одним из самых необычных людей за долгий период, в который он жил; он сочетал в своей личности комбинацию великих качеств и великих недостатков, малейшая часть которых отметила бы любого другого человека поразительной оригинальностью». Он умер в 1823 году в возрасте девяноста одного года — его юношеское имя и безумства забыты в почтенной старости герцога де Бранкаса. — С.

(803) Филипп, второй граф Стэнхоуп; о характере которого, по словам его правнука, лорда Махона, см. т. i, стр. 308, письмо 96, примечание 771. — Э.

(804) Впоследствии пятый граф Сэндвич. Брак с леди Элизой Сэвил состоялся 1 марта 1766 года. — Э.

Письмо 249 Сэру Дэвиду Далримплу(805). Строуберри-Хилл, 21 апреля 1765 г. (стр. 391)



Сэр, за исключением массы бумаг Конуэя, к которым у меня еще не было времени серьезно приступить, я сожалею, что у меня в настоящее время нет ничего, что отвечало бы вашей цели. В последнее время, действительно, у меня было мало досуга, чтобы заниматься литературными поисками. Я был сильно нездоров из-за сильной простуды и кашля большую часть зимы; и отвлечения этой страны, которые достигают даже тех, кто меньше всего намерен извлечь выгоду из своей страны, не оставили даже меня, который ненавидит политику, без некоторой доли участия в них. И все же, поскольку то, что не любишь, не может поглотить целиком, я немного развлекся писательством. Наш друг лорд Финлейтер, возможно, покажет вам плод этого пустяка, хотя у меня не хватило уверенности беспокоить вас такой странной вещью, как чудесная история, главным достоинством которой, боюсь, является новизна.

Я недавно с большим удовольствием просмотрел сборник старых баллад, в который, сэр, вы внесли свой вклад с вашей обычной доброжелательностью. Продолжайте эту доброту к публике и улыбайтесь, как я, когда усилия, которые вы для них предпринимаете, неправильно понимаются или извращаются. Авторы должны довольствоваться надеждой, что два или три умных человека в эпоху поймут достоинство их сочинений, и эти авторы обязаны из хорошего воспитания предполагать, что публика в целом просвещена. Те, кто в секрете, знают, как мало из этой публики они имеют основания желать, чтобы читали их работы. Я прошу прощения у моих хозяев — публики, и уверен, сэр, ВЫ не предадите меня; но позвольте мне умолять вас не обманывать тех немногих, кто заслуживает вашей информации, в угоду тем, кто не способен ее принять. Делайте как я со своим маленьким домом здесь. Все, кто приходит посмотреть на него или на меня, так добры, что удивляются, почему я не сделаю то или иное изменение. Я никогда не торгуюсь с ними; но всегда говорю, что намерен. Они удовлетворены вниманием и собой, а я остаюсь с наслаждением своим домом, как мне нравится. Прощайте! Дорогой сэр.

(805) Теперь впервые собраны.

Письмо 250 Графу Хартфорду. Арлингтон-стрит, 5 мая 1765 г. (стр. 391)



Сюжет сгущается; по крайней мере, он не проясняется. Я не знаю, как рассказать вам в рамках письма то, что является материалом для истории, и это тем более трудно, что мы только в середине.

Во время перерыва Король сообщил министерству, что хочет иметь законопроект о регентстве, и рассказал им подробности своего намерения. Город приписывает лорду Холланду честь этой меры(806); несомненно, министерство, которое не является двором, не одобрило некоторые пункты: такие как Регент в petto (втайне), исключение Принцев(807) и четыре секретных назначения, на которые могли бы претендовать Принцы. Однако, думая, что лучше потерять свою долю будущей власти, чем свои нынешние места, министры сделали глоток и проглотили все зелье; все же оно так тяжело легло им на желудок, что они извергли часть его обратно и добились того, чтобы имя Королевы было поставлено как той, кто может быть регентом. Люди смеялись и провозгласили их Мудрости обманутыми. После этого их Мудрости начали бить в барабаны для противников и подожгли старую солому(808) Принцессы и лорда Бьюта. Все подняли тревогу; и было поднято такое беспокойство, что после того, как Король уведомил обе Палаты о законопроекте, было отправлено новое послание, и вместо четырех секретных назначений были названы пять Принцев, с правом короны замещать их места, если они умрут.

В прошлый вторник законопроект был прочитан во второй раз в Палате лордов. Лорд Литтелтон выступил против неизвестного Регента, лорд Темпл — против всего законопроекта, поддержанный лордом Шелберном. Первое разделение произошло при передаче всего законопроекта в комитет. Герцог Ньюкасл и почти вся оппозиция были с большинством, ибо его светлость не мог прилично выступать против такого большого сходства своего собственного детища, предыдущего законопроекта, и так их стало сто двадцать. Лорд Темпл, лорд Шелберн, герцог Графтон и еще шестеро составили меньшинство; малочисленность которого так разозлила лорда Темпла, хотя он объявил себя вне партий и не связанным ни с какой партией, что он и герцог Болтон больше не приходили в Палату. На следующий день лорд Литтелтон предложил адрес Королю, чтобы назвать лицо, которое он рекомендовал бы в Регенты. В разгар этих дебатов герцог Ричмонд поднял два вопроса: натурализована ли Королева и, если нет, способна ли она быть Регентом: и он добавил третий, гораздо более озадачивающий; кто такие Королевская семья? Лорд Денби ответил бойко: все, за кого молятся: герцог Бедфорд, более значительно, только те, кто в порядке престолонаследия — прямое исключение Принцессы; ибо Королева названа в законопроекте. Герцог Ричмонд предложил проконсультироваться с судьями; лорд Мэнсфилд отбился от этого, заявив, что у него есть свое мнение, но он не скажет его — и не пришел на следующий день! Затем они перешли к предложению лорда Литтелтона, которое было отклонено восемьюдесятью девятью против тридцати одного; после чего герцог Ньюкасл больше не приходил; а Графтон, Рокингем и многие другие уехали в Ньюмаркет: ибо эта ярость так сильна, что я перестаю удивляться джентльмену, который собирался на охоту, когда началась битва при Эджхилле.

Третий день был сценой глупости и путаницы, ибо когда лорд Мэнсфилд отсутствует,



«Потерян здравый смысл нации, и его не найти».

Герцог Ричмонд предложил поправку, чтобы лицами, способными к Регентству, были Королева, Вдовствующая принцесса и все потомки покойного Короля, обычно проживающие в Англии. Лорд Галифакс попытался перехитрить это предыдущей поправкой «сейчас» вместо «обычно». Герцог настаивал с большой твердостью и ловкостью; лорд Галифакс — с такой же раздражительностью и абсурдностью; по правде говоря, он выглядел плачевно. Герцог Бедфорд поддержал другого герцога против Секретаря, но не уступил в том, чтобы назвать Принцессу, хотя Канцлер объявил ее членом Королевской семьи(809). Эта забавная особа — в точности то, чем был бы Вудворд, если бы существовал такой фарс, как «Трапполин-канцлер». Вам понадобится ключ ко всему этому, но у кого есть ключ к хаосу? После двухчасовых раздумий, как уладить эти предложения, пока зрители стояли вокруг, смеясь, лорд Фолкстон встал и сказал: почему бы не сказать «сейчас» и «обычно»? Они приняли эту поправку сразу, а затем отклонили предложение герцога Ричмонда, но приказали судьям присутствовать на следующий день по вопросам натурализации.

Теперь происходит удивительная сделка, и я бросаю вызов мистеру Юму, историку, как он есть, найти ей параллель. Судьи решили в пользу способности Королевы, когда лорд Галифакс встал, с разрешения Короля, пожелал, чтобы законопроект был передан в комитет, а затем внес слова самого герцога Ричмонда, с единственным исключением имени Вдовствующей принцессы, и таким образом она одна лишена способности к Регентству — и заклеймена актом парламента! Изумление мира не поддается описанию. Друзья лорда Бьюта поражены. Герцог Бедфорд почти танцевал по Палате от радости. Комментарии есть, различные; и некоторые смягчают это, говоря, что это было сделано по желанию Принцессы; но самые любопытные говорят, что Король был застигнут врасплох, что лорд Галифакс предложил ему поправку и поспешил с ней в Палату лордов, прежде чем ее можно было отозвать; и они даже предполагают, что он не заметил Королю исключения имени его матери. Как бы то ни было, кажется, объявлена открытая война между двором и администрацией, и люди смотрят, какая сторона выйдет победителем.

Завтра законопроект поступает к нам, и мистер Питт тоже, яростный против всего законопроекта, если только это удивительное событие не изменило его тон. Что касается меня, я не удивлюсь, если он притворится изумленным, не найдя «великого и весьма почтенного человека!»(810) Это сумма, но какая сумма! Это худшее из «Норт Бритон», опубликованное актом парламента!

Я взял на себя смелость в своем последнем письме рассказать вам то, что слышал о вашем отъезде в Ирландию. Это было от того, кого вы очень хорошо знаете, и того, кого я считал хорошо информированным, иначе я бы не упомянул об этом. Столь же позитивной, как была информация, я не нахожу ничего, чтобы подтвердить ее. Напротив, лорд Харкорт(811) кажется наиболее вероятным, если что-то вообще вероятно в этот странный момент. Вы вряд ли поверите мне, когда я скажу вам, что я знаю — это правда, что Бедфорды сильно настаивали на лорде Уэймуте — Да, на лорде Уэймуте. Есть ли что-то необычное в них?

Будет ли слишком самонадеянно с моей стороны, злоупотребляя вашей дружбой и снисходительностью, намекнуть вам еще на один момент, который, признаюсь, мне кажется правильным довести до вашего сведения? Вы знаете, как рьяно министерство стремилось лишить мистера Томаса Уолпола французской торговли табаком. Его корреспондент сообщает ему, что вы были настолько убеждены в том, что это право у него отобрали, что рекомендовали другого человека. Вы достаточно хорошо знаете, мой дорогой лорд, насколько слабы мои связи с этой частью моей семьи, хотя мы и продолжаем общаться; и поэтому, надеюсь, будете убеждены, что я упоминаю об этом главным образом ради вас. Если мистер Уолпол потеряет эту огромную отрасль торговли, ему и сэру Джошуа Ваннеку придется закрыть лавочку. Представьте, какой шум это подняло бы в Сити! Союз мистера Уолпола с Кавендишами (ибо я промолчу о нашей семье) заставил бы их глубоко заинтересоваться его делом, и я думаю, вам было бы неприятно, если бы они сочли вас причастным к его разорению. Ваш брат знает, что я пишу вам и сообщаю эту информацию, и мы оба очень просим, чтобы ваше имя не фигурировало в этой сделке. Это письмо доставляется вам с частным лицом, иначе я не стал бы говорить так прямо. Всякий раз, когда вам будет угодно отозвать свой категорический приказ о том, чтобы я всегда рассказывал вам все, что слышу о вас, я с готовностью воздержусь, ибо понимаю, что это не самая приятная обязанность дружбы; однако, поскольку это, безусловно, долг, когда того требуют, я не думаю о себе, а приношу в жертву более приятную задачу радовать вас ради задачи служить вам, чтобы я мог показать себя вашим самым искренним слугой, Г. У.

(806) Это, безусловно, стало результатом здравого смысла самого Его Величества, направленного на этот предмет его недавним серьезным недомоганием; но детали и неумелое управление этими деталями, несомненно, были делом рук министров. — К.

(807) Дядя и братья короля. — Э.

(808) Эти намеки на способы, которыми чрезвычайные предрассудки и шум, тревожившие первые годы правления Георга III, разжигались и поддерживались по прихоти одной фракции, весьма ценны: и дух времени ни в чем не проявлялся так явно, как в интригах и насилии, сопровождавших продвижение такой простой и необходимой меры, как Билль о регентстве. — К.

(809) Это мнение лорда-канцлера, по-видимому, было сочтено мистером Уолполом весьма абсурдным, и он, кажется, склонен прийти к тому же выводу, который Стерн подверг столь восхитительному осмеянию в случае с герцогиней Саффолк, а именно: что «мать не является родственницей собственному ребенку». См. «Тристрам Шенди», часть 4. Ничто в споре Дидия и Триптолема на обеде по случаю визитации не является более абсурдным, чем эта серьезная дискуссия в Палате лордов о том, является ли мать короля членом королевской семьи. — К.

(810) Это выражение мистера Питта, когда он не обнаружил имени лорда Энсона в списке министерства, сформированного в 1757 году. Мистер Уолпол недолюбливал лорда Энсона и не раз забавлялся аллюзиями на эту фразу. — К.

(811) Саймон, первый граф Харкорт: в 1768 году он был послом в Париже, а в 1769 году — лордом-лейтенантом Ирландии. — К.

(812) Об этой прохладе в отношениях между мистером Уолполом и его дядей следует помнить, когда мы читаем ту часть «Мемуаров», которая относится к лорду Уолполу. — К.

(813) Старший брат мистера Томаса Уолпола (второй лорд Уолпол и первый лорд Орфорд в своей ветви) был женат на младшей дочери третьего герцога Девонширского. — К.

Письмо 251 Лорду Хартфорду. Арлингтон-стрит, воскресенье, 12 мая 1765 г. (стр. 395)



Тучи и туманы, которые я нагнал своим последним письмом, не рассеются этим; и Билль о регентстве, пока в нем теплится хоть день жизни (а осталось всего один), не перестанет, полагаю, порождать необычайные события. Что касается приятных событий, то он не принес ни одного ни одной стороне или группе, кроме как в плане удовлетворения злобы; любая другая страсть получила, или, вероятно, получит, пощечину.

В своем последнем письме я оставил вдовствующую принцессу в грязи. Следующий инцидент был отрицательного свойства. Мистер Питт, который, будь он мудр, пришел бы помочь ей выбраться, предпочел подождать, чтобы увидеть, оставят ли ее там, и довел себя до ужасного приступа подагры. Поскольку никто не был готов прочитать его роль перед аудиторией (хотя уверяю вас, у нас хватает гениев, считающих, что они рождены диктовать), первый день в нашей Палате не продлился и двух минут. На следующий день, во вторник, мы собрались с мыслями (мои, правда, не пошли дальше того, чтобы сохранять спокойствие, когда администрация сделала за нас то, чего мы не могли сделать сами) и боролись с биллем до девяти вечера. Барре, который очень скоро станет нашим первым оратором, тем более что некоторые(814) побаиваются спорить с ним, атаковал его восхитительно, а ваш брат прелестно высмеял Палату лордов, которая, по его словам, совещалась, не приходя к выводам, и приходила к выводам, не совещаясь. Однако мы разошлись без голосования.

Можете ли вы придумать, что произошло дальше? Пополз слух, что тори предложат восстановить принцессу. Вы, возможно, будете настолько абсурдны, что подумаете вместе со мной: раз администрация исключила ее, нашим делом было сделать ей комплимент. Увы! Таково было мое мнение, но мне быстро дали понять, что патриоты должны быть людьми добродетельными, должны быть фарисеями и не потворствовать порочным женщинам; и что раз герцогиня Бедфорд бросила первый камень, нам ничего не остается, как продолжать кидать их. К несчастью, я не был убежден; я не видел ни морали, ни благоразумия в том, чтобы клеймить мать короля, основываясь лишь на общественной молве: все же, желая получить хоть что-то, когда не мог получить все, я попытался добиться того, чтобы мы воздержались от голосования. Даже это горячо оспаривалось со мной, и, хотя я убедил многих, особенно двух старших Кавендишей,(815) Тауншендов,(816) и вашего племянника Фицроя,(817) которого, надеюсь, вы поблагодарите меня за спасение, я не смог убедить лорда Джона [Кавендиша], который, с сожалением должен сказать, самый упрямый и самонадеянный молодой человек, которого я когда-либо видел; Джорджа Онслоу и этого старого простака герцога Ньюкасла, у которого хватило наглости говорить со мной о репутации и о том, что мы будем погублены в глазах публики, если не проголосуем против принцессы. Вы будете нетерпеливы и удивитесь, почему я не называю вашего брата. Вы знаете, как сильно он уважает добродетель и честь, даже в их названиях; лорд Джон, который, я действительно верю, тоже их уважает, достаточно хитер, чтобы видеть их власть над вашим братом, и очаровал его, заставив согласиться на этот возмутительный, провокационный и самый неоправданный из всех актов. Все же мистер Конуэй был так добр, что уступил моим настойчивым и яростным мольбам, и в конце концов было решено предложить имя королевы; когда же мы не добились успеха, как и ожидали, — удалиться до того, как вопрос дойдет до принцессы. Но даже эта мера не была строго соблюдена. Мы разделились: 67 за выдвижение королевы, против 157. Затем Мортон(818) предложил восстановить принцессу. Мартин, ее казначей, произнес крайне нескромную и оскорбительную речь в ее защиту; сказал, что она была заклеймена Палатой лордов и прожила в этой стране достаточно долго, чтобы узнать сердца и ложь тех, кто больше всех клялся ей в верности. Гренвиль публично клянется, что никогда не простит этого, и был не более сдержан, заявив, хотя и согласился на восстановление ее имени, что считает, что исключение было бы повсеместно приемлемым. Джордж Онслоу и все Кавендиши, перетянутые на свою сторону лордом Джоном, и самые преданные из банды Ньюкасла, выступили против предложения; но ваш брат, сэр Уильям Мередит, я и другие ушли, что сократило число голосов настолько, что голосования не было;(819) но теперь, чтобы раскрыть всю эту черную сцену;(820) выясняется, как я и предполагал и очень прямо им говорил, что Бедфорды подстрекали наших дураков сделать то, на что сами не осмелились. Старый Ньюкасл даже говорил мне, что если мы не выступим против принцессы, герцог Бедфорд не будет. Усердно распространялся слух, что Форрестер,(821) адвокат последнего герцога, будет говорить против нее; и после того, как вопрос был решен, он сказал нашим людям, что мы упустили игру, когда она была у нас в руках, ибо было гораздо больше «нет», чем «да». Это было совершенно верно, многие не желали принцессе добра настолько, чтобы кричать за нее; и многие скажут «нет», когда вопрос будет поставлен, но проголосуют «за», если дойдет до голосования. И в этом, я не сомневаюсь, Бедфорды позаботились — ну что ж! Обманутые этими грубыми уловками, Кавендиши и Пелхэмы решили голосовать на следующий день по отчету. Я не узнал об этом безумном решении до четырех часов, когда было уже поздно, ваш брат был в Палате, а отчет уже был сделан; поэтому я повернул назад и ушел, узнав позже, к моему великому огорчению, что он голосовал с ними. Если бы что-то могло меня утешить, так это то, что уже вчера вечером, а ведь это случилось только в пятницу вечером, было общепризнано, насколько я был прав и точно предсказал все, что произошло. Они хвастались мне, какими сильными они будут. Я ответил: «Когда вас было всего 76 по самому безобидному вопросу, вы думаете, вас будет хотя бы половина этого числа по самому личному и непристойному вопросу, какой только можно придумать?» Соответственно, их было всего 37 против 167; и чтобы показать, насколько Бедфорды стояли за всем этим, Ригби, Форрестер и лорд Чарльз Спенсер поднялись в комнату спикера и не стали голосовать за принцессу! Сначала со мной обошлись не так хорошо. Сэр Уильям Мередит, который, кстати, голосовал по второму вопросу вопреки своему мнению, сказал мне, что Онслоу заявил, будто он, сэр Уильям, ваш брат и лорд Тауншенд воздержались из совести, а все остальные — из корысти. Я ответил: «Значит, я включен в последнюю категорию;(822) но вы можете сказать мистеру Онслоу, что он займет должность раньше меня, и что я предпочел бы, чтобы меня подозревали в корыстолюбии, чем встать на своем месте и призывать Бога в свидетели, что я не имел в виду ничего личного, когда делал самую личную вещь в мире». Прошу прощения, мой дорогой лорд, за то, что так много говорю о себе, но детали были необходимы и важны для вас; я хочу, чтобы вы видели, что я могу действовать с долей здравого смысла и не буду управляться всем безумием партии.

Остальная часть билля оспаривалась дюйм за дюймом, голосованием за голосованием, до одиннадцати вечера, после того как наши мудрые лидеры сократили меньшинство до двадцати четырех.(823) Чарльз Тауншенд, говорят, превзошел все, что он когда-либо делал, в перепалке с Онслоу, и ему повезло, что Барре отсутствовал, который давно подстерегал его. Когда мне рассказали, как хорошо Чарльз говорил о себе, я ответил: «Это соответствует тому, что я всегда думал о его способностях: он лучше всего говорит о том, в чем понимает меньше всего».

Мы закончили с биллем, и завтра наша поправка отправится к лордам. Это будет день великих ожиданий... посмотреть, каким образом они проглотят свою рвоту. Герцог Бедфорд, как предполагается, воздержится: но что сделает этот козел отпущения, лорд Галифакс, который уже уличен в том, что сказал королю самую отъявленную ложь, будто если принцесса не будет отдана лордами, она будет единогласно исключена Палатой общин! Герцог Бедфорд, который начал это дело, немногим менее виноват; но Сэндвич, который присутствовал, со своей обычной ловкостью ухитрился не быть предметом разговоров с первого же часа.

Когда билль будет принят, взоры человечества обратятся к тому, каковы будут последствия. Принцесса, лорд Бьют и шотландцы не пытаются скрыть свое негодование. Если лорда Галифакса даже помилуют, король еще больше порабощен кликой, чем когда-либо был его дед: но как заменить их! Ньюкасл и самые желанные из оппозиции стали еще более ненавистны, чем когда-либо, и даже кажутся, или должны казаться лорду Бьюту, в союзе с теми, кого он желает удалить. Отсутствие подходящего человека на пост канцлера казначейства — еще одна трудность, хотя, я думаю, легко устранимая путем нахлобучивания напудренного парика на Эллиса, Баррингтона или любую другую болванку и называнием ее Джорджем Гренвилем. Одно средство очевидно, и от которого, после таких оскорблений и провокаций, будь я лордом Бьютом, я бы не отказался; я бы отдал себя, связанный по рукам и ногам, мистеру Питту, лишь бы наказать таких предателей и негодяев, которые ропщут, подчиняются, оскорбляют и проглатывают все самым позорным образом — «Oh! il faudra qu'il y vienne», — как говорит Леонор в «Маркизе де Розель», — «il y viendra». Что касается меня, у меня есть еще одно маленькое утешение, которое заключается в том, что когда министерство поощряет оппозицию, они лишь уменьшают наши ряды.

Вы можете быть спокойны за это письмо, ибо господин де Герши отправляет его для меня с частным лицом, как я сделал с предыдущим. Я хотел бы, чтобы каким-нибудь таким способом вы сообщили мне немного о ваших мыслях по поводу всей этой путаницы и одобряете ли вы или не одобряете мое поведение. После той свободы, которую вы позволили мне взять с вами, мой дорогой лорд, и без нее, так как вы знаете мою открытость и то, как часто я привык слышать о своих ошибках, я думаю, вы не можете колебаться. Действительно, я должен, я сделал или попытался сделать именно то, что вы бы пожелали. Если бы я, имеющий хоть какой-то опыт и знание мира, мог руководить, наша партия не оказалась бы в том презренном и смехотворном положении, в котором она находится. Если бы я имел больше веса, произошли бы вещи, еще более приятные для вас. Сейчас я почти в отчаянии; но у меня все еще есть упорство и остались некоторые ресурсы. Как только я смогу добраться до вас, я многое раскрою; но в этой критической ситуации я не могу доверить то, что не могу оставить ни на чье управление, кроме своего собственного.

Ваш брат написал бы, если бы не я: он уехал сегодня в Парк-плейс со своей обычной флегмой, но возвращается завтра. Что бы я дал за то, чтобы вы были здесь сами; возможно, вы не поблагодарите меня за это пожелание.





Не удивляйтесь, если, кроме благодарности за книгу Д'Аламбера,(824) я не скажу ни слова ни о чем, кроме политики. У меня не было ни одной другой мысли эти три недели. Хотя я в самом расцвете своей страсти, в сиреневую пору, я не был в Строуберри эти две недели. Я видел, как события дошли до точки,(825) которой я желал и к которой я в значительной степени способствовал, как вы узнаете позже, а затем я увидел, как вся моя работа была разрушена двумя или тремя неистовыми мальчишками, и я вижу, что то, чего я больше всего боюсь, вероятно, произойдет, если я не смогу предотвратить это, — но я сказал достаточно, чтобы вы поняли меня. Думаю, мы согласны. Однако это не для чьих-либо ушей или груди, кроме ваших собственных. Помните господина де Нивернуа(826) и берегите письма, которые получаете. Прощайте!

(814) Из следующего письма видно, что это намек на Чарльза Тауншенда. — К.

(815) Лорд Джордж и лорд Фредерик. — Э.

(816) Вероятно, господа Томас Тауншенд, старший и младший, и Чарльз Тауншенд, кузен великого Чарльза Тауншенда, который заседал вместе с сэром Эдвардом Уолполом от Северного Ярмута. — К.

(817) Полковник Чарльз Фицрой, впоследствии лорд Саутгемптон. — Э.

(818) Джон Мортон, эсквайр, член парламента от Абингдона и главный судья Честера. — Э.

(819) Ниже приводится отчет лорда Темпла об этих дебатах в письме от 10-го числа его сестре, леди Чатем: «Неспособность и низость — характеристики всего этого процесса. Я опущу весьма неинтересные части этого дела и расскажу только о феномене предложения Мортона вчера, поддержанного Кинастоном без речи и подкрепленного прославленным Сэмом Мартином. Речь первого была скучной, а последнего — очень неблагоразумной; говоря, что Палата лордов заклеймила принцессу Уэльскую; отрицая какое-либо знание о ее желаниях, но заканчивая сильным утверждением. Джордж Онслоу выступил против предложения с очень плохими доводами; лорд Палмерстон — с гораздо лучшими. Джордж Гренвиль, казалось, дал понять, что изменение, внесенное лордами, было не без ведома короля; но что, конечно, по его мнению, такое свидетельство рвения и привязанности, которое теперь проявилось в Палате общин в пользу его королевской матери, не может не быть приятным Его Величеству, и что поэтому он присоединится к нему. Таким образом, «Кокосовое дерево» сделало ее Королевское Высочество регентом; хорошо, что они не дали нам короля, если они этого не сделали; ибо многие думают, что лорд Бьют — король. Голосования не было: много «нет»». Переписка Чатема, том ii, стр. 309. — Э.

(820) Это была, действительно, черная и скандальная интрига, с помощью которой репутация матери государя, а также мир и покой королевской семьи стали фишками, которыми противоборствующие фракции вели свою игру; и если мы можем верить самому мистеру Уолполу, мотивы, которыми руководствовались те, кто нападал, и те, кто, казалось, защищал вдовствующую принцессу, были одинаково эгоистичными и недостойными. — К.

(821) Вероятно, Брук Форрестер, эсквайр, из Линкольнс-Инн, член парламента от Грейт-Уэнлока, адвокат. См. выше, стр. 281, письмо 191. — К.

(822) Безусловно, из вышеприведенного отчета о его собственных мотивах кажется, что совесть мало имела отношения к поведению мистера Уолпола в этом деле: что касается его обещания, что мистер Онслоу займет должность раньше него, мы должны заметить, что это не совсем так великодушно, как может показаться; ибо мистер Уолпол уже был, благодаря предусмотрительной заботе своего отца, обеспечен тремя синекурами и двумя рентами с других должностей, приносящими ему в общей сложности около 6300 фунтов стерлингов в год. См. «Quarterly Review», том xxvii, стр. 198. — К.

(823) При голосовании за третье чтение билля число голосов было 150 и 24. — Э.

(824) «Об уничтожении иезуитов». — Э.

(825) Это, по-видимому, подразумевает, что мистер Уолпол думал, что если бы оппозиция взяла на себя дело вдовствующей принцессы, когда она была брошена министрами, последние могли бы быть смещены, а первые приведены к власти. — К.

(826) Он намекает на вероломство Д'Эона по отношению к герцогу де Нивернуа. См. выше, стр. 253, письмо 181. — К.

Письмо 252 Лорду Хартфорду. Арлингтон-стрит, вечер понедельника, 20 мая 1765 г. (стр. 399)



Я едва знаю, с чего начать, и уверен, что не знаю, чем закончу. Я утешал себя тем, что преодолел все свои трудности: мои друзья открыли глаза и были готовы, более того, некоторые из них стремились записаться под знамена мистера Питта; ибо я должен сказать вам, что из-за роковой поспешности,(827) король — когда его министры пришли к нему в прошлый четверг, 16-го, чтобы получить его распоряжения относительно его речи в конце сессии, которая должна была состояться послезавтра, 22-го, — запретил распускать парламент, который, по его словам, он хотел только отсрочить: они были ошеломлены и спросили, намерен ли он произвести какие-либо изменения в своей администрации? Он ответил: безусловно; он не мог терпеть ее в таком виде. Его дядя(828) был вызван, ему было приказано сформировать новую администрацию и вести переговоры с мистером Питтом. Эти переговоры продолжались четыре дня и стали известны через два. Город, более сговорчивый, чем мистер Питт, распределил весь список должностей. Возможностей, однако, было так мало, что вчера герой Каллодена лично отправился к Завоевателю Америки в Хейс и, хотя предложил почти carte blanche — совершенно чистый лист для конституции и почти такой же для всей красной книги должностей, — вернул лишь категорический отказ. Слова не могут описать замешательство, в которое все повергнуто. Четыре министра, я имею в виду герцога Бедфорда, Гренвиля и двух секретарей, вчера сообщили своему господину, что они придерживаются друг друга и все уйдут в отставку завтра, и, возможно, должны быть отозваны в среду — должны получить carte noire, а не blanche, и, конечно, не будут ожидать никаких условий, предлагаемых для конституции, отнюдь не являющейся объектом их заботы!

Вряд ли вы станете рассказывать в Гефе или публиковать в Аскалоне об альтернативе унижения, к которой сведена корона. Но увы! Это далеко не самое легкое зло, которому мы подвергаемся накануне. Я упоминал толпу ткачей, которая осадила парламент и напала на герцога Бедфорда, и я больше не думал об этом; но в пятницу хорошо дисциплинированная и, боюсь, слишком хорошо управляемая толпа снова направилась к Вестминстеру с красными и черными флагами; Палата лордов, где присутствовало менее тридцати человек, действовала без духа — допросила судью Филдинга и магистратов и отложила заседание до сегодняшнего дня. В семь часов того же вечера огромная толпа напала на Бедфорд-хаус и начала сносить стены, а другая группа окружила сад, где было всего пятьдесят человек охраны, и прорвалась бы, если бы другой отряд гвардейцев, за которым послали, прибыл на пять минут позже. Наконец, после прочтения прокламации, ворота двора были распахнуты, и вышли шестьдесят пехотинцев; толпа бежала, но, встретив отряд конницы, была сильно изрублена и затоптана, но без жертв. Леди Тависток и все ценное в доме были отправлены из города. В субботу все было довольно тихо; герцогине пустили кровь, и все ходили их навещать. Я колебался, боясь придать этому вид триумфа: однако, чтобы это не было истолковано иначе, я пошел вчера вечером в восемь часов; на площади я обнаружил огромную толпу, не ткачей, а, по-видимому, воскресных прохожих. У ворот, охраняемых гренадерами, я обнаружил такую толпу, что не только с трудом пробрался, будучи в своей карете, но был освистан и закидан камнями; а через две минуты стекло кареты леди Гросвенор было разбито, как и стекла кресла леди Корк, полностью уничтоженные позже. Я нашел Бедфорд-хаус настоящим гарнизоном, выдерживающим осаду, двор полон конных гвардейцев, констеблей и джентльменов. Я сказал герцогу, что как бы я ни расходился с ним во взглядах на политику, это общее дело, и каждый должен чувствовать к этому равное негодование. Тем временем толпа стала настолько буйной, что им пришлось заставить и конницу, и пехоту маршировать по площади, прежде чем беспорядки были подавлены.

Завтра мы ожидаем гораздо худшего. Ткачи объявили, что придут в Палату лордов за помощью, которую, по их словам, им обещали. Отряд из пятисот моряков был в пути из Портсмута, чтобы присоединиться к ним, но, к счастью, адмиралтейство узнало об их намерении и остановило их.(829) Большая группа ткачей находится в пути из Нориджа, и говорят, что к ним присоединились многие в Эссексе; расставлены караулы, чтобы предотвратить, если возможно, их приближение к городу. Другой отряд рабочих идет из Манчестера; и, что хуже всего, среди простого народа царит такой общий дух мятежа и недовольства, что я думаю, нам грозит восстание в сердце столицы через неделю. Тем временем нет ни администрации, ни правительства. Король вне города, и это кризис, в котором мистер Питт, который мог бы остановить любое зло, предпочитает быть более неразумным, чем когда-либо.(830)

Мистер Крофорд, которого вы видели у герцогини Графтон, везет это письмо, иначе я не рискнул бы быть столь откровенным. Где бы ни вспыхнула буря вначале, я думаю, лорд Бьют не сможет избежать своей доли. Бедфорды могут торжествовать над ним, принцессой и еще выше, если им посчастливится избежать нынешних уродливых проявлений; и все же как возрастет груз ненависти, если они вернутся к власти! Можно назвать многих, в чьем положении не хотелось бы оказаться, — нет ни одного, кто не находился бы в неприятном положении.

Прощайте, мой дорогой лорд; вы будете получать известия так часто, как я смогу найти способ передачи, но это не темы для почты! Бедная миссис Фицрой потеряла свою старшую дочь. Я забыл сказать вам, что молодой герцог Девонширский идет ко двору завтра. Ваш навсегда.

Вечер среды.

Я вынужден посылать вам журналы, а не письма. Мистер Крофорд, который должен был везти это, отложил свою поездку до субботы, и я предпочитаю отложить свою депешу, чем доверять ее курьеру Герши, хотя он предлагал мне этот способ передачи вчера, но это слишком серьезно, чтобы рисковать их проверкой.

Были приняты такие меры предосторожности и в город введено столько войск, что восстания не было, хотя шерифы Лондона сообщили лордам в понедельник, что очень грозное готовится к пяти часам следующего утра. Был еще один шум, правда, в три часа вчера у Бедфорд-хауса, но он был разогнан чтением закона о бунтах. Тем временем революция повернулась снова. Министры попросили короля уполномочить лорда Грэнби, герцога Ричмонда и лорда Уолгрейва подавить беспорядки, что, по правде говоря, было немногим меньше, чем просьба о власти меча против него самого. На это Его Величество решил назначить герцога Камберлендского генерал-капитаном, но спокойствие бунтовщиков счастливо дало Его Королевскому Высочеству повод убедить короля приостановить это решение. Слава Богу! С одиннадцати часов вчерашнего дня, когда я услышал это, до девяти вечера, когда я узнал, что решение отменено, я думаю, я никогда не проводил таких тревожных часов! Более того, я слышал, что это сделано, и смотрел на гражданскую войну как на начавшуюся. Во время этих событий герцог пытался сформировать министерство, но, к счастью, никто не хотел браться за это, когда мистер Питт отказался, так что король сведен к унижению, и оно крайнее, принятия своих старых министров снова. Они достаточно дерзки, можете поверить. Гренвиль обращался со своим господином самым дерзким образом, и они сейчас фактически переваривают условия, которые намерены навязать своему пленнику, и лорд Бьют — главный объект их ярости; хотя я думаю, лорд Холланд не избежит, как и лорд Нортумберленд, которого они рассматривают как поощрителя бунтовщиков. И он, и моя леди пошли в понедельник вечером в Бедфорд-хаус и были встречены со всеми признаками оскорбления.(831) Герцог повернулся спиной к графу, не говоря с ним, и он был вынужден стоять час, подвергаясь всем их насмешкам. Все же у меня есть более необычайное событие, чтобы рассказать вам, чем все, что я изложил. Лорд Темпл и Джордж Гренвиль примирились вчера утром при посредничестве Огастеса Херви; и, возможно, следующее, что вы услышите, может быть то, что лорд Темпл отправлен этим министерством в Ирландию, хотя лорд Уэймут снова много обсуждается для этого.

Слух о ткачах из Нориджа и Манчестера в пути теперь ставится под сомнение. Если лорд Бьют будет изгнан, я полагаю, герцог Бедфорд станет героем этой самой толпы, и любой акт власти, который они [министры] совершили, кто бы ни был советчиком, будет забыт. Будет забавно видеть лорда Темпла, поддерживающего лорда Галифакса по общим ордерам!

Вы не раз видели своего старого господина(832) вынужденным сдать свой кабинет клике — но никогда с такими обстоятельствами оскорбления, унижения и позора! Что касается нашей маленькой партии, она более унижена, чем когда-либо. Все же я предпочитаю это состояние тому, чего я боюсь; я имею в виду видеть вашего брата вовлеченным в отчаянную администрацию. Было предложено сначала сделать его военным секретарем, затем государственным секретарем, но он отказался от обоих. И все же я дрожал, чтобы он не подумал, что обязан по чести подчиниться приказам короля и герцога Камберлендского; но, к моей великой радости, эта тревога прошла, если только торжествующая фракция не потребует большего, чем король может возможно вынести. Вас, однако, порадует, мой дорогой лорд, услышать, что мистер Конуэй полностью восстановлен в милости короля; и что если он продолжит оппозицию, это будет не против короля, а против самой отвратительной фракции, которая, бушуя против конституции и своей страны, чтобы угодить лорду Бьюту, даже сбросила эту жалкую маску и открыто подняла знамя своей собственной власти. Пока король не подписал их требования, нельзя рассматривать эту сцену как закрытую.

Вечер пятницы.

Вы подумаете, мой дорогой лорд, и это естественно, что вы так подумаете, что я пишу свои письма сразу и сочиняю одну часть со своими пророчествами, а другую — с их завершением; но вы должны помнить, что я довольно хорошо понимаю эту страну, внимательно слежу за тем, что происходит, имею очень хорошие сведения и досконально знаю характеры актеров. Немного проницательности, добавленной к такому фундаменту, легко позволяет видеть далеко; но вас будет интересовать мое повествование больше, чем мои размышления, поэтому я продолжаю.

В среду министры продиктовали свои условия; вы не ожидаете большой умеренности, и, соответственно, не было ни грана: они потребовали королевского обещания никогда не консультироваться с лордом Бьютом. Во-вторых, увольнение мистера Маккензи с управления Шотландией; в-третьих, и наконец, ибо они не могли пойти дальше, саму корону — или, по их словам, немедленное назначение лорда Грэнби генерал-капитаном. Вы можете представить негодование короля — за себя, за своего фаворита, за своего дядю. По моему собственному мнению, предложение оснований для обвинения в будущем самого Его Величества в нарушении своего слова(833) было самым горьким оскорблением из всех. Он выразил свой гнев и изумление и велел им вернуться в десять вечера за ответом; но до этого он послал канцлера к хунте, согласившись сместить Маккензи,(834) отказавшись обещать не консультироваться с лордом Бьютом, хотя и согласившись на то, чтобы он не вмешивался в дела, но с категорическим отказом по пункту о лорде Грэнби. Мятежники взяли время до следующего утра, чтобы посоветоваться о своем ответе; когда они отказались от пункта о лорде Грэнби и удовлетворились модификацией по главе о лорде Бьюте. Однако, чтобы не быть слишком любезными, они потребовали место Маккензи для лорда Лорна(835) и немедленное удаление лорда Холланда; оба требования были удовлетворены. Чарльз Тауншенд — казначей, а лорд Уэймут — вице-король Ирландии; так что лорд Нортумберленд остается на мостовой, что, поскольку для него нет вакантного места, не было необходимости оговаривать. Герцогиня Бедфорд с развевающимися знаменами вышла вчера из своего гарнизона и завладела гостиной. Сегодня их величества уехали в Уоберн; но так как герцогиня — совершенная методистка против всех подозрительных личностей, говорят сегодня, что лорд Талбот должен быть добавлен к списку проскрипций, и теперь они считают себя установленными навсегда. — Неужели? Лорд Темпл объявляет себя самым теплым другом нынешней администрации; — есть тайна, которую еще предстоит прояснить, — и, возможно, немного к огорчению Бедфорд-хауса. — Мы увидим.

Герцог Камберлендский удалился в Виндзор: ваш брат уехал в Парк-плейс: я еду в Строуберри завтра, чтобы люди не подумали, что я тоже великий человек. Не знаю, не сочту ли я даже необходимым заказать себе приступ подагры.(836) Я получил ваше короткое письмо от 16-го с мемориалом семьи Бребёф; — теперь у моей головы будет немного досуга, я изучу его и посмотрю, смогу ли я что-то сделать в этом деле. В том письме вы говорите, что месяц не получали известий ни от кого из своих друзей. Я мало ожидал, что меня будут упрекать в этом: я писал вам тома почти каждый день; мои последние даты были 11, 20 апреля, 5, 12 и 16 мая. Прошу вас просмотреть их и сообщить мне точно, и прошу вас не упустить это, не пропало ли какое-либо из них. Три из них я доверил Герши, но позаботился, чтобы они не содержали ничего, что имело бы значение, увидены они или нет на той стороне воды, хотя я не хотел, чтобы их читали на этой. У меня хватило осторожности не дать ему это, хотя по рвению, с которым он предлагал и сегодня, и вчера отправить что-либо своими курьерами, я подозревал, что он хотел помочь им получить лучшие сведения, чем он мог дать им сам. Он даже сказал мне, что у него будет еще один курьер, отправляющийся в следующий вторник; но я извинился, под предлогом того, что у меня слишком много писать сразу, и отправлю это, и письмо, которое ваш брат оставил мне, с мистером Крофордом, хотя он не выезжает до воскресенья; но вам лучше дождаться его от него, чем от герцога де Шуазеля. Прошу, похвалите мою осмотрительность — вы видите, я становлюсь законченным политиком; но не одобряйте это слишком сильно, чтобы я не посылал вам письма столь же благоразумные, как ваши собственные.

Вы можете сообщить леди Холланд об увольнении ее лорда, если она не слышала об этом, так как он в Кингсгейте. Ваш секретарь(837) вероятно, будет премьер-министром в Ирландии. Два месяца назад сам новый вице-король собирался во Францию из-за долгов, оставляя жену и детей на попечение ее матери.(838)

Я буду очень обязан вам, мой дорогой лорд, если вы придумаете, как заплатить леди Стэнхоуп за медали; они стоят, я думаю, всего 4 фунта 7 шиллингов или около того — но я потерял записку.

Прощайте! Здесь заканчивается том первый. Omnia mutantur, sed non mutamur in illis. Принцесса Амелия, которая немного повернула к северо-западу и к Бедфорду, не говорит нежно о своем брате — но если некоторые семьи примирились, другие разобщены. Кеппелы в открытой войне с Кеппелами, и леди Мэри Коук плачет одним глазом над леди Бетти Маккензи и улыбается другим леди Далкит;(839) но первый глаз — самый искренний. Герцог Ричмонд в точно такой же пропорции разделен между своими сестрами, Холланд и Банбери.

Большое спасибо за вашу доброту по поводу мистера Т. Уолпола — у меня не было ни минуты времени, чтобы увидеть его, но я воздам должное вашей доброте. Ваш навсегда, Г. У.

Прошу, помните даты моих писем — вы будете странно озадачены в поисках ключа, если одно из них пропало. Сэр Чарльз Банбери не будет секретарем Ирландии, а адвокат Терло:(840) они должны оставаться пять лет, не возвращаясь. Лорд Лорн отказался, и лорд Фредерик Кэмпбелл будет лордом малой государственной печати Шотландии. Лорд Уолгрейв, говорят, камергер королевы.(841)

(831) От семьи, а не от бунтовщиков. — К.

(832) Георг Второй.

(833) Это намек на требуемое обещание не консультироваться с лордом Бьютом.

(834) Следующее взято из собственного отчета мистера Стюарта Маккензи о его смещении в рукописях Митчелла: — «Они потребовали определенные условия, без которых они отказывались войти; главным из которых было то, что я должен быть уволен с управления делами Шотландии, а также с должности хранителя малой государственной печати. Его Величество ответил, что что касается первого, то это, по его мнению, не будет большим наказанием для меня, так как я никогда не был очень привязан к этой должности; но что касается второго, то у меня было его обещание сохранить ее пожизненно. Гренвиль ответил на это: «В таком случае, сэр, мы должны отказаться войти». — «Нет», — говорит король, — «я не буду из-за этого приводить все королевство в замешательство и оставлять его совсем без правительства; но я скажу вам, как обстоят дела — что он имеет мое королевское слово оставаться в должности; и если вы заставите меня, из-за ситуации, нарушить мое королевское слово, помните, что вы несете ответственность за это, а не я». На это очень торжественное обвинение Гренвиль ответил: «Сэр, мы должны сделать какое-то устройство для мистера Маккензи». Король ответил: «Если я что-то знаю о нем, он будет очень мало беспокоиться о ваших устройствах для него». Его Величество позже вызвал меня в свой кабинет, где я был довольно долгое время с ним; и если бы было возможно для меня любить моего превосходного принца сейчас больше, чем я когда-либо любил прежде, я бы, конечно, сделал это; ибо у меня есть все причины, которые могут побудить великодушную душу чувствовать его доброту ко мне; но такова была ситуация Его Величества в это время, что, если бы он абсолютно отверг мое увольнение, он поставил бы меня в самое неприятное положение в мире; и, что было гораздо более важным, он оставил бы в большом затруднении свои дела». — Э.

(835) Джон, маркиз Лорн, впоследствии пятый герцог Аргайл; генерал-лейтенант армии: он был братом жены генерала Конуэя. — К.

(836) Намек на мистера Питта. — К.

(837) Сэр Чарльз Банбери, секретарь посольства в Париже, был назначен секретарем лорда Уэймута и занимал эту должность около двух месяцев. — Э.

(838) Стесненные обстоятельства лорда Уэймута сделали его назначение очень непопулярным в Ирландии: он никогда не ездил туда. — К.

(839) В недавнем устройстве муж леди Бетти был, как мы видели, уволен с должности, а муж леди Далкит (Чарльз Тауншенд) получил ее. — К.

(840) Это была ошибка. — Э.

(841) Это последнее из серии писем, написанных Уолполом лорду Хартфорду: к публикации приложено следующее послесловие: — «Состояние администрации, как описано в предыдущих письмах, очевидно, не могло длиться долго; и после провала нескольких попыток склонить мистера Питта взять правительство на условиях, которые король мог предоставить, герцог Камберлендский, по желанию Его Величества, преуспел в формировании администрации Рокингема, в которой генерал Конуэй был государственным секретарем и лидером Палаты общин, а лорд Хартфорд — лордом-лейтенантом Ирландии. Не может быть сомнений, что во время этих сделок мистер Уолпол (хотя у него в промежутке был сильный приступ подагры) писал лорду Хартфорду, но ни одного другого письма из этой серии не было обнаружено; что тем более прискорбно, так как состояние партий было в тот момент особенно интересным. Отказ мистера Питта поднял министров до степени уверенности (возможно, мы могли бы сказать, высокомерия), которая, как предвидел мистер Уолпол, ускорила их падение. Настолько слепы они были к своему истинному положению, что мистер Ригби, который был так же глубоко вовлечен, как любой человек в министерских советах, пишет частному другу: «Я никогда не думал, по правде говоря, что мы были в какой-либо опасности от этого последнего политического облака. Политическая система герцога Камберлендского, привитая на ствол графа Бьюта, кажется, из всех остальных, наименее способной к успеху». Это письмо было написано 7 июля, а 10-го было сформировано новое министерство». — К.

Письмо 253 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 26 мая 1765 г. (стр. 405)



Если хоть одно из ста событий и сотая часть из ста тысяч слухов, которые прошли и распространились за этот последний месяц, достигли вашего уединенного холма, вы должны быть удивлены отсутствием ни единого слова от меня в течение этого периода. Количество событий — мое оправдание. Хотя у меня перо довольно быстрого писателя, я не мог поспевать за революцией каждого дня, каждого часа. У меня не было времени начать повествование, тем более закончить его: нет, я должен сохранить все, чтобы рассказать вам сразу или прочитать вам, ибо я думаю, что напишу историю, которую, позвольте сказать, сам Букингер не смог бы уместить в ореховую скорлупу.

Что касается вас, то вы будете довольны, хотя дом Монтегю и не сыграл выгодной роли в этой политической войне; однако он увенчан победой, а лавры, как вы знаете, компенсируют любые шрамы. Вы уехали из города, напуганные до смерти гигантской прерогативой: увы! она стала такой ручной, что, как вы говорили о нашем землетрясении, вы можете погладить ее. Билль о регентстве, не совсем рассчитанный на это, породил четырех регентов: короля Бедфорда, короля Гренвиля, короля Галифакса и короля Твитчера. Лорд Холланд смещен, как и Стюарт Маккензи. Чарльз Тауншенд — казначей, а лорд Бьют уничтожен; и все это сделано без помощи вигов. Вы любите угадывать, что кто-то собирается сказать. Теперь вы можете угадать, чего я не собираюсь говорить. Ваши газеты, возможно, дали вам длинный список имен оппозиции, которые должны были прийти к власти, и так думал весь мир; но ветер переменился, оставив их на мели, там, где они и были, за исключением оппозиции, которая объявлена законченной. Как бы загадочно это ни звучало, ключ открыл бы вам все это в мгновение ока. Тем временем у нас бесконечные семейные примирения. Король и герцог Камберлендский были заперты вместе день и ночь; лорд Темпл и Джордж Гренвиль — побратимы; хорошо, но мистер Питт, где он? В облаках, насколько я знаю; из одного из них он может спуститься, подобно королям Бантам, и снова тихо завладеть троном.

В качестве генерал-баса к этим склокам у нас были восстание и осада. Бедфорд-хаус, хотя и гарнизонированный конной и пешей гвардией, был на грани взятия. Осажденные в свою очередь торжествуют; и если бы кто-нибудь сейчас опубликовал «Droit le Duc», я не думаю, что Палата лордов осудила бы его книгу. Действительно, регенты могут делать что хотят и смещать кого пожелают; я не вижу ничего, что могло бы им противостоять. Лорда Бьюта будет нелегко склонить к мятежу, когда последняя борьба стоила ему так дорого.

Мне жаль некоторых моих друзей, которым я желал большей удачи. Что касается меня, я нахожусь как раз там, где должен был быть, если бы они преуспели. Мне достаточно удовлетворения избавиться от политики, которую, как вы знаете, я давно презираю. Когда я был достаточно спокоен, чтобы писать «Замок Отранто» посреди серьезной чепухи и глупых военных советов, вряд ли я стану беспокоить себя развлечениями двора, где я ни с кем не связан. Поскольку нынешним министрам, как бы ни были противны их мучительные взгляды, оказалось выгодно принизить корону, они вряд ли будут спешить возвеличить ее снова. Это вас удовлетворит; а я, вы знаете, удовлетворен, если мне есть над чем посмеяться — это удачное время для человека, которого так легко удовлетворить!

Бедный Чьют снова слег, но уже встает с постели. Я подумываю о своей поездке во Францию; но, поскольку мистер Конуэй хочет, чтобы я подождал его, я не знаю, состоится ли она до осени. Я ни в коем случае не освобождаю вас от обещания навестить меня здесь перед моим отъездом.

Боюсь, бедный мистер Бентли находится в самых больших трудностях из всех. Его поэму, которую он скромно предал бессмертию, придется перекраивать и переделывать; ибо лорд Галифакс и лорд Бьют не могут сидеть в одной песне вместе; затем рога и копыта, которыми он наделил лорда Темпла, должны быть срезаны, а лучи славы распределены по всей его фигуре. Опасное это дело — писать политические панегирики или сатиры; это втягивает несчастного барда в тысячу неприятностей и противоречий. Здания и надписи в Стоу должны быть уроком: не воздвигать памятников живым. Я не поставлю оссуарий в своем саду для своей кошки, пока ее кости не будут готовы быть помещенными в него. Я считаю противоречия столь же существенными для определения политического человека, как и любое видимое или лишенное перьев качество для человека в целом. Доброй ночи!

28-е.

Я отправлю это почтовой каретой; так что все, что придет с этим, — только чтобы составить связку. Вот несколько строк, которые пришли мне в голову вчера в почтовой карете, когда я читал в «Ежегодном регистре» описание фонтанного дерева на одном из Канарских островов, которое никогда не умирает и снабжает жителей водой. Я не ручаюсь за долголетие, хотя ипостасный союз фонтана может увековечить дерево.

«В знойных краях, где реки не текут, Где вечное солнце снегов не подпустит, Как щедро природа, изобретательна и смела, Влагу неслыханную на землю пролила! Бессмертные растения на скалах воздвигает, И с капающих ветвей потоки поставляет, Жаждущий туземец павший дождь вбирает, И сочных плодов иль цветов не вопрошает; Но сомневается, когда путешественники твердят, Что леса Европы в дождь не превратят».











См. выше, стр. 365, письмо 237. — Ред.

Уилкс в «Норт Бритон» применил к графу Сэндвичу прозвище Джемми Твитчер. — Ред.

Выше, стр. 294, письмо 194. — Ред.

Письмо 254 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 10 июня 1765 года, одиннадцать вечера. (стр. 407)



Я только что вышел из сада в самый восточный из всех вечеров, надышавшись ароматами, превосходящими ароматы Аравии. Акации, которым арабы имеют разум поклоняться, покрыты цветами, жимолость свисает с каждого дерева гирляндами, чубушники — это заросли сладостей, а свежескошенное сено в поле смягчает бальзамические ветры простой свежестью; в то время как тысяча ракет, запущенных в воздух в Ренелаге или Мэрибоне, освещают сцену и придают ей вид рая Харуна ар-Рашида. Я был не совсем доволен при дневном свете; здесь обедали иностранцы, и, хотя они восхищались нашей зеленью, она огорчила меня своей коричневизной — у нас в этом месяце не было ни капли дождя, чтобы охладить кончики наших маргариток. Моей компанией были леди Литтелтон, леди Шауб, мадам де Жульяк из Пиренеев, очень красивая, не девушка, и в духе леди Шауб; граф де Караман, племянник мадам де Мирпуа, месье де Клозонет и генерал Шувалов, фаворит покойной царицы; абсолютный фаворит в течение дюжины лет, не наживший ни одного врага. По правде говоря, он очень любезен, скромен и смирен. Будь он честолюбив, он мог бы взойти на трон: поскольку он не был таковым, вы можете себе представить, что они изрядно ощипали его перья. В нем есть легкий налет меланхолии и, если я не ошибаюсь, тайные пожелания падения нынешней императрицы; если бы было вежливо предполагать такое, я мог бы от всей души присоединиться к нему в этой надежде. Поскольку у нас еще осталось достаточно свободы, чтобы ослепить русского, он кажется очарованным Англией и, возможно, полюбил это место еще больше, как принадлежащее сыну того, кто, подобно ему, был премьер-министром. Если у него осталось не больше честолюбия, чем у меня, он должен вкусить счастья быть частным лицом. Что приобрел лорд Бьют, кроме знания того, сколько неблагодарных льстецов могут создать благосклонность и власть?

Если вы получили посылку, которую я доверил Ричарду Брауну для вас, вы найдете объяснение моего долгого молчания. Спасибо за беспокойство о моем здоровье.

Послезавтра я еду в Парк-плейс на четыре или пять дней, а вскоре после этого в Гудвуд. Моя французская поездка все еще под вопросом; лорд Хартфорд говорит, что приедет на две недели; возможно, я вернусь с ним; но я еще ничего не решил, пока не увижу, куда повернет нынешняя погоня, чтобы так или иначе я мог навсегда распрощаться с политикой; ибо может ли быть что-то утомительнее, чем политика ради других? Доброй ночи! Разве я не увижу вас здесь? Ваш навсегда.

Граф Шувалов. См. выше, стр. 382, письмо 245. Уолпол говорит в примечании к письму мадам дю Деффан к нему от 19 апреля 1766 года: «Он был фаворитом, как полагают, мужем царицы Елизаветы Российской, и за двенадцать лет фавора он не нажил ни одного врага». — Ред.

Письмо 255 достопочтенной леди Херви. Строуберри-Хилл, 11 июня 1765 года. (стр. 408)



Мне почти так же стыдно, мадам, оправдываться истинной причиной моих проступков перед вашим сиятельством, как и быть виновным в каком-либо пренебрежении. Скандально в моем возрасте быть увлеченным взад и вперед на балы, ужины и вечеринки очень молодыми людьми, как это было всю прошлую неделю. Мои решения стареть и быть степенным восхитительны: я просыпаюсь с трезвым планом и намерен провести день с друзьями — затем приходит герцог Ричмонд и увозит меня в Уайтхолл на обед — затем герцогиня Графтон посылает за мной, чтобы поиграть в лу на Аппер-Гросвенор-стрит — прежде чем я успеваю туда добраться, меня просят заскочить в Кенсингтон, чтобы дать миссис Энн Питт мое мнение об арочном окне — после лу я должен маршировать обратно в Уайтхолл на ужин — а после этого гулять с мисс Пелэм по террасе до двух часов ночи, потому что светит луна, а ее кресло не пришло. Все это не помогает моей утренней лени; и к тому времени, как я позавтракал, покормил своих птиц и белок и оделся, уже готов аукцион. Короче говоря, мадам, такой была моя жизнь на прошлой неделе, и, думаю, так будет каждую неделю, с добавлением сорока эпизодов. И все же, как бы смешно это ни было, я посылаю это вашему сиятельству, потому что я предпочел бы, чтобы вы смеялись надо мной, чем сердились. Я не могу обидеть вас намеренно, но боюсь, что мои грехи упущения равны грехам многих добрых христиан. Пожалуйста, простите меня. Я действительно начну быть между сорока и пятьюдесятью к тому времени, как мне исполнится восемьдесят; и я искренне верю, что уложусь в свои решения; ибо я не наметил никаких особых дел, которые заняли бы у меня более сорока лет; так что, если я не познакомлюсь с внуками всех нынешних людей, я все же буду вести тихую, трезвую жизнь, прежде чем умру.

Поскольку владения мистера Бейтмана — это царство цветов, я не должен желать посылать вам какие-либо; иначе, мадам, я бы нагрузил фургоны акациями, жимолостью и чубушниками. Мадам де Жульяк, которая обедала здесь, призналась, что климат и ароматы равны Лангедоку. Боюсь, недостаток дождя заставил ее вспомнить о нем и из-за дерна. Месье де Караман проникся готическим духом этого места и действительно казался довольным, что было больше, чем я ожидал; ибо, между нами, мадам, у наших друзей-французов редко есть глаза на то, что они не привыкли видеть всю свою жизнь. Прошу передать мои самые теплые комплименты вашему хозяину и лорду Илчестеру. Желаю вашему сиятельству всяческого удовольствия и здоровья и остаюсь, несмотря на свою праздность, вашим самым верным и преданным покорным слугой.

Письмо 256 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, суббота вечером. (стр. 409)



Я должен набросать вам пару строк, хотя и с величайшим трудом, ибо я в постели; но я вижу, что они по глупости поместили в «Хрониках», что я опасно болен; и поскольку я знаю, что вы выписываете эту газету и являетесь одним из очень, очень немногих, в чьей нежности и дружбе я не сомневаюсь ни на йоту, я причиняю себе боль, лишь бы не дать вам почувствовать ни минуты беспокойства без необходимости. Это правда, у меня был ужасный приступ подагры в желудке, голове и обеих ногах, но я, по правде говоря, никогда не был в опасности, не больше, чем любой человек в такой ситуации. Мои голова и желудок в полном порядке; ноги — далеко нет. Я не выхожу из своей комнаты с этого дня неделю, а из постели — три дня, но надеюсь встать завтра. Вы знаете мой почерк и мою правдивость, и что я не стал бы вас обманывать. Что касается моей особы, то ее будет не так легко распознать, ибо я сомневаюсь, останется ли от нее хоть что-то; легко было уничтожить столь воздушную субстанцию. Прощайте!

Письмо 257 достопочтенному Г. С. Конуэю. Среда, полдень, 3 июля 1765 года. (стр. 410)



Танцевальная часть моего танца с моим шокирующим партнером — подагрой — почти закончена. Прошлой ночью там было мало боли, и я поспал, в два приема, около трех часов; но всякий раз, когда я просыпался, голова была очень плоха, что мистер Грэм тоже считает подагрическим. Лихорадка все еще очень высока: но тот же мудрец придерживается мнения, вместе с леди Лондондерри, что если бы это была лихорадка от смерти, я бы умер; но так как это только лихорадка от подагры, я буду жить. Я тоже так думаю и надеюсь, что, подобно герцогу и герцогине Мальборо, они настолько неразлучны, что когда один уйдет, уйдет и другой.

Скажите леди Эйлсбери, боюсь, пройдет много времени, прежде чем я смогу снова обойти все ваши террасы. Погода очень жаркая, и у меня есть утешение — окно открыто весь день. У меня также есть бушель роз и новый алый соловей, который не поет «Нэнси Доусон» с утра до ночи. Возможно, вы думаете, что все это жалкие удовольствия; но вы не знаете, какой провокатор подагра и какими прелестями она может наделить момент развлечения! О! это превосходит все изыски римского сластолюбца. Она сделала даже мои часы любимой игрушкой; я бью по ним так же часто, как ребенок. Затем расстройство моего сна развлекает меня, когда я бодрствую. Мне приснилось, что я поехал навестить мадам де Бентхейм в Париже и что у нее был самый красивый дворец в мире, построенный как павильон, из желтого, обшитого синим; что я ухаживал за ее дочерью, которую называл Mademoiselle Bleue et Jaune, и считал это очень остроумным.

Моя следующая греза была очень серьезной и длилась полчаса после того, как я проснулся; что вы, возможно, сочтете легким помешательством, как и я. Я думал, что мистер Питт имел конференцию с мадам де Бентхейм и удовлетворил все ее требования. Я позвонил Луи в шесть утра и хотел встать и узнать то, что так скрывали от меня. Вы должны знать, что все эти видения о мадам де Бентхейм возникли из того, что Джордж Селвин сказал мне вчера вечером, что она добилась большинства своих целей и возвращается. Какую чушь я вам несу! Но увы! мне больше нечего делать, сидя на кровати и желая забыть, как ярко светит солнце, когда я не могу быть в Строуберри. Ваш навсегда.

Письмо 258 графине Саффолк. (846) Лондон, 3 июля 1765 года. (стр. 411)



Доброта вашего сиятельства ко мне во всех случаях заставляет меня льстить себе надеждой, что я не совершаю дерзости, сообщая вам, что я жив; хотя, после того что я перенес, вы можете быть уверены, что от меня мало что осталось. Подагра была немного в желудке, гораздо больше в голове, но, к счастью, никогда не покидала мою правую ногу, и в течение двенадцати, тринадцати и семнадцати часов подряд настаивала на том, чтобы поступать по-своему так же абсолютно, как когда-то леди Блэндфорд. Крайность боли, кажется, прошла, хотя я иногда думаю, что мой тиран предъявляет права на другую ногу; и, конечно, он, как и большинство тиранов, подл, а не только жесток, иначе он никогда не подумал бы, что ножка жаворонка — такая добыча. Лихорадка, первый министр тирана, была такой же досадной, как и его хозяин, и использует этот жаркий день, чтобы мучить меня еще больше; тем не менее, поскольку я посылал слугу в Туикенем, я не мог не набросать несколько строк, чтобы спросить, как поживает ваше сиятельство, рассказать, как я, и оплакать розы, клубнику и берега реки. Я ничего не знаю, мадам, ни о каких королях или министрах, кроме тех, что я упомянул; и эту администрацию, я горячо надеюсь, скоро сменят, а ко всем остальным я буду совершенно равнодушен. Если бы настоящий принц пришел к моей постели вчера, я бы умолял, чтобы честь длилась всего несколько минут. Я и т. д.

Теперь впервые собрано.

Леди Блэндфорд была несколько нетерпелива по характеру. См. выше, стр. 342, письмо 220. — Ред.

Письмо 259 графине Саффолк. (848) Арлингтон-стрит, 9 июля 1765 года. (стр. 411)

Мадам, хотя вместо того, чтобы поправляться, как я льстил себе, я прошел через две очень болезненные и бессонные ночи, но поскольку я даю аудиенцию здесь, в своей постели, новым министрам и иностранным министрам, я считаю своим долгом дать отчет о себе тем, кто так добр, что желает мне добра. Я сведен к одним костям и духу; но последний заставляет меня терпеть неудобство первых, хотя они (я имею в виду мои кости) лежат кучей друг на друге, как кусочки слоновой кости в игре в бирюльки.

Очень печально, в тот самый момент, когда я избавлялся от политики, быть посещенным единственной вещью, которая еще более докучлива. Однако я полагаю, что проходящий приступ политики помогает мне лучше переносить нового гостя. Ни один из них, конечно, не сделает меня полнее; но если они оба оставят меня в покое, ваше сиятельство знает, что это все, чего я когда-либо желал. Главы нового министерства должны были целовать руки сегодня; но мистер Чарльз Тауншенд, который, помимо того, что не знает своих собственных мыслей, должен знать еще и мысли своего брата, не мог решиться вчера вечером. Оба брата сегодня отправились к королю. Я был очень обеспокоен, услышав столь плохие известия о здоровье вашего сиятельства. Другие люди пожелали бы вам сильного приступа, что очень дешевое пожелание для тех, кто его не чувствует: я, который чувствую, советую вам довольствоваться им по частям. Прощайте, мадам. Пожалуйста, приберегите немного лета для меня. Я дам вам бушель политики, когда приеду в Марбл-Хилл, за чашку клубники со сливками.

Мистер Четвинд, полагаю, извлекает максимальную выгоду из любого отсутствия, резвясь и выкидывая коленца перед мисс Хотам и советуя ей не бросаться на дряхлого старика. — Ну, через пятьдесят лет он тоже может начать быть стариком; и тогда я не буду жалеть его, хотя признаю, что сейчас он самый добродушный парень в мире. Ваш и т. д.

Теперь впервые собрано.

Уолпол был слишком склонен к этому хвастовству бескорыстием. Что же, как не политика, сделало его состояние таким полным? Его состояние от отца, как мы знаем от него самого, было весьма незначительным; — но с детства он занимал синекурные должности, которые на протяжении большей части его жизни приносили ему от шести до семи тысяч фунтов стерлингов в год. — С.

Уильям Четвинд, брат двух первых виконтов, и сам, в 1767 году, третий виконт Четвинд. В это время ему было около восьмидесяти лет. — Ред.

Письмо 260 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 11 июля 1765 года. (стр. 412)



Вы так добры, что я должен написать вам несколько строк, и вы извините, что я не пишу много, моя поза так неудобна, лежа на кушетке рядом с кроватью и записывая на кровати. В таком положении я был, как они говорят, вне постели два дня, но поправляюсь очень медленно и совсем не чувствую сил в ногах; однако я должен набраться терпения.

Спасибо за ваше любезное предложение; но, мой дорогой сэр, вы не можете сделать мне никакого добра, кроме того, что всегда делаете, навещая меня. Я надеюсь, что это будет до того, как я уеду во Францию, куда я определенно отправляюсь в начале сентября, если не раньше. Великая и счастливая перемена — счастливая, я надеюсь, для этой страны — уже началась. Герцог Бедфорд, Джордж Гренвиль и два секретаря уволены. Лорд Рокингем — первый лорд казначейства, Даудсвелл — канцлер казначейства, герцог Графтон и мистер Конуэй — государственные секретари. Вам не нужно желать мне радости, ибо я знаю, что вы желаете. Впереди еще много всего, и, что лучше, регулирование общих ордеров и отмена хотя бы некоторых из тех бед, которые эти — совершали; некоторые, правда, не подлежат исправлению! Мне не терпится обсудить все это с вами; хотя тяжело, что когда я могу писать что хочу, я не в состоянии. Бедный Чьют снова слег, и мы не утешение друг другу, кроме как через сообщения. Предложение из Ирландии было отправлено лорду Хартфорду вчера вечером из офиса его брата. Прощайте!

«Там уже была довольно чистая метла», — писал лорд Честерфилд 15-го; и я не помню в свое время, чтобы видел так много сразу, как целый новый совет казначейства и два новых секретаря и т. д. Вот новая политическая арка построена; но из материалов столь разной природы и без замкового камня, что это, на мой взгляд, не указывает ни на силу, ни на долговечность. Это, безусловно, потребует ремонта и замкового камня следующей зимой, и этим замковым камнем будет и должен обязательно быть мистер Питт. — Ред.

Письмо 262 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 23 августа 1765 года. (стр. 414)



Поскольку я знаю, что когда вы любите людей, вы любите их, я сопереживаю беспокойству, которое причинит вам смерть леди Бэб Монтегю. Хотя вы долго жили вдали от нее, вы не тот человек, чтобы забывать из-за отсутствия, иначе у всех ваших друзей было бы еще больше причин жаловаться на ваше уединение. Ваше одиночество мешает вам заполнить места тех, кто ушел. В мире новые знакомства вплетаются в наши привычки, но вы сохраняете столь строгое разделение между старыми друзьями и новыми лицами, что потеря любого из первых должна быть для вас более ощутимой, чем для большинства людей. Я искренне соболезную вам, и все же я должен заставить вас улыбнуться. Вторая мисс Джефферис должна была пойти вчера на бал в Хэмптон-корт с дочерьми леди Софии Томас. Пришло известие, и ваша тетя Косби сказала, что девушка не должна идти. Бедное дитя тогда заплакало по-настоящему. Леди София пошла заступиться за нее и застала ее бабушку за нардами, которая не хотела слушать никаких просьб. Леди София заявила, что мисс Джефферис всего лишь двоюродная сестра и не могла быть знакома. «О! Мадам, если в мире не осталось нежности — пять-туз — сэр, ваш ход».

У нас из Лондона пришла странная история. Лорд Фортескью внезапно умер; вокруг его дома на Гросвенор-сквер была большая толпа и гул, что моя леди распахнула окно и закричала «убийство», и что он затем застрелился. Насколько все это правда, я не знаю: по крайней мере, это не так ложно, как если бы было в газетах. Однако эти знойные летние дни не подходят для английских голов: этот последний месяц затмевает даже ноябрь по количеству самоубийств. Если бы не королева, пэрство вымерло бы: она подарила нам еще одного герцога.

Мои два месяца истекли, и все же я очень медленно восстанавливаю ноги. Я один раз прополз вокруг своего сада; но это уложило меня на кушетку на остаток дня. Эта продолжительность слабости делает меня очень нетерпеливым, так как я очень хочу быть в Париже, пока прекрасный сезон совсем не прошел. Это, вероятно, будет последний раз, когда я буду путешествовать, чтобы завершить свое образование, и я был бы рад еще раз взглянуть на их сады и виллы: впрочем, церкви и дворцы — не самые приятные зрелища в холодную погоду, и у меня гораздо больше любопытства к их жилищам, чем к их компании. У них едва ли найдется мужчина или женщина, заслуживающие внимания, которых хочется увидеть; а что касается их авторов, их стиль стал таким скучным в подражании нам, они si philosophes, si g`eom`etres, si moraux, что я, конечно, не пересек бы море в поисках скуки, которую могу иметь в таком совершенстве дома. Однако смена обстановки — мой главный стимул, и желание выбраться из политики. Невозможно пройти еще один курс патриотизма у вашего кузена Сэндвича и Джорджа Гренвиля. Я думаю отправиться в путь к середине сентября; есть ли у меня шанс увидеть вас здесь до этого? Не приедете ли вы и не поручите ли мне вознести ваши молитвы Нотр-Дам де Ливри или chez nos filles de Sainte Marie. Если я не потороплюсь, реформация во Франции разрушит половину того, что я хочу увидеть. Я дрожу за Валь-де-Грас и Сен-Сир. Черт возьми Лютера за то, что он вбил в головы своих методистов сносить церкви! Я верю, что через двадцать лет в Европе не останется ни одного монастыря, кроме этого в Строуберри. Я желал вашего присутствия сегодня; мистер Чьют и Коуслейд обедали здесь; день был божественный: солнце пробивалось в часовню во всей славе папизма; галерея сияла; мы пили кофе на скамье под большим ясенем; зелень была восхитительна; наш чай в комнате Гольбейна, мимо которой проезжали тысячи карет и барж; и я показал им свой новый коттедж и сад через дорогу, которых они никогда не видели и которыми были очарованы. Он такой уединенный, такой скромный, и в то же время такой веселый и опрятный, что я ожидаю, что вы влюбитесь в него. Я намерен привезти ему горсть трельяжа и agr`emens из Парижа; ибо, находясь через дорогу и будучи совершенно отделенным, он не должен иметь в себе ничего готического, ни претендовать на родство с особняком.

Я знаю о большом мире в Лондоне не больше, чем если бы у меня не было ни одного родственника в министерстве. Быть свободным от боли и политики — такое облегчение для меня, что я наслаждаюсь своими маленькими удобствами и развлечениями здесь безмерно. Ни один смертный никогда не входил в ворота честолюбия с таким восторгом, с каким я распрощался со всеми ними на пороге. О! если бы лорд Темпл знал, какие удовольствия он мог бы создать для себя в Стоу, он не стал бы изнурять разбитую тушу и вздыхать о том, чтобы быть дерзким в Сент-Джеймсе! Что касается меня, я говорю, как бастард в «Короле Джоне», хотя и с чуть большим почтением, и только касательно его честолюбия: О! старый сэр Роберт, отец, на коленях Я благодарю Небеса, что я не был похож на тебя.

Прощайте! Ваш самый сердечный.

Леди Барбара Монтегю, дочь Джорджа, второго графа Галифакса. — Ред.

Герцог Кларенс, родившийся 21 августа; впоследствии король Вильгельм IV. — Ред.

Мадам де Севинье, на которую Уолпол часто ссылается под этим титулом. — Ред.
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Чем меньше человек склонен, если у него есть хоть немного здравого смысла, говорить о себе людям, которые спрашивают только из вежливости и не слушают ответа, тем больше удовлетворения чувствуешь, предаваясь самодовольству, вздыхая тем, кто действительно сочувствует нашим горестям. Не думайте, что это боль заставляет меня придавать такой унылый тон моему письму. Нет, это перспектива того, что грядет, а не ощущение того, что происходит, влияет на меня. Потеря молодости достаточно меланхолична; но входить в старость через ворота немощи — самое обескураживающее. Мое здоровье и дух заставляют меня лишь слегка замечать этот переход, и, будучи убежденным, что умеренность — это талисман, я смело зашагал к спуску с холма, зная, что в конце концов должен упасть, но не подозревая, что споткнусь по пути. Это признание объясняет огорчение, которое я чувствую. Месячное заточение для того, кто никогда не лежал в постели ни дня, — это жалящий урок, и он смирил мою дерзость почти до безразличия. Судите же, как мало я интересуюсь общественными событиями. Я ничего не знаю о них с тех пор, как приехал сюда, где меня ждало не только разочарование от того, что я не поправляюсь, но и плохой возврат в одну из моих ног, так что я все еще укутан и лежу на кушетке. Это было тем более неудачно, что лорд Хартфорд приехал в Англию на несколько дней. Он предлагал приехать ко мне; но так как я увидел бы его лишь на несколько минут, я предлагаю завтра перевезти меня в город. Пройдет так много времени, прежде чем я смогу рассчитывать на возможность путешествовать, что моя французская поездка, безусловно, не состоится так скоро, как я намеревался, и если лорд Хартфорд поедет в Ирландию, я буду еще более колебаться; ибо, хотя герцог и герцогиня Ричмонд заменят их в Париже и так же жаждут видеть меня с ними, на меня навалилось так много лет за этот месяц, что у меня нет совести беспокоить молодых людей, когда я уже не могу быть таким же юным, как они. Действительно, я буду считать себя дряхлым, пока снова не начну прогуливаться в сад в своих туфлях и без шляпы в любую погоду — пункт, который я полон решимости вернуть, если это возможно; ибо даже этот опыт не может заставить меня отказаться от моей умеренности и моей выносливости. Я устал от мира, его политики, его стремлений и его удовольствий; но мне будет стоить некоторых усилий, прежде чем я смирюсь с тем, чтобы быть нежным и осторожным. Христос! могу ли я когда-нибудь склониться к режиму старости? Я не хочу наряжать иссохшую особу, ни таскать ее по общественным местам; но сидеть в своей комнате, тепло одевшись, ожидая визитов людей, которых я не хочу видеть, и быть опекаемым и обласканным родственниками, нетерпеливыми до моей смерти — пусть подагра делает свое худшее так быстро, как может; она была бы более желанна в моем желудке, чем в моих конечностях. Я не создан для того, чтобы выносить курс чепухи и советов, но должен играть дурака по-своему до конца, один, от всего сердца, если не могу быть с теми немногими, кого хочу видеть: но зависеть в утешении от других, которые не были бы мне утешением; это, конечно, не состояние, которое можно предпочесть смерти: и никто не мог по-настоящему насладиться преимуществами молодости, здоровья и духа, кто довольствуется существованием без двух последних, которые одни только имеют хоть какое-то сходство с первой.

Вы видите, как трудно победить мой гордый дух: низкий и слабый, какой я есть, я думаю, что моя решимость и настойчивость поправят меня, и что я все еще буду веселой тенью; по крайней мере, я наложу на себя любую строгость, чем потакать подагре и погружаться в то потворство, с которым большинство людей относится к ней. Телесная свобода так же дорога мне, как и умственная, и я бы так же скоро льстил любому другому тирану, как и подагре, мой вигизм распространяется так же на мое здоровье, как и на мои принципы, и я так же готов расстаться с жизнью, когда не могу сохранить ее, как ваш дядя Алджернон, когда на кону была его свобода. Прощайте!

По поводу этого отрывка «Квортерли Ревью» замечает: «Размышления Уолпола о человеческой жизни отмечены здравым смыслом и знанием человечества; но наш самый полезный урок, возможно, будет извлечен из наблюдения за этим человеком мира, полным информации и сверкающим живостью, растянувшимся на больничной койке и предчувствующим всю утомительную вялость беспомощной дряхлости и покинутого одиночества». Том XIX, стр. 129. — Ред.

Письмо 263 Джорджу Монтегю, эсквайру. Суббота, 31 августа 1765 года, Строуберри-Хилл. (стр. 416)



Я думал, что так и случится; что я не увижу вас до того, как покину Англию! Действительно, я могу так же хорошо совсем отказаться от вас, ибо каждый год сокращает наше общение. Я готов, потому что это должно случиться, если я буду жить, видеть, как мои друзья отпадают; но мой ум не был настроен видеть их полностью отделенными от меня, пока они живы. Это очень неудобно, но так же и многое другое! — ну что ж! я поеду и попытаюсь забыть вас всех — всех! Бог знает, что все, что мне осталось забыть, достаточно мало; но теплое сердце, которое дало мне привязанности, не так легко отложить в сторону. Если бы я мог лишить себя этого, я не думаю, что осталось бы много для дружбы; вы, на кого я не имею жалоб, кроме того, что вы довольствуетесь тем, что любите меня без всякого желания видеть меня, — один из самых последних, кого я хочу сохранить; но я больше не буду говорить на тему, от которой мое сердце слишком полно.

Я отправлюсь в путь в следующий понедельник и заставлю себя поверить, что рад уехать, и все же это будет моей главной радостью, ибо я не обещаю себе большого удовольствия от прибытия. Можете ли вы считать меня достаточно мальчишкой, чтобы быть увлеченным новым миром в моем возрасте! Если бы я не ненавидел мир, который знаю, я бы не искал другого. Моим величайшим развлечением будет возрождение старых идей. Память о том, что произвело впечатление на юность, в десять раз дороже любого нового удовольствия. Я, вероятно, буду часто писать вам, ибо я не расположен сообщать себя чему-либо, чего не знал эти тридцать лет. Мой ум — это такой состав из огромного разнообразия, которое я видел, действовал, преследовал, что мне стоило бы слишком много усилий быть понятным для молодых людей, если бы я имел желание открыться им. Они, конечно, не желают, чтобы я это делал. Вам нравится моя болтовня с вами, хотя вы редко болтаете со мной. Пустяки, которые забавляют мой ум, — единственные пункты, которые я ценю сейчас. Я видел тщетность всего серьезного и ложь всего, что притворялось серьезным. Я еду смотреть французские пьесы и покупать французский фарфор, а не чтобы знать их министров, заглядывать в их правительство или думать об интересах наций — короче говоря, в отличие от большинства людей, которые стареют, я убежден, что ничто не очаровательно, кроме того, что казалось важным в юности, что впоследствии проходит за глупости. О! но те глупости были искренними; если стремления старости таковы, они искренни только по отношению к корысти. Так я думаю и не имею другой заботы, кроме как не думать вслух. Я бы не хотел, чтобы почтенная молодежь считала меня старым дураком. Что касается старых мошенников, они могут считать меня одним из их числа, если хотят; я не буду таковым — но ни те, ни другие не узнают, кто я. Я покончил со всеми ими, буду развлекаться, как смогу, и думать как можно меньше; довольно трудная задача для активного ума!

Адресуйте свои письма на Арлингтон-стрит, откуда Фавр позаботится переслать их мне. Я оставляю его управлять всеми моими делами и не беру ни души, кроме Луи. Я рад, что не знаю вашу миссис Энн; ее пристрастие заставило бы меня полюбить ее; и это совершенно несовместимо с моей нынешней системой — оставлять даже заднюю дверь открытой для любого чувства, которое прокралось бы, если бы я не запер на два замка каждый путь.

Если вы пришлете мне какую-либо посылку на Арлингтон-стрит до следующего понедельника, я позабочусь о ней. Многие английские книги, я полагаю, можно купить в Париже. Я уверен, что работы Ричардсона там есть, ибо они одурманили всю французскую нацию: я не ручаюсь за наших лучших авторов. Вы можете прислать мне свой список, и, если я не найду их, я могу дать вам знать, и вы можете передать их мне через Фавра, который будет знать о курьерах и т. д., едущих в Париж.

Я не установил точного времени для своего отсутствия. Мое желание — полюбить его настолько, чтобы остаться до февраля, что может случиться, если я смогу выдержать первый запуск в новое общество. Я знаю там четырех или пять очень приятных и разумных людей, таких как Герши, мадам де Мирпуа, мадам де Буффлер и леди Мэри Шабо, — этих близко; помимо герцога де Нивернуа и нескольких других, которые были здесь. Затем Ричмонды последуют за мной через две или три недели, и их дом будет своего рода домом. Я фактически вхожу в него сначала, пока не смогу устроить себя с квартирой; но я позабочусь покинуть его до того, как они приедут, ибо, хотя они в некотором роде мои дети, я не намерен усыновлять остальных моих соотечественников; и, когда я покидаю лучшую компанию здесь, жить в худшей там; таковы молодые путешествующие мальчики, и, что еще хуже, старые путешествующие мальчики, гувернеры.

Прощайте! Помните, что вы обманули меня этим летом; я буду сполна вознагражден в следующем, так что делайте свои приготовления соответственно.

«Как бы высоко ни стояла репутация Ричардсона в его собственной стране, она была еще более возвышенной во Франции и Германии, чье воображение легче возбуждается, а страсти легче трогаются рассказами о вымышленных страданиях, чем у хладнокровных англичан. Иностранцы знатного происхождения, как известно, посещали Хэмпстед и спрашивали Фласк-Уок, отмеченный как сцена в истории Клариссы, точно так же, как путешественники посещают скалы Мейери, чтобы увидеть места действия рассказа Руссо о страсти. Дидро соперничал с Руссо в возложении благовоний на алтарь английского автора. Первый сравнивает его с Гомером и предсказывает его памяти те же почести, которые воздаются отцу эпической поэзии; а последний, помимо своего хорошо известного взрыва красноречивого панегирика, записывает свое мнение в письме к Д'Аламберу: — «Никогда еще не было сделано, на каком бы языке это ни было, романа, равного «Клариссе», или даже приближающегося к нему»». Сэр Вальтер Скотт; Прозаические произведения, том III, стр. 49. — Ред.

Письмо 264 графу Страффорду. Арлингтон-стрит, 3 сентября 1765 года. (стр. 418)



Мой дорогой лорд, я не могу покинуть страну, где я оставляю все, что я так чту, как ваше сиятельство и леди Страффорд, не попрощавшись с вами. Я отправлюсь в Париж в следующий понедельник, 9-го, и буду счастлив, если смогу выполнить для вас там какое-либо поручение.

Поездка в Париж звучит по-юношески и здорово. Я, безусловно, поправился за последнюю неделю, хотя и без претензий на восстановление молодости. Половина цели моей поездки — восстановить здоровье, другая половина — умыть руки от политики, что я давно решил сделать, как только произойдет перемена. Я не хотел бросать своих друзей, пока они были мучениками; но теперь, когда они получили свой венец славы, они вполне способны позаботиться о себе сами; и не было частью моего договора идти на те небеса, Сент-Джеймс, вместе с ними. Если только мне не очень не понравится Париж, я останусь там некоторое время; но я не делаю никаких заявлений, чтобы мне вскоре не надоело и я не вернулся обратно. Сначала мне должно понравиться, ибо леди Мэри Коук будет там, как будто по назначению. Графини Карлайл и Беркли, тоже, я слышу, поставят там свои посохи на некоторое время; но так как мое сердце верно леди Мэри, они не очаровали бы меня, если бы были в сорок раз более расположены к этому.

Император умер, — но так же умерли все Максимилианы и Леопольды, его предшественники, и без большего влияния на нынешнее положение вещей. Императрица-королева все еще будет хозяйкой-вдовой, если только не выйдет замуж за ирландца, чего я от всей души желаю.

Герцог и герцогиня Ричмонд последуют за мной примерно через две недели: лорд и леди Джордж Леннокс едут с ними; и сэр Чарльз Банбери и леди Сара тоже будут в Париже некоторое время: так что английский двор там будет очень юным и цветущим. Этот набор несколько моложе вдов, с которыми я провожу так много своих лет и осеней; но это будет мой последний вылазка в мир, и когда я вернусь, я намерен быть таким же трезвым, как моя кошка, и тихо мурлыкать в своем собственном углу у камина.

Прощайте, мой дорогой лорд! Пусть всякое счастье сопутствует вам обоим, и пусть я проведу несколько приятных дней следующим летом с вами в Вентворт-Касле!




Франц I, император Германии, умер в Инсбруке в воскресенье, 18 августа. Он был в добром здравии большую часть дня и присутствовал на божественной службе; но между девятью и десятью часами вечера его поразил апоплексический удар, и он скончался через несколько минут на руках своего сына, короля римлян. — Ред.

Письмо 265 достопочтенной леди Херви. Арлингтон-стрит, 3 сентября 1765 года. (стр. 419)



Беспокойство, которое я доставил Вашей светлости столь внезапно, заставляет меня, как и всегда, стыдиться того, что я причинил вам хоть какие-то неудобства. Вас невозможно убедить оказывать любезности умеренно. Знаете ли вы, сударыня, что я буду дрожать, вручая письма, которые вы были так добры мне передать? Если вы сказали обо мне хотя бы половину того, что вы, будучи столь пристрастны, обо мне думаете, я погиб. Зная свои ограниченные возможности и будучи скованным плохим французским, как я смогу соответствовать хоть какому-то образу? Мадам д'Эгийон и мадам Жоффрен никогда не поверят, что я настоящий посланник, а решат, что я обчистил карманы дорожной сумки мистера Уолпола. Я лишь хочу предстать перед ними как человек, преданный Вашей светлости; этот образ, я уверен, я смогу поддерживать на любом языке, и именно к нему они отнесутся с наибольшим уважением. Что ж! Мне все равно, сударыня — на кону ваша репутация, а не моя; и если они сочтут меня простаком, не умеющим выразить свои мысли, в конечном счете все падет на вас. Если Ваша светлость готова рискнуть, я, с вашего позволения, поблагодарю вас и за письмо к мадам д'Эгмон: я жажду узнать ваших друзей, пусть даже ценой того, что они узнают вас. Хотел бы я быть веселым стариком, чтобы соответствовать, по крайней мере в этом отношении, вашей веселой старушке! Но, увы! Я лишь жалкая изношенная ветошь, и боюсь, что, приехав в Париж, буду вынужден притворяться, будто у меня подагра в рассудке. Мое настроение, каково бы оно ни было, не поддается переводу; и я не знаю, не будет ли самым мудрым решением с моей стороны удариться в геометрию, торговлю или сельское хозяйство, которые французы ныне почитают, сами в них не смыслят, но думают, что мы смыслим. Они приняли Джорджа Селвина за поэта и знатока садоводства и танцев — почему бы мне не сойти за ученого мужа и философа? В худшем случае я буду восхищаться «Клариссой» и «Сэром Чарльзом Грандисоном» и объявлю, что у меня нет в мире друга, который не был бы похож на моего лорда Эдварда Бомстона, хотя я никогда в жизни не встречал подобного персонажа и надеюсь, что никогда не встречу; и не думаю, что Руссо нужно было так далеко заходить, чтобы изобразить неприятного англичанина.

Если вы полагаете, сударыня, что этот выпад не слишком благоприятен для страны, куда я направляюсь, вспомните, что единственное, в чем я их упрекаю, — это то, что они оставляют свой собственный приятный стиль ради худшего из наших. Бог весть, мы достаточно неприятны; но, во-первых, они нас не понимают, а во-вторых, если бы и понимали, тем хуже для них. Что они выиграли, оставив Мольера, Буало, Корнеля, Расина, Ларошфуко, Кребийона, Мариво, Вольтера и прочих? Ни одна нация не может быть другой нацией. Мы неуклюже копируем их уже сотню лет, и разве мы стали удивительно на них похожи? Полно, сударыня, вам нравится то, что нравится мне в них? Я направляюсь туда, и вы не питаете отвращения к поездке туда — но признайтесь по правде: не лучше ли было нам обоим отправиться туда лет восемьдесят назад? Предпочли бы вы быть знакомы с очаровательной мадам Скаррон или с ханжой мадам де Ментенон? С Людовиком XIV, когда им правила Монтеспан, или когда отец Летелье? Я очень рад, когда люди отправляются на небеса, пусть даже по чужой моде, но я желаю беседовать с ними, когда они остаются самими собой. Я ненавижу завоевателя, но не думаю, что он приносит миру большое утешение, перерезая горло своим подданным-протестантам, чтобы искупить массовые убийства, вызванные его амбициями.

Итог всей этой диссертации, сударыня — ибо я не знаю, как назвать это письмом, — состоит в том, что я буду искать Париж посреди Парижа и буду больше думать о французах, которые были, чем о французах, которые есть, за исключением немногих ваших и моих друзей. Тех, кого я знаю, я почитаю и уважаю, и я уверен, что доверюсь вкусу Вашей светлости в отношении остальных; и если у них не будет иных достоинств, я не могу не любить тех, кто будет говорить со мной о вас. Они найдут во мне больше чувств по этой части, чем могут упустить в остроумии, и я льщу себя надеждой, что одно искупит другое.

(859) Герцогиня-вдова д'Эгийон, урожденная Шабо, мать герцога д'Эгийона, сменившего герцога де Шуазеля на посту министра иностранных дел. Она была корреспондентом леди Херви. В письме к Уолполу от 20 ноября 1766 года мадам дю Деффан пишет: «Вчера я ужинала у мадам д'Эгийон: она читала нам перевод «Послания Элоизы» Поупа и одну песнь из поэмы «Соломон» Прайора; она пишет удивительно хорошо; я была в полном восторге: передайте это миледи Херви». Она скончалась в 1772 году. — Ред.

Письмо 266 Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 5 сентября 1765 г. (стр. 420)



Дорогой сэр, Вы не можете себе представить, как приятно было получить ваше письмо и как удачно оно подоспело. Я думал, что вы в Чешире, и не знал, как адресовать послание; теперь же я сажусь отвечать немедленно.

Я был крайне болен, поистине, подагрой во всем теле: в голове, желудке, обеих ступнях, обоих запястьях и обоих плечах. Я пролежал в постели две недели в самую знойную пору этого лета; и в течение девяти недель не мог сказать, что поправился. Хотя я все еще слаб и очень быстро устаю от малейшей прогулки, в остальном я совершенно здоров. Однако, чтобы способствовать моему полному восстановлению, в следующий понедельник я отправляюсь в Париж. Таким образом, ваше письмо пришло как нельзя кстати. Услышать, что вы тоже собираетесь туда, было вдвойне приятно. Почему бы вам не ускорить свою поездку? Зачем откладывать ее до наступления зимы? Я был бы совершенно счастлив посещать с вами церкви и монастыри, но в холодную погоду это не слишком комфортно. Умоляю вас, следуйте за мной как можно скорее. Мысль о том, что вы будете там в то же время, доставляет мне гораздо больше удовольствия от поездки; надеюсь, вам она понравится не меньше; и если наша встреча там побудит вас остаться подольше, это сделает меня еще счастливее.

Если тем временем я смогу быть вам чем-то полезен, буду рад снять для вас жилье или сделать что-либо еще. Дайте мне знать и адресуйте письмо на Арлингтон-стрит, откуда мой слуга перешлет его мне. Прежде всего, сообщите, что вы выедете раньше.

Если у меня останутся деньги по возвращении и я найду для них место, буду очень рад приобрести эбеновый кабинет, о котором вы упоминаете, и, если позволите, нанесу ему визит вместе с вами следующим летом — но сначала давайте отправимся в Париж. Я не отказываюсь от своей страсти к эбеновому дереву, но, слышал, после уничтожения иезуитов можно поживиться столькими их трофеями, что я с нетерпением жду возможности.

Должен закончить, так как у меня много дел перед отъездом; но должен повторить, как удачно пришло ваше письмо, как я был рад услышать о вашем намерении совершить поездку и как сильно желаю, чтобы она состоялась немедленно. Добавлю лишь, что двор отправляется в Фонтенбло в последнюю неделю сентября или первую неделю октября, а потому это лучшее время в мире, чтобы осмотреть весь Версаль спокойно и без спешки. Прощайте! Дорогой сэр, ваш искренне.

Письмо 267 Достопочтенному Г. С. Конуэю. Амьен, среда, 11 сентября 1765 г. (стр. 421)



Любезный кузен, У меня было весьма благополучное путешествие вплоть до самого въезда в этот город. Я избежал встречи с принцем Нассау в Дувре и морской болезни, хотя плавание длилось семь с половиной часов. За это время я удивительно восстановил силы, хотя почти изголодался из-за отсутствия нормальной еды, хорошего чая, хлеба и масла. В полумиле отсюда я встретил карету четверкой с французским экипажем, а в ней даму в платье цвета гороховой зелени с серебром, в щегольской шляпке с пером и двумя служанками. Разум подсказал мне, что это наложница архиепископа, но, к счастью, сердце прошептало, что это леди Мэри Коук. Я выпрыгнул из своей кареты — да, выпрыгнул, как говорила о себе миссис Ньюджент, — упал на колени и прочел свое первое Ave Maria, gratia plena. Мы лишь перебросились парой политических новостей — услышал, что мадам де Мирпуа на днях пила за мое здоровье чаем, — пожали друг другу руки, забыли прослезиться и расстались; она — к наследной принцессе, я — в эту гостиницу, где в настоящее время проживает герцогиня Дуглас. Вряд ли у нас завяжутся отношения, иначе я объявил бы себя Гамильтоном (860).

Я нахожу, что эта страна удивительно обогатилась с тех пор, как я видел ее двадцать четыре года назад. Булонь превратилась в довольно сытный и уютный городок с множеством новых домов. Худшие деревни стали опрятными, а деревянные башмаки исчезли. Мистер Питт и лондонский Сити могут воображать что угодно, но Франция не придет просить милостыню в Мэншн-хаус в этом или следующем году. По правде говоря, я приписываю этот вид достатка отчасти нам самим. Крохи, падающие с карет роя англичан, посещающих Париж, должно быть, способствовали откорму этой провинции. Очевидно, у меня мало дел, раз я взялся за расчеты: но вот мое наблюдение. От Булони до Парижа это обойдется мне почти в десять гиней; но учтите, я путешествую один и большую часть пути везу Луи в карете с собой. Nous autres milords Anglais (мы, английские лорды) нечасто бываем столь бережливы. Ваш брат в прошлом году принимал девяносто девять англичан на обеде в честь дня рождения короля. Как вы думаете, сколько из них оставили на этой дороге хотя бы десять гиней? Короче говоря, вот вам семена для расчета, и если вы польете их потоком слов, они произведут такую диссертацию, что вы сможете соперничать с Джорджем Гренвилем на следующей сессии в планах национальной экономии — только не вздумайте облагать налогом путешествия, пока я не вернусь, нагруженный покупками; и до тех пор не распространяйте мои идеи. Успею я еще поберечь государственные деньги, когда потрачу все свои.

Клермон, 12-е.

Пока мне готовят обед, я продолжаю свой дневник. Герцогиня Дуглас (ибо англичане, как правило, самые необыкновенные люди, которых мы встречаем даже вне Англии) покинула Амьен раньше меня, направляясь домой. Вы не угадаете, что она везет с собой — о, ничего такого, что повредило бы нашим мануфактурам, или что мог бы конфисковать сам Джордж Гренвиль. Один из ее слуг умер в Париже: она велела его забальзамировать, и тело привязано перед ее каретой: забавный способ быть главной плакальщицей.

Что касается французской нелепости, я заметил, что вдоль больших дорог они сажают грецкие орехи, но обдирают их на дрова. Это похоже на сову, которая откусила мышам ноги, чтобы они лежали смирно и толстели.

У подножия этого холма находится старомодный замок, принадлежащий герцогу Фиц-Джеймсу, с парком в виде квинкунса и стрижеными изгородями. Мы видели, как он прогуливался в жилете и с лентой, очень хорошо напудренный; фигура, похожая на Герши. Не могу сказать, что его поместье соперничает с Гудвудом или Юстоном (861). Сегодня я заночую в Шантийи, ибо выехал только в десять утра — не потому, что не мог, как вы заподозрите, встать раньше, — а потому, что все лошади в округе сопровождали королеву в Нанси (862). К тому же у меня есть небольшой побочный план — осмотреть по пути Шантийи и Сен-Дени: что, как вы понимаете, нельзя было сделать сегодня в темноте или зимой, если я вернусь тогда.

Отель покойной госпожи посланницы Англии, 13 сентября, семь часов.



Я только что прибыл. Леди Хартфорд нет дома, а леди Анна (863) не хочет выходить из своей норы: так что у меня как раз есть время закончить это письмо до возвращения мадам; а Брайан уезжает сегодня вечером и отвезет его. Я обнаружил, что мне предстоит о многом рассказать: раньше я ничего не замечал, а теперь отмечаю все до мельчайших подробностей. Я уже влюбился в двадцать вещей и возненавидел сорок. Прощайте! Ваш навсегда.

(860) Памятное дело между домами Дугласов и Гамильтонов в то время находилось на рассмотрении. — Ред.

(861) Отец герцога де Фиц-Джеймса, маршал Бервик, был внебрачным сыном Якова II. Поэтому мистер Уолпол сравнивает его загородный дом с домами герцогов Ричмонда и Графтона, подобных потомков его брата, Карла II. — Ред.

(862) Станислав, король Польши, отец королевы Людовика XV, жил в Нанси. — Ред.

(863) Леди Анна Сеймур Конуэй, впоследствии вышедшая замуж за графа Дрогеду. — Ред.

Письмо 268 Достопочтенной леди Херви. Париж, 14 сентября 1765 г. (стр. 423)



Мне здесь всего два дня от роду, сударыня, и боюсь, мне хотелось бы, чтобы это было так на самом деле, и чтобы моя жизнь только начиналась, чтобы прожить ее здесь. Вы видите, как я справедлив и готов принести amende honorable (публичное покаяние) Вашей светлости. И все же я видел очень мало. Леди Хартфорд разрезала меня на куски и бросила в котел с портными, изготовителями париков, мастерами табакерок, модистками и т. д., что на самом деле заняло немного времени; и я вышел совершенно новым, со всем, кроме молодости. Путешествие восстановило меня с магической быстротой. Мои силы, если мои силы когда-либо можно было назвать силами, вернулись; а подагра уходит менуэтным шагом. Ничего не скажу о своем настроении, которое неприлично юношеское и не менее неуместно для моего возраста, чем для страны, в которой я нахожусь; которая, если позволите, обладает излишней серьезностью. Я не решаюсь смеяться или говорить глупости, кроме как по-английски.

Мадам Жоффрен приехала в город только вчера вечером и по воскресеньям не принимает; но надеюсь вручить письмо и пакет Вашей светлости завтра. Мадам д'Эгийон, д'Эгмон, Шабо и герцог де Ниверне — все в деревне. Мадам де Буффлер в Лиль-Адаме, куда леди Хартфорд отправилась сегодня вечером на ужин, впервые, будучи больше не скованной нелюбезностью посланницы. Она возвращается после ужина; нерегулярность, которая пугает меня, так как я еще не избавился от всех своих варварских привычек. Есть одна, увы! которую я никогда не преодолею — грязь этой страны: это печально после чистоты Строуберри! Узость улиц, деревья, подстриженные под метлы и посаженные на меловые постаменты, и несколько других моментов не назидают меня. Французская опера, которую я слышал сегодня вечером, вызвала у меня такое же отвращение, как и всегда; и тем более, что за ней последовал «Деревенский колдун», который показывает, что они могут петь, не разрывая барабанных перепонок. Декорации и танцы восхитительны; итальянская комедия очаровательна. Затем я влюбился в трельяжи и фонтаны и докажу это в Строуберри. Шантийи настолько точно такой же, каким я видел его более двадцати лет назад, что я вспомнил само расположение кресла месье ле дюка и галерею. Последняя дала мне первую идею моей собственной; но, отбросив самонадеянность, моя в тысячу раз красивее. Я передал комплименты лорда Герберта статуе его друга Коннетабля (864), и, ожидая некоторое время консьержа, воскликнул: «Где Ватель?» (865)

Короче говоря, сударыня, будучи настолько уставшим от собственной страны, насколько это возможно, — не говорю, много это или мало, — я нахожу себя удивительно расположенным полюбить эту. Действительно, хотел бы я ее помыть. Мадам де Герши очень добра ко мне; но это не новость. Я уже был избавлен от больших любезностей со стороны мадам де Бентхейм и моей старой подруги мадам де Мирпуа; но вряд ли увижу последнюю часто, так как она стала особой фавориткой короля и редко отходит от него. Дофин болен, и считается, что он в очень плохом состоянии. Надеюсь, он выживет, чтобы театры не закрыли. Ваша светлость знает, что я никогда не забиваю себе голову королевскими особами, если это не затрагивает моих собственных интересов. По правде говоря, способ, которым принцы затрагивают мои интересы, не является обычным.

Я еще не открыл главу о безделушках, желая, чтобы мои доходы поддерживали меня здесь как можно дольше. Успею еще вернуться к своему Парламенту, когда мне понадобятся деньги.

Мистер Юм, который сейчас в моде (866), много расспрашивал о Вашей светлости. Я видел мадам де Монако (867) и нахожу ее очень красивой и чрезвычайно приятной. Младшая мадам д'Эгмон (868), как я слышал, оспаривает у нее пальму первенства: и мадам де Брион (869) не осталась без сторонников. Нимфы театров laides à faire peur (уродливы до ужаса), что в моем возрасте — удача, как будто заходишь в лавку диковинок и не находишь ничего, что соблазнило бы тебя выбросить деньги.

Здесь есть несколько англичан, хочу я того или нет. Я, конечно, приехал не ради них и буду общаться с ними как можно меньше. О немногих, которых я ценю, надеюсь иногда слышать. Ваша светлость догадывается, как далеко простирается это желание. Подумайте также, сударыня, что одна из моих недостойных черт смыта и устранена признанием, которое я сделал в начале своего письма.

(864) Коннетабль де Монморанси. — Ред.

(865) Мэтр д'отель, который во время визита Людовика XIV к великому Конде в Шантийи покончил с собой, опасаясь, что морская рыба не прибудет вовремя к обеду.

(866) «Разговор Юма с незнакомцами, — говорит лорд Шарлемон, — и еще более, можно было бы предположить, с французскими женщинами, мог быть малоприятным; и все же ни один туалет дамы не был полным без его присутствия. В опере его широкое, ничего не выражающее лицо обычно видели entre deux jolis minois (между двумя миловидными личиками): дамы во Франции задавали тон, а тон был деизмом». — Ред.

(867) Мадам де Монако, впоследствии принцесса де Конде. — Ред.

(868) Дочь знаменитого маршала герцога де Ришелье. См. том III, стр. 358, письмо 233, примечание 710. Она была одной из самых красивых женщин во Франции. — Ред.

(869) Мадам де Брион, урожденная Роган-Рошфор, жена месье де Бриона из Лотарингского дома и мать принца де Ламбеска; известного своим неосторожным поведением во главе своего полка в саду Тюильри в начале революции. — Ред.

Письмо 269 Преподобному мистеру Коулу.

Париж, среда, 18 сентября 1765 г. (стр. 424)

Дорогой сэр, я только что получил ваше письмо, и поскольку курьер как раз отправляется, я лучше воспользуюсь возможностью написать вам короткое письмо, чем откладывать его на более долгий срок.

У меня был очень хороший переход и приятное путешествие, и я нахожу себя удивительно восстановившимся за это время. Спасибо за хорошие новости, которые вы сообщаете мне о своем приезде: это доставляет мне огромную радость.

До конца этой недели я буду в доме лорда Хартфорда; так что еще не нашел жилья: но когда найду, вы легко меня найдете. У меня нет банкира, но есть кредит у купца, который является личным другом лорда Хартфорда; следовательно, я не могу дать вам кредит у него: но вы воспользуетесь моим кредитом, что будет тем же самым; и мы сможем уладить наши счета вместе. Я привез с собой около ста фунтов, как и советовал бы вам сделать. Гинеи вы можете обменять на луидоры или французские кроны в Кале и Булони; и даже небольшие банковские билеты будут приняты здесь. В любом виде я помогу вам. Будьте осторожны в дороге. Мой чемодан с частью белья был украден из-под моей кареты в полдень, пока я ходил осматривать Шантийи. Если вы выходите из своей комнаты, запирайте ее на ключ в гостинице или оставляйте в ней своего человека. Если вы прибудете примерно в то время, которое предполагаете, вы найдете меня здесь, и, надеюсь, еще долго.
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Беспокойство, которое я испытал, не увидев вас перед отъездом из Англии, могло заставить меня выразиться горячо, но уверяю вас, это было лишь беспокойство, и в нем не было ни грана обиды. Я знал некоторые из ваших причин и догадывался о других. Последние огорчают меня искренне; но я советую вам поступать так же, как я: когда я сталкиваюсь с неблагодарностью, я быстро прощаюсь и с ней, и с тем, кто ее проявил. Раньше я искал возмещения где-то еще; но, прожив достаточно долго, чтобы узнать, что компенсация обычно оказывается вторым злом того же рода, я теперь довольствуюсь тем, что затягиваю такие раны развлечениями, которые, по крайней мере, не оставляют шрамов. Правда, развлечения не всегда развлекают, когда мы их об этом просим. Я нахожу это здесь; ничто меня не поражает; все, что я делаю, мне безразлично. Мне очень нравятся люди и их образ жизни; но поскольку ни то, ни другое не было моей целью, мне было бы все равно, если бы это были другие люди или другой образ жизни. Я вне Англии, и моя цель достигнута.

Ничто не может быть более любезным, чем прием, который я встречаю повсюду. Он может быть не более искренним (да и почему должен?), чем наша холодная и сухая вежливость; но он лучше одет и выглядит естественно: большего и не просишь. Я начал ужинать во французских домах, и, поскольку леди Хартфорд сегодня покинула Париж, я расширю круг своих знакомств. Здесь полно англичан, но большинство из них уезжают, к моему великому удовлетворению. Поскольку большая часть из них очень молоды, они не могут быть интересны мне, как и я им, и, конечно, не ради своих соотечественников я приехал сюда жить. Ужины мне чрезвычайно нравятся; я люблю вставать и завтракать поздно и бездельничать весь день, как мне нравится. Достопримечательностей достаточно, чтобы достичь этой цели, а магазины, вы знаете, для меня — бесконечное поле. Город кажется мне гораздо хуже, чем я думал, что помню его. Французская музыка так же шокирует, как я и знал. Французская сцена пришла в упадок, хотя в единственной части, которую я видел, Ле Кен (870), я восхищаюсь им чрезвычайно. Он очень некрасив и плохо сложен (871), и все же обладает героическим достоинством, которого не хватает Гаррику, и большим огнем. Дюмениль я еще не видел, но увижу через день-два. Огорчительно, что я не могу сравнить ее с Клерон (872), которая покинула сцену. Гранваля я видел на протяжении всей пьесы, не подозревая, что это он. Увы! Двадцать четыре года творят странные разрушения с нами, смертными! Вы не можете себе представить, как это поразило меня! Итальянская комедия, ныне объединенная с их комической оперой, — их самое совершенное развлечение; но увы! Арлекин, мой дорогой любимый Арлекин, моя страсть, делает меня скорее меланхоличным, чем веселым. Вместо того чтобы смеяться, я сижу молча, размышляя о том, как все теряет прелесть, когда собственная молодость не одалживает своего блеска! Когда мы лишены того рвения и иллюзий, с которыми молодость преподносит нам объекты, мы — лишь caput mortuum (мертвый остаток) удовольствия.

Сколь бы серьезными ни были эти мысли, они не делают меня непригодным для французского общества. Нынешний тон достаточно серьезен, по совести. К несчастью, темы их разговоров для меня скучнее, чем мои собственные мысли, которые могут быть окрашены меланхолическими размышлениями, но, сомневаюсь, по моему складу ума никогда не будут пресными.

Французы притворяются философами, литераторами и вольнодумцами: первое никогда не владело и не будет владеть мной; от двух других я давно устал. Вольнодумство — для себя, конечно, не для общества; к тому же человек либо устоялся в своем образе мыслей, либо знает, что он не может быть устоявшимся, а в отношении других я не вижу, почему попытки обращения из какой-либо религии не являются таким же фанатизмом, как и обращение в нее. Я обедал сегодня с дюжиной ученых, и, хотя все слуги прислуживали, разговор был гораздо более раскованным, даже о Ветхом Завете, чем я позволил бы за своим столом в Англии, если бы присутствовал хотя бы один лакей. Что касается литературы, это очень забавно, когда нечего больше делать. Я нахожу это скорее педантичным в обществе; утомительным, когда выставляется напоказ; и, кроме того, в этой стране можно быть уверенным, что это лишь мода дня. Их вкус в этом хуже всего: можно ли поверить, что когда они читают наших авторов, Ричардсон и мистер Юм должны быть их фаворитами? Последнего здесь почитают с совершенным благоговением. Его история, столь фальсифицированная во многих пунктах, столь пристрастная во многих, столь очень неравномерная в своих частях, считается эталоном письма.

В своей одежде и экипажах они стали очень просты. Мы, англичане, живем на их старых богах и богинях; я разъезжаю в колеснице, украшенной купидонами, и выгляжу как дедушка Адониса.

Об их парламентах и духовенстве я слышу много, а посещаю очень мало — я не могу взяться за какую-либо историю на середине и был слишком сыт политикой дома, чтобы вникать в нее здесь. Короче говоря, я покончил с миром и живу в нем, а не в пустыне, как вы. Немногие люди могут вынести абсолютное уединение, а мы, англичане, хуже всех. Мы становимся такими капризными, такими упрямыми и своенравными, и такими предвзятыми, что требуется запас добродушия, подобный вашему, чтобы не стать угрюмым. Компания не дает нашей оболочке стать слишком грубой и жесткой; и хотя по возвращении я не намерен смешиваться с публикой, я не собираюсь быть полным отшельником. Мое отсутствие даст мне возможность возобновлять или прекращать общение, сколько мне угодно. Прощайте! Я наведу справки о вашем поручении с книгами, но, прибыв всего десять дней назад, еще не имел времени. Нужно ли говорить? — нет, не нужно, — что никто не может быть более привязанным к вам, чем, и т. д.

(870) Ле Кен родился в Париже в 1725 году и умер там же в 1778 году. Первоначально он был воспитан как мастер по изготовлению хирургических инструментов; но его драматические таланты стали известны Вольтеру, который взял его под свое руководство и обеспечил ему ангажемент в «Французском театре», где он впервые выступил в 1750 году. — Ред.

(871) «Этот актер, — говорит барон Гримм, — почти никогда не бывает фальшивым, но, к несчастью, у него голос, фигура, все против него. Сильная и глубокая чувствительность, которая заставляла исчезать уродство его черт под обаянием выражения, которое она им придавала, и позволяла видеть лишь характер и страсть, которыми была наполнена его душа, и придавала ему в каждое мгновение новые формы и новое существо». — Ред.

(872) См. выше, стр. 383, письмо 245. Мадемуазель Клерон родилась в 1723 году и впервые появилась в Париже в 1743 году в роли Федры. Она умерла в Париже в 1803 году. Несколько ее писем к «Британскому Росцию» можно найти в переписке Гаррика. О ее игре, когда она была в зените своей славы, доктор Гримм выносит следующее суждение: «Прекрасная Клерон, у вас много ума: ваша игра глубоко продумана; но есть ли у страсти время рассуждать? У вас нет ни естественности, ни глубины чувств; вы никогда не разрываете мои; вы никогда не заставляете меня плакать; вы делаете паузы во всем; вы хотите, чтобы чувствовался каждый полустих; и когда все производит эффект в вашей игре, я вижу, что вся сцена в целом не производит никакого». — Ред.
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Я все еще не видел ни мадам д'Эгмон, ни герцогиню д'Эгийон, которые находятся в деревне; но последняя приезжает в Париж завтра. Мадам Шабо я навестил вчера вечером. Ее не было дома, но отель Карнавале (873) был; и я остановился специально, чтобы сказать Ave Maria перед ним. Это очень своеобразное здание, совсем не во французском стиле, и выглядит как ex voto (обетный дар), воздвигнутый в ее честь кем-то из ее иностранных почитателей. Не думаю, что ее достаточно чтут в ее собственной стране. Я сожгу немного благовоний перед сердцем вашего кардинала (874), сударыня, в ваших намерениях.

Я был у мадам Жоффрен несколько раз и считаю, что у нее один из лучших умов, которые я когда-либо встречал, и больше знания мира. Я могу быть очарован французами, но Ваша светлость не должна ожидать, что они влюбятся в меня. Не притворяясь, что принижаю себя, недостаток знания языка, на котором говоришь хуже любого идиота, которого встречаешь, непреодолим: самый глупый француз красноречив по сравнению со мной и оставляет меня смущенным и неясным. Я мог бы назвать двадцать других причин, если бы этой одной было недостаточно. Как есть, мои собственные недостатки — единственная причина, по которой мне не нравится Париж полностью: стеснение, которое я испытываю из-за того, что не владею их языком в совершенстве, и из-за того, что нахожусь в неведении, как неизбежно должен быть, по половине тем их разговоров, мешает мне наслаждаться той легкостью, для которой рассчитано их общество. Я очень развлечен, но не чувствую себя комфортно.

Герцог де Ниверне чрезвычайно добр ко мне; он много расспрашивал о Вашей светлости. Так же и полковник Драмголд (875). Последний жалуется; но оба они, особенно герцог, кажутся лучше, чем когда были в Англии. Я встретил герцогиню де Коссе (876) сегодня вечером у мадам Жоффрен. Она хорошенькая, с большим сходством с отцом; живая и добродушная, не благородная.

Вчера я прошел через все свои представления в Версале. Очень удобно проглотить всю королевскую семью за час, вместо того чтобы быть принесенным в жертву одну неделю в Лестер-хаусе, другую на Гросвенор-стрит, третью на Кавендиш-сквер и т. д. и т. д. La Reine (Королева) — le plus grand roi du monde (величайший король в мире) (877), и много говорила со мной, и сказала бы больше, если бы я позволил; но я был неловок и отступил в толпу. Никто из остальных не говорил со мной. Король все еще гораздо красивее, чем на своих портретах, и имеет большую сладость в выражении лица, вместо того дикого взгляда, который ему приписывают. Медам (принцессы) не красавицы, и все же имеют что-то бурбонское в лицах. Дофину я одобряю меньше всех: не имея ничего добродушного в выражении лица, она имеет взгляд и акцент, которые заставили меня бояться, что меня пригласят на частную партию в лу с ней (878). Бедный дофин — привидение, и погибает на глазах.

Судьба даровала мне гораздо более любопытное зрелище, чем набор принцев; дикий зверь из Жеводана (879), который убит и на самом деле находится в прихожей королевы. Он немного меньше левиафана и зверя из Откровения, и у него нет и половины тех крыльев, и глаз, и когтей, как я полагаю, они есть или будут когда-нибудь; этот же обладает лишь двумя глазами, четырьмя ногами и вовсе без крыльев. Это такой же прекрасный волк, как комиссар в недавней войне, за исключением того, что, несмотря на все истории, он не сожрал и близко столько людей. Короче говоря, сударыня, теперь, когда он мертв и доставлен, это определенно был волк, и не более выше обычного размера, чем миссис Кавендиш. Он оставил вдову и четырех молодых принцев.

Мистер Стэнли, который, надеюсь, возьмет на себя труд доставить это, был чрезвычайно добр и любезен ко мне. Я хотел бы, чтобы вместо того, чтобы я был так сильно в долгу перед Вашей светлостью, вы были немного в моем, и тогда я попросил бы вас поблагодарить его за меня. Что ж, но раз уж так, почему бы вам не сделать это, сударыня? Он будет очарован тем, что ему так заплатили, и вам не будет неприятно доставить ему удовольствие. Короче говоря, я хотел бы, чтобы он знал о моей благодарности; и это будет услышано самым приятным образом, если будет выражено Вашей светлостью.

(873) Резиденция мадам де Севинье в Париже. — Ред.

(874) Сердце кардинала де Ришелье в Сорбонне. — Ред.

(875) Полковник Драмголд родился в Париже в 1730 году и умер там же в 1786 году. Доктор Джонсон, рассказывая Босуэллу о своем визите в Париж в 1775 году, упомянул о нем: «Я только начинал заводить знакомства с помощью полковника Драмголда, очень важного человека, сэр, главы Военной школы, и самого законченного персонажа, ибо он сначала был профессором риторики, а затем стал солдатом». Он был автором «Веселья», поэмы и нескольких других произведений. — Ред.

(876) Жена герцога де Коссе-Бриссака, губернатора Парижа. Она была дочерью герцога де Ниверне. — Ред.

(877) Мадам де Севинье так выражается о Людовике XIV после того, как он оказал ей большое внимание в Версале. — Ред.

(878) Он имеет в виду, что дофина имела сходство с принцессой Амелией. — Ред.

(879) Этот огромный волк, ибо волком он оказался, породил много необычайных слухов. Следующее сообщение о нем взято из «Джентльменского журнала» за 1764 год: «Очень странное описание дается в «Парижской газете» дикого зверя, который появился в окрестностях Ланганя и лесу Меркуар и вызвал большое смятение. Он уже сожрал двадцать человек, в основном детей, и особенно молодых девушек; и едва ли проходит день без каких-либо происшествий. Ужас, который он внушает, мешает лесорубам работать в лесу. Те, кто видел его, говорят, что он намного выше волка, низкий спереди, а его лапы вооружены когтями. Его шерсть рыжеватая, голова большая, а морда по форме напоминает борзую; уши маленькие и прямые, грудь широкая и серого цвета; спина в черных полосах; а пасть, которая большая, снабжена набором зубов, настолько острых, что они снесли несколько голов так чисто, как могла бы сделать бритва. Он обладает удивительной быстротой; но когда он целится в свою добычу, он прижимается так близко к земле, что кажется не больше крупной лисицы, и на расстоянии одного или двух саженей он поднимается на задние лапы и прыгает на свою добычу, которую всегда хватает за шею или горло. Смятение повсеместно в районах, где он совершает свои набеги, и по этому случаю возносятся публичные молитвы. Маркиз де Моранжи послал четыреста крестьян, чтобы уничтожить этого свирепого зверя; но они не смогли этого сделать. С тех пор он был убит солдатом и оказался гиеной». — Ред.
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Я не знаю, где вы, и когда я смогу услышать о вас. Пишу наугад и, как говорю, первое, что приходит в голову.

Я, как вы, конечно, заключаете, гораздо больше развлечен, чем доволен. В определенное время жизни достопримечательности и новые объекты могут развлечь человека, но новые люди не могут найти места в чьей-либо привязанности. Новые лица с тем или иным именем, принадлежащим им, привлекают мое внимание на минуту — не могу сказать, что многие удерживают его. Пять или шесть женщин, которых я уже видел, очень разумны. Мужчины в целом гораздо ниже и даже не приятны. Они прислали нам своих лучших, я полагаю, вначале, герцога де Ниверне. Их авторы, которые, кстати, повсюду, хуже их собственных писаний, что я не имею в виду как комплимент ни тем, ни другим. В целом стиль разговора торжественный, педантичный и редко оживленный, кроме как спором. Я выражал свою неприязнь к спорам, мистер Юм, который очень благодарно восхищается тоном Парижа, никогда не знав другого тона, сказал с большим удивлением: «Почему, что же вам нравится, если вы ненавидите и споры, и вист?» Что поражает меня больше всего в целом, так это полное различие манер между ними и нами, от величайшего объекта до малейшего. Нет ни малейшего сходства в двадцати четырех часах. Это очевидно в каждой мелочи. Слуги несут шлейф своей госпожи и сажают ее в карету в шляпе. Они ходят по улицам под дождем с зонтиками, чтобы не надевать шляпы — сами управляют открытыми каретами в деревне без шляп, тоже под дождем, и все же часто носят их в карете в Париже, когда не идет дождь. Сами лакеи напудрены с рассвета, и все же прислуживают за своим хозяином, как я видел у герцога де Пралена, с красным носовым платком на шее. Версаль, как и все остальное, — смесь парада и нищеты, и в каждом случае демонстрирует что-то наиболее диссонирующее с нашими манерами. В колоннадах, на лестницах, даже в прихожих королевской семьи есть люди, торгующие всякими товарами. Пока мы ждали в роскошной спальне дофина, пока не откроется дверь его гардеробной, двое парней подметали ее и танцевали в сабо, чтобы натереть пол.

Вы понимаете, что я был представлен. Королева уделила мне большое внимание; никто из остальных не сказал ни слова. Вас пускают в спальню короля как раз тогда, когда он надел рубашку; он одевается и добродушно разговаривает с немногими, смотрит на незнакомцев, идет к мессе — к обеду и на охоту. Добрая старая королева, которая лицом похожа на леди Примроуз, а в необъятности своего чепца — на королеву Каролину, находится у своего туалетного столика в сопровождении двух или трех старых дам, которые томятся, чтобы оказаться на лоне Авраама, как единственном мужском лоне, к которому они могут надеяться на допуск. Оттуда вы идете к дофину, ибо все делается за час. Он едва остается минуту; действительно, бедное создание, он — призрак и не может продержаться три месяца. Дофина в своей спальне, но одета и стоит; выглядит сердитой, не вежлива и имеет истинно вестфальскую грацию и акцент. Четыре Медам, которые являются неуклюжими пухлыми старыми девицами, с плохим сходством со своим отцом, стоят в спальне в ряд, в черных плащах и с мешочками для вязания, выглядя добродушно, не зная, что сказать, и извиваясь, как будто хотят помочиться. Эта церемония тоже очень короткая: затем вас ведут к трем мальчикам дофина, которые, можете быть уверены, только кланяются и пялятся. Герцог Беррийский (880) выглядит слабым и слабоглазым: граф де Прованс (881) — прекрасный мальчик; граф д'Артуа (882) — вполне ничего. Все заканчивается тем, что вы видите, как обедает маленькая девочка дофина, которая круглая и толстая, как пудинг.

В прихожей королевы нам, иностранцам и иностранным министрам, показали знаменитого зверя из Жеводана, только что прибывшего и накрытого тканью, которую подняли два егеря. Это абсолютный волк, но необычайно большой, и выражение агонии и свирепости остается сильно запечатленным на его мертвых челюстях.

Я обедал у герцога де Пралена с двадцатью четырьмя послами и посланниками, которые никогда не выходят, кроме как по вторникам ко двору. Он исполняет почести печально, и, полагаю, ничего другого хорошо, выглядя важным и пустым. Лицо герцога де Шуазеля, которое является полной противоположностью серьезности, не обещает многого большего. Его жена нежная, хорошенькая и очень приятная. Герцогиня де Прален — веселая, краснолицая, выглядящая очень вульгарно, и будучи очень внимательной и вежливой. Я видел герцога де Ришелье в ожидании, который бледен, за исключением носа, который красный, сильно морщинистый и является точным остатком той эпохи, которая породила генерала Черчилля, Уилкса-актера, герцога Аргайла и т. д. Прощайте!

(880) Впоследствии несчастный Людовик XVI. — Прим. изд.

(881) Впоследствии Людовик XVIII. — Прим. изд.

(882) Впоследствии Карл X. — Прим. изд.
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Рад видеть, что вы становитесь справедливее и наконец осознаете, что я мог найти занятие получше, чем оставаться в Англии ради политики. «Tenez, mon enfant» («Послушай, дитя мое»), — как сказала герцогиня де ла Ферте мадам Сталь(883), — «comme il n'y a que moi au monde qui aie toujours raison» («поскольку в целом мире только я всегда права»), я буду весьма благоразумен; раз уж вы сделали эту уступку мне, знавшему, что я прав, я не стану требовать, чтобы вы отвечали на все мои разумные письма. Если вы отправите грозное письмо королю Испании(884) или «Chose» («кое-кому»), моему соседу здесь(885), я буду считать их написанными мне самому и вычту это из вашего счета. Более того, я приму в качестве частичной оплаты пару строк от леди Эйлсбери. Я продолжу писать так, как велит мне перо, и признаю, что моя болтовня не требует особого ответа.

Для столь разумного человека, как я, я слишком часто менял свое мнение об этой стране. Первые пять дней я был в приподнятом настроении, затем нашло мрачное облако виста и литературы, и я не мог этого выносить. Сейчас я начинаю, весьма по-английски, отстаивать право на свой собственный путь. Я смеюсь, говорю чепуху и заставляю себя слушать. Есть два или три дома, где я чувствую себя совершенно свободно, где меня никогда не просят коснуться карт или выслушивать диссертации. И я не воздаю почестей их авторам. У каждой женщины в доме пригрет один или два таких, и Бог знает, как они их «поливают». Старый президент Эно(886) — это идол в доме мадам дю Деффан, старой слепой развратницы от остроумия, у которой я ужинал вчера вечером. Президент почти глух и еще ближе к маразму. Он сидит за столом: хозяйка дома, которая когда-то была его любовницей, расспрашивает о каждом блюде на столе, узнает, кто что ел, а затем во все горло выкрикивает меню каждому гостю на ухо. Короче говоря, каждый кусок провозглашается, как и каждая моя грамматическая ошибка. Некоторые из них я делаю намеренно, и они имеют успех: одну из них Эно, большой любитель королевы, должен сегодня доложить ей. Я был в Версале, и, поскольку ее Величество уделила мне много внимания, я сказал, намекая на мадам де Севинье: «La Reine est le plus grand roi du monde» («Королева — величайший король в мире»). Вы можете судить, вхож ли я в круг, по сцене, произошедшей после ужина. Сэр Джеймс Макдональд(887) пародировал Юма: я сказал дамам, среди которых, помимо хозяйки, были герцогиня де ла Вальер(888), мадам де Форкалькье(889) и одна девица, что они, безусловно, были бы рады услышать образец манеры речи мистера Питта и что никто не пародирует его так хорошо, как Эллиот(890). Они твердо поверили в это, целый час донимали его и в конце концов заявили, что он самый грубый человек на свете, раз не хочет им угодить. Это казалось тем более странным, что здесь все поют, читают свои собственные произведения на публике или берутся за что угодно без колебаний и способностей. Эллиот говорит на ужасном французском, что добавило веселья.

Утром мне пришлось пережить свою долю страданий, пройдя через процедуру представления королевской семье, вплоть до кормления маленькой мадам, и я вел себя так глупо, как вы легко можете себе представить, прячась за спинами всех смертных. Королева подозвала меня к своему туалетному столику и, казалось, была весьма расположена поболтать со мной, но вместо того, чтобы наслаждаться своей славой, как мадам де Севинье, я после нескольких вопросов ускользнул обратно в толпу. Позже она рассказала об этом господину де Герши и добавила, что я сбежал от нее, но сказала, что возьмет реванш в Фонтенбло. Так что мне придется туда ехать, чего я делать не намерен. Король, дофин, дофина, мадам и дикие звери не сказали мне ни слова. Да, дикий зверь, тот самый из Жеводана. Он убит и сейчас находится в прихожей королевы, где его выставляли напоказ с таким же парадом, как если бы это был мистер Питт. Это необычайно крупный волк, и, по словам знатоков, у него на двенадцать зубов больше, чем у любого волка со времен кормилицы Ромула. Критики отрицают, что это настоящий зверь, и я обнаружил, что большинство людей считает, что имя зверя — легион, ибо их много. Он был накрыт простыней, которую два егеря приподнимали для иностранных министров и приезжих. Я обедал у герцога де Пралена с двадцатью пятью томами дипломатического корпуса, а после обеда был представлен господином де Герши герцогу де Шуазелю. Герцог де Прален так похож на свои собственные письма в книге д'Эона, что это просто поразительно; то есть, я считаю его очень глупым малым. Его мудрость — серьезного толка. Его кузен, первый министр, — маленькое изменчивое существо, чья внешность и манеры не напугали меня за мою страну. Я видел его всего три секунды, что является максимумом, который он уделяет любому человеку или делу. Господин де Герши, чья доброта ко мне невыразима, взял на себя труд ходить везде со мной и особенно настоял на том, чтобы показать мне новое ведомство государственных бумаг. Хотел бы я прислать его вам. Это большое здание, устроенное как больница, с самым восхитительным порядком и методом. Жилье для каждого чиновника; его имя и обязанности написаны над дверью. В центре — перспектива из семи или восьми больших залов: каждый расписан эмблемами и обшит панелями со шкафами, имеющими проволочные дверцы и малиновые занавески. Над каждым шкафом золотыми буквами указана страна, к которой относятся документы, например: «Англия», «Германия» и т. д. В каждой комнате есть большая бронзовая воронка с позолотой, похожая на колонну, для проветривания бумаг и их сохранности. Короче говоря, это так же великолепно, как и полезно.

Оттуда я отправился посмотреть хранилище картин у господина де Мариньи. Это то, что не размещено во дворцах, хотя иногда их меняют на другие. Этот «отсев», заполняющий многие комнаты от пола до потолка, состоит из самых славных работ Рафаэля, Леонардо да Винчи, Джорджоне, Тициана, Гвидо, Корреджо и т. д. Многие картины, которые я знал по гравюрам, не имея представления, где они находятся, я нашел там.

Герцог де Ниверне чрезвычайно любезен со мной. Я ужинал у мадам де Бентхейм, у которой очень прекрасный дом и жалкий муж. Она гораздо оживленнее любой француженки. Самый оживленный, кого я видел, — это герцог де Дюра(891): он ниже и полнее лорда Галифакса, но очень похож на него лицом. В воскресенье я ужинаю с д'Юссонами(892). Короче говоря, все, кто был в Англии, чрезвычайно расположены отплатить за любую любезность, полученную там. Господин де Караман писал из деревни, извиняясь за то, что не приехал повидаться со мной, так как его жена вот-вот должна родить, но просил, чтобы я приехал к ним. Я бы так и сделал, если бы был акушером, но, хотя они и свободны в таких вопросах, я к этому не привык и не могу превратить роды в увеселительную прогулку.

Уилкс прибыл сюда два дня назад и объявил, что едет министром в Константинополь(893). Сегодня я слышу, что он понизил свои верительные грамоты и поговаривает о поездке в Англию, если сможет заключить мир(894). Я подумал по тому, как мне об этом упомянули, что человек намеревался «прощупать» меня, но я не ответил, ибо, отказавшись от политики в Англии, я, конечно, приехал сюда не для того, чтобы заниматься ею. Он не нанес мне первого визита, что, как последнему прибывшему, зависит от него, поэтому, никогда в жизни не разговаривая с ним, я не обязан искать его. Я избегаю всякой политики настолько, что не слышал здесь ни слова об Испании. Полагаю, мое молчание принимают за очень искусную тайну и озадачивают министров, которые держат шпионов за самым незначительным иностранцем. Было бы удачей, если бы я был столь же бдителен. В Шантийи я потерял свой саквояж с половиной белья, а позавчера ночью у меня украли новый фрак, жилет и кюлоты, обшитые золотом, белый с серебром жилет, черные бархатные кюлоты, нож и книгу. Это расходы, которых я не ожидал и которые отнюдь не входят в мою систему расточительства.

Я очень опечален смертью лорда Офали и сочувствую его семье. Я сам почти не знал этого бедного молодого человека, но он казался чрезвычайно добродушным. Что будет делать герцог Ричмонд с отелем, я не могу себе представить. Прощайте!

(883) См. «Мемуары мадам де Сталь» (первой писательницы с таким именем), опубликованные вместе с остальными ее работами в трех небольших томах. — Прим. изд.

(884) Мистер Конуэй был в то время государственным секретарем иностранных дел. — Прим. изд.

(885) Людовик XV. — Прим. изд.

(886) Президент Эно, суперинтендант двора мадемуазель дофины, член Французской академии и Академии надписей, известный своим знаменитым трудом «Хронологическое сокращение истории Франции» и превосходным столом, который он держал и который был прибежищем всех остроумцев и ученых того времени. Его повар считался лучшим в Париже, а хозяин был достоин своего повара; факт, который Вольтер воспевает в начальных строках эпитафии, написанной им для него —

«Эно, прославленный своими ужинами, / И своей Хронологией» и т. д. — Прим. изд.



(887) Сэр Джеймс Макдональд из Макдональда, восьмой баронет, скончавшийся в Риме 26 июля 1766 года на двадцать пятом году жизни, оплакиваемый всеми, кто его знал. В надписи на его памятнике, выполненном в Риме и установленном в церкви Слейт, его характер так очерчен его другом лордом Литтлтоном: «Он достиг столь выдающейся степени знаний в математике, философии, языках и во всех отраслях полезных и изящных наук, какой немногие достигают за долгую жизнь, полностью посвященную учебе; однако к этой эрудиции он присоединил то, что редко можно найти вместе с ней: великие таланты к делам, великую благопристойность поведения, великую вежливость манер: его красноречие было сладким, правильным и плавным; его память — обширной и точной; его суждение — сильным и острым». Посещая Слейт в 1773 году, доктор Джонсон заметил Босуэллу, что эта надпись «должна была быть на латыни, так как все, что предназначено быть универсальным и постоянным, должно быть таковым». На это мистер Крокер замечает: «Какое странное извращение языка! Универсальным! Да ведь если бы она была на латыни, то, будучи отнюдь не общепонятной, она была бы совершенно пустой для одной (лучшей) половины человечества, и даже из мужчин, которые могли бы ее посетить, девяносто девять поймут ее на английском, против одного, кто мог бы на латыни. Можно что-то сказать в пользу эпитафий и надписей, адресованных, так сказать, миру в целом — триумфальная арка, колонна в Бленхейме, памятник на поле Ватерлоо: но латинская эпитафия в английской церкви кажется в принципе столь же абсурдной, как обед, который доктор дает в «Перегрине Пикль» «на манер древних». Смертный вполне может быть удовлетворен, если его слава длится столько же, сколько язык, на котором он говорил или писал». — Прим. изд.

(888) Герцогиня де ла Вальер, дочь герцога д'Юзеса. Она была одной из самых красивых женщин во Франции и сохранила свою красоту даже до глубокой старости. Она умерла около 1792 года в возрасте восьмидесяти лет. — Прим. изд.

(889) Графиня де Форкалькье, урожденная Канизи. Она была первым браком замужем за графом д'Антеном, сыном графини Тулузской от брака, предшествовавшего браку с графом Тулузским, одним из незаконнорожденных детей Людовика XIV, которых он узаконил. — Прим. изд.

(890) Сэр Гилберт Эллиот из Минто. Он был назначен лордом адмиралтейства в 1756 году, казначеем палаты в 1762 году, хранителем печатей Шотландии в 1767 году и казначеем флота в 1770 году. Он умер в 1777 году. — Прим. изд.

(891) Герцог де Дюра, один из дворян опочивальни при французском дворе. — Прим. изд.

(892) Господин д'Юссон, который ранее был в Англии в дипломатическом качестве; см. выше стр. 219, письмо 157. Он был братом маркиза де Боннака, французского посла в Гааге. — Прим. изд.

(893) Обращение Уилкса за посольством в Константинополь было безуспешным. В «Переписке Чатема» видно, что в феврале 1761 года он просил у мистера Питта место в Совете по торговле. «Я желаю, — говорит он, — чтобы Совет по торговле мог считаться местом, где я мог бы быть полезен: какова бы ни была сцена, я постараюсь иметь репутацию действующего достойно той связи, в которой имею честь состоять; и среди всех случайностей и перемен политического мира я никогда не буду иметь обязательств в парламентском плане, кроме как перед мистером Питтом и его друзьями». Том II, стр. 94. — Прим. изд.

(894) После объявления его вне закона.

Письмо 274 Достопочтенной леди Херви. Париж, 13 октября 1765 г. (стр. 434)



Как пали сильные! Да, да, мадам, я похож на герцога де Ришелье как две горошины, но ведь это две старые сморщенные серые горошины. Помните ли вы басню о Купидоне и Смерти и какую кашу они заварили, перепутав свои стрелы? Это как раз мой случай: Любовь могла бы стрелять в меня, но стрелой подагрической. У меня случился рецидив в обеих ногах, и я пролежал в постели шесть дней, но приступ, кажется, проходит; мое сердце уже может ходить самостоятельно, а ноги обещают себе великую роскошь — суконный башмак через два-три дня. Мистер и миссис Рамсей(895), которые здесь и, увы, должны везти это письмо, были для меня большим утешением и привезли свою восхитительную маленькую дочь, которая быстра, как Ариэль. Мистеру Рамсею не нужна была моя помощь: на чем мы оба существуем здесь, мадам, как не на вашей щедрости и милосердии? Когда вы оставляли кого-то из своих друзей в нужде? Мадам Жоффрен приходила и сидела вчера вечером два часа у моей постели: я мог бы поклясться, что это была моя леди Херви(896), так она была добра ко мне. С таким чувством, информацией, наставлением и исправлением! Манера последнего меня очаровывает. Я никогда в жизни не видел никого, кто так быстро улавливает чужие ошибки, тщеславие и притворство, кто так ясно объясняет их и так легко убеждает. Мне никогда не нравилось, когда меня поправляют! Вы не можете себе представить, как мне это нравится! Я делаю ее своим исповедником и наставником и начинаю думать, что наконец стану разумным существом, чем никогда не намеревался быть. В следующий раз, когда я увижу ее, я, кажется, скажу: «О, Здравый смысл, присядь: я думал то-то и то-то; разве это не абсурдно?» — ибо другой смысл и мудрость мне никогда не нравились; теперь я буду ненавидеть их ради нее. Если бы это стоило ее времени, уверяю вашу светлость, она могла бы управлять мной, как ребенком(897).

Герцог де Ниверне тоже удивительно добр ко мне. Короче говоря, мадам, я качусь под гору, но солнце садится приятно. Двое других ваших друзей были в Париже, но я был прикован к постели и не мог их принять. Я провел целый вечер с леди Мэри Шабо очень приятно: она поручила мне передать тысячу комплиментов вашей светлости. Что касается зрелищ, увы, и паломничеств, они были прерваны! Я предназначал прекрасные дни октября для экскурсий, но вы знаете, мадам, что значит считать без хозяина — подагры. Она делает из меня такого труса, что я буду бояться почти входить в церковь. Я также пропустил Дюмениль в «Федре» и «Меропе», двух ее главных ролях, но надеюсь, не безвозвратно.

Благодарю вас, мадам, за тальякоцианский отрывок: он меня очень позабавил. Это правда, в целом я не вижу и не желаю видеть наш жалкий политический мусор: меня тошнит от него до самого первоисточника. Это был мой главный мотив приезда сюда, и я давно решил, что в первый же момент, когда буду свободен, брошу все это. Я действовал без всяких корыстных видов; я показал, что не действовал; я не опозорил себя — и я должен быть свободен. Мое утешение в том, что если меня и будут винить, то все партии. Немного душевного покоя на остаток моих дней — это все, о чем я прошу, чтобы уравновесить подагру.

Я написал мадам де Герши о вашей апельсиновой воде, и я послал вашей светлости две маленькие французские пьески, которые, надеюсь, вы получили. Неудобная поза, в которой я пишу, извинит меня за то, что я больше ничего не скажу, но это не оправдание для того, чтобы не пытаться сделать что-то приятное той, кто всегда забывает о боли, когда речь идет о ее друзьях.

(895) Аллан Рамсей, художник.

(896) Барон де Гримм, говоря о мадам Жоффрен, пишет: «Религия этой дамы, кажется, всегда основывалась на двух принципах: первый — делать как можно больше добра, насколько в ее силах; второй — скрупулезно уважать все установленные формы и даже с большой любезностью поддаваться всем различным движениям общественного мнения». — Прим. изд.

(897) Гиббон в письме к отцу от 24 февраля 1763 года говорит: «Рекомендация леди Херви к мадам Жоффрен была превосходной: ее дом — очень хороший дом; регулярные обеды там каждую среду и лучшая компания в Париже, из литераторов и светских людей. Именно в ее доме я познакомился с господином Гельвецием, который по своему сердцу, уму и состоянию — самый ценный человек». — Прим. изд.

Письмо 275 Джорджу Монтегю, эсквайру. Париж, 16 октября 1765 г. (стр. 436)



Я здесь, в этой предполагаемой столице удовольствий, довольно печален; ни от кого в Англии не слышу новостей и снова прикован к постели подагрой в обеих ногах: да, я простудился, и она вернулась; но так как я начинаю немного знакомиться с характером ее ласк, думаю, что на этот раз буйство ее страсти иссякнет в течение двух недель. Действительно, палка и большой башмак обычно не составляют наряд, ради которого англичане приезжают сюда учиться, но я буду доволен, если смогу достаточно прихрамывать, чтобы развлечь свои глаза; мои уши уже получили свое сполна и совсем не назидательны. Мое заточение избавляет меня от поездки в Фонтенбло, к которой у меня не было большого аппетита, но зато я теряю возможность видеть Версаль и Сен-Клу на досуге.

Я писал вам вскоре после своего приезда; получили ли вы письмо? Все английские книги, которые вы называли мне, можно достать здесь по следующим ценам. Шекспир в восьми томах в переплете за двадцать один ливр; на бумаге большего формата за двадцать семь. Конгрив в трех томах за девять ливров. Свифт в двенадцати томах за двадцать четыре ливра, другое издание за двадцать семь. Так что видите, я не забываю ваши поручения: если у вас будут еще заказы, дайте знать.

Уилкс здесь и дважды навещал меня во время моей болезни. Он был очень вежлив, но не могу сказать, что сильно развлек меня. Я не увидел остроумия; его разговор показывает, как мало он жил в хорошем обществе, и главная его черта — грубейшая похабщина(898). У него, безусловно, есть одно достоинство, несмотря на язвительность его пера, а именно: у него нет злобы; даже против Сэндвича, о котором он говорил с величайшим хладнокровием. Он показал мне некоторые свои заметки к произведениям Черчилля, но они содержат немногим больше, чем по одной заметке к каждой поэме, чтобы объяснить ее предмет.

Дюмениль все еще Дюмениль, и только любопытство могло заставить меня желать Клерон. Гранваль стал таким толстым и старым, что я смотрел его целую пьесу и не узнал. Ни одного другого, кого вы помните по сцене, там не осталось.

Сейчас не сезон для новинок в каком-либо виде, так как и двор, и свет находятся вне города. Те немногие, кого я знаю, почти все разъехались. Старый президент Эно нанес мне визит вчера: он чрезвычайно любезен, но имеет вид маразматического вакханалия; маразматического, бедняга! Действительно, он таков! Герцог де Ришелье — худощавое старое подобие старого генерала Черчилля и, подобно ему, все еще претендует на своих Бутби. Увы! Бедные Бутби!

Надеюсь, к тому времени, как я поправлюсь, Ричмонды будут здесь. Одно из несчастий хронических болезней заключается в том, что вы становитесь добычей каждого дурака, который, не зная, что с собой делать, приносит вам свою скуку и называет это милосердием. Сообщите мне немного о предполагаемых датах ваших передвижений, чтобы я знал, куда вам писать. Поклонитесь от меня любезно мистеру Джону и пожелайте мне спокойной ночи, которых у меня было всего одна за эти десять дней.

(898) «Я едва ли когда-либо, — говорит Гиббон, которому довелось обедать в компании Уилкса в сентябре 1762 года, — встречал лучшего собеседника; у него неисчерпаемая энергия, бесконечное остроумие и юмор, и много знаний; но он законченный распутник как в принципах, так и на практике; его жизнь запятнана каждым пороком, а разговор полон богохульства и непристойности». — Прим. изд.

Письмо 276 Графине Саффолк(899). Париж, 16 октября 1765 г. (стр. 437)



Хотя я начинаю свое письмо сегодня, мадам, оно может быть не закончено и не отправлено еще четыре дня; но, служа тирану, который не дает мне много праздничных минут, я вынужден воспользоваться первыми же, которые представляются. Даже сейчас, когда я пишу на столе, он дает мне злобные щипки под ним. Я был чрезвычайно обязан мисс Хотем за ее письмо, хотя оно и не дало мне столь хороших сведений о вашей светлости, как я желал. Я не буду советовать вам приезжать в Париж, где, уверяю вас, подагры ни на йоту меньше, чем в Лондоне, и где довольно трудно содержать свою комнату в чистоте; вода здесь не считается одним из элементов чистоплотности. Если когда-нибудь леди Блэндфорд и я составим пару, я буду настаивать на том, чтобы она приехала сюда на месяц, чтобы научиться терпению. Мне нужно иметь большой запас, мне, который путешествовал только из одной постели больного в другую; который ничего не видел; и который не слышит ни о чем, кроме бравад Фонтенбло, где герцог де Ришелье, чей сейчас год, заказал семь новых опер, помимо других представлений. Однако, если я не могу развлечься, мое разорение по крайней мере отсрочено, так как я не могу пойти ни в один магазин.

Леди Мэри Шабо была так добра, что нанесла мне визит. Она снова уехала в деревню до ноября, но поручила мне много раз передать вашей светлости, к которой она выражает высочайшее уважение, много комплиментов. Леди Браун тоже все еще в деревне; но так как она любит смеяться больше, чем это модно здесь, я ожидаю ее возвращения с большим нетерпением. Поскольку я не желаю менять их религию или правительство, я устал от их постоянных диссертаций на эти темы. Так как, когда я был здесь в прошлый раз, что, увы, было двадцать четыре года назад, я часто бывал у миссис Хейс, я счел вежливым навестить ее теперь, когда ее положение стало немного менее блестящим. Ее не было дома, но она пригласила меня на ужин на следующий вечер. В тот момент, когда она увидела меня, я подумал, что поступил очень правильно, не пренебрегши ею; ибо она осыпала меня заверениями в своей любви ко мне и всей моей семье. Когда первый поток иссяк, она спросила меня, не сын ли я того Горация Уолпола, который был здесь послом. Я сказал: нет, он был моим дядей. О! тогда вы тот, кого я называла своим Недди! Нет, мадам, полагаю, это мой брат. Ваш брат! Кто же тогда лорд Уолпол? Мой кузен, мадам. Ваш кузен! Почему, тогда, кто вы? Я обнаружил, что если бы я пропустил свой визит, ее память обо мне не упрекала бы меня сильно.

Лорд и леди Файф ожидаются здесь каждый день из Спа; но мы не слышим ничего определенного о герцогах Ричмонд, которых я жду с нетерпением; и о Пэме тоже, который, надеюсь, приедет с ними. Во французских домах невозможно встретить ничего, кроме виста, в который я решил больше никогда не учиться играть. Я сижу рядом и зеваю; что, однако, лучше, чем сидеть за ним и зевать. Надеюсь, что через несколько дней смогу выйти на воздух; ибо, хотя у меня были острая боль и ужасные ночи, это «дополнение» к моей подагре обещает быть гораздо короче, чем то, что было у меня в Англии, и держится исключительно на ногах. Моя диета звучит как у английского фермера, состоящая только из говядины и пудинга; по правде говоря, говядина — это буйли, а пудинг — хлеб. Эта последняя ночь была первой, в которую я сомкнул глаза до шести утра: но скелеты могут жить очень хорошо без еды и сна; более того, они могут смеяться, когда встречают веселого смертного этого мира.

Мистер Четвинд, я полагаю, танцует на деревенских балах и скачках. Очаровательно быть таким молодым(900); но я не завидую тому, чья молодость столь добродушна и добросердечна. Когда он поскачет во весь опор в город или переплывет на лошади через мельничный пруд в ноябре, пожалуйста, передайте ему мои комплименты, а также леди Блэндфорд и леди Денби. Радости подагры не выбивают старых друзей из головы, даже на таком расстоянии. Я и т. д.

(899) Собрано впервые.

(900) См. выше, стр. 412, письмо 259. — Прим. изд.

Письмо 277 Томасу Брэнду, эсквайру(901). Париж, 19 октября 1765 г. (стр. 438)



Не думайте, что я забыл ваши поручения: я упоминал о них старому Мариетту сегодня вечером, который говорит, что у него есть одно из них, но он никогда не мог встретить другое, и что мне будет невозможно найти ни то, ни другое в Париже. Вы знаете, я полагаю, что он скорее расстался бы с глазом, чем с чем-либо из своей собственной коллекции.

Вы можете, если хотите, вообразить меня чрезвычайно развлеченным здесь, о! чрезвычайно. Во-первых, я ничего не видел; во-вторых, я был прикован к постели эти две недели с возвращением подагры в обеих ногах; и в-третьих, я не смеялся с тех пор, как уехала леди Хартфорд. Уверяю вас, вы можете приехать сюда очень безопасно и не подвергаться никакой опасности от веселья. Смех так же вышел из моды, как пантены или бильбоке. Добрые люди, у них нет времени смеяться. Есть Бог и Король, которых нужно свергнуть в первую очередь; и мужчины, и женщины, все как один, благочестиво заняты этим разрушением. Они считают меня совершенно нечестивым за то, что у меня осталась хоть какая-то вера. Но это не единственное мое преступление — я сказал им, и я погублен этим, что они забрали у нас, чтобы восхищаться, две самые скучные вещи, которые у нас были: вист и Ричардсон. Это очень верно, и им не нужно ничего, кроме Джорджа Гренвиля, чтобы сделать их разговоры, или, скорее, диссертации, самыми утомительными на земле. Что касается лорда Литтлтона, если бы он приехал сюда и снова стал вольнодумцем, его считали бы самым приятным человеком во Франции — после мистера Юма, который является единственной вещью в мире, в которую они верят безоговорочно; что они и должны делать, ибо я бросаю им вызов понять хоть какой-то язык, на котором он говорит.

Если бы я мог избавиться от своей порочной — и нефилософской склонности к смеху, я бы чувствовал себя очень хорошо. Они очень вежливы и любезны со мной, и многие женщины очень приятны, как и некоторые мужчины. Герцог де Ниверне был безмерно добр ко мне и почти не пропускал дня, не придя навестить меня во время моего заточения. Герши, как обычно, полны дружбы. Я полностью отдался ужинам, так как не люблю рано вставать, а еще меньше — мясные завтраки. Несчастье в том, что в некоторых домах обедают, а в других ужинают.

Вы сочтете странным, что я хочу смеяться, когда Уилкс, Стерн и Фут здесь; но первый не заставляет меня смеяться, второй никогда не мог, а что касается третьего, я предпочитаю заплатить пять шиллингов, когда хочу, чтобы он меня развлек. Кроме того, я, конечно, приехал не в поисках англичан: и все же человек, который мне больше всего понравился в Париже, — это англичанин, лорд Оссори, который является одним из самых разумных молодых людей, которых я когда-либо видел, с большим количеством лорда Тавистока в его манерах.

Радости Фонтенбло я пропускаю из-за своей болезни — Patienza! Если подагра лишила меня чего-то, то не лучшего, чем двор.

Газеты пишут, что герцог Дорсет(902) умер; что он сделал для лорда Джорджа? Вы не можете быть настолько бессовестны, чтобы не ответить мне. Я не спрашиваю, кто должен получить его ленту; ни сколько бушелей фруктов содержал десерт герцога Ньюкасла для Наследного принца, ни сколько раз он целовал его ради «дорогого дома Брауншвейгов» — Нет, оставьте свою политику при себе; я не хочу знать ничего из этого: — когда я захочу, и аутентично, я напишу моей леди * * * * или Чарльзу Тауншенду.

Друг миссис Питт, мадам де Рошфор, — одна из моих главных привязанностей, и очень приятная, действительно. Мадам де Мирпуа — другая. Что касается моего восхищения, мадам де Монако — но я полагаю, вы не сомневаетесь во вкусе лорда Хартфорда к чувственным удовольствиям. Страсть Марча, маршальша д'Эстре, жеманна, сварлива и совсем не красива. Принцы крови довольно уединены, не ездят в Портсмут и Солсбери каждую неделю и не поставляют каждый второй абзац в газеты. Их кампании ограничены убийством кабанов и оленей, по две-три сотни в год. Прощайте! Мистер Фоли — мой банкир; или еще надежнее, если вы отправите свое письмо в офис мистера Конуэя.

(901) Из Ху, в Хартфордшире. См. том II, стр. 211, письмо 103. — Прим. изд.

(902) Лайонел Крэнфилд Сэквилл, седьмой граф и первый герцог Дорсет: он умер 10 октября. Лорд Джордж Сэквилл был его третьим сыном. — Прим. изд.
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Мистер Юм присылает мне весть из Фонтенбло, что ваш брат, где-то весной 1764 года, передал английскому министерству довольно точный и очень аутентичный отчет о французских финансах; это его слова: и «что его легко можно найти среди депеш его светлости того периода». На другой вопрос я не получил ответа: полагаю, он еще не смог осведомиться.

Это письмо идет с английским кучером графа Лораге, посланным купить еще лошадей; поэтому я напишу немного по-министерски и, возможно, удивлю вас, если вы еще не осведомлены о вещах в том свете, в котором я их вижу.

Дофин, вероятно, продержится всего несколько дней. Его смерть, то есть близкая перспектива ее, наполняет философов величайшей радостью, так как опасались, что он будет стремиться к восстановлению иезуитов. Вы сочтете настроения философов очень странными заезженными новостями — но знаете ли вы, кто такие философы или что означает этот термин здесь? Во-первых, он охватывает почти всех, а во-вторых, означает людей, которые, объявляя войну папизму, стремятся, многие из них, к ниспровержению всей религии, а еще больше — к разрушению королевской власти. Откуда вы это знаете? — скажете вы; вы, который были всего шесть недель во Франции, три из которых вы были прикованы к своей комнате? Верно: но в первый период я ходил везде и не слышал ничего другого: в последний я был чрезвычайно посещаем и имел долгие и откровенные разговоры со многими, кто думает, как я вам говорю, и с немногими с другой стороны, которые не менее убеждены, что существуют такие намерения. В частности, у меня были два офицера здесь на днях, ни один из них не молод, которых мне было трудно удержать от серьезной ссоры и которые в пылу спора сообщили мне гораздо больше, чем я мог бы узнать с большим трудом.

В доказательство того, что мои идеи — не совсем видения, я посылаю вам любопытнейшую бумагу(903); такую, какую, я полагаю, ни один магистрат не произнес бы во времена Карла I. Я не хотел бы, чтобы стало известно, что она исходит от меня, как и любая часть сведений, которые я вам посылаю; в отношении которых, если вы сочтете необходимым сообщить их определенным лицам, я желаю, чтобы мое имя было скрыто. Я рассказываю это для вашего удовлетворения и информации, но не хотел бы, чтобы кто-либо еще думал, что я делаю здесь что-то, кроме как развлекаюсь; мои развлечения, правда, довольно печальны и состоят целиком из попыток поправиться; но мое выздоровление движется очень медленно. Я еще не надевал ничего, кроме суконных башмаков, живу иногда целый день на теплой воде и никогда не чувствую себя сносно до двенадцати или часа дня.

Я получил еще одно письмо от сэра Горация Манна, который очень близко к сердцу принимает свою ленту и повышение статуса. Следовательно, вы знаете, так как я его так люблю, я тоже должен принимать их близко к сердцу. Граф Лоренци отозван, потому что здесь считают необходимым послать француза более высокого ранга к новому великому герцогскому двору. Я хотел бы, чтобы сэр Гораций мог быть возвышен по этому случаю. Что касается его ленты, его обещание настолько старое и настолько твердое, что это просто несправедливость.

Пожалуйста, приведите колонии в хорошее расположение духа: я вижу, что они яростно настроены против новой администрации. У меня нет времени сказать больше, да и нечего сказать, если бы было время; так что спокойной ночи! Дайте знать, если получите это, и как скоро: оно уходит послезавтра. Различные слухи говорят, что герцог Ричмонд приедет на этой неделе. Я послал вам письмо с господином де Герши. Д'Юссон, я слышу, едет послом в Польшу. Скажите леди Эйлсбери, что у меня есть пять или шесть маленьких посылок, хотя не более одной для нее, с кружевами и лентами, которые леди Сесилия оставила у меня: но как их передать, Бог знает. Ваш навсегда.

(903) Эта бумага не найдена.
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Вы очень добры, что так подробно расспрашиваете о моей подагре. Желаю, чтобы я не был столь обстоятелен в своем ответе: но вы затронули опасную тему; я могу говорить о подагре часами. Это мое великое огорчение, и она разрушила все надежды, которые я строил на умеренности и закалке. Я сопротивлялся как отшельник и подвергал себя всем погодным условиям и сезонам как контрабандист; и напрасно. У меня, однако, все еще осталось так много упрямства обеих профессий, что я думаю, что продолжу, и не могу подчиниться вам в том, чтобы держать себя в тепле. Я прошел через свой второй приступ под одним одеялом и уже хожу в шелковом жилете с расстегнутой грудью. Короче говоря, я так же предубежден пробовать режим, хотя и столь неэффективный, как мог бы быть ко всему, что ожидал от него. Правда в том, что я почти так же готов иметь подагру, как и быть подверженным простуде; и должен бегать вверх и вниз по лестнице, входить и выходить из дверей, когда захочу, иначе я не могу получить ни малейшего удовлетворения. Это убедит вас, как охотно я выполняю другое ваше предписание — ходить, как только смогу. Что касается рецептов, вы можете довериться мне в том, что я не использую ни одного; я не хотел видеть врача в худшем состоянии, но занимался шарлатанством так же смело, как шарлатаны лечат других. Я посмеялся над вашей идеей о «качественных» рецептах, она пришлась так кстати. Нет ни одного мужчины или женщины здесь, кто не был бы совершенной старой нянькой и кто не говорил бы о жидкой каше и анатомии с одинаковой беглостью и невежеством. Один пример послужит: мадам де Бузоль, дочь маршала Бервика, уверяла меня, что нет ничего лучше от подагры, чем хранить обрезки моих ногтей в бутылке, плотно закрытой. Когда я попробую какой-нибудь прославленный нострум, я отдам предпочтение этому.

Столько о подагре!(904) Я говорил вам, что будет. Что касается министерства, я знаю и забочусь очень мало о них. Я говорил вам и говорил им давно, что если когда-нибудь произойдет перемена, я навсегда распрощаюсь с политикой. Воздайте мне справедливость, признав, что я не изменился со временем. Я был так нетерпелив осуществить это решение, что поспешил из Англии, прежде чем достаточно поправился. Я не буду снова подвергаться такому же риску в спешке; но останусь здесь, пока не буду совершенно здоров, и сезон теплой погоды не наступит или не придет; хотя прелести Парижа не имеют для меня ни малейшего притяжения, и не удержали бы меня ни на час ради них самих. Что касается самого города, я не могу понять, где были мои глаза: это самый уродливый, самый грязный город во вселенной. Я не видел ни клочка зелени вне его, и у них нет ничего зеленого, кроме их трельяжей и ставней. Деревья, обрезанные в форме пожарных лопат и воткнутые в меловые пьедесталы, составляют их сельскую местность. Их хваленое знание общества сводится к разговорам об их ужинах и каждой болезни, которая у них есть или о которой они знают. Дофин при смерти; каждое утро врачи составляют отчет о нем; и счастлив тот или та, кто может получить копию этой лжи, называемой бюллетенем. Позавчера вечером один из них был представлен за ужином, где я был; его прочитали, и там говорилось, что у него «une evacuation foetide» («зловонное испражнение»). Прошу прощения, хотя вы не за ужином. Старая дама дома(905) (которая, кстати, совсем слепа, была любовницей Регента в течение двух недель и очень приятна) воскликнула: «О! они забыли упомянуть, что он опрокинул свой ночной горшок и был вынужден сменить постель». Там присутствовало несколько женщин первого ранга; как мадам де ла Вальер, которую вы помните как герцогиню де Вожур и которая все еще чудесно хорошенькая, хотя ей пятьдесят три; очень красивая мадам де Форкалькье и другие — и этот разговор отнюдь не был особенным для того вечера.

Их веселье не больше их деликатности — но я не буду распространяться. Короче говоря, они — другой народ, чем были. Они, может быть, становятся мудрыми, но промежуточный путь — это скука. Многие из женщин приятны, как и некоторые из мужчин; но последние в целом тщеславны и невежественны. Саваны — прошу прощения, философы — невыносимы, поверхностны, властны и фанатичны: они проповедуют непрестанно, и их открытая доктрина — атеизм; вы бы не поверили, как открыто — не удивляйтесь поэтому, если я вернусь иезуитом. Сам Вольтер не удовлетворяет их. Одна из их дам-поклонниц сказала о нем: «Il est bigot, c'est un deiste» («Он ханжа, он деист»).

Их вкус к пустякам мне нравится не больше. Кребийон совершенно вышел из моды, а Мариво стал притчей во языцех: «мариводаж» и «мариводажить» — устоявшиеся термины для обозначения многословия и занудства. Я думал, что мы пали, но они в десять раз ниже.

Несмотря на все сказанное, я нашел два или три общества, которые мне приятны; меня забавляет новизна всего происходящего, и я жалел бы, если бы не приехал. Дюмениль, если это вообще возможно, превосходит ту, какой вы ее помните. Мне жаль, что я не увижу Клерон, но многие люди, чьи суждения кажутся наиболее здравыми, предпочитают первую. Превиль восхитителен в низком комедийном жанре. Смесь итальянской комедии и комических опер, написанных изящно и положенных на итальянскую музыку, в том же театре, просто очаровательна и превосходит как их оперы, так и французскую комедию; последняя, при всех ее достоинствах, редко бывает полной. Петиметры устарели, подобно нашим лордам Фоппингтонам, — но le monde est philosophe. Когда эта последняя чепуха мне до смерти надоедает, я иду и успокаиваюсь в картезианском монастыре, где меня почти тянет предпочесть Ле Сёра любому известному мне живописцу. А сколько новых старых сокровищ вышло на свет, будучи извлеченными из Лувра и брошенными в новые чуланы в Версале! Но у меня нет места, чтобы рассказать вам, что я видел! Я приберегу эту и другие главы для Строуберри-Хилл. Прощайте! И благодарю вас.

Старик Мариетт показал мне гравюру Дипенбека, на которой герцог и герцогиня Ньюкасл изображены за обедом со своей семьей. Вы бы очень меня обязали, если бы заглянули во все фолианты их светлостей и посмотрели, не является ли она фронтисписом к какому-нибудь из них. А еще у него есть такой Петито с мадам д’Олонн! Помпадур предлагала ему за него пятьдесят луидоров — увы, я бы тоже!

(904) Ниже приводится ответ Грея от 13 декабря: — «Вы, говорите, долго строили свои надежды на умеренности и закалке. По первому пункту мы согласны; второе вас полностью разочаровало, и поэтому вы будете настаивать на этом во что бы то ни стало. Но тогда будьте уверены, что будете настаивать и на том, чтобы оставаться молодым, остановить ход времени и заставить тень вернуться назад на ваших солнечных часах. Если вы обнаружите, что это не так просто, смиритесь с моей немощью; надевайте свои нижние чулки из пряжи или шерсти даже на ночь. Не провоцируйте меня, иначе я прикажу вам надеть два ночных колпака (которые, кстати, пошли бы на пользу вашим глазам) и добавить немного любого французского ликера в вашу воду; это не что иное, как бренди с сахаром; и среди их разнообразных ароматов какой-нибудь наверняка окажется достаточно приятным. Боль в ногах я могу вынести, но содрогаюсь от тошноты в желудке и слабости, которая все еще продолжается. Заклинаю вас, как вы любите себя, — заклинаю вас Строуберри-Хилл, не шутите с этими острыми предметами. Нет лекарства от подагры, когда она в желудке, кроме как перегнать ее в конечности; нет облегчения от подагры в конечностях, кроме как в мягком тепле и постепенном потоотделении». Works, vol. iv. p. 68.-E.

(905) Мадам дю Деффан.-E.

(906) К некоторым экземплярам труда герцогини под названием «The World's Olio, — Nature's Pictures drawn by Fancy's Pencil to the life» (фолио, Лондон, 1653) приложена гравюра, Diepenbeck del., P. Clouvet sc., в пол-листа, содержащая портреты Уильяма Кавендиша, герцога Ньюкасла (прославленного как кавалерский генерал во время гражданских войн и обычно именуемого верным герцогом Ньюкаслом), его герцогини и их семьи.-E.

(907) Эта миниатюра в конечном итоге стала его собственностью. В письме от мадам дю Деффан от 12 декабря 1775 года она говорит: — «J'ai Madame d'Olonne entre les mains; vous voilà au comble de la joie; mais moderez-en la, en apprenant que ses galans ne la payaient pas plus cher de son vivant que vous ne la payez après sa mort; elle vous coute trois mille deux cents livres».-E.
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Мадам Жоффрен передала мне сверток для вашей светлости с двумя мешочками для вязания, которые я отправлю с первой же оказией, которая покажется безопасной, — но я слышу только о трудностях; и, полагаю, сам буду спасен от разорения тем, что не смогу переправить никакие покупки в Англию. Таким образом, я совершил почти бесплодное путешествие во Францию, если не могу ни потратить свои деньги, ни сохранить свое здоровье. В настоящее время, правда, подагра прошла. Я велел вымести свой дом и сделать его настолько чистым, насколько мог, — не самое легкое дело в этой стране; но я живу в страхе, что вселятся семь злейших духов. Ужас, в котором я пребываю из-за нового приступа, почти не давал мне ничего видеть. Сырость и туманы здесь такие же сильные и частые, как в Лондоне; но сегодня небольшой мороз, и завтра я начну свои богослужения. Посещать церкви сейчас не модно, но я de la vieille cour; и я прошу вашу светлость поверить, что у меня нет никаких юношеских претензий. Герцогиня Ричмонд говорит мне, что в Англии сочинили двадцать глупых историй обо мне; и говорят, что здесь восхищаются моей особой. Я не могу отвечать за то, что говорят без всяких оснований; но французы не потеряли зрение, а я — рассудок. Скелетом я родился, скелетом и остаюсь, и смерти не составит труда превратить меня в него. Я не вносил никаких изменений в свой наряд и, конечно, не изучал его в Англии. Если бы у меня были такие нелепые мысли, подагра — слишком искренний наставник, чтобы оставить кого-то в таком заблуждении. Прошу вас, мадам, передайте лорду и леди Холланд то, что я говорю: они слышали эти пустые россказни; и они знают так много моих глупостей, что мне было бы жаль, если бы они верили обо мне большему, чем есть на самом деле. Если все это возникло из-за того, что мадам Жоффрен в шутку назвала меня le nouveau Richelieu, то я собственноручно подтверждаю, что не похож на него ничем, кроме морщин.

Ваша светлость совершенно права, воздерживаясь от чтения политики. Я никогда не смотрю на политические письма, которые приходят сюда в «Хрониках». Я был сыт ими по горло еще до того, как отправился в путь; и, возможно, не сдвинулся бы с места, если бы не был сыт ими и всем, что с ними связано. Если бы кто-нибудь мог писать баллады и эпиграммы, à la bonne heure! Но скучная личная брань в прозе — это действительно утомительно. Серьезная инвектива против карманника или написанная карманником — кому делать нечего, кроме как читать это?

Дофин продолжает угасать в ожидании своего конца и удерживает всех в Фонтенбло. Сейчас есть небольшая суматоха вокруг парламента Бретани; но вы можете поверить, мадам, что, когда я устал от склок в Лондоне, я не собирался интересоваться распрями в Халле или Ливерпуле. В самом деле, если бы герцог де Шон (908) командовал в Ренне или Поменар (909) был отправлен в тюрьму, у меня, возможно, возникло бы небольшое любопытство. Вы несправедливы ко мне, думая, что я цитировал текст моей Святой (910) насмешливо. Напротив, я настолько истинный фанатик, что если бы она могла говорить чепуху, я бы, как любой другой фанатик, поверил, что она вдохновлена свыше.

Сезон и пустота в Париже препятствуют появлению чего-либо нового. Все, что я могу послать вашей светлости, — это очень милый логогриф, составленный старой слепой мадам дю Деффан, которую вы, возможно, знаете, а слышать о ней должны были наверняка. Я ужинаю там очень часто (911); и она дала мне его вчера вечером — вы должны его отгадать.

Quoique je forme un corps, je ne suis qu'une idée; Plus ma beauté vieillit, plus elle est decidée: Il faut, pour me trouver, ignorer d'où je viens; Je tiens tout de lui, qui reduit tout à rien.(912)





Леди Мэри Шабо часто спрашивает о вашей светлости. Двое других ваших друзей еще не вернулись в Париж; но я получил несколько любезных посланий от герцогини д’Эгийон.

Мне было чрезвычайно приятно, мадам, не найти в вашем письме упоминания о вашей собственной подагре. Я всегда опасаюсь ее за вас, так как вы испытываете ее терпение до предела, особенно оставаясь допоздна в деревне, которую, как вы знаете, она ненавидит. Господи, она так сломила мой дух, что, я полагаю, могла бы заставить меня покинуть Строуберри-Хилл по первому же предупреждению. Она запретила мне чай, и я подчинился; а я думал, что это один из самых трудных пунктов, с которыми мне придется смириться. Давайте будем здоровы, мадам, и не будем сравнивать подагрические заметки! Я самый верный и покорный слуга вашей светлости.

(908) Губернатор Бретани во времена мадам де Севинье.

(909) См. письма мадам де Севинье.

(910) Мадам де Севинье.

(911) У мадам дю Деффан в то время был ужин у нее дома каждое воскресенье вечером, на котором Уолпол во время своего пребывания в Париже постоянно присутствовал.-E.

(912) Слово — noblesse.
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Вы не должны удивляться, когда мои письма приходят спустя долгое время после их даты. Я пишу их на досуге и отправляю, когда нахожу кого-нибудь из англичан, направляющихся в Лондон, чтобы меня не держали под контролем, если бы они проходили через французскую и английскую почту. Ваше письмо мадам Ролан и книги для нее отправятся очень надежно через день или два. Мой здешний книготорговец оказался из Реймса и знает мадам Ролан, comme deux gouttes d'eau. Возможно, это не совсем удачное сравнение, но французы всегда используют его, и когда они уже устоялись, и знаешь мотив, смысл не имеет ни гроша значения.

Моя подагра и моя трость полностью оставили меня. Я все еще пошатываюсь, это правда, но верю, что смогу порхать в Строуберри-Хилл почти так же, как всегда. Когда пробьет этот час, я, конечно, не буду сильно огорчен. Однообразие здешней жизни хуже всего, кроме английской политики и Палаты общин. В самом деле, у меня все еще есть желание увидеть здесь больше людей, больше зрелищ и больше Дюмениль. Дофин, который еще не умер, удерживает весь двор в Фонтенбло, куда я не смею отправиться, так как там очень сыро, а жилье отвратительное. Зрелищ я тоже почти не видел; и я должен удовлетворить свое любопытство; ибо сюда, я думаю, я больше никогда не приеду. Нет, давайте сядем тихо и уютно и будем наслаждаться нашей наступающей старостью. О! если вы серьезны и переберетесь в Рохэмптон, как я буду счастлив! Вы знаете, если верите опыту более чем тридцати лет, что вы один из тех очень, очень немногих, о ком я действительно забочусь хоть на грош. Вы знаете, как долго я был раздосадован тем, что так мало вас видел. Что делать, когда устаешь от мира, как мы оба, кроме как приближаться все ближе и ближе и мягко растрачивать остатки жизни с друзьями, с которыми ее начал! Молодые и счастливые люди не будут обращать на нас и наши старые истории никакого внимания, и они правы: но мы не утомим друг друга; мы будем смеяться вместе, когда никого не будет рядом, чтобы посмеяться над нами, и мы можем считать себя достаточно молодыми, когда не видим никого моложе. Рохэмптон — восхитительное место, одновременно веселое и уединенное. Вы будете прогуливаться в своей карете по Ричмонд-парку: мы будем видеться так часто, как захотим; я буду часто заглядывать в Лондон и приносить вам рассказы о нем, и мы будем иногда играть в карты с Клайв и смеяться вволю; ибо я должен сказать вам, я хочу умереть, когда у меня не останется никого, с кем можно посмеяться. Я никогда еще не видел и не слышал ничего серьезного, что не было бы смешным. Иезуиты, методисты, философы, политики, лицемер Руссо, насмешник Вольтер, энциклопедисты, Юмы, Литтлтоны, Гренвили, тиран-атеист Пруссии и шарлатан истории мистер Питт — все они для меня лишь самозванцы в своих различных проявлениях. Слава или интерес — вот их цель; и после всего их парада я считаю пахаря, который сеет, читает свой альманах и верит, что звезды — это лишь грошовые свечи, созданные для того, чтобы он не упал в канаву, возвращаясь домой ночью, более мудрым и рациональным существом, и я уверен, более честным, чем любой из них. О! я сыт по горло видениями и системами, которые толкают друг друга и приходят снова, как фигуры в движущейся картине. Рабле становится для меня ярче, когда я больше вижу мир; он относился к нему так, как тот заслуживал, смеялся над всем этим и, как я сужу по себе, перестал его ненавидеть; ибо я нахожу ненависть несправедливым предпочтением. Прощайте!
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Что, еще одно письмо! Да, мадам; хотя я должен подгонять себя, я должен попытаться сделать так, чтобы моя благодарность не отставала от ваших милостей: ибо в любом другом возврате вы меня совсем обошли. Это чтобы подтвердить получение герцогини д’Эгийон — вы можете поставить любую сумму, какую пожелаете, в счет долга. Она восхитительна и имеет гораздо больше качеств знатной дамы, чем кто-либо из тех, кого я видел, и к тому же больше жизнерадостности: ибо, чтобы показать вашей светлости, что я искренен, что моя голова не вскружена и что я все еще сохраняю некоторые из своих предрассудков, я признаю, что веселье, каким бы оно ни было раньше, больше не является продуктом этой страны, и я признаю также, что Париж может производить знатных дам, которых я не назвал бы светскими дамами; я не буду использовать такой нелюбезный термин, как вульгарный; но из-за их невоспитанности я мог бы назвать это еще хуже. И все же, при этих недостатках, а последний — огромный в моих английских глазах, многие из женщин чрезвычайно приятны. Я не могу сказать того же о мужчинах — всегда за исключением герцога де Нивернуа. Вы были бы развлечены на четверть часа его герцогиней — она герцог Ньюкасл на своем месте, то есть болтает без умолку из набожности и плетет интриги против дьявола, чтобы она могла распоряжаться епископствами в следующем мире.

Мадам д’Эгмонт ожидается сегодня, что снова вгонит меня в долги. Я не знаю, как это получается. Да, знаю: естественно злоупотреблять щедростью, и я похож на остальной мир; я собираюсь злоупотреблять вашей добротой, потому что знаю, что ничья другая не так велика. Помимо того, что вы лучший друг в мире, вы лучший комиссионер в мире, мадам — вы понимаете все, от дружбы до ножниц. Приложенная модель была доверена мне, чтобы сделать две пары как можно лучше, — но я действительно краснею от своей дерзости. Однако все беспокойство, которое я намерен причинить вашей светлости, — это послать вашего камердинера заказать их; и еще пару обычного размера для дамы, сделанную как можно лучше, ради чести английской стали.

Два мешочка для вязания от мадам Жоффрен уехали со священником два дня назад; и я придумал все хитрости, которые мы с доктором могли придумать, чтобы ускользнуть от бдительности таможенных чиновников.

С этим я посылаю вашей светлости «Orpheline Leguée»: ее предполагаемое название было «Anglomanie», моя единственная причина для отправки; ибо она имеет мало достоинств и имела такой же незначительный успех, будучи сыгранной всего пять раз. Однако больше ничего нового нет.

Дофин продолжает оставаться в том же угасающем и безнадежном состоянии, но с большим хладнокровием и твердостью. Кто-то дал ему на днях «Подготовку к смерти» (913): он сказал: «C'est la nouvelle du jour».

Мне больше нечего сказать, кроме того, что я всегда должен сказать, мадам, от начала моих писем до конца, что я самый обязанный и самый преданный покорный слуга вашей светлости.

28 ноября, три часа.

О, мадам, мадам, мадам, что вы думаете, я нашел с тех пор, как написал свое письмо сегодня утром? Я вне себя! Никогда не было такой удачи; она никогда не покидает меня! Я нашел портрет графа Граммона! Я думаю, что буду принимать гостей по этому поводу, конечно, буду хранить этот день свято. Я пошел в Гран-Огюстен, чтобы увидеть картины приема рыцарей Святого Духа: меня привели в комнату, полную их портретов; я искал Бассомпьера; мой наемный лакей открыл дверь и сказал: «Вот еще». Один из первых, кто поразил меня, был Филибер, граф де Граммон! (914) Он старый, совсем не красивый, но в лице много утонченности. Я теперь ни о чем не буду думать, кроме как о том, чтобы сделать с него копию. Если бы я ничего больше не видел и не сделал, я был бы доволен своим путешествием сюда.

(913) Название французской книги для чтения молитв.

(914) Остроумный граф де Граммон, который женился на Элизабет, дочери сэра Джорджа Гамильтона, четвертого сына Джеймса, первого графа Аберкорна, от Мэри, третьей сестры Джеймса, первого герцога Ормонда. Предание гласит, что Граммон, о котором не записано, что он был человеком личной храбрости, привязавшись, если не обручившись с Гамильтоном, внезапно уехал во Францию: граф Джордж Гамильтон преследовал и настиг его в Дувре, когда он обратился к нему так: «Мой дорогой друг, я полагаю, вы забыли обстоятельство, которое должно произойти до вашего возвращения во Францию». На что Граммон ответил: «Верно, мой дорогой друг; какая у меня память! Я совсем забыл, что должен жениться на вашей сестре; но я немедленно сопровожу вас обратно в Лондон и исправлю эту забывчивость». Его знаменитые мемуары были написаны его зятем Энтони, обычно называемым графом Гамильтоном, который следовал за судьбой Якова II, а затем поступил на французскую службу.-E.
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Поскольку я ответил на ваше короткое письмо очень длинным, я буду краток в ответе на ваше длинное, которое я получил поздно прошлой ночью из Фонтенбло: это не очень необходимо: но поскольку лорд Уильям Гордон отправляется в Англию в понедельник, я пользуюсь этой возможностью.

Герцог Ричмонд говорит мне, что Шуазель обещал все. Я желаю, чтобы это было выполнено, и поскорее, так как это даст вам возможность открыть Парламент с большим éclat. Мое мнение, вы знаете, заключается в том, что это момент для того, чтобы подтолкнуть их и получить желаемое.

Спасибо за все, что вы говорите о моей подагре. У нас была неделя очень сильных морозов, которые принесли мне большую пользу и укрепили меня. Отек моих ног совсем прошел. Что принесло мне больше пользы, так это то, что я полностью отказался от чая, которому, я полагаю, была обязана слабость моего желудка, так как с тех пор у меня не было тошноты. Короче говоря, я думаю, что излечился от всего, кроме своих страхов. Вы хладнокровно говорите о поездке до Неаполя и предлагаете мне поехать с вами. Я бы не поехал так далеко, если бы Неаполь был прямой дорогой в новый Иерусалим. У меня нет ни мысли, ни желания, кроме как вернуться домой и быть спокойным до конца моих дней, что я, безусловно, сделаю в первый же момент, когда сезон позволит мне; и если я когда-нибудь снова доберусь до Лондона, меня вряд ли когда-нибудь соблазнит ночевать в гостинице. Я отказался ехать в Обиньи, хотя мне пришлось бы переночевать всего одну ночь в дороге. Вы можете догадаться, что я выстрадал, раз стал таким боязливым по поводу своего здоровья. Однако я снова вернулся к своей системе воды и пытаюсь восстановить свою закалку — но ничто не смягчило меня по отношению к врачам.

Вы видите, я дал вам серьезный ответ, хотя я скорее склонен улыбнуться вашему предложению. Поехать в Италию! Зачем? — О! чтобы уйти — знаете, я думаю, что это такая же праздная мысль, как и другая. Пожалуйста, оставайтесь там, где вы есть, и сделайте что-нибудь хорошее для своей страны или уйдите в отставку, когда не можете, — но не трите себе глаза и не плачьте по праздникам и леденцам Парк-плейс. Вы взялись за дело и должны довести его до конца или быть помешанным. Могли бы вы сказать миру причину? Разве не сказали бы все люди, что вы нашли себя неспособным к тому, за что взялись? У меня нет терпения к вашим таким праздным мыслям. Это было бы отражением на вашем понимании и характере, и отсутствием решимости, недостойным вас.

Мой совет — просить о первом же большом правительственном посте, который освободится, если вы не хотите снова взять свой полк; продолжать действовать энергично и честно там, где вы есть. Дела никогда не бывают достаточно стабильными в нашей стране, чтобы дать вам перспективу долгого рабства. Ваш недостаток — нерешительность. Когда вы заняли свой пост, действуйте соответственно; и если вас вытеснят с него, ваша отставка будет тогда такой же почетной и более удовлетворительной, чем ваше управление. Я говорю откровенно, как велит моя дружба к вам. Мой способ действия (хотя это частный пример) согласуется с моей доктриной. Я решил, когда наша оппозиция закончится, покончить с политикой; и вы видите, что я придерживался своего решения, приехав сюда; и поэтому вы можете быть убеждены, что я говорю свои мысли. Я не прошу прощения, потому что я был бы вынужден просить свою собственную, если бы не сказал вам, что я считаю лучшим для вас. У вас достаточно жизни и Парк-плейс впереди, и у вас не было пяти месяцев подагры. Сделайте себя независимым почетно, что вы можете сделать через правительственный пост, но если вы примете мой совет, не принимайте министерский пост, когда перестанете быть министром. Первое — это награда, причитающаяся вашей профессии и услугам; второе — это деградация. Вы знаете высокомерие моего духа; я не даю вам совета, кроме того, которому я бы последовал сам.

Я послал леди Эйлсбери «Orpheline Leguée»: слабое произведение; но тема заставила меня подумать, что ей было бы приятно его увидеть. Я по уши в аукционе графа Кайлюса (915) и купил половину его за бесценок — но я все еще в большем счастье и удаче, обнаружив по чистой случайности портрет графа Граммона, после того как искал его пятнадцать лет и был уверен, что такой вещи не существует. Apropos, я обещал вам мой, но кроме того, что здесь нет никого, кто преуспел бы в рисовании скелетов, серьезно, их художники чертовски плохи и настолько же уступают Рейнольдсу и Рэмзи, как Хадсон Ван Дейку. Я лучше подожду до своего возвращения. Прощайте!

(915) Граф де Кайлюс, член Королевской академии надписей и изящной словесности, почетный член Королевской академии живописи и скульптуры и автор «Recueil d'Antiquités Egyptiennes, Etrusques, Grecques, Romaines, et Gauloises» в семи томах, 4to., умер в Париже в сентябре 1765 года на шестьдесят третьем году жизни. Говорили, что он был покровителем искусств и мучителем художников; ибо хотя он помогал им своим советом, а еще лучше — своим кошельком, он требовал от них взамен величайшего уважения к своему мнению. Гиббон в своем журнале за май 1763 года так отзывается о графе: — «Je le vis trois ou quatre fois, et je vis un homme simple, uni, bon, et qui me temoignoit une bonté Extreme. Si je n'en ai point profits, je l'attribue moins à son charactère qu'à son genre de vie. Il se lève de grand matin, court les atteliers des artistes pendant tout le jour, et rentre chez lui à six heures du soir pour se mettre en robe de chambre, et s'enfermer dans son cabinet. Le moyen de voir ses amis?»-E.

Письмо 284 достопочтенному Г. С. Конуэю. Париж, 5 декабря 1765 г. (стр. 450)



У меня нет ничего, кроме записки, чтобы сказать; но поскольку лорд Оссори отправляется завтра, я просто посылаю вам строчку. Дофин, если он еще жив, в чем некоторые сомневаются, поддерживается только сердечными средствами; хотя епископ Гландевский заверил Королеву, что у него было Божье слово о его выздоровлении, во что она все еще верит, независимо от того, умер ее сын или нет.

Протест Парламента Парижа по поводу роспуска парламента Бретани очень приличен; у них должна быть аудиенция на следующей неделе. Они не касаются Шалоте, потому что обвинение против него — в государственной измене. Как вы думаете, что это за измена? Переписка с мистером Питтом, которому он якобы сказал, что «Ренн ближе к Лондону, чем Париж». Сейчас считается, что анонимные письма, предположительно написанные Шалоте, были подделаны иезуитом — те, что к мистеру Питту, не могли иметь даже такого хорошего автора.

Герцог Ричмонд все еще в Обиньи: я удивляюсь, что он остается, ибо стоят жесточайшие морозы. Мистер Юм не едет в Ирландию; где ваш брат обнаружил, что ему совсем не будут рады. У меня есть предположение, что он останется здесь до возвращения вашего брата.

Говорят, герцог де Прален уйдет в отставку на Рождество. Поскольку Ла Борд, великий банкир двора, тоже пытается уйти в отставку, мой консул, который тесно связан с Ла Бордом, подозревает, что Шуазель сам не очень тверд. Я ужинал с господином де Морепа, а в другой вечер — с маршалом Ришелье: первый чрезвычайно приятен и разумен; и я рад, что он не министр. Другой — старый кусок мишуры, изношенный, но пытающийся прихорошиться; и напомнил мне лорда Честерфилда, ибо они смеются, прежде чем узнают, что он сказал, — и они правы, ибо я думаю, что они не смеялись бы потом.

Я посылаю леди Эйлсбери слова и музыку самой красивой комической оперы в мире. Я хотел бы, чтобы я мог послать ей и актеров. Прощайте!

9 декабря.

Лорд Оссори отложил свое путешествие; что остановило это письмо, и теперь оно пойдет с мистером Эндрю Стюартом.

Лицо вещей здесь изменилось; о чем я нетерпеливо хочу рассказать вам, чтобы вы увидели, что это правда, а не система, которую я горжусь посылать вам. Энергия двора напугала Парламенты. Парламент По подчинился. Прокурорам и т. д. Ренна, о которых говорили, что они не будут выступать перед новой комиссией, сказали, что если они не выступят на следующий день, их повесят без суда. Никакая взятка никогда не действовала быстрее! Я слышал на днях, что какой-то испанский министр, я забыл его имя, умер, Скиллаче возьмет его департамент, а Гримальди — департамент Вест-Индии. Он худший, кто мог бы его иметь, так как у нас нет большего врага.

Дофин, безусловно, жив, но в самом шокирующем состоянии, какое только возможно; его кости протерлись сквозь кожу, большой отек сзади, и настолько расслаблен, что его внутренности видны из этой части; и вчера подозревали гангрену.

Я получил длинное письмо от леди Эйлсбери, за которое я приношу ей тысячу благодарностей; и ответил бы на него прямо, если бы не рассказал вам все, что знаю. Герцог и герцогиня Ричмонд, я слышал, в Фонтенбло: как только они вернутся, я передам герцогине поручение леди Эйлсбери.

Письмо 285 графине Саффолк (916). Париж, 5 декабря 1765 г.; но отправляется только 11-го. (стр. 451)

Мадам, мисс Хотам не нужно беспокоиться о том, что сказать, когда она дает мне отчет о вашей светлости; что является единственным беспокойством, которое я думал ей причинить. Если бы она могла сделать эти отчеты более благоприятными, я был бы больше доволен; но я знаю, что за неукротимый зверь подагра и какую радость она находит в том, чтобы мучить всех, кто с ней связан. У нас здесь самые сильные морозы, какие когда-либо были; они принесли мне большую пользу; и если они имеют такой же эффект на вашу светлость, я надеюсь, что вы заморены до смерти. С тех пор как Париж начал наполняться, несмотря на Фонтенбло, я с ним очень примирился и видел несколько людей, которые мне нравятся. Я обосновался в двух или трех обществах, где ужинаю каждый вечер; хотя я все еще сопротивлялся висту и более постоянен в своей старой любви к лу в ее отсутствие, чем, боюсь, я был к своей другой страсти. Есть молодая графиня д’Эгмонт, дочь маршала Ришелье, такая хорошенькая и приятная, что, если бы я думал, что это разобьет чье-то сердце в Англии, я бы влюбился в нее. Нет, мадам, я мог бы быть таким в рамках всех правил здесь. Я на двадцать лет моложе красных каблуков, которые ее отец носит до сих пор, и у него еще есть морщина, прежде чем он перестанет их носить.

Дофин все еще жив, но поддерживается только сердечными средствами. Королева и дофина не сомневаются в его выздоровлении, имея слово епископа Гландевского, который получил обещание от видения за его собственной подписью и печатью. Дофин, безусловно, вел себя с большим мужеством и спокойствием, но настолько тронут нежностью и вниманием своей семьи, что теперь выражает желание жить.

Если в Англии нет разговоров о политике и парламентах, я могу прислать вашей светлости столько, сколько пожелаете отсюда; или если вам нужны сами англичане, я могу прислать вам около пятидесяти голов; и уверяю вас, мы все еще будем хорошо укомплектованы. У леди Беркли было три карточных стола.

(916) Теперь впервые собраны.

Письмо 286 достопочтенной леди Хертфорд. Париж, 2 января 1766 г. (стр. 452)



Когда я приехал в Париж, мадам, я не знал, что к Новому году окажусь в Сибири; по крайней мере, так же холодно. С середины октября не было двух хороших дней подряд; однако я не жалуюсь, так как я и здоров, и доволен, хотя мне хочется немного вашей знойной английской погоды, несмотря на то, что я стал таким французом. Я полностью отказался от обедов и жизни, которую всегда любил, — поздно ложиться в постель и поздно вставать. Мне говорят только о том, как это противоречит приказам вашей светлости; но поскольку у меня будет достаточно скучных обедов и печальных вечеров, когда я вернусь в Англию, вся ваша доброта не может убедить меня пожертвовать и моими удовольствиями здесь. Многие из моих мнений фантастичны; возможно, это одно из них, что ничто не вызывает подагру так, как занятие тем, что не нравится. Я верю, что подагра, как близкий родственник, всегда посещает тебя, когда у тебя есть какая-то другая чума. Зависимость вашей светлости от вод Саннинг-хилла, я надеюсь, лучше обоснована; но в то же время моя система не менее приятна.

Доброта мадам д’Эгийон ко мне не уменьшается, как и мадам Жоффрен. Я мало видел мадам д’Эгмонт, которая кажется очень хорошей и повсеместно пользуется уважением. Она сейчас в большом горе, внезапно потеряв господина Пиньятелли, министра в Парме, которого она воспитала и которого она и ее семья великодушно предназначали для ее внучки, огромной наследницы. Было очень деликатно и трогательно то, что мадам д’Эгмонт сказала своей невестке по этому поводу: — «Vous voyez, ma chère, combien j'aime mes enfans d'adoption!» Эта невестка восхитительно хорошенькая, вежливая, веселая и общительная, хотя и не является регулярной красавицей, как мадам де Монако.

Горечь мороза удерживает меня, мадам, от всех зрелищ; я утешаю себя хорошей компанией и, что еще больше, тем, что отсутствую в плохой. Насколько негативно это удовлетворение, оно невероятно велико для меня в таком городе, как этот, и быть уверенным каждый день, что не встретишь ни одного лица, которое ненавидишь! Я никогда не знал позитивного удовольствия, равного этому.

Ваша светлость и лорд Холланд могут смеяться надо мной столько, сколько пожелаете, из-за моего страха показаться очаровательным; все же я не буду отрицать свою панику, ибо, конечно, нет ничего более грозного, чем иметь свои конечности на костылях, а свой рассудок — на помочах. Принц Конти смеялся надо мной на днях по тому же поводу. Я жаловался старой слепой очаровательной мадам дю Деффан, что она предпочитает мистера Кроуфорда мне: «Что, — сказал принц, — разве она вас не любит?» — «Нет, сэр, — ответил я, — она относится ко мне не лучше, чем если бы она меня видела».

Мистер Юм везет это письмо и Руссо в Англию (917). Я желаю, чтобы первый не пожалел о том, что связался с последним, который противоречит и ссорится со всем человечеством, чтобы получить их восхищение. Я думаю, что и его средства, и его цель ниже такого гения. Если бы у меня были таланты, подобные его, я бы презирал любое одобрение ниже моего собственного стандарта и краснел бы, будучи обязанным частью своей славы сингулярностям и аффектациям. Но великие дарования кажутся высокими башнями, воздвигнутыми на высоких горах, тем более подверженными каждому ветру и готовыми рухнуть. Чарльз Тауншенд обдут со всех сторон компаса; Руссо настаивает, что север и юг дуют одновременно; а Вольтер разрушает Библию, чтобы воздвигнуть фатализм вместо нее: — вот насколько совместимы величайшие способности и величайшие абсурды!

Мадам д’Эгийон дала мне приложенное письмо для вашей светлости. Я хотел бы, чтобы у меня было что-нибудь еще, чтобы послать вам; но новых книг нет, а театры закрыты из-за смерти дофина; который, я полагаю, является величайшей потерей, которую они имели со времен Генриха IV.





(917) Парламент Парижа издал указ против Руссо из-за его мнений, к мистеру Юму обратился друг в Париже, чтобы найти для него убежище в Англии, куда он его и сопровождал. План, окончательно принятый, заключался в том, что он должен был комфортно проживать в особняке мистера Дэвенпорта в Вутоне, в графстве Дерби; и мистер Юм, благодаря своему влиянию в правительстве, получил для него пенсию в сто фунтов в год. По прибытии в Лондон он появился на публике в своем армянском платье и привлек всеобщее внимание.-E.

Письмо 287 Джону Чуту, эсквайру. Париж, январь 1766 г. (стр. 453)



Бесполезно, я знаю, мой дорогой сэр, ругать вас, хотя у меня есть такое желание — нет, я должен. Да, вы, который не хотите переночевать в Строуберри-Хилл осенью из-за страха перед подагрой, остаетесь в деревне до этого времени и пока не подхватили ее! Я знаю, вы скажете мне, что она не пришла, пока вы не были два дня в городе. Сделайте это, и у меня не будет больше жалости к вам, если бы я был вашей женой и хотел приехать в город два месяца назад.

Я совершенно здоров, хотя, конечно, Лапландия — это жаркий пояс по сравнению с Парижем. У нас были такие морозы последние две недели, что я проехал девять миль, чтобы пообедать в деревне сегодня, на вилле, точно похожей на оранжерею, за исключением того, что не было огня, кроме как в одной комнате. Нас было четверо в карете, и все наши щели были забиты мехом, и все же все стекла были заморожены. Мы обедали в вымощенном зале, расписанном фресками, с фонтаном в одном конце; ибо в этой стране они живут в вечной опере и настаивают на том, чтобы быть молодыми, когда они стары, и горячими, когда они заморожены. В конце зала сидели, дрожа, три великолепных ара, огромный какаду и два бедных попугайчика, которые кричали, как дети в лесу после их детского огня! Я пришел домой и дую на свои поленья между каждым абзацем, но едва могу пошевелить пальцами. Однако я должен быть одет в ближайшее время и пойти к графине де ла Марш (918), которая назначила девять вечера для моей аудиенции. Кажется немного странным для нас быть представленными принцессе крови в этот час — но я говорил вам, нет ни одной йоты, в которой наши манеры напоминали бы друг друга; я был представлен ее тестю, принцу Конти, в прошлую пятницу. В середине приема вошла молодая женщина, слишком простая, я думал, чтобы быть кем-то, кроме его близкой родственницы. Я утвердился в своем мнении, увидев ее, после того как он поговорил с ней, обходящей круг и оказывающей ему почести. Я спросил джентльмена рядом со мной, была ли это графиня де ла Марш? Он разразился бурным смехом, а затем сказал мне, что это мадемуазель Огюст, танцовщица! — Ну, кто был неправ?

Я даю вам это как образцы многих сцен, которые забавляли меня и которые будут очаровательной пищей в Строуберри-Хилл. В то же время, когда я вижу все их нелепости, есть douceur в обществе светских дам, которое пленяет меня. Мне нравится образ жизни, хотя он и не оживленный; хотя мужчины — столбы и склонны быть высокомерными, и хотя не хватает двадцати ингредиентов, чтобы сделать стиль совершенным. Я полностью умыл руки от их savans и философов и даже не завидую вам Руссо, который имеет всю charlatanerie графа Сен-Жермена (919), чтобы сделать себя единственным и обсуждаемым. Я полагаю, миссис Монтегю, мой лорд Литтлтон и некая моя леди-друг будут в восторге от него, особенно под руководством мистера Юма. Но, как бы я ни восхищался его дарованиями, ни он, ни какой-либо гений, которого я знал, не имел достаточно здравого смысла, чтобы сбалансировать дерзость своих претензий. Они ненавидят священников, но любят иметь алтарь у своих ног; по этой причине гораздо приятнее читать их, чем знать их. Прощайте! мой дорогой сэр!

15 января.

Это было написано на этой неделе и ждало оказии, и до сих пор ее не нашло. Фавр говорит мне, что вы выздоровели, но вы сами мне этого не говорите. Я прилагаю пустяк, который я написал недавно (920), который разошелся и произвел огромный шум в городе, где они бегают и кудахчут после события, как кучка кур после случайной шелухи винограда. Это сделало меня модным и заставило мадам де Буффлер и принца Конти очень сердиться на меня; первая намеревалась быть вознесенной в Храм Славы, цепляясь за армянское платье Руссо. Я раздражен, что с его дарованиями он должен быть таким шарлатаном: но что сделало меня еще более раздраженным, так это то, что после приема Уилкса с величайшими любезностями он заискивал перед мистером Юмом, жалуясь на визит и вторжение Уилкса (921). В целом, я бы не хотел не приехать сюда; ибо, поскольку я обречен жить в Англии, это некоторое утешение — видеть, что французы в десять раз более презренны, чем мы. Я немного неблагодарен; но я не могу не видеть своими глазами, хотя я нахожу, что другие люди не делают ничего, кроме как видят без своих. У меня есть бесконечные истории, чтобы развлечь вас, когда мы встретимся, что будет в конце марта. Гораздо утомительнее быть модным, чем непопулярным; я привык к последнему и знаю, как вести себя при этом: но я не могу баллотироваться в члены парламента Парижа. Прощайте!

(918) Графиня де ла Марш, принцесса Моденская, вышедшая замуж за единственного сына принца де Конти. Граф де ла Марш был единственным из принцев крови, который неизменно поддерживал двор в спорах с Парламентом Парижа.-E.

(919) Граф де Сен-Жермен приобрел значительную военную репутацию во Франции своим поведением при Корбахе в 1760 году; когда он командовал резервом и спас армию, поддерживая арьергард и позволяя всему корпусу отступить к Касселю. Считая себя плохо обошедшимся со стороны маршала де Брольи, своего главнокомандующего, он получил разрешение уйти с французской службы и поступил на службу Дании, из которой ушел в частную жизнь в 1774 году. Из этой отставки он был вызван Людовиком XVI после смерти графа де Мюи, военного министра.-E.

(920) Письмо короля Пруссии к Руссо. — Прим. ред.

(921) «Однажды вечером в таверне "Митра" Джонсон саркастически заметил мне: "Похоже, сэр, вы водили за границей весьма приятную компанию — Руссо и Уилкс!" Я с улыбкой ответил: "Мой дорогой сэр, вы же не назовете Руссо плохой компанией: неужели вы действительно считаете его дурным человеком?" Джонсон: "Сэр, если вы говорите об этом в шутку, то я с вами не беседую. Если же вы серьезны, то я считаю его одним из худших людей; негодяем, которого следует гнать из общества, как это уже и делали. Три или четыре нации изгнали его, и позор, что он находит защиту в этой стране. Руссо, сэр, очень плохой человек. Я скорее подпишу приговор о его ссылке, чем любому преступнику, отправленному из Олд-Бейли за многие годы. Да, я бы с удовольствием заставил его работать на плантациях"». Босуэлл, том II, стр. 314, изд. 1835 г. — Прим. ред.

Письмо 288 Джорджу Монтегю, эсквайру. Париж, 5 января 1766 г. (стр. 455)



Леди Болинг действует в своем духе, как и вы, будучи убежденным, что никто не разделит ваше удовлетворение с таким восторгом, как я; вы заслуживаете ее дружбы, ибо более чувствительны к изяществу самого поступка, нежели к его предмету; одобряя эти чувства, я и сам рад, ибо если леди Кардиган(922) так же счастлива тянуть жребий, как и собирать соломинки, то вы, безусловно, упустите свой зеленый кафтан. И все же, мне кажется, вы стали бы превосходным Робин Гудом в отставке вместе с Малышом Джоном — вашим братом. Как бы вы распевали старые баллады мистера Перси под сенью лесов! Я предпочел бы видеть вас в своем веселом Шервуде, а не в Грейтворте, и с удовольствием полюбовался бы на ваш портрет в образе бравого лесника в зеленом сюртуке, с вашим румянцем, седыми локонами и дородным животом. Словом, сама милость и то, как она оказана, столь приятны, что я буду разочарован не меньше вашего, если из этого ничего не выйдет. Не стыдно носить перо, полученное из рук друга. Мы оба презираем просьбы о подачках, но приятно, когда жизнь расцвечена образами, нарисованными карандашом дружбы. Видения, как вы знаете, всегда были моей пастбищем; и я настолько далек от того, чтобы состариться и начать спорить с их пустотой, что почти убежден: нет мудрости, сравнимой с обменом того, что называют реальностью жизни, на мечты. Старые замки, старые картины, старые истории и лепет стариков заставляют жить в веках, которые не могут тебя разочаровать. Ты крепко и верно держишь то, что прошло. Мертвые исчерпали свою способность обманывать; теперь можно доверять Екатерине Медичи. Словом, вы открыли новое пространство для моего воображения; и леди Болинг окажет мне не меньшую услугу, чем вам, если вложит в ваши руки длинный лук. Кто знает, быть может, эта идея породит еще один «Замок Отранто».

Победоносные действия нынешнего кабинета министров в парламенте заставят меня продлить свое пребывание здесь, чтобы не подумали, будто я ожидал исхода событий; после успешных врагов я больше всего боюсь торжествующих друзей. Конечно, лорд Темпл и Джордж Гренвиль как нельзя лучше подходят для того, чтобы быть привязанными к колеснице победителя и «тащиться следом, растянувшись во всю длину»; но до чего же нелепо видеть, как матушка Ньюкасл ликует, словно старый Марий на своем седьмом консульстве. Не рассказывайте об этом, но, насколько я могу рассчитать свои намерения, я не выеду раньше двадцать пятого марта. Это совпадет с вашим пребыванием в Лондоне; и я вырву у вас день или два для беседы в Строуберри-Хилл обо всем, что я здесь видел и сделал. По этой причине я не буду забегать вперед, а пожелаю вам доброго утра, рассказав одну короткую историю. Кантон Берн приказал конфисковать все экземпляры «Духа» Гельвеция и «Орлеанской девственницы» Вольтера. Чиновник правосудия, которому это было поручено, явился в совет и сказал: «Великолепные синьоры, после всех возможных поисков во всем городе удалось найти лишь очень немного "Духа" и ни одной "Девственницы"». Прощайте! Робин и Джон.

9 января.

Я не отправил свое письмо, так как не нашел гонца, а теперь получил ваше от тридцатого декабря. Мой дом всецело к вашим услугам, и я напишу Фавру, чтобы он подготовил его для вас. Из первой части этого письма вы увидите, что я не планирую быть в Англии раньше конца марта. Единственное, что мне не нравится в этом договоре, — это страх, что, выдворив вас из своего дома, я выдворю вас из города; а как вы обнаружите, у меня нет другой кровати, кроме моей собственной и кровати Фавра, на которой будет спать ваш слуга, ибо я опустошил Арлингтон-стрит, чтобы обставить Строуберри-Хилл. Тем временем вам будет удобно в моей постели, и вам не нужно беспокоиться о Фавре, так как в мое отсутствие он живет у жены. Дайте им знать заранее, чтобы они проветрили постели.

Я не понимаю ни слова в вашем абзаце о мисс Тэлбот, адмирале Корнише и сыне мистера Хэмпдена. Я думал, она замужем, но забыл, за кем.

(922) Леди Мэри Монтегю, третья дочь и сонаследница Джона, второго герцога Монтегю, последнего в этом роду; вышла замуж 7 июля 1730 года за Джорджа Монтегю, четвертого графа Кардигана. — Прим. ред.

Письмо 289 достопочтенной леди Херви. Париж, вечер субботы, 11 января 1766 г. (стр. 457)



Только что, сударыня, я получил ножницы через генерала Вернона из канцелярии мистера Конуэя. К несчастью, я не получил уведомление вашей светлости о них раньше из-за отсутствия оказии, и я написал своему слуге, чтобы он узнал у вашего, как они были отправлены; боюсь, это доставило вам лишние хлопоты, за что я приношу десять тысяч благодарностей: но ваша светлость столь точна и дружелюбна, что это скорее обескураживает, нежели воодушевляет меня. Я не могу заставить себя думать, что десять тысяч обязательств — это новые кредитные письма. Я видел миссис Ф*****, и ее муж может быть так счастлив, как пожелает: я не могу не жалеть его. Она сказала мне, что здесь холоднее, чем в Англии; и, по правде говоря, я верю в это: я раздуваю огонь между каждым абзацем и совершенно отрезан от всех зрелищ. Приятность вечеров служит мне некоторым утешением. Я как раз собираюсь на ужин к мадам д'Эгийон вместе с мадам д'Эгмонт, и надеюсь увидеть мадам де Брионн, которую еще не встречал; но она не очень здорова, и это под вопросом. Моя последняя новая страсть, и, думаю, самая сильная, — это герцогиня де Шуазель. Лицо у нее миловидное, не очень красивое; фигура — маленькая модель. Веселая, скромная, полная внимания, с самым счастливым умением выражать мысли и величайшей быстротой ума и суждения, вы приняли бы ее за королеву аллегории: страшишься, что это закончится, так же сильно, как любовник, если бы она допустила его, желал бы, чтобы это закончилось. Словом, сударыня, хотя вы последняя, кто в это поверит, Франция столь приятна, а Англия — в такой степени наоборот, что я не знаю, когда вернусь. Любезности, доброта, почести, которые я получаю, столь многочисленны и велики, что я постоянно вынужден напоминать себе, насколько мало я на них имею право и сколь многим из них я обязан вашей светлости. Я заговорю вас до смерти по возвращении. Вынесете ли вы, если я тысячу раз повторю вам, что мадам Жоффрен — самая здравомыслящая женщина в мире, а мадам д'Эгийон — самая оживленная и любезная? Думаю, вынесете. Ваша светлость может вынести панегирик своим друзьям. Если же вам станет нетерпеливо слушать их похвалы, вам остается лишь приехать сюда. Лучший воздух в мире — тот, где ты доволен: солнечные воды ничто по сравнению с ним. Мороз такой сильный, что невозможно заболеть подагрой; и хотя фонтана молодости здесь нет, зато есть фонтан старости, что, в сущности, одно и то же. Здесь никогда не чувствуешь себя старым, или, по крайней мере, тебя таким не считают. Сочиняешь стихи, словно тебе всего семнадцать — например:

МАДАМ ДЕ ФОРКАЛЬКЬЕ, ГОВОРЯЩЕЙ ПО-АНГЛИЙСКИ.

Нежные звуки, что крадутся с уст прекрасной Форкалькье,
Словно пчела, что с жасмина росу собирает в жужжанье!
Мой ли это родной говор? Столь сладостных, столь грациозных
Звуков уши мои не встречали доселе.
О сила красоты! Твой чарующий взор
Может придать мелодию каждой ноте в книге Природы.
Грубейший гнев русских, когда они бранятся,
Произнесенный тобой, течет мягко, как индийский воздух;
И сладкое дыхание, смягченное твоими глазами,
Дает британской прозе приз перед тосканским стихом.











Не ищите, сударыня, особого смысла в этих строках; они предназначались лишь для того, чтобы звучать плавно и быть легко понятными прекрасной ученице, изучающей наш язык. Тем более не показывайте их: они не рассчитаны на меридиан Лондона, где, вы знаете, я боюсь прослыть пастушком. Умоляю, пусть думают, что я поглощен канадскими векселями и всеми памфлетами, присланными о колониях и законе о гербовом сборе.

Мне очень жаль слышать от вашей светлости известия о лорде Холланде. Говорят, он собирается в Неаполь: человек многое сделает ради здоровья, но я сомневаюсь, что купил бы его такой ценой. Если бы Париж отвечал его целям, я бы не удивился, если бы он приехал сюда; но жить с итальянцами должно быть горестно, и это ipso facto сделало бы меня больным. Правда, я плохой судья: я никогда не испытывал болезней, кроме подагры, которую, при всей ее мучительности, я предпочитаю всем другим недугам: знаешь, что приступ закончится, оставишься совершенно здоровым, и избавляешься от вздора врачей, а абсурд более болезнен, чем сама боль: по крайней мере, боль от подагры никогда не отнимает у меня бодрости духа, чего не скажешь о другом.

Я не слышал от мистера Чута уже целую вечность, но рад, что подагра — скорее его оправдание, чем причина, и что она кроется только в его пере. Я в слишком хорошем настроении, чтобы ссориться с кем-либо, и, следовательно, не могу спешить в Англию, где, по крайней мере, наверняка с тобой поссорятся. Если они будут досаждать мне, я немедленно вернусь сюда; и у меня будет удовлетворение знать, что ваша светлость не осудит меня.

Письмо 290 достопочтенному Г. С. Конуэю. Париж, 12 января 1766 г. (стр. 458)



Я получил ваше письмо через генерала Вернона и еще одно, на которое написал ответ, но не дождался оказии, на которую рассчитывал. Вы получите его с дополнениями с первым же гонцом; но я не могу отправить его по почте, так как очень откровенно высказался о некоторых лицах, которых вы называете, и в этом мы полностью согласны. Эти несколько строк лишь для того, чтобы сказать вам, что я не бездельничаю, когда пишу вам.

Я почти раскаиваюсь, что приехал сюда: ибо мне так нравится образ жизни и многие люди, что я сомневаюсь, не буду ли я сожалеть об отъезде из Парижа больше, чем ожидал. Звучало бы тщеславно рассказывать вам о почестях и знаках внимания, которые я получаю, и о том, насколько я в моде; и все же, когда они исходят от самых красивых женщин Франции и самых уважаемых по характеру, можно ли не испытывать некоторой гордости? Если бы я был на двадцать лет моложе, я бы пожелал, чтобы они были не столь уважаемы. Мадам де Брионн, которую я никогда не видел и которая должна была встретиться со мной за ужином вчера вечером у очаровательной мадам д'Эгмонт, прислала мне приглашение через последнюю на следующую среду. Я был занят и колебался. Мне сказали: «Comment! savez-vous que c'est qu'elle ne feroit pas pour toute la France?» Однако, чтобы вы не боялись, что я вернусь совершенным старым пастушком, я изучаю свои морщины, сравниваю себя и свои конечности с каждым блюдом из жаворонков, которое вижу, и отношусь к своему разуму с не меньшей жалостью. И все же, знаете ли, моя нынешняя слава обязана весьма пустяковому сочинению, которое, однако, наделало невероятного шума. Однажды вечером у мадам Жоффрен я шутил по поводу аффектаций и противоречий Руссо и сказал несколько вещей, которые их позабавили. Вернувшись домой, я изложил их в письме и показал на следующий день Гельвецию и герцогу де Ниверне, которые были так довольны им, что, указав мне на некоторые ошибки в языке, которые, можете быть уверены, там были, они побудили меня показать его другим. Поскольку вы знаете, что я охотно смеюсь над шарлатанами, политическими или литературными, какими бы великими ни были их таланты, я не был против. Копии распространились как лесной пожар; et me voici à la mode! Я ожидаю конца своего правления к концу недели с большим спокойствием. Вот это письмо:

КОРОЛЬ ПРУССИИ — ГОСПОДИНУ РУССО.(923)

Мой дорогой Жан-Жак, Вы отреклись от Женевы, вашей родины; вы позволили изгнать себя из Швейцарии, страны, столь восхваляемой в ваших сочинениях; Франция вынесла вам приговор. Приезжайте же ко мне; я восхищаюсь вашими талантами; я забавляюсь вашими грезами, которые (скажу мимоходом) занимают вас слишком сильно и слишком долго. Пора наконец стать мудрым и счастливым. Вы заставили достаточно говорить о себе странностями, мало подходящими истинно великому человеку. Докажите своим врагам, что у вас иногда может быть здравый смысл: это их разозлит, не причинив вам вреда. Мои владения предлагают вам мирное убежище; я желаю вам добра и сделаю его, если вы сочтете это благом. Но если вы будете упорствовать в отказе от моей помощи, ожидайте, что я никому об этом не скажу. Если вы продолжаете ломать голову, чтобы найти новые несчастья, выбирайте их, какие хотите. Я король, я могу доставить их вам по вашему желанию: и то, что наверняка не случится с вами при ваших врагах, — я перестану преследовать вас, когда вы перестанете ставить себе в заслугу быть преследуемым. Ваш добрый друг, Фридрих.

Принцесса де Линь(924), чья мать была англичанкой, сделала мне вчера вечером верное замечание. Она сказала: «Je suis roi, je puis vous procurer de malheurs» — это явно был штрих английского пера. Я ответил, что, значит, я, безусловно, не очень хорошо имитировал характер, в котором писал. Вы скажете, что я старик, раз нападаю и на Вольтера, и на Руссо. Это правда; но я стреляю им в пятку, в их уязвимое место.

Прошу прощения за то, что отнимаю ваше время этими пустяками. Послезавтра мы едем кавалькадой с герцогиней Ричмонд на ее аудиенцию(925); я приготовил свой галстук и замшевые туфли. Прощайте!





(923) Насколько Руссо, который был от природы склонен верить в заговоры и тайные сговоры против него, был раздражен этой шуткой, читатель легко узнает из следующего письма, которое он направил редактору «Лондонской хроники» вскоре после своего прибытия в Англию:—

Вуттон, 3 марта 1766 г.

Вы нарушили, сэр, уважение, которое каждое частное лицо обязано оказывать коронованной особе, публично приписав королю Пруссии письмо, полное экстравагантности и злобы, о котором по одним этим причинам вы должны были знать, что он не мог быть его автором. Вы даже осмелились переписать его подпись, как если бы видели ее написанной его собственной рукой. Я сообщаю вам, сэр, что это письмо было сфабриковано в Париже; и что разрывает мое сердце, так это то, что у самозванца есть сообщники в Англии. Вы обязаны королю Пруссии, истине и мне напечатать письмо, которое я пишу вам и которое я подписываю, в качестве искупления вины, в которой вы, несомненно, упрекали бы себя, если бы знали, к какой темной сделке вы стали причастны. Приветствую вас, сэр, весьма искренне. Руссо.

(924) Принцесса де Линь была дочерью маркиза де Межьера и мисс Оглторп, сестры генерала Оглторпа. — Прим. ред.

(925) В Версале, в качестве посланницы.

Письмо 291 преподобному мистеру Коулу. Париж, 18 января 1766 г. (стр. 460)



Дорогой сэр, я испытал огромное удовлетворение, получив ваше письмо, так как очень беспокоился о вас и не знал, куда его направить. Фавр(926) сказал мне, что с вами случился несчастный случай, не уточнив, какой именно, но что вы не приехали в город(927). Он получил все письма и посылки в целости; за что я приношу вам много благодарностей, и еще тысячу за вашу доброту, что вы думали о них, когда так страдали. Это был ужасный конец вашего путешествия; но я верю, что он не оставит последствий. Погода отнюдь не благоприятствует выздоровлению, если она так же сурова в Англии, как в Париже. У нас было два или три дня тумана, скорее, чем оттепели; но мороз снова установился такой же сильный, как прежде. Я упорно ходил по церквям и монастырям, пока не подумал, что отморожу себе нос и пальцы. Наконец я покорился сезону и лежу в постели все утро; но надеюсь в феврале и марте наверстать упущенное время. Я не вернусь в Англию раньше конца марта, будучи полон решимости ничем не рисковать. Я чувствую себя совершенно здоровым, и мало что могло бы соблазнить меня рискнуть еще пятью месяцами подагры.

Я обязательно привезу вам пастилки и, если возможно, упакую их лучше. Вы знаете, как я был бы счастлив, если бы вы дали мне какое-нибудь другое поручение. Поскольку вы ничего не говорите о приходе в Итоне, боюсь, эта перспектива не оправдалась; что вызывает у меня большое сожаление, так как мне доставило бы очень большое удовольствие, если бы вы обосновались где-нибудь (и недалеко от меня) для вашего удобства и удовлетворения.

Я рад, что собор в Амьене оправдал ваши ожидания; так же, как Сент-Шапель — мои; вы не сказали мне, какие очаровательные эмали я найду в притворе. Я видел еще одну огромную и очень прекрасную вещь — коннетабля Монморанси у маршальши герцогини де Люксембург. Руссо уехал в Англию с мистером Юмом. Вы, весьма вероятно, увидите письмо к Руссо от имени короля Пруссии, написанное, чтобы посмеяться над его аффектациями. Оно наделало здесь чрезмерный шум, и я полагаю, совершенно погубило автора в глазах многих философов. Когда я говорю вам, что я был автором, это говорит вам о том, насколько дешево я ценю их гнев. Если оно не дойдет до вас, вы увидите его в Строуберри-Хилл, где я льщу себя надеждой увидеть вас этим летом, и совершенно здоровым. Прощайте!

(926) Слуга мистера Уолпола, оставленный в Лондоне.

(927) При высадке в Дувре мистер Коул попал в аварию, из-за которой был прикован там к постели на три недели.

Письмо 292 мистеру Грею. Париж, 25 января 1766 г. (461)



Я многим обязан вам за ваше доброе письмо и совет; и хотя уже поздно благодарить вас за него, это, по крайней мере, более сильное доказательство того, что я не забываю его. Однако я немного упрям, как вы знаете, в вопросе здоровья и упорствовал всю эту сибирскую зиму, не добавляя ни грамма к своей одежде и ходя с открытой грудью без нижнего жилета. Короче говоря, хотя мне чрезвычайно нравится жить, это должно быть по-моему, пока я могу: я ищу не молодости, а свободы; и я думаю, что делать себя изнеженным — значит выписывать общий ордер на арест собственной персоны. Полагаю, я покорюсь заточению, когда не смогу иначе; но я достаточно равнодушен к жизни, чтобы не заботиться о том, закончится ли она вскоре после того, как начнется мое тюремное заключение. Я не так долго откладывал ответ на ваше письмо не потому, что не думал о вас или из-за нехватки материала, а из-за нехватки времени. Я постоянно занят, вовлечен, развлечен, пока не могу вместить и сотой части того, что должен сказать, в рамки письма. Вы ничего не потеряете от этого: вы знаете мою словоохотливость, когда я полон новых тем; и у меня есть по крайней мере много часов разговоров для вас по моему возвращению. Нельзя узнать целую нацию за четыре или пять месяцев; но за это время, я полагаю, немногие видели, изучали или познакомились с французами так, как я.

Из того, что я сказал об их религиозных или, скорее, нерелигиозных взглядах, вы не должны делать вывод, что их люди высшего сословия — атеисты, по крайней мере, не мужчины. К счастью для них, бедные души! они не способны зайти так далеко в размышлениях. Они соглашаются со многим, потому что это модно и потому что не знают, как возразить. Им стыдно защищать римско-католическую религию, потому что она совершенно изжила себя; но я убежден, что они верят в нее в глубине души. Они ненавидят парламенты и философов и радуются, что все еще могут боготворить королевскую власть. В настоящее время они также немного торжествуют: двор проявил немного духа, а парламент — гораздо меньше: но поскольку герцог де Шуазель, который очень суетлив, неуравновешен и склонен к философам, пошел на компромисс с парламентом Бретани, парламенты могли бы снова осмелеть, если бы, как я полагаю, они не были рады отказаться от дела, неудобства которого начали их утомлять.

Большинство мужчин, и даже более чем большинство, скучны и пусты. Они приняли важность, думая, что это философия и по-английски, и поэтому не приобрели ничего взамен своей природной легкости и веселости. Однако, поскольку их высокое мнение о своей стране остается, для чего они больше не могут привести никаких причин, они презрительны и сдержанны, вместо того чтобы быть нелепо, а следовательно, простительно дерзкими. Я удивлялся, зная своих соотечественников, что мы достигли такого превосходства. Я больше не удивляюсь и питаю немного больше уважения к английским головам, чем раньше.

Женщины не кажутся из той же страны: если они менее веселы, чем были, они более информированы, достаточно, чтобы сделать их очень приятными в общении. Я знаю шесть или семь с очень превосходным умом, некоторые из них с остроумием, или с мягкостью, или с очень здравым смыслом.

Мадам Жоффрен, о которой вы много слышали, — необыкновенная женщина, с большим здравым смыслом, чем я когда-либо встречал. Большая быстрота в раскрытии характеров, проницательность в доведении их до сути и карандаш, который никогда не ошибается в сходстве — редко благоприятном. Она требует и сохраняет, несмотря на свое происхождение и их бессмысленные предрассудки о знатности, большое почтение и внимание. Это она приобретает тысячей маленьких искусств и услуг дружбы: и свободой и строгостью, которые, кажется, являются ее единственной целью привлечения к себе толпы; ибо она настаивает на том, чтобы отчитывать тех, кого заманивает к себе. У нее мало вкуса и еще меньше знаний, но она покровительствует ремесленникам и авторам и ухаживает за немногими людьми, чтобы иметь кредит в обслуживании своих иждивенцев. Она воспитывалась у знаменитой мадам Тансен, которая советовала ей никогда не отказывать ни одному мужчине; ибо, говорила ее наставница, хотя девять из десяти не будут заботиться о тебе ни на грош, десятый может дожить до того, чтобы стать полезным другом. Она не приняла и не отвергла весь план, но полностью сохранила смысл максимы. Короче говоря, она — воплощение империи, существующей за счет наград и наказаний. Ее великий враг, мадам дю Деффан, была недолгое время любовницей Регента, сейчас очень стара и совершенно слепа, но сохраняет всю свою живость, остроумие, память, суждение, страсти и приятность. Она ходит в оперы, театры, на ужины и в Версаль; дает ужины дважды в неделю; ей читают все новое; сочиняет новые песни и эпиграммы, восхитительно, и помнит каждую, которая была создана за эти восемьдесят лет. Она переписывается с Вольтером, диктует ему очаровательные письма, противоречит ему, не является фанатичкой ни по отношению к нему, ни к кому-либо другому, и смеется как над духовенством, так и над философами. В споре, в который она легко впадает, она очень горяча, и все же почти никогда не бывает неправа: ее суждение по любому предмету так справедливо, как только возможно; по любому вопросу поведения — так неверно, как только возможно: ибо она вся — любовь и ненависть, страстна к своим друзьям до энтузиазма, все еще тревожится, чтобы ее любили, я не имею в виду любовниками, и яростный враг, но открыто. Поскольку у нее не может быть иного развлечения, кроме разговора, малейшее одиночество и скука невыносимы для нее и отдают ее во власть нескольких никчемных людей, которые едят ее ужины, когда не могут есть ничьи ужины более высокого ранга; подмигивают друг другу и смеются над ней; ненавидят ее, потому что у нее в сорок раз больше способностей — и осмеливаются ненавидеть ее, потому что она не богата(928). У нее есть старый друг, которого я должен упомянуть, господин Пондевейль(929), автор «Наказанного толстяка» и «Угодливого», и тех милых романов, «Граф де Коменж», «Осада Кале» и «Несчастья любви»(930). Не ожидали бы вы, что этот старик будет очень приятным? Он может быть таким, но редко бывает; однако у него есть другой, очень отличный и очень забавный талант, искусство пародии, и он уникален в своем роде. Он сочиняет сказки на мелодии длинных танцев — например, он адаптировал «Дафниса и Хлою» Регента к одному из них и сделал его в десять раз непристойнее; но он так стар и поет это так хорошо, что это разрешено во всех компаниях. Он преуспел еще лучше в «характерах танца», к которым адаптировал слова, выражающие все характеры любви. При всем этом у него нет ни малейшего представления о веселости в разговоре; редко говорит, кроме как на серьезные темы, и не часто на них; он юморист, очень высокомерен и поглощен восхищением своей собственной страной как единственным судьей его достоинств. Его вид и взгляд холодны и отталкивающи; но попросите его спеть или похвалите его работы, его глаза и улыбки открываются и светлеют. Короче говоря, я могу показать его вам: самодовольный поэт на второй гравюре «Похождений повесы» Хогарта так похож на его черты лица и парик, что вы узнали бы его по этому, если бы приехали сюда — ибо он, безусловно, не поедет к вам.

Ум мадам де Мирпуа превосходен в полезном роде и может быть таким, когда ей угодно, в приятном роде. Она читала, но редко показывает это, и обладает совершенным вкусом. Ее манера холодна, но очень вежлива; и она скрывает даже кровь Лотарингии, никогда не забывая о ней. Никто во Франции не знает свет лучше, и никто лично не находится в таких хороших отношениях с Королем. Она лжива, хитра и вкрадчива без меры, когда это в ее интересах(931), но ленива и труслива. У нее никогда не было никакой страсти, кроме игры, и она всегда проигрывает. Вечно ухаживая, единственный результат жизни, полной искусства, — это получить деньги от Короля, чтобы продолжать курс выплаты долгов или заключения новых, которые она погашает так быстро, как может. Она рекламировала набожность, чтобы стать дамой дворца у Королевы; и уже на следующий день эту принцессу Лотарингскую видели едущей спиной вперед с мадам Помпадур в карете последней. Когда Короля ударили ножом и он был сильно напуган, любовница тоже запаниковала и посоветовала д'Аржансону(932), не лучше ли ей вовремя убраться. Он ненавидел ее и сказал: «Безусловно». Мадам де Мирпуа посоветовала ей остаться. Король пришел в себя, д'Аржансон был изгнан, а маршальша унаследовала часть кредита любовницы. Я должен прервать свою историю о знаменитых женщинах анекдотом о господине де Морепа, с которым я хорошо знаком и у которого одна из немногих голов, приближающихся к хорошим, и который, к счастью для нас, был опозорен, а морской флот заброшен, потому что это был его любимый объект и провинция. Он нанял Пондевейля сочинить песню о Помпадур(933): она была умной и язвительной и не щадила Величество. Этого Морепа был достаточно абсурден, чтобы петь за ужином в Версале(934). Последовало изгнание; и чтобы его никогда не восстановили, любовница убедила Короля, что он отравил ее предшественницу, мадам де Шатору. Морепа очень приятен и чрезвычайно весел; и все же я видел мимолетное молчаливое облако, когда говорят о политике.

Мадам де Буффлер, которая была в Англии(935), — ученая любовница принца Конти и очень желает стать его женой. Она — две женщины, верхняя и нижняя. Мне не нужно говорить вам, что нижняя — галантна и все еще имеет претензии. Верхняя — тоже очень разумна и обладает размеренным красноречием, которое справедливо и приятно, — но все портится нерасслабленным вниманием к аплодисментам. Вы подумали бы, что она всегда позирует для своего портрета своему биографу. Мадам де Рошфор(936) отличается от всех остальных. Ее ум справедлив и деликатен; с тонкостью остроумия, которая является результатом размышления. Ее манера мягкая и женственная, и хотя она ученая, без каких-либо заявленных претензий. Она порядочный друг господина де Ниверне; ибо вы не должны верить ни слову из того, что читаете в их романах. Требуется величайшее любопытство или величайшая привычка, чтобы обнаружить малейшую связь между полами здесь. Никакая фамильярность, кроме как под вуалью дружбы, не разрешена, и словарь любви запрещен так же, как на первый взгляд можно подумать, что запрещен его ритуал. Все, что вы слышите, и то произнесенное с небрежностью, — это то, что господин такой-то имел мадам такую-то. Герцог де Ниверне имеет способности и пишет на уровне посредственности, но, как говорит мадам Жоффрен, он «manqué par tout»; воин несостоявшийся, посол несостоявшийся, деловой человек несостоявшийся и автор несостоявшийся — нет, он не человек несостоявшегося происхождения. Он хотел бы мыслить свободно, но имеет некоторое честолюбие стать губернатором Дофина и больше боится своей жены и дочери, которые являются церковными фанатиками. Первая переболтает герцога Ньюкасла; а вторая, мадам де Жизор, истощает красноречие мистера Питта в защиту архиепископа Парижского. Господин де Ниверне живет в узком кругу зависимых поклонников, а мадам де Рошфор — верховная жрица за небольшую зарплату кредита.

Герцогиня де Шуазель(937), единственная молодая из этих героинь, не очень красива, но имеет прекрасные глаза и является маленькой моделью из воска, которая, не имея возможности говорить некоторое время как неспособная, имеет нерешительность и скромность, последнюю из которых двор не вылечил, а первая искупается самым интересным звуком голоса и забывается в самом элегантном повороте и уместности выражения. О! это самое нежное, любезное, вежливое маленькое создание, которое когда-либо выходило из сказочного яйца! Так справедливо в своих фразах и мыслях, так внимательно и добродушно! Все любят его, кроме мужа, который предпочитает свою собственную сестру, герцогиню де Граммон(938), амазонскую, свирепую, высокомерную даму, которая любит и ненавидит произвольно и которую ненавидят. Мадам де Шуазель, страстно любящая своего мужа, была мученицей этого союза, но в конце концов покорилась с изяществом; завоевала немного доверия у него и до сих пор считается, что боготворит его. Но я сомневаюсь в этом — она слишком старается это провозгласить.

Я не могу закончить свой список, не добавив гораздо более распространенный характер — но более полный в своем роде, чем любой из предыдущих, маршальшу де Люксембург(939). Она была очень красива, очень распутна и очень вредна. Ее красота ушла, ее любовники ушли, и она думает, что дьявол приближается. Эта подавленность смягчила ее до того, что она стала довольно приятной, ибо у нее есть остроумие и хорошее воспитание; но вы поклялись бы, по беспокойству ее персоны и ужасам, которые она не может скрыть, что она подписала договор и ожидает, что ее призовут через неделю для исполнения.

Я мог бы добавить много картин, но ни одной столь примечательной. В тех, что я посылаю вам, нет ни одной черты, дарованной бесплатно или преувеличенной. Что касается красавиц, которых здесь несколько значительных, как мадам де Брионн, де Монако и д'Эгмонт, они еще не потеряли свои характеры и не приобрели никаких.

Вы не должны приписывать мою близость с Парижем одному лишь любопытству. Случай открыл для меня двери. Тот passe-partout, называемый модой, заставил их распахнуться — и как вы думаете, что это была за мода? Я сам. Да, как королева Элинор в балладе, я утонул у Чаринг-Кросс и воскрес в предместье Сен-Жермен. Шутка о Руссо, чье прибытие сюда по пути к вам познакомило меня со многими анекдотами, соответствующими идее, которую я составил о нем, распространилась, понравилась гораздо больше, чем заслуживала, распространилась как лесной пожар и сделала меня предметом разговоров. Поклонники Руссо были оскорблены. Мадам де Буффлер, с тоном сентиментальности и акцентами скорбящего человечества, отругала меня от души, а затем пожаловалась мне самому с величайшей мягкостью. Я изобразил раскаяние, но чуть не испортил все, ужасно устав от второй лекции принца Конти, который подхватил мяч и сделал себя героем истории, в которой не имел никакого отношения. Я слушал, не понимал и половины того, что он говорил (да и он тоже), забывал остальное, говорил «Да», когда должен был сказать «Нет», зевал, когда должен был улыбнуться, и был очень покаянным, когда должен был радоваться своему прощению. Мадам де Буффлер была более расстроена, ибо он признал в двадцать раз больше, чем я сказал: она хмурилась и делала ему знаки: но она завела его шарманку, и остановить ее было невозможно. В тот момент, когда она разозлилась, хозяин дома был очарован, и это была моя вина, если я не во главе многочисленной секты: — но, когда я оставил торжествующую партию в Англии, я не приехал сюда, чтобы быть во главе моды. Однако меня вызывали, как африканского принца или ученого канарейку, и, в частности, насильно привезли к принцессе де Тальмон(940), кузине Королевы, которая живет в благотворительной квартире в Люксембурге и сидела на маленькой кровати, увешанной святыми и Собесскими, в углу одной из тех огромных комнат, при двух мигающих свечах. Я споткнулся о кошку, скамеечку для ног и ночной горшок на пути к ее присутствию. Она не могла найти ни слова, чтобы сказать мне, и визит закончился тем, что она попросила комнатную собачку. Слава Господу! хотя это первый месяц, это последняя неделя моего правления; и я сложу свою корону с большим удовлетворением ради каштанового пюре, которое только что изобрели и чьи анналы будут проиллюстрированы столькими несварениями желудка, что Парижу не понадобится ничего другого в течение трех недель. Я вложу роковое письмо после того, как закончу это огромное; к которому я добавлю только то, что ничто не прерывало моих исследований Севинье, кроме мороза. Аббат де Мальзерб дал мне полную власть обыскать все. Я не сказал вам, что по великой случайности, когда я не думал ни о чем менее, я наткнулся на оригинальную картину графа де Граммона. Прощайте! Вы обычно в Лондоне в марте: я буду там к концу его(941).

(928) К вышеприведенному портрету мадам дю Деффан полезно добавить умелое развитие ее характера, которое появилось в «Квортерли Ревью» за май 1811 года в критике на ее письма к Уолполу: — «Эта леди, кажется, соединила легкость французского характера с солидностью английского. Она была легкой и изменчивой, но рассудительной и острой; иногда глубокой, а иногда поверхностной. У нее было остроумие игривое, обильное и хорошо настроенное; восхитительное понимание смешного и большое мастерство в его разоблачении; склонность к сатире, которой она предавалась, не всегда в самом добродушном духе, но с неотразимым эффектом; силы выражения разнообразные, уместные, текущие из источника и любопытные без исследования; утонченный вкус к литературе и суждение как о людях, так и о книгах в высокой степени: просвещенное и точное. Поскольку ее части были счастливо собраны природой, они были не менее счастливы в обстоятельствах, которые сопровождали их развитие. Они были утончены не курсом уединенного изучения, а беспорядочным чтением и, главным образом, живым общением с самыми яркими гениями своего века. Так обученные, они приобрели гибкость движения, которая придавала всем их усилиям завораживающий воздух свободы и небрежности, и делала даже их последние усилия кажущимися лишь избытками или цветением ума, способного на более высокие совершенства, но не амбициозного их достичь. Не было ничего, чтобы встревожить или подавить. К какой бы теме она ни прикасалась, тривиальной или серьезной, это было одинаково en badinant; но посреди этой игривости ее гений изливался тысячами восхитительных фантазий и разбрасывал новые грации и украшения на каждый объект в своей сфере. В своих блужданиях от пустяков дня к серьезным вопросам морали или философии, он небрежно выбивал и так же небрежно оставлял самые глубокие истины; и пока он стремился только развлечь, внезапно поражал и электризовал быстрыми чертами озарения, которые открывали глубины трудных предметов и будили исследования более систематических мыслителей. К этим качествам были добавлены независимость в формировании мнений и смелость в их признании, которые носили по крайней мере видимость честности; совершенное знание мира и та легкость манер, которая в торговле общества заменяет доброжелательность». — Прим. ред.

(929) М. де Пондевейль, младший брат маркиза д'Аржанталя, друга Вольтера и короля Пруссии. Их мать, мадам де Фериоль, была сестрой знаменитой мадам де Тансен и кардинала того же имени. Он умер в 1774 году. — Прим. ред.

(930) Мадам дю Деффан в письме к Уолполу от 17 марта 1776 года утверждает, что «Несчастья любви» являются произведением мадам де Тансен. Она описывает его как «un roman bien écrit, mais qui n'inspire que de la tristesse». — Прим. ред.

(931) Маршальша де Мирпуа была первой женщиной из значимых лиц, которая поддержала и появилась на публике в Версале с мадам дю Барри; в то время как, с другой стороны, ее брат, принц де Бово, и его жена вызвали большое негодование, отказавшись видеть ее или быть на каких-либо ее вечеринках. Ее персона описана мадам дю Деффан следующим образом: — «Sa figure est charmante, son teint est éblouissant; ses traits, sans être parfaits, sont si bien assortis, que personne n'a l'air plus jeune et n'est plus jolie». — Прим. ред.

(932) Граф д'Аржансон был военным министром и после покушения Дамьена на жизнь короля Франции в 1757 году был опозорен и сослан в свой загородный дом в Орме в Пуату. Он был братом маркиза д'Аржансона, который был министром иностранных дел и умер в 1756 году. Именно он, как говорят, обратился к М. Биньону, своему племяннику, впоследствии академику, при присвоении ему должности библиотекаря короля: «Mon neveu, voilà une belle occasion pour apprendre à lire». — Прим. ред.

(933) Ниже приводится начало песни, на которую ссылается Уолполь:—

«Une petite bourgeoise,
Elevée à la grivoise,
Mesurant tout à sa toise,
Fait de la cour un tandis.
Le Roi, malgré son scrupule,
Pour elle froidement brûle.
Cette flamme ridicule
Excite dans tout Paris, ris, ris, ris».









(934) Граф де Морепа, который был женат на сестре герцога де ла Вальера, был морским министром и был опозорен, как говорит Уолполь, по подстрекательству правящей любовницы, мадам де Помпадур. После смерти Людовика Пятнадцатого он был немедленно вызван для помощи в формировании министерства своего преемника. — Прим. ред.

(935) См. том III, стр. 218, письмо 157. — Прим. ред.

(936) Мадам де Рошфор, урожденная Бранкас. — Прим. ред.

(937) Герцогиня де Шуазёль, урожденная дю Шатель. Супруг, по-видимому, был привязан к ней сильнее, чем полагал Уолпол; по крайней мере, если судить по его завещанию, в котором он просит похоронить его в той же могиле и выражает удовлетворение от мысли покоиться рядом с той, кого он при жизни так нежно любил и глубоко уважал. — Прим. ред.

(938) Герцогиня де Грамон, сестра герцога де Шуазёля, по-видимому, не заслуживала той характеристики, которую дал ей здесь Уолпол. В 1761 году г-н Ганс Стэнли в письме к г-ну Питту описывал ее так: «Герцогиня — единственный человек, имеющий влияние на своего брата, герцога де Шуазёля. Она никогда не скрывает своего презрения или неприязни к любому человеку, независимо от степени его высокого положения. Говорят, она могла бы занять место мадам де Помпадур, если бы пожелала. Она относится к церемониям и пышности двора как к вещам, недостойным ее внимания: она обладает необычайно острым умом и высокими представлениями о чести и репутации». Кульминационный момент ее жизни решительно противоречит взглядам Уолпола. Когда ее привели перед революционный трибунал в апреле 1794 года, после того как она была арестована по приказу Робеспьера, она поразила судей грацией и достоинством своего поведения; она молила не о собственной жизни, а красноречиво просила за свою подругу, герцогиню дю Шателе: «Пусть моя смерть будет решена, — сказала она, — это меня не удивляет; но, — указывая на подругу, — чем провинился перед вами этот ангел? Она, которая никогда никому не причинила зла и чья вся жизнь представляет собой лишь образец добродетели и благодеяний». Обе взошли на один эшафот. Именно эта дама была выбрана в качестве примера для устрашения среди многих других, кто пренебрегал мадам дю Барри; за это она была сослана на расстояние пятнадцати лье от Парижа или от того места, где находился двор. — Прим. ред.

(939) Маршальша герцогиня де Люксембург, сестра герцога де Вильруа. Ее первым мужем был герцог де Буффлер, от которого у нее был сын, герцог де Буффлер, скончавшийся в Генуе от оспы. Впоследствии она вышла замуж за маршала герцога де Люксембурга, в загородном поместье которого, Монморанси, долгое время жил Жан-Жак Руссо. — Прим. ред.

(940) Принцесса де Тальмон родилась в Польше и, как говорили, состояла в родстве с королевой Марией Лещинской, с которой и приехала во Францию, где вышла замуж за принца из дома Буйонов. — Прим. ред.

(941) Грей в связи с этим письмом 5 марта пишет доктору Уортону: «Г-н Уолпол время от времени пишет мне длинные и оживленные письма из Парижа, куда он отправился прошлым летом, будучи охвачен подагрой; иногда она поражала его конечности, часто — желудок и голову. Каким-то образом он поправился (не благодаря климату, как можно было бы подумать), посещает все публичные места, видится с лучшим обществом и очень моден. Он говорит, что опустился, подобно королеве Элеоноре, у Чаринг-Кросс, а воскрес в Париже. В апреле он возвращается; но здоровье его, безусловно, в плачевном состоянии». Works, том IV, стр. 79. — Прим. ред.

Письмо 293. Достопочтенной леди Херви. Париж, 3 февраля 1766 г. (стр. 468)



Я имел честь писать Вашему сиятельству 4-го и 12-го числа прошлого месяца, о чем упоминаю лишь потому, что последнее письмо было отправлено по почте, которая, как я обнаружил, не всегда является надежным способом доставки.

С сожалением сообщаю Вам, сударыня, что в этом году Вы не увидите мадам Жоффрен, так как в мае она отправляется в Польшу. Король пригласил ее, пообещав предоставить апартаменты в точности по ее вкусу и заверив, что она не будет видеть никого, кроме тех, кого сама пожелает видеть. Это Вас не удивит, сударыня; но то, что я добавлю сейчас, удивит: однако я должен просить Ваше сиятельство не упоминать об этом даже ей самой, поскольку здесь это строжайший секрет, она не знает, что я осведомлен, и доверено это было мне одним Вашим другом. Короче говоря, есть мысли отправить ее с официальным статусом или, по крайней мере, с поручением отсюда — это чрезвычайная честь, которая, как мне кажется, была оказана лишь маршальше де Гебриан. Поскольку о Дюссонах уже поговаривали, а у мадам Жоффрен есть враги, огласка могла бы ее обеспокоить. Я не поведал бы об этом никому, кроме Вашего сиятельства, но не смог удержаться, чтобы не доставить Вам такое удовольствие. В своем ответе, сударыня, мне нет нужды предупреждать ВАС, чтобы Вы не уточняли, что именно я Вам рассказал.

Мое положение здесь по-прежнему благоприятно; а благосклонность никогда не бывает неприятна. Для меня это к тому же в новинку, а я от природы люблю диковинки. Тем не менее, я должен смотреть в сторону дома и, возможно, лишь копил разочарования. В худшем случае я наполнил свой ум новым набором идей; это хоть какой-то ресурс для человека, который смертельно устал от старых. Когда я скажу Вашему сиятельству, что играю в лу и даже выношу французскую музыку, Вы не удивитесь никаким переменам во мне. И все же я далек от того, чтобы притворяться, будто мне нравится каждый человек или каждая вещь, которую я вижу. Есть темы, по которым, боюсь, мы все еще не придем к согласию; но я воздам должное Вашему сиятельству и признаю, что Вы ни на йоту не преувеличили, расхваливая друзей, которым Вы были так добры меня рекомендовать. Мадам д'Эгмон, о которой я упоминал лишь вскользь, — одна из лучших женщин на свете, и, хотя поначалу она совсем не поражает, она очень располагает к себе. Полковник Гордон с этим письмом привезет Вам, сударыня, еще немного семян от нее. У меня есть для Вас коробочка помад от мадам де Буффлер, которая отправится с оказией. Поскольку он ждет мою посылку, я могу лишь повторить, как сильно я остаюсь Вашего сиятельства покорным и верным слугой.

Письмо 294. Джорджу Монтегю, эсквайру. Париж, 4 февраля 1766 г. (стр. 469)



Пишу на маленьком листке, чтобы то «ничего», что мне нужно сказать, выглядело как письмо. Париж, который снабжает меня развлечениями, не дает никаких новостей. Англия не присылает ничего, о чем мне хотелось бы говорить по почте. Похоже, везде царит неразбериха; но я покончил с политикой!

Женитьба Вашего кузена напоминает мне двух сов, которые, как рассказывал визирь в какой-то восточной сказке султану, договаривались о браке между своими детьми, на которых они собирались записать, не знаю, сколько разоренных деревень. Не берите в голову. Наши предки были плутами, такими же будут и наши потомки.

Мадам Ролан прислала ко мне через леди Дженингем (942) просьбу дать ей мои сочинения. Она, безусловно, получит их, когда я вернусь в Англию; но как она могла забыть, что мы с Вами друзья? Или она думает, что все англичане ссорятся из-за партий? Если она так думает, то, мне кажется, она во многом права, и это одна из причин, почему я распрощался с политикой, чтобы от меня не ожидали любви к тем, кого я ненавижу, и ненависти к тем, кого я люблю. Вчера вечером я ужинал с герцогиней де Шуазёль и видел великолепное платье, которое она наденет сегодня на свадьбу между Бироном (943) и Буффлер. Оно из голубого атласа, расшитого мозаикой в виде ромбов золотом: в каждом ромбе — серебряная звезда с золотой каймой, окруженная блестками; платье оторочено двойным соболем, перехвачено золотыми петлями и кистями; ее голова, шея, грудь и руки усыпаны бриллиантами. Она будет настоящей королевой фей, ибо это самая прелестная, разумная и любезная Титания, которую Вы когда-либо видели; но Оберон ее не любит. Он предпочитает великую смертную Гермиону, свою сестру. Мне не терпится услышать, что Вы поселились на Арлингтон-стрит и облачились в свою зеленую ливрею; и я люблю лорда Боли за его обычай. Прощайте!

(942) Мэри, старшая дочь и в конечном итоге наследница Фрэнсиса Плаудена, эсквайра, и Мэри, старшей дочери достопочтенного Джона Стаффорда Говарда, младшего сына несчастного лорда Стаффорда, жена сэра Джорджа Дженингема. — Прим. ред.





(943) Герцог де Лозен, который после смерти своего дяди, маршала де Бирона, стал герцогом де Бироном, женился на наследнице и единственном ребенке герцога де Буффлера, скончавшегося в Генуе. Брак оказался несчастливым, и герцогиня дважды искала убежища в Англии во время начала Французской революции; но, неосмотрительно вернувшись в Париж в 1793 году, она погибла на эшафоте во время одной из кровавых проскрипций Робеспьера. В начале той революции герцог принял сторону народа и даже командовал армией по приказу законодательного собрания; но в последовавших бурях, будучи совершенно неспособным сдержать поток народной ярости или направить его, он пал от гильотины в начале 1794 года. — Прим. ред.

Письмо 295. Джорджу Монтегю, эсквайру. Париж, воскресенье, 23 февраля. (стр. 470)



Я не могу знать, что Вы в моем доме, и не сказать, что Вы желанный гость. Вы действительно таковы, и я искренне рад, что Вам там нравится. У меня нет ни времени, ни возможности писать больше, так как я узнал о возможности отправить это письмо немедленно вместе с другими. Новости здесь случаются не так, как в Лондоне; парламенты собираются, составляют протест, просят назначить день для его представления, получают этот день через неделю и так далее. При их темпах, если бы Мафусаил был первым президентом, он не увидел бы конца ни одного вопроса. Поскольку Ваши истории развиваются несколько стремительнее, я подожду, пока они придут к какому-то урегулированию, а затем вернусь; но если старые министры должны быть восстановлены, то, Бастилия за Бастилию, думаю, я лучше останусь там, где я есть. Я боюсь любой власти не наполовину так сильно, как французы боятся г-на Питта. Прощайте!

Письмо 296. Преподобному г-ну Коулу. Париж, 28 февраля 1766 г. (стр. 470)



Дорогой сэр, поскольку Вы, полагаю, не можете достать копию письма к Руссо, а Вам не терпится его прочесть, я посылаю его Вам: хотя его краткость не оправдает Ваших ожиданий. Это не ответ на какие-либо его труды, а лишь насмешка над его манерностью. Я слышу, что он не имеет успеха в Англии, где его странности не являются диковинкой. И все же он должен оставаться там, иначе ему придется отказаться от всех своих претензий. Покинуть страну, где он может жить в покое и без преследований, будет означать признание того, что спокойствие — это не то, чего он ищет. Если он снова ищет преследований, кто будет его жалеть? Думаю, даже фанатики оставили бы его в покое из презрения.

Я выполнил Ваше поручение так, как, надеюсь, Вам понравится. Поскольку Вы сказали мне, что у Вас есть синяя чашка с блюдцем и красная, и Вы хотели бы дополнить их до шести, не делая их одинаковыми, я купил еще одну синюю, еще одну красную и две с цветочным узором, в том же стиле, с красками; так что у Вас будет ровно три пары, что, кажется, предпочтительнее шести разномастных; и которые, право, по девятнадцать ливров за штуку, я думаю, не смог бы найти.

Я буду придерживаться времени, которое наметил для возвращения; хотя меня немного искушает подождать появления листвы. Поскольку я, возможно, никогда больше сюда не приеду, я склонен посмотреть немного их виллы и сады, хотя меня и огорчит потеря весны и времени цветения сирени в Строуберри. Погода была такой плохой и остается такой холодной, что я еще не увидел всего, что намеревался в Париже. Сегодня я был на равнине Саблон, у Булонского леса, чтобы посмотреть на скачки, в которых участвовали лично граф Лораге и лорд Форбс (944). Весь Париж был в движении с девяти часов утра, и карет и толп было не счесть на столь необычном зрелище. Поверите ли Вы, что нашелся англичанин, для которого это было столь же в новинку? Этим англичанином был я: хотя я живу в двух милях от Хаунслоу, пятьдесят раз в жизни был в Ньюмаркете и проезжал через него во время скачек, я никогда прежде не видел их целиком. Однажды я специально поехал из Кембриджа; увидел начало, устал и уехал. Если бы в Лапландии был парад, возможно, я бы посмотрел и парад; хотя я никогда не видел и его. Лораге отстал на втором круге. Что добавило странности, так это то, что в тот же самый момент его брат отправился в церковь, чтобы жениться. Но, поскольку Лораге в ссоре с отцом и женой, он выбрал этот способ, чтобы показать, что его не было на свадьбе. Прощайте!

(944) Джеймс, шестнадцатый барон, который женился в 1760 году на Кэтрин, единственной дочери сэра Роберта Иннеса, баронета из Ортона. Он был заместителем губернатора форта Уильям и скончался там в 1804 году. — Прим. ред.

Письмо 297. Джорджу Монтегю, эсквайру. Париж, 3 марта 1766 г. (стр. 471)



Пишу, потому что должен, потому что обещал Вам, что буду, и потому что у меня есть возможность отправить письмо с месье де Лильбонном, и вопреки лучшей причине для молчания, которая заключается в том, что мне нечего сказать. Люди здесь женятся, умирают и получают повышения, до которых ни Вам, ни мне нет никакого дела. Нет, право, и я смертельно устал от них, как Вы можете поверить, раз готовлюсь к возвращению. В соседней комнате человек сейчас приколачивает мои ящики; все же до начала апреля я буду дома. У меня не было даже насморка за всю эту сибирскую зиму, и я не рискну искушать подагру, ночуя на плохих постоялых дворах, пока погода не станет теплее. Я также хочу увидеть немного листвы в Версале и т. д. Если бы я остался до августа, я бы не увидел многого; ибо нет ни одного дерева на двадцать миль вокруг, которое не было бы обрублено и обтесано так, что оно похоже на обрубки, которые нищие суют в кареты, чтобы вызвать жалость и выкидыши.

Сегодня вечером я отправляюсь на поиски мадам Ролан; сомневаюсь, что мы оба пропустим лилии и розы друг друга: у нее в их комнате могут быть пионы, но мои заменены крокусами.

Я люблю лорда Харкорта за его любезность к Вам; и я хотел бы видеть Вас устроенным под сенью зеленых деревьев, пусть даже путем компромисса. Вы можете представить, что я доволен поражением, шиканьем и унижением Джорджа Гренвиля, и тем более разочарованием, которое это вызвало здесь. Если Вы хотите досадить им основательно, Вы должны сделать г-на Питта министром (945). Они не забыли его, что бы мы ни делали.

Король сегодня утром внезапно был здесь, чтобы провести заседание с участием короля (lit de justice): я еще не знаю подробностей, кроме того, что оно было вызвано какими-то смелыми протестами парламента по поводу Бретани. Луи сказал мне, когда я проснулся, что герцог де Шеврёй, губернатор Парижа, только что проехал с большой помпой. Мне не терпится поболтать с г-ном Чутом и Вами в голубой комнате в Строуберри: хотя мне мало что есть написать, мне многое нужно сказать. Как Вам нравится его новый дом? Нет ли у него подагры? Ваши кузены Кортес и Писарро искренне огорчены, что им не придется жарить и грабить американцев? Добрая тетушка Карлайл разочарована тем, что ее не назначили великим инквизитором? Прощайте! Я не запечатаю это, пока не увижу или не пропущу мадам Ролан. Всегда Ваш.

P. S. Мне помешали пойти к мадам Ролан, и я откладываю отчет о ней до следующего письма.

(945) Г-н Джерард Гамильтон в письме к г-ну Калкрафту от 7-го числа говорит: «Гренвиль и люди герцога Бедфорда продолжают противодействовать на каждом этапе прохождению законопроекта об отмене Гербового сбора. По слухам, г-н Питт перейдет в Палату лордов и сформирует кабинет, который он поддержит». — Прим. ред.

Письмо 298. Достопочтенной леди Херви. Париж, 10 марта 1766 г. (стр. 472)



Есть два момента, сударыня, о которых я должен написать Вашему сиятельству, хотя я был прикован к постели эти три или четыре дня из-за воспаления глаз. Мои бдения и пиршества, боюсь, перегрели мою кровь и подготовили ее к удару простуды, который, по правде говоря, был нанесен в полной мере. Нас было двадцать два человека у маршальши дю Люксембург, и ужинали мы скорее в храме, чем в зале. Свод его украшен богами и богинями, а пол выложен мрамором; но бога огня среди них не было. Однако, поскольку это не относится ни к одному из моих пунктов, я больше не буду об этом говорить.

Я посылаю Вашему сиятельству шкатулку леди Албемарл, которую мадам Жоффрен принесла мне сама вчера. Я нахожу ее очень изящной и прелестной, и она превышает заказ лишь на полторы гинеи. Она выложена деревом между двумя слоями золота, так как цена и необходимый размер не позволили бы использовать достаточно металла без этого, чтобы сохранить прочность.

Другой пункт я действительно стыжусь упоминать так поздно. Я виноват больше, чем даже с ножницами. Лорд Хартфорд две недели назад прислал мне весть, что вакантна должность прапорщика, на которую он должен рекомендовать г-на Фицджеральда. Я забыл и поблагодарить его, и сообщить Вашему сиятельству, которая, вероятно, знаете об этом без моего сообщения. Я определенно потерял память! Это так праздно и по-юношески, что я начинаю бояться, что приобрел что-то от светского человека, чего так боялся. Значит, в Англию я должен вернуться, чтобы восстановить дружбу и внимание? Я буквально писал лорду Хартфорду и забыл поблагодарить его. Неужели я не был таким отвратительным раньше? Я не могу объяснить это; я черен как чернила и должен стать методистом, чтобы вообразить, что покаяние может отмыть меня добела. Нет, я не буду; ибо тогда я могу согрешить снова и довериться тому же средству.

Я имел честь послать Вашему сиятельству надгробную проповедь по дофину и трактат, высмеивающий проповеди: «Ваша погибель и противоядие — оба перед Вами». Первая — архиепископа Тулузского (946), который считается первым человеком среди духовенства. В ней есть смысл, нет патетики, нет красноречия, и, я думаю, явно нет веры в собственное учение. Последний — аббата Койе (947), написан живо, на одну идею; и, хотя я согласен с бесполезностью отвергаемого им средства, я не лучшего мнения о том, которое он хотел бы подставить. Проповедование не терпело неудачу с начала мира до сегодняшнего дня не потому, что оно неадекватно болезни, а потому, что болезнь неизлечима. Если бы кто-то проповедовал львам и тиграм, вылечило бы это их от жажды крови и сосания ее, когда у них есть возможность? Нет; но когда они рождаются в Тауэре, и их и ласкают, и бьют, становятся ли они хоть немного ручнее, когда вырастают? Отнюдь, вся доброта в мире, все внимание не могут заставить даже обезьяну (которая не является хищным зверем) запомнить пару ножниц или должность прапорщика.

Прощайте, сударыня! И, прошу, не прощайте меня, пока я не прощу себя сам. Я не смею закончить свое письмо никакими заверениями; ибо могли бы Вы поверить им от того, у кого было так много причин считать себя Вашим покорнейшим слугой?

(946) Брион де Ломени, архиепископ Тулузский, а впоследствии кардинал де Ломени, или, как его прозвали парижские простолюдины, «кардинал Игномини» (кардинал Позора), был внучатым племянником мадам дю Деффан. Дух политических интриг вознес его к управлению делами во время последних судорог старого режима и подверг его презрению, которого он заслуживал за стремление к такому положению в такой момент. Он был арестован в начале Революции и избежал гильотины, умерев в одной из парижских тюрем в 1794 году. — Прим. ред.

(947) Этот памфлет аббата Койе, озаглавленный «О проповедовании», произвел в то время большое впечатление в Париже. Его цель — доказать, что те, кто занимался проповедованием другим с начала времен, будь то поэты, священники или философы, были лишь кучкой болтунов, которых слушали, если они были красноречивы, и над которыми смеялись, если они были скучны; но которые никогда никого не исправили: истинный проповедник — это правительство, которое соединяет внушаемые им моральные максимы с силой примера и мощью исполнения. Барон де Гримм характеризует аббата как «самого тяжелого человека в мире, скуку во плоти» и рассказывает следующий анекдот о нем во время его визита к Вольтеру в замок Ферней: «В первый день философ терпел его общество с терпимой вежливостью; но на следующее утро он прервал его во время длинного нудного рассказа о его путешествиях вопросом: «Знаете ли вы, господин аббат, в чем разница между Дон Кихотом и вами? В том, что Дон Кихот принимал все постоялые дворы за замки, а вы принимаете все замки за постоялые дворы». Аббат скончался в 1782 году. — Прим. ред.

Письмо 299. Джорджу Монтегю, эсквайру. Париж, 12 марта 1766 г. (стр. 474)



Я могу написать лишь две строки, ибо последние четыре или пять дней был прикован к постели из-за сильного воспаления глаз, что помешало мне вернуться к мадам Ролан. Я не застал ее дома, но оставил Ваше письмо. Мой правый глаз снова здоров, и я выходил подышать воздухом.

Как Вы можете просить разрешения взять кого-либо в Строуберри? Разве Вы не можете делать все, что Вам угодно, со мной и моим? Разве Арлингтон-стрит не включает в себя Строуберри? Почему бы Вам не поехать и не переночевать там, если хотите? Думаю, до середины апреля я не вернусь; я потерял неделю из-за этого заточения и хотел бы полностью удовлетворить свое любопытство, раз уж я здесь. Я видел достаточно, и даже слишком много, этих людей. Я рад, что Вы в вежливых отношениях с Хабикулео. Чем меньше я уважаю людей, тем меньше хочу с ними ссориться.

Я не удивлен, что Колман и Гаррик пишут плохо в соавторстве (948), когда они пишут плохо по отдельности; однако я искренне рад, что Клайв блистает. Прощайте! Кланяйтесь от меня Чарльз-стрит. Поцелуйте за меня Фанни, Муфти и Понто, когда поедете в Строуберри: милые души, мне самому не терпится их поцеловать.

(948) Популярная комедия «Тайный брак», совместное произведение Гаррика и Колмана, только что была поставлена в театре Друри-Лейн. — Прим. ред.

Письмо 300. Джорджу Монтегю, эсквайру. Париж, 21 марта 1766 г. (стр. 474)



Вы делаете меня очень счастливым, говоря, что Вам было так уютно в моем доме. Если бы Вы поставили там кровать, Вам никогда не пришлось бы выходить из него. Я хочу пригласить Вас, а не выгонять. Десятого апреля мое паломничество закончится, и пятнадцатого или шестнадцатого Вы можете ожидать меня, не сильно растолстевшим от египетских яств, но почти таким же радостным вернуться к Вам, каким я был, когда уезжал.

Ваша мадам Ролан не наполовину так увлечена мной, как говорит мне; я дважды был у ее дверей, оставлял Ваше письмо и свой адрес, но не получил даже сообщения о том, что она сожалеет, что ее не было дома. Возможно, это ее первое видение Парижа, и для француженки естественно, что у нее от него кружится голова; хотя то, что она принимает за реки изумрудов и отели из рубинов и топазов, для моих глаз, прочищенных очанкой и рутой, — это грязный поток, в котором все стирается, не становясь чистым, и грязные дома, уродливые улицы, еще худшие лавки и церкви, нагруженные плохими картинами (949). Такова материальная часть этого рая; что касается телесной, если мадам Ролан ею восхищается, мне нечего сказать; однако я не буду против присоединиться к леди Фрэнсис Эллиот. Спасибо, что восхищаетесь моей глухой старухой; если бы я мог привезти с собой свою старую слепую, я бы отказался от этого рая так же охотно, как если бы он был построен из опала и спроектирован рыбаком, который думал, что то, что делает прекрасное ожерелье, сделает и более прекрасное жилище.

Нам не нужно Ваше солнце; оно сияло здесь две недели во всем своем блеске, но вчера подул северный ветер, нагнанный, я полагаю, самой царицей, и объявил март совершеннолетним. Сегодня утром шел снег; а теперь облака пыли носятся по улицам и набережным, подгоняемые восточным ветром, который забирается под самую рубашку. Я не был бы совсем против, если бы немного этого ветра постучало по зеленым носам моей сирени и велело им ждать своего хозяина.

Принцесса де Тальмон прислала мне сегодня утром картину с двумя щенками и черно-белой борзой, скверно написанную. Я не мог понять, что мне делать с этой мазней, но в своей записке она предупредила меня, чтобы я не надеялся оставить ее себе. Это было лишь для того, чтобы запечатлеть в моей памяти размер, черты и пятна Дианы, ее покойной борзой, чтобы я мог достать ей точно такую же. Не думаете ли Вы, что моя память вернется хорошо нагруженной, если она будет завалена покойными комнатными собачками? Она настолько набожна, что я не осмелился послать ей весть, что я не владею ни веточкой жезла Иакова, которым он полосатил скот, как ему вздумается.

На днях на улице я видел ребенка на поводке, чья няня дала ему фартинг для нищего; младенец подал свою лепту с грацией и взмахом руки. Не думаю, что первый внук Вашего кузена будет так хорошо воспитан. Прощайте! Всегда Ваш.

(949) Картина Парижа 1766 года в исполнении Уолпола не намного благоприятнее, чем у Питера Хейлина, посетившего этот город в предыдущем столетии: «В чем я уверен, — говорит Питер, — так это в том, что самый грязный переулок в Лондоне — это ладан и можжевельник по сравнению с самой благоуханной улицей в этом городе. Древняя поговорка гласила (и на то есть веская причина): «il destaient comme la fange de Paris» (они воняют, как грязь Парижа); если бы я имел власть создавать пословицы, я бы только заменил «destaient» на «il put» (воняют), и сделал бы поговорку в десять раз более ортодоксальной. Что меня больше всего поразило, так это то, что при такой постоянной неизменности вони здесь все же есть разнообразие — разнообразие столь особое и отчетливое, что мой химический нос (готов поставить жизнь), после двух-трех прогулок, с завязанными глазами выследил бы каждую отдельную улицу по запаху, так же совершенно, как другой — по виду». — Прим. ред.

Письмо 301. Джорджу Монтегю, эсквайру. Париж, 3 апреля 1766 г. (стр. 475)



Нужно быть справедливым ко всему миру; мадам Ролан, как я обнаружил, была в деревне и в Версале, и была так любезна, что зашла ко мне сегодня утром, но я был так нелюбезен, что не проснулся. Я видел сны; короче говоря, я обедал в Ливри; да, да, в Ливри, с Лангладом и де ла Рошфуко. Аббатство сейчас принадлежит аббату де Мальербу, с которым я знаком и который дал мне общее приглашение. Я откладывал это до последнего момента, чтобы лес и аллеи могли немного украсить сцену и способствовать видению; но оно в этом не нуждалось. Ливри расположено в лесу Бонди, очень приятно на равнине, но с холмами поблизости и в перспективе. В нем есть большое ощущение простоты и сельской местности, более регулярное, чем наш вкус, но со старомодным спокойствием и без всякого кокетства. Не осталось ни одного дерева, которое помнило бы ту прелестную женщину, потому что в этой стране старое дерево — предатель и расплачивается головой перед короной; но посадки не молоды и вполне могли бы быть такими, как в ее время. Дом аббата приличен и уютен; в нескольких шагах от него находится священный павильон, построенный для мадам де Севинье ее дядей, и он почти такой же, как в ее дни; небольшой салон внизу для обеда, затем аркада, но ниши теперь закрыты и расписаны фресками с медальонами ее самой, Гриньян, Лафайет и Рошфуко. Наверху — красивая большая комната с камином в лучшем вкусе времен Людовика XIV; святое семейство в хорошем рельефе над ним и шифр ее дяди Куланжа; аккуратная маленькая спальня внутри и две или три чистые маленькие комнаты над ними. С одной стороны сада, ведущей к большой дороге, есть маленький деревянный мостик, на котором дорогая женщина обычно ждала курьера, привозившего письма ее дочери. Судите, с каким почтением и удовлетворением я ступил на него! Если Вы поедете во Францию со мной в следующем году, мы вместе пойдем и принесем жертву на этом священном месте.

По дороге в Ливри я проезжал мимо нового дома, на пилястрах ворот которого были два каменных сфинкса с кокетливо наклоненными головами, в соломенных шляпках и французских плащах, слегка заколотых и не скрывающих грудь. Не знаю, кто был бы больше развлечен — я или Мемфис. Я отправляюсь через неделю, десятого числа, и буду в Лондоне около пятнадцатого или шестнадцатого, если ветер будет попутным. Прощайте! Всегда Ваш.

P. S. Мне не нужно говорить, полагаю, что это письмо и для г-на Чута тоже.



Письмо 302. Достопочтенному Г. С. Конуэю. Париж, 6 апреля 1766 г. (стр. 476)



В одном европейском городе (950) принято носить шляпы с опущенными полями, длинные плащи и высокие воротники. Скандал и правительство назвали этот наряд хождением в маске и притворились, что он способствует убийствам. Был опубликован указ, повелевавший свободнорожденным шляпам быть заломленными, плащам — укороченными, а воротникам — отброшенными. Весь мир подчинился в первый день: но на следующий все вернулось в старое русло. Вечером возник бунт с криками: «Боже, храни короля! Боже, храни королевство! Но да сгинет Сквиллачи, премьер-министр» (951). Слово было дано, и его дом был осажден, окна разбиты, а ворота атакованы. Пришла стража и открыла огонь по ткачам (952) плащей. Ткачи открыли ответный огонь, и многие пали с обеих сторон. Поскольку приближался час ужина, а толпа проголодалась, они вспомнили о налоге на хлеб и потребовали его отмены. Король уступил обеим просьбам, и шляпы с буханками были освобождены. Народ не был удовлетворен и продолжал настаивать на разрешении убить первого министра; хотя Его Величество заверил свою верную общину, что с министром никогда не советовались по актам правительства и он был лишь его частным другом, который иногда заходил к нему вечером выпить бокал вина и поговорить о ботанике. Люди были недоверчивы и продолжали бунтовать, когда ушли последние письма. Если Вам случится предположить, как и мне, что эта история произошла в Лондоне, не пугайтесь; ибо это было в Мадриде; а нация, которая терпела инквизицию, не может вынести заломленную шляпу. Так необходимо правителям знать, когда свинец или перо склонят чашу весов человеческого разумения, а когда нет!

Я не должен был посягать на провинцию лорда Джорджа (953) по отправке Вам новостей о революциях, но он в Обинье; и я счел правильным предупредить Вас вовремя, на случай, если Вы захотите отправить тюк шляп с опущенными полями в поддержку мятежников. Поскольку я всю жизнь носил шляпу с полями, когда вообще носил какую-либо, я считаю себя квалифицированным и предложил бы свои услуги командовать ими; но, будучи убежден, что Вы верный блюститель договоров, хотя и сторонник отмен, я приеду и приму Ваши команды лично. Тем временем я не могу не вообразить, какой напыщенный протест мог бы составить лорд Литтлтон в характере старого гранда против отмены акта о заломленных шляпах.

Леди Эйлсбери забыла прислать мне весть о Вашем выздоровлении, как обещала; но мне посчастливилось услышать это из других рук. Прошу, берегите себя и не воображайте, что Вы так же слабы, как я, и можете избежать косы, как я, будучи низким: Ваша жизнь имеет большее значение. Если не верите мне, выйдите на улицу и спросите первого встречного.

Сегодня воскресенье, а четверг назначен для моего отъезда, если только Клерон не вернется на сцену во вторник через неделю, как говорят; и я не знаю, не искушен ли я одолжить еще два или три дня, никогда ее не видя; все же моя сирень тянет меня сильно, и у меня не осталось ни гроша в мире. Убедитесь, что Вы не оставили ни одной щели открытой для Джорджа Гренвиля, чтобы он мог просочиться, пока я не вывез все свои вещи из таможни. Прощайте! Всегда Ваш.

(950) Этот отчет намекает на восстание в Мадриде из-за попытки двора ввести французский наряд в Испании. — Прим. ред.

(951) Сквиллачи, итальянец, которого король был вынужден изгнать. — Прим. ред.

(952) Намек на толпы шелковых ткачей, которые имели место в Лондоне. — Прим. ред.

(953) Лорд Джордж Ленокс, единственный брат герцога Ричмонда. — Прим. ред.

Письмо 303. Достопочтенному Г. С. Конуэю. Париж, 8 апреля 1766 г. (стр. 478)



Я отправил Вам несколько строк по почте вчера с первыми известиями о восстании в Мадриде. С тех пор я видел Штаремберга (954), имперского министра, у которого был курьер оттуда; и если лорд Рочфорд (955) не отправил своего, Вам будет небезынтересно узнать больше подробностей. Толпа обезоружила инвалидов; остановила все кареты, чтобы предотвратить бегство Сквиллачи; и, встретив герцога де Медина-Сели, заставила его и герцога д'Аркоса передать свои требования королю. Его перепуганное Величество удовлетворил их немедленно; после чего его высочество народ отправил монаха с их требованиями в письменном виде, изложенными в четырех пунктах: уменьшение налога на хлеб и масло; отмена указа о шляпах и плащах; изгнание Сквиллачи; и отмена какого-то другого налога, не знаю какого. Король подписал все; но все же был вынужден появиться на балконе и пообещать соблюдать то, что он даровал. Сквиллачи был отправлен с эскортом в Картахену, чтобы отплыть в Неаполь, а на его место был назначен первый комиссар казначейства; что не очень похоже на соблюдение условий. Некоторые говорят, что Энсенада отозван и что Гримальди не в чести у народа. Если последний и Сквиллачи будут уволены, мы избавимся от двух врагов.

Бунт прекратился после удовлетворения требований; но король, удалившись в ту ночь в Аранхуэс, восстание возобновилось на следующее утро под предлогом, что это бегство было нарушением капитуляции. Народ захватил ворота столицы и никого не выпускал. В таком состоянии были дела, когда курьер уехал. Указ против хождения в маскировке выглядит так, будто возникли какие-то подозрения; и все же их уверенность была так велика, что в городе не было и двух тысяч гвардейцев. Жалкое поведение двора заставляет думать, что итальянцы были напуганы, а испанская часть министерства не была огорчена тем, что все приняло такой оборот. Поскольку я полагаю, что нет большого города в Испании, у которого не было бы по крайней мере большего вороха обид, чем у столицы, не стоит удивляться, если малодушное поведение короля побудит и их восстановить справедливость.

Здесь происходит то, что называется сменой министерства; но это лишь перестановка фигур. Герцог де Прален желал уйти в отставку некоторое время; и последние две недели ходили разговоры о том, что его заменит герцог д'Эгийон, герцог де Ниверне и т. д.; но ясно, хотя до сих пор в это не верили, что герцог де Шуазёль всемогущ. Чтобы купить пребывание своего кузена Пралена, на которого он может положиться, и не оставить ни одной щели открытой, он уступил морское ведомство и колонии герцогу де Пралену, а иностранные и военные дела взял на себя. Его кузен, кроме того, назначен главой совета финансов; очень почетное, очень достойное и очень праздное место, которое не заполнялось со времен герцога де Бетюна. Многообещающий отпрыск Пралена, виконт, которого Вы видели в Англии в прошлом году, отправляется в Неаполь; а маркиз де Дюрфор — в Вену, холодный, сухой, гордый человек с фигурой и манерами лорда Корнбери.

Великих дел ожидают сегодня от парламента, который вновь собирается. Мушкетер, его ружье заряжено письмом с печатью (lettre de cachet), около двух недель назад отправился к нотариусу, который хранит парламентские реестры, и потребовал их. Ему отказали, но отдали их, когда было предъявлено письмо с печатью. Парламент намерен судить нотариуса за нарушение доверия, что, я полагаю, сделает его состояние; хотя он не обладает достоинством клятвопреступления, как Картерет Уэбб.

Были восстания в Бордо и Тайесе из-за ополчения, и двадцать семь человек были убиты в последнем: но оба подавлены. Эти вещи так вошли в моду, что я удивляюсь, почему французы не одеваются «а-ля революция». Королева в очень опасном состоянии. Это будет мое последнее письмо; но я не уверен, что отправлюсь до середины следующей недели. Всегда Ваш.

(954) Принц Штаремберг: он был женат на дочери герцога д'Аремберга, от его герцогини, урожденной Ла Марш. — Прим. ред.

(955) Уильям Генри Зюлейстейн де Нассау, граф Рочфорд, который в это время был английским чрезвычайным послом при дворе Испании. — Прим. ред.

Письмо 304. Преподобному г-ну КОУЛУ. Арлингтон-стрит, 10 мая 1766 г. (стр. 479)



Наконец я вернулся, дорогой сэр, и в добром здравии. Я привез Вам четыре чашки с блюдцами: одну красно-белую, одну сине-белую и две цветные; и маленькую коробочку пастилок. Скажите мне, как и когда мне переслать их Вам; или, может быть, Вы, как я надеюсь, приедете в Строуберри этим летом и заберете их сами; но если Вы хоть немного спешите, я пришлю их.

Я льщу себя надеждой, что Вы полностью оправились от своего несчастного случая и не имеете остатков хромоты. Весна очень влажная и холодная, но один только Строуберри содержит больше зелени, чем вся Франция.

Я благополучно пробрался через таможню в Дувре и получил весь свой фарфор в целости и сохранности здесь, в городе. Вы увидите плоды, когда приедете в Строуберри-Хилл. Прощайте!

Письмо 305. Преподобному г-ну Коулу. Арлингтон-стрит, 13 мая 1766 г. (стр. 479)



Дорогой сэр, я вынужден сделать очень неловкую вещь и отправить Вам обратно одно из Ваших писем, и, что еще хуже, вскрытым. Дело было так: я получил Ваши два письма за обедом, вскрыл одно и положил другое на колени; но, забыв, что я вынул одно из первого, я взял не то и разорвал его, не заметив своей ошибки, пока не увидел слова «Дорогая сестра». Даю Вам слово, я не читал дальше, но разорвал его слишком сильно, чтобы отправлять. Прошу, извините меня; и в другой раз я прошу Вас вкладывать в конверт, ибо Вы пишете как раз там, где ложится печать; и, кроме того, располагайте печати так, чтобы, хотя я не совсем вскрыл четвертое письмо, оно так прилипло к внешней печати, что я не смог не надорвать его немного. Прощайте!

Письмо 306 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 25 мая 1766 г. (стр. 480)



Когда погода соблаговолит стать немного помягче, я призову вас исполнить свое обещание; но по совести не могу пригласить вас к камину. Герши и другие французы обедали здесь в прошлый понедельник, и дождь лил так, что мы могли гулять по саду не больше, чем Ной. Сегодня я приехал снова, но завтра вернусь в город, ибо терпеть не могу, когда в мае нет солнца, кроме того, что можно добыть из корзины угля.

Никаких новостей не знаю, кроме того, что герцог Ричмонд стал государственным секретарем, а ваш кузен Норт отказался от должности вице-казначея Ирландии. Это стоило ему горьких мук — не ради сохранения добродетели, а ради своих порочных связей. Он вращал глазами и шарил в кармане, где лежали деньги; был согласен более чем наполовину; более того, вернувшись домой, он написал лорду Рокингему извинение, из которого было ясно, что он считал, будто уже принял предложение. Поскольку никто не был замешан глубже в ордерах и преследовании Уилкса, министрам не стоит выражать соболезнования по поводу упущенной столь грязной сделки. Их можно лишь пожалеть о том, что они не могут купить ничего, кроме залежалого товара.

Итак, мой лорд Грандисон скончался! Унаследует ли генерал много? Слышали ли вы о великой потере, которую понесла англиканская церковь? Это не афишируется, но выслушайте доказательства и судите сами. В минувшее воскресенье Джордж Селуин прогуливался домой к обеду в половине пятого. Он увидел, что карета леди Тауншенд остановилась у часовни Караччиоли. Он проследил за ней, увидел, как она вошла; ее лакей рассмеялся; он последовал за ней. Она подошла к алтарю, женщина принесла ей подушку; она опустилась на колени, перекрестилась и стала молиться. Он подкрался и опустился на колени рядом с ней. Представьте ее лицо, если сможете, когда она обернулась и обнаружила его совсем близко. Своим смиренным голосом он сказал: «Молю вас, сударыня, как давно ваша светлость покинула лоно нашей церкви?» Она посмотрела на него с яростью и не ответила. На следующий день он пришел к ней, и она списала все на любопытство; но разве есть что-то более естественное? Нет, она, безусловно, намерена вооружиться всеми напутствиями: англиканской церковью в одной руке, методизмом в другой и гостией во рту.

Вы осмотрели свой лес и видели ли сами свой домик? Я почти готов пожелать, чтобы он вам не подошел и чтобы вы бросили взгляд в сторону нашего соседства. Леди Шелберн сняла здесь дом, и это породило остроту миссис Клайв. Вы знаете, что леди Саффолк глуха, а я много рассказывал о своей очаровательной старой пассии в Париже, которая слепа; «Что ж, — сказала Клайв, — если новая графиня еще и хрома, у меня не будет ни единого шанса когда-нибудь вас увидеть». Доброй ночи!

(956) Когда герцог Графтон сложил с себя полномочия, их предложили сначала лорду Эгмонту, затем лорду Хардвику, но оба отказались; «но после того, как они некоторое время ходили по рукам, — говорит лорд Честерфилд, — герцог Ричмонд выпросил их и получил, faute de mieux (за неимением лучшего)». — Ред.

(957) Джон Вильерс, пятый виконт Грандисон. В 1721 году он был возведен в графское достоинство; этот титул угас, а виконтство перешло к Уильяму, третьему графу Джерси. — Ред.

(958) Маркиз де Караччиоли, посол неаполитанского двора. — Ред.

(959) Мэри, графиня Шелберн, вдова достопочтенного Джона Фицмориса, первого графа Шелберна. Она также приходилась ему двоюродной сестрой, будучи дочерью достопочтенного Уильяма Фицмориса из Гейлейна, графство Керри. — Ред.
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Не знаю, когда вас увижу, но разве я не должен поэтому вам писать? И все же мне почти нечего сказать. Я готов плакать целую страницу из-за скверной погоды. У меня, знаете ли, всего лишь охапка сена, и я не могу ее высушить, если не принесу к огню. Я бы отдал полкроны за грош солнца. Ужасно разоряться на уголь в середине июня.

Какое удовольствие вас ждет! Вышла новая вещь, от которой вы будете хохотать до упаду. Она называется «Новый путеводитель по Бату». Она прокралась в мир, и две недели никто на нее не смотрел, полагая, что название — настоящее. Ничего подобного. Это набор писем в стихах, всякого рода стихах, описывающих жизнь в Бате и попутно все остальное; но столько остроумия, юмора, веселья и поэзии, столько оригинальности никогда еще не встречалось вместе. К тому же у автора слух лучше, чем у Драйдена или Генделя. Кстати о Драйдене, он так спародировал его «Святую Цецилию», что вы больше никогда не прочтете ее без смеха. Там есть описание коробки модистки, выполненное в терминах пейзажа, расписные лужайки и клетчатые тени, моравская ода и методистская песенка, которые бесподобны, и лучшие имена, какие когда-либо были придуманы. Я знаю ее наизусть, хотя это кварто, и если бы было время, я бы переписал ее для вас; ибо она еще не переиздана, и ни одного экземпляра не достать.

Есть еще два тома переписки Свифта, которые не меньше позабавят вас в другом роде, хотя они и отвратительны, ибо там есть письма двадцати ныне живущих лиц; пятьдесят писем леди Бетти Жермен, одно из которых делает ей великую честь, где она со всем духом в мире защищает свою подругу леди Саффолк от этого скота, который ненавидел всех, кто, как он надеялся, добудет ему митру, но не добыл. Его собственный дневник, посылаемый Стелле в течение четырех последних лет правления королевы, — это кладезь развлечений. Вы увидите его наглость во всей красе и в то же время то, как ежедневно он тщеславился тем, что его замечают министры, к которым он делал вид, что относится высокомерно. Его паника перед «Мохоками» комична; но что поражает, так это то, что перед глазами предстают события любопытного периода. Он идет на репетицию «Катона» и говорит, что девка, игравшая дочь Катона, не могла выучить свою роль. Это была всего лишь миссис Олдфилд. Я говорил перед Джорджем Селуином, что этот дневник напоминает мне нынешнее время: та же нерешительность, нерешительность и отсутствие системы; но я добавил: «Нет ничего нового под солнцем». «Нет, — сказал Селуин, — и под внуком тоже».

Лорд Честерфилд оказал мне большую честь: он сказал миссис Энн Питт, что подпишется под любой политикой, которую я предложу. Когда она повторила это мне, я сказал: «Прошу вас, передайте ему, что я оставил политику».

Я ударился в каламбуры и расскажу вам отличный каламбур короля Франции, хотя он пишется не лучше, чем у Селуина. Вы, должно быть, слышали о графе Лораге и его скачках, и о том, как он гонял свою лошадь, пока не загнал ее до смерти. По возвращении король спросил его, что он делал в Англии? «Sire, j'ai appris a Penser» («Государь, я учился думать»). «Des chevaux?» («Лошадей?») — ответил король. Доброй ночи! Я устал и иду спать. Ваш навсегда.

(960) Кристофера Энсти. Это произведение стало весьма популярным благодаря своему острому и оригинальному юмору и породило множество подражаний. Грей в письме к доктору Уортону говорит: «Читали ли вы «Новый путеводитель по Бату»? Это единственная модная вещь, и это новый и оригинальный вид юмора. Разговор мисс Прю, боюсь, вы заклеите, как сделал сэр У. Сент-Квинтин, прежде чем отдать его своей дочери; однако я помню, что вы все читали «Безумные сказки», не заклеивая». Works, vol. iv. p. 84. — Ред.

(961) Упомянутое письмо датировано 8 февраля 1732-3 г., и ниже приводится отрывок, на который ссылается Уолпол: «Те, кто не у власти и не при должности, всегда видят недостатки тех, кто при них, в ужасно большие очки. Самый яркий пример в моей памяти — сэр Роберт Уолпол, которого разнесли в клочья в 1720 году, потому что Южные моря не поднялись достаточно высоко; а с тех пор его так же хорошо колотили за то, что они поднялись слишком высоко. Я решила никогда не верить полностью одной стороне или партии против другой; поэтому мой дом принимает их всех вместе, и здесь встречаются люди, которые воевали и воевали бы в любом другом месте. Тех из них, кто обладает великими и добрыми качествами и добродетелями, я люблю и восхищаюсь; к числу которых относится леди Саффолк, потому что я знаю ее как мудрую, рассудительную, честную и искреннюю придворную». — Ред.

(962) См. выше, стр. 389, письмо 248, примечание 802. — Ред.
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В соответствии с давно испытанной добротой вашей светлости, вы поспешили исправить мою ошибку. На самом деле, та же почта, что принесла вам письмо мадам д'Эгийон, принесла мне признание мадам дю Деффан в ее вине. Я не менее обязан вашей светлости за то, что вы указали на настоящего преступника. Хорошо для меня, однако, что я колебался и не стал, как настаивал месье Герши, объявлять себя заключенным. Какую нелепую, тщеславную фигуру я бы изобразил в Версале с напыщенным письмом и моим подарком! Я до сих пор содрогаюсь, когда думаю об этом, и отругал мадам дю Деффан в пух и прах. Однако я чувствую себя очень комфортно; и хотя мне припишут тщеславие за то, что я показал шкатулку как подарок мадам де Шуазель, я уступаю славу и с большим удовлетворением принимаю позор. Я не испытываю боли от получения этого подарка от мадам дю Деффан; и должен признаться, испытываю огромное удовольствие от того, что никто, кроме нее, не мог написать это самое очаровательное из всех писем. Разве лорд Честерфилд не считает так, сударыня? Боюсь, наш друг мистер Юм должен признать, что не только мадам де Буффлер, но и сам Вольтер не могли бы написать так хорошо. Когда я отказываюсь от самой мадам де Севинье, думаю, его жертвы будут пустяковыми.

Прошу вас, сударыня, продолжайте принимать воды; и, если возможно, смойте этот первородный грех — подагру. Что бы человек отдал за маленькую радугу, чтобы она сказала ему, что у него ее больше никогда не будет! Ну, но тогда у него была бы жгучая лихорадка — ибо я думаю, что величайшее утешение, которое дают нам добродушные богословы, заключается в том, что нас больше не утопят, чтобы мы могли сгореть. По крайней мере, не этим летом. Вокруг меня только плавающие стога сена. Если дождь прекратится к следующему понедельнику, я думаю пообедать с вашей светлостью в Старом Виндзоре; и если мистер Бейтман будет сильно настаивать, я, возможно, останусь там ночевать.

Поскольку передо мной куча бумаги, а сказать больше нечего, я решил заполнить ее переводом сказки, которую недавно нашел в «Словаре анекдотов», взятой у немецкого автора. Новизна ее поразила меня, и я переложил ее в стихи — довольно плохо; но, как говаривала старая герцогиня Ратленд о лжи, для новостей в деревню сойдет.

«От власти времени, я вижу, не свободен даже Ахерон. Мои подданные чувствуют его губительную руку, стареют и покрываются морщинами, даже в аду. Дряхлой стала Алекто, Мегера стерлась до кожи и костей; а та, другая карга, так стара, что у нее не осталось сил даже браниться. Иди, Гермес, вели моему брату Юпитеру прислать трех новых фурий свыше». Так сказал Плутон Меркурию: крылатое божество повиновалось.













Это было примерно в то же время, когда Юнона, с таким же малым основанием, позвонила своей горничной; а вы знаете, Ирида — горничная у Юноны. «Ирида, ты слышишь? Слушай, что я скажу; мне нужны три служанки — разузнай — нет, постой! Три девственницы — да, все незапятнанные; никаких двусмысленных репутаций. Найди мне трех, чьи чистые манеры могут вынести острейший зуб зависти». Богиня сделала реверанс и удалилась; искала от Лондона до Пекина; тщетно обыскала хижины и дворцы; и, устав, вернулась на небо. «Одна! Ты вернулась одна? Как же порочен стал мир! Что делал мой распутник? Сеял ли он разорение на земле? Ну, рассказывай все». Прекрасная Ирида вздохнула и так безутешно ответила: «Это правда, о королева! Я нашла трех дев — подобных нет на христианской земле — столь целомудренных, суровых, непорочных, что само имя мужчины они ненавидят: эти — но, увы! Я пришла слишком поздно; ибо Гермес был там раньше — и с триумфом унес к Плутону трех сестер, которых вы сами признали бы истинными опорами трона добродетели». «К Плутону! — Милосердие! — воскликнула королева. — Что может значить мой брат Плутон? Бедняга! Он выжил из ума, или он сошел с ума! Зачем они ему?» — «Три фурии».


































Вы скажете, что я адский поэт; но не каждый может писать, как они aux Champs Elysees (на Елисейских полях). Прощайте, сударыня!

(963) Мадам дю Деффан прислала мистеру Уолполу табакерку, на крышке которой был портрет мадам де Севинье, в сопровождении письма, написанного от ее имени с Елисейских полей и адресованного мистеру Уолполу; который поначалу не заподозрил мадам дю Деффан в авторстве, а подумал, что и подарок, и письмо пришли от герцогини Шуазель. («Одной из главных черт, и ее следует назвать, когда она доведена до такого излишества, одной из главных слабостей характера мистера Уолпола, был страх перед насмешкой — страх, который, как и большинство других, часто ведет к большим опасностям, чем та, которой он стремится избежать. В начале своего знакомства с мадам дю Деффан ему было около пятидесяти, а ей более семидесяти лет, и она была совершенно слепа. Она уже давно прошла первую эпоху в жизни француженки, эпоху галантности, и так же давно утвердилась как bel esprit (остроумная женщина); и следует помнить, что в дореволюционном мире Парижа эти эпохи в жизни были столь же определенными и строго соблюдаемыми, как смена одежды в определенный день разных сезонов; и что женщина, пытающаяся привлечь любовников после того, как перестала быть galante (галантной), была бы не менее смешной, чем если бы она носила бархат, когда весь остальной мир был в demi-saisons (демисезонной одежде). Мадам дю Деффан, следовательно, старая и слепая, не имела большего представления о привлечении мистера Уолпола к себе в качестве любовника, чем о возможности того, что кто-то заподозрит ее в таком намерении; и, действительно, ее живые чувства и сильное увлечение его разговором и характером, в каждом выражении восхищения и привязанности, которые она действительно чувствовала и которые она никогда не считала способными к неверному истолкованию. Им самим они не были неверно истолкованы; но он, кажется, всегда имел перед глазами совершенно ненужный страх того, что это будет сделано другими — страх, что крайняя пристрастность и высокое мнение мадам дю Деффан могут подвергнуть его подозрениям в том, что он придерживается того же мнения о себе, или что это приведет ее к какому-то экстравагантному знаку привязанности; и все это, убеждал он себя, должно было быть выставлено в их письмах всем клеркам почтового отделения в Париже и всем бездельникам в Версале. Это объясняет нелюбезный язык, которым он часто отвечал на настойчивые просьбы ее тревожной привязанности; язык, столь чуждый его сердцу и столь противоречащий его собственным привычкам в дружбе: это также объясняет его постоянное подавление с ее стороны всех излияний чувств, всех рассуждений о человеческом сердце и всех сообщений о его огорчениях, слабостях и болях». Предисловие к «Письмам мадам дю Деффан мистеру Уолполу». — Ред.

(964) «Vous avez si bien fait» («Вы так хорошо справились»), — ответила мадам дю Деффан, — «par vos lecons, vos preceptes, vos gronderies, et, le pis de tous, par vos ironies, que vous etes presque parvenu a me rendre fausse, ou, pour le moins, fort dissimulee» («своими уроками, своими наставлениями, своими ворчаниями и, хуже всего, своими ирониями, что вы почти преуспели в том, чтобы сделать меня фальшивой, или, по крайней мере, очень скрытной»). — Ред.
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Не кажется ли вам, что целого года достаточно для того, чтобы любая администрация продержалась? Тот, кто, по крайней мере, может их сместить, хотя и не может их создать, так и считает; и, соответственно, вчера уведомил, что послал за мистером Питтом. Ничего больше не известно; но поскольку эта группа принесена в жертву их решимости не иметь ничего общего с лордом Бьютом, новый список, вероятно, не будет состоять из столь враждебных ингредиентов. Устройство, я полагаю, определено в общих чертах; если нет, оно может так и не состояться: это будет не первый раз, когда это яйцо протухло. Можно быть уверенным, что многие люди со всех сторон будут недовольны, и я думаю, ни одна сторона не будет вполне довольна. Ваши кузены, дом Йорков, лорд Джордж Сэквилл, Ньюкасл и лорд Рокингем, безусловно, не будут в числе избранных. Что сделает лорд Темпл или будет ли что-то сделано для Джорджа Гренвиля — большие вопросы любопытства. План, вероятно, будет состоять в том, чтобы выбирать и отбирать со всех сторон и как можно больше разрушить все партии. С этого момента я отсчитываю закат славы мистера Питта; ему будет не хватать басового сопровождения барабанов и труб, и он не создан для мира. Отставка самой популярной администрации, закваска лорда Бьюта, которому, к тому же, он никогда не сможет доверять, и количество людей, которых он разочарует, будут значительными объектами против него.

Что касается меня, я очень доволен и очень развлечен. Мне ничего не остается, как сидеть в стороне и смеяться; настроение, которому, как вы знаете, я склонен потакать. Скоро вы снова услышите от меня.

(965) 7-го числа король адресовал письмо мистеру Питту, выражая желание узнать его мысли о том, как может быть сформировано способное и достойное министерство, и прося его приехать в город для этой благотворной цели. Письмо можно найти в «Переписке Чатема», том ii, стр. 436. — Ред.

(966) «Здесь большая суматоха при дворе, — пишет лорд Честерфилд 11-го числа, — и большая смена лиц, безусловно, очень близка. Мое предположение таково, что, каким бы ни было новое устройство, мистер Питт будет во главе его. Если он будет, я полагаю, qu'il aura mis de l'eau dans son vin par rapport a My lord Bute (что он разбавит свое вино водой по отношению к лорду Бьюту): когда это станет известно, а известно это, безусловно, скоро будет, он может попрощаться со своей популярностью». — Ред.

Письмо 310 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 21 июля 1766 г. (стр. 485)



Вы можете ударить в свой сакбут, псалтирь и цимбалы; ибо мистер Питт приходит, а лорд Темпл — нет. Могу ли я послать вам более желанное утверждение или отрицание? Мой сакбут не очень сладок, и вот ода, которую я сочинил для него:

Когда Британия услышала скорбную весть, что Темпл должен быть министром, могла ли она смотреть на это иначе, как на предзнаменование самое зловещее? Но когда она услышала, что он отказался, вопреки леди Чат., своей сестре, что могла она сделать, кроме как смеяться, о Муза? И так она делала, пока не ***** ее.









Если бы эта змея просочилась, он потянул бы за собой все стадо гадюк; своего брата Демогоргона и всех остальных. Это благословенное избавление.

Перемены, я думаю, теперь будут незначительными. Они еще не известны; но я уже доволен и завтра отправлюсь в Строуберри, где буду счастлив принять вас и мистера Джона в любой день после воскресенья, двадцать седьмого, и на столько дней, сколько вы мне уделите. Дайте знать о своем решении с обратной почтой. Строуберри в совершенстве: зелень имеет весь цвет весны: апельсиновые деревья нагружены цветами, галерея вся в солнце и золоте, миссис Клайв вся в солнце и румянах — короче говоря, приезжайте к Вашему навсегда.

P. S. Я забыл сказать вам, а я ненавижу красть и не говорить, что моя ода подражает Фонтену.

(967) Мистер Питт был объявлен 30 июля виконтом Питтом из Бертон-Пинсента и графом Чатемом. Тот же выпуск содержал уведомление о его назначении лордом-хранителем малой государственной печати вместо герцога Ньюкасла. «Что мне сказать вам о министерстве? — пишет Грей Уортону. — Я так же зол, как член городского совета Лондона, по поводу моего лорда Чатема, но немного терпеливее, и буду держать язык за зубами до конца года. Тем временем я ворчу втайне, и вам, что покинуть Палату общин, свою естественную силу, чтобы подорвать собственную популярность и величие (чего никто, кроме него самого, не смог бы сделать), приняв глупый титул; и надеяться, что он сможет выиграть на этом и привязать себя к двору, который ненавидит его и уволит, как только осмелится, было самой слабой вещью, когда-либо сделанной столь великим человеком. Если бы не это, я бы радовался разрыву между ним и лордом Темплом, и союзу между ним и герцогом Графтоном и мистером Конуэем: но терпение! мы увидим!» Works, vol. iv. p. 83. — Ред.

Письмо 311 Дэвиду Юму, эсквайру. (968) Арлингтон-стрит, 26 июля 1766 г. (стр. 486)



Дорогой сэр, ваш круг литературных друзей — это то, чем склонны быть литературные люди, чрезвычайно абсурдны. Они собирают консисторию, чтобы посоветоваться, как спорить с сумасшедшим; и они считают очень необходимым для вашей репутации доставить им удовольствие видеть Руссо разоблаченным, не потому, что он спровоцировал вас, а их. Если Руссо печатается, вы должны; но я бы, безусловно, не стал, пока он этого не сделает. (969)

Я не могу быть точным относительно времени написания мною письма короля Пруссии; но я уверяю вас с величайшей правдой, что это было за несколько дней до того, как вы покинули Париж, и до прибытия туда Руссо, о чем я могу дать вам сильное доказательство; ибо я не только подавил письмо, пока вы там оставались, из деликатности к вам, но это было причиной, почему, из деликатности к самому себе, я не пошел его видеть, как вы часто предлагали мне, считая неправильным идти и наносить сердечный визит человеку, имея в кармане письмо, чтобы посмеяться над ним. Вы в полной свободе, дорогой сэр, использовать то, что я говорю, в своем оправдании, либо перед Руссо, либо перед кем-либо еще. Мне было бы очень жаль, если бы вас винили из-за меня; я питаю сердечное презрение к Руссо и совершенно безразличен к тому, что думают об этом литераторы Парижа. Если есть какая-то вина, чего я отнюдь не думаю, пусть она ляжет на меня. Никакие таланты не могут помешать мне смеяться над их обладателем, если он шарлатан. Если у него к тому же плохое и самое неблагодарное сердце, как Руссо показал в вашем случае, он будет иметь и мое презрение, как и всех добрых и разумных людей. Вы можете доверить свой приговор тем, кто является столь же уважаемыми судьями, как и любой, кто корпел над десятью тысячами других томов.

P. S. Я поищу письмо и даты, как только поеду в Строуберри-Хилл.



(968) По поводу знаменитой ссоры между Юмом и Руссо, Д'Аламбер и другие литературные друзья первого встретились в Париже и были единодушны в совете ему опубликовать подробности. Юм поначалу отказался, но решил собрать их и с этой целью написал мистеру Уолполу относительно притворного письма от короля Пруссии.

(969) «Ваш друг Руссо, боюсь, устает от мистера Давенпорта и Дербишира: он затеял ссору с Дэвидом Юмом и пишет ему письма по четырнадцать страниц фолио, упрекая его во всех его noirceurs (черных делах); возьмите одно только в качестве образца. Он говорит, что в Кале им довелось спать в одной комнате, и что он подслушал, как Дэвид говорил во сне: «Ah! je le tiens, ce Jean Jacques la» («А! я держу его, этого Жан-Жака»). Короче говоря, боюсь, из-за недостатка преследований и восхищения (ибо это его настоящие жалобы) он вернется на континент». Грей Уортону; Works, vol. iv. p. 82. — Ред.

Письмо 312 преподобному мистеру Коулу. Арлингтон-стрит, 18 сентября 1766 г. (стр. 487)



Дорогой сэр, я чрезвычайно обязан вам за ваше очень дружеское письмо и огорчен абсурдностью газет, которые вызвали тревогу. Конечно, я не настолько значим, чтобы обо мне лгали! Это правда, я болен, был чрезвычайно болен и болел долго, но ничем похожим на паралич, как они сообщали обо мне. Именно это долгое недомогание помешало мне воспользоваться вашей компанией в Строуберри, согласно разрешению, которое вы дали мне просить об этом. Я жил на дороге между тем местом и этим, никогда не обосновывался там и не был уверен, стоит ли мне ехать в Бат или за границу. Вчера неделю назад я стал действительно очень болен тем, что, как говорят, было подагрой в желудке, кишечнике, спине и почках. Худшее, кажется, позади, и я сегодня впервые вышел подышать воздухом, но перенес это так плохо, что не знаю, как скоро смогу отправиться в Бат, куда они хотят, чтобы я ехал немедленно. Поскольку эта поездка делает очень неопределенным, когда я снова буду в Строуберри, и поскольку вам, должно быть, нужны ваши чашки и пастилки, скажете ли вы мне, могу ли я доставить их вам каким-либо безопасным способом? Извините, что не могу сказать больше сегодня, так как я такой слабый и немощный; но невозможно было не поблагодарить за вашу доброту в первую же минуту, когда я смог. Прощайте!

Письмо 313 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 18 сентября 1766 г. (стр. 488)



Я в этот момент приехал сюда с мистером Чутом, который показал мне ваше самое доброе и дружеское письмо, за которое я приношу вам тысячу благодарностей. Это не удивило меня, ибо вы не можете измениться. Я был чрезвычайно болен; действительно, ни разу не был здоров с тех пор, как видел вас. Однако я думаю, что все позади и что подагра ушла, не оставив кодицилла в моей ноге. Слабый я в высшей степени, и неудивительно. Такие взрывы производят ужасное опустошение в теле из бумаги. Я поеду в Бат через несколько дней, что, как они говорят, заставит мою кипу бумаги продержаться очень долго! что касается этого, я ни доверчив, ни серьезен. Если это сможет уберечь меня от боли и сохранить мне способность двигаться, я буду доволен. Мистер Чут, который был добр сверх всякой меры, едет со мной на несколько дней. Тысяча благодарностей и комплиментов мистеру и миссис Уитенхолл и мистеру Джону, и извините, что не пишу больше, так как я немного утомлен своим маленьким путешествием.

Письмо 314 достопочтенному Г. С. Конуэю. Бат, 2 октября 1766 г. (стр. 488)



Я прибыл вчера в полдень и перенес свое путешествие совершенно хорошо, за исключением того, что у меня была головная боль весь вчерашний день; но сегодня она прошла, или, по крайней мере, уступила место небольшому головокружению, которое вода вызвала у меня сегодня утром в первый раз. Если она не принесет мне пользы очень скоро, я оставлю ее; ибо мне чрезвычайно не нравится это место, и я разочарован в нем. Их новые здания, которыми так восхищаются, выглядят как коллекция маленьких больниц; остальное отвратительно; и все набито вместе и окружено отвесными холмами, которые не имеют никакой красоты. Река настолько ничтожна, что могла бы быть Сеной или Тибром. О! как непохожа на мой прекрасный Темзу!

Я встретил вчера карету моего лорда Чатема, полную таких похожих на Гренвиля детей, что я не пойду к нему ни сегодня, ни через день; а сегодня я говорил с леди Рокингем на улице. Мои лорды канцлер и президент здесь, а также лорд и леди Поуис. Леди Малпас прибыла вчера. Я навещу мисс Рич завтра. В соседней квартире [девять лоджей *****. Я не видел его несколько лет; и он стал либо сумасшедшим, либо выжившим из ума, и говорит без остановки и связности: вы подумали бы, что все статьи в словаре болтают вместе одновременно. Бедфорды ожидаются на этой неделе. Есть сорок тысяч других, которых я ни знаю, ни намерен знать. Короче говоря, это жизнь на ярмарке, и меня уже от нее тошнит. Прощайте!

Письмо 315 Джорджу Монтегю, эсквайру. Бат, 5 октября 1766 г. (стр. 489)



Да, спасибо, я снова совершенно здоров; и если бы у меня не было желания оставаться таким, я бы не остался здесь ни на день дольше, ибо я устал до смерти от этого места. Я сажусь у вод вавилонских и плачу, когда думаю о тебе, о Строуберри! Стихии, безусловно, подходят мне, но я избегаю гномов и саламандр и ни разу не был в залах. Мистер Чут остается со мной до вторника; когда он уедет, я не знаю, что буду делать; ибо я не могу играть в криббедж один, а альтернатива — видеть, как леди Вейн открывает бал и мерцает в пятьдесят четыре года. Все мое утешение в том, что я живу рядом с крестовой баней, благодаря чему я избегаю насосной комнаты и всех ее работ. Мы едем обедать и смотреть Бристоль завтра, что завершит наши осмотры, ибо мы боимся ваших благородных кузенов в Бадминтоне; и, поскольку миссис Аллен умерла, а Уорбертон вступил во владение, вы можете поклясться, что мы туда не поедем.

Лорд Чатем, бывший и нынешний канцлеры и многие другие здесь; и ожидаются их светлости Бедфорды. Думаю, я нанесу визит вашей миссис Тревор и леди Люси; но прошло так много времени с тех пор, как мы встречались, что я полагаю, мы не узнаем друг друга в лицо. Прощайте! Эти курортные места, которые имитируют столицу и добавляют свои собственные вульгаризмы и фамильярности, кажутся мне горничными в чужих платьях, а я недостаточно молод, чтобы связываться с теми или другими. Ваш навсегда.

Письмо 316 Джону Чуту, эсквайру. Бат, 10 октября 1766 г. (стр. 489)



Мне не терпится услышать, что ваша благотворительность ко мне не закончилась подагрой у вас самих — все мое утешение, если она у вас есть, в том, что у вас есть добрая леди Браун, чтобы ухаживать за вами.

Мое здоровье продвигается быстрее, чем мое развлечение. Однако я был на одной опере, мистера Уэсли. (970) У них есть мальчики и девочки с очаровательными голосами, которые поют гимны, по партиям, на мелодии шотландских баллад, но, правда, так долго, что можно подумать, будто они уже в вечности и знают, сколько времени у них впереди. Часовня очень опрятная, с настоящими готическими окнами (хотя я не обращен); но я был рад видеть, что роскошь проникает к ним раньше преследований: у них очень аккуратные красного дерева подставки для светильников и кронштейны того же вкуса. В верхнем конце — широкий помост в четыре ступени, выступающий посередине: на каждом конце самой широкой части — два моих орла с красными подушками для священника и клерка. Позади них поднимаются еще три ступени, посреди которых — третий орел для кафедры. Алые кресла с подлокотниками для всех троих. С обеих сторон — балкон для избранных дам. Остальные прихожане сидят на скамьях. Позади партера, в темной нише, — простой стол внутри перил; так что вы видите, трон — для апостола. Уэсли — худощавый пожилой человек, свежего цвета лица, волосы гладко причесаны, но с налетом кудрей на концах. Удивительно чист, но так же очевидно актер, как Гаррик. Он произносил свою проповедь, но так быстро и с таким малым акцентом, что я уверен, он часто произносил ее, ибо это было похоже на урок. В ней были части и красноречие; но ближе к концу он возвысил голос и разыграл очень уродливый энтузиазм; порицал ученость и рассказывал истории, как Латимер, о дураке из своего колледжа, который сказал: «Я благодарю Бога за все». За исключением нескольких из любопытства и некоторых благородных дам, прихожане были очень низкого происхождения. Там была шотландская графиня Бьюкен, (971) которая несет на небо чистое розовое вульгарное лицо и которая спросила мисс Рич, не автор ли это поэтов. Я полагаю, она имела в виду меня и «Благородных авторов».

Бедфорды приехали вчера вечером. Лорд Чатем был у меня вчера два часа; выглядит и ходит хорошо и в отличном политическом настроении. Ваш навсегда.

(970) Идея адаптации псалмов церкви к светским мелодиям практиковалась задолго до дней Уэсли. Знаменитый Клеман Маро написал ряд псалмов для пения на популярные мелодии своего времени для удобства дам французского двора, которые были склонны к набожности; но он оставил Уэсли право привести в качестве причины для этого то, что нет никаких законных оснований позволять дьяволу иметь все лучшие мелодии самому. — Ред.

(971) Агнес, вторая дочь сэра Джеймса Стюарта из Гудтриса; вышла замуж в январе 1739 года за Генри Дэвида, пятого графа Бьюкена. Она была матерью знаменитого лорда Эрскина. — Ред.

Письмо 317 Джорджу Монтегю, эсквайру. Бат, 18 октября 1766 г. (стр. 490)



Ну что ж, я ходил вчера вечером видеть леди Люси и миссис Тревор, был впущен и принят с большой добротой. Я нашел их мало изменившимися; леди Люси была очень просто одета, но выглядит лучше, чем когда я видел ее в последний раз, и так хорошо, как можно было ожидать; никакой застенчивости или странности, но очень легкие и разговорчивые. У них очень красивый дом с двумя отличными комнатами на этаже и чрезвычайно хорошо обставленный. Вы можете быть уверены, что ваше имя было очень востребовано. Если бы я не был занят, я мог бы остаться гораздо дольше с удовлетворением; и если я обречен, как, вероятно, буду, приехать сюда снова, они были бы для меня большим ресурсом; ибо я нахожу гораздо больше удовольствия сейчас в возобновлении старых знакомств, чем в формировании новых.

Воды не приносят мне столько пользы, как сначала; боли в желудке возвращаются почти каждое утро, но не кажутся ни малейшим образом связанными с подагрой. Это уменьшение их добродетели — не такое большое разочарование для меня, как вы могли бы себе представить; ибо я настолько ребячлив, что не считаю само здоровье компенсацией за то, что провожу время очень неприятно. Я могу перенести потерю молодости героически, при условии, что мне комфортно и я могу развлекаться, как мне нравится. Но здоровье не дает того рода духа, который заставляет любить развлечения, общественные места и смешанную компанию. Жизнь здесь — это быть лавочником, который рад любым клиентам; но это не подходит мне, который уходит от дел. Я уеду в среду, даже под угрозой приехать снова. Прожить три недели на ярмарке кажется мне веком! Я совсем не влюблен в их местность, которая так очаровывает всех. Горы — очень хорошие рамы для вида, но здесь они лезут прямо в нос, и нельзя выйти из города, не карабкаясь. Правда, можно жить так уединенно, как хочется, и всегда можно иметь небольшое общество. Место здоровое, все дешево, и провизия лучше, чем я когда-либо пробовал. Все же я проникся к нему невыносимым отвращением, которое я чувствую, скорее чем могу объяснить; не думаю, что вам бы оно не понравилось: так что видите, я справедлив в общем, хотя очень пристрастен в своем собственном частном.

Вы пробудили мое любопытство относительно дома лорда Скарсдейла, однако я сомневаюсь, возьму ли я когда-нибудь на себя труд посетить его. Я с каждым годом становлюсь все более несклонен сдвигаться с места и выходить из привычного круга. Если я могу быть сносно здоров в Строуберри, мои желания ограничены. Если я должен жить на курортах и соблюдать то, что называется хорошими часами, сама жизнь будет мне очень безразлична. Я говорю не очень разумно, но я питаю презрение к тому фиктивному характеру, который называют философией; я чувствую то, что чувствую, и говорю, что чувствую то, что действительно чувствую. Прощайте! Ваш навсегда.

Письмо 318 достопочтенному Г. С. Конуэю. Бат, 18 октября 1766 г. (стр. 491)



Вы заставили меня смеяться, а кто-то другой заставляет меня таращиться. Как можно удивляться чему-либо, что он делает, когда он так мало знает мир? Я полагаю, следующим шагом будет предложение меня на должность грума опочивальни нового герцога Камберлендского. Но почему я? Вот этот многообещающий молодой человек, сэр Джон Рашут, старейший член Палаты, и, поскольку крайности сходятся, очень подходящий, чтобы начать снова; почему не заметить его? Однако, поскольку секрет скрыт от меня самого, я совершенно спокоен по этому поводу. Я зайду сегодня или завтра спросить его распоряжений, но, безусловно, не буду подчиняться тем, о которых вы упоминаете. (972)

Воды, безусловно, не так полезны для меня, как сначала: у меня почти каждое утро боль в желудке. Я не притворяюсь, что это причина моего отъезда из Бата. Правда в том, что я не могу больше это выносить. Вы смеетесь над моей регулярностью; но противоположная привычка настолько сильна во мне, что я не могу продолжать такую трезвость. Общественные залы и лу, где мы играем в кругу, как в азартную игру в Двенадцатую ночь, невыносимы. Это возвращение в мир, когда я так устал от него, так же плохо и нелепо, как было бы внесение адреса. У меня нет аффектации; ибо аффектация — это монстр в сорок девять лет; но если я не могу жить тихо, уединенно и комфортно, мне совершенно безразлично, жить ли вообще. Я не стал бы убивать себя, ибо это аффектация философа, и я приеду сюда снова, если должен; но я всегда буду ехать очень близко, прежде чем подчинюсь делать что-то, что мне не нравится. Короче говоря, я должен быть настолько глупым, насколько мне нравится, до тех пор, пока могу держаться вне пределов абсурда. Что остается делать старику, кроме как оберегать себя от парада с одной стороны и насмешки с другой? (973) Очаровательная юность может потакать и тому, и другому, может быть осуждена, будет завистлива и имеет время исправиться. Прощайте.

Понедельник вечером.

Вы восхитительный управляющий Палатой общин, если считаете 540 вместо 565! Сэндвич был более точен в списках и не просчитался бы на 25, что является чем-то при голосовании.

(972) Мистер Конуэй намекнул Уолполу, что лорд Чатем желает, чтобы он внес адрес по поводу тронной речи короля на открытии сессии. — Ред.

(973) На тему насмешки Уолпол несколькими днями ранее так выразился в письме к мадам дю Деффан: «Il y avoit longtemps avant la date de notre connaissance, que cette crainte de ridicule s'etoit plantee dans mon esprit, et vous devez assurement vous ressouvenir a quel point elle me possedoit, et combien de fois je vous en ai entretenu. N'allez pas lui chercher une naissance recente. Des le moment que je cessais d'etre jeune, j'ai eu une peur horrible de devenir un veillard ridicule» («Задолго до даты нашего знакомства этот страх перед насмешкой поселился в моем уме, и вы, безусловно, должны помнить, до какой степени он владел мной и сколько раз я говорил вам об этом. Не ищите ему недавнего рождения. С того момента, как я перестал быть молодым, у меня был ужасный страх стать смешным стариком»). На это дама ответила: «Vos craintes sur le ridicule sont des terreurs paniques, mais on ne guerit point de la peur; je n'ai point une semblable foiblesse; je sais qu'a mon age on est a l'abri de donner du scandale: si l'on aime, on n'a point a s'en cacher; l'amitie ne sera jamais un sentiment ridicule, quand elle ne fait pas faire des folies; mais gardons-nous d'en proferer le nom, puisque vous avez de si bonnes raisons de la vouloir proscrire» («Ваши страхи перед насмешкой — это панические ужасы, но от страха не лечат; у меня нет подобной слабости; я знаю, что в моем возрасте человек защищен от того, чтобы вызвать скандал: если любишь, нечего скрывать; дружба никогда не будет смешным чувством, когда она не заставляет совершать глупости; но давайте остерегаться произносить ее имя, раз у вас есть такие веские причины желать ее запретить»). — Ред.

Письмо 319 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 22 октября 1766 г. (стр. 492)



Пусть говорят что угодно, но отъезд из Бата приносит в десять раз больше пользы, чем приезд туда. Возможно, я иногда и пью воды, как мистер Бентли говаривал, что я приглашаю сюда гостей, которые мне не по душе, лишь для того, чтобы насладиться удовольствием от их отъезда. Мое здоровье, безусловно, поправилось, но я не чувствовал удовлетворения от этого, пока не вернулся домой. У меня все еще небольшой ревматизм в одном плече, которое не было окунуто в Стикс и все еще смертно; но пока я ходил в залы или сидел в своих комнатах в унылом дворе, мне казалось, что у меня двадцать недугов. Я не ощущаю ни одного из них.

Не имея иного общества, кроме того, что предлагало это место, а его я не принял, я совершал очень мало вылазок; к тому же город так окружен горами, что у меня не хватало терпения, чтобы меня трясло, как горошину в барабане, в моей карете в одиночестве. Я все же съездил в Бристоль — самый грязный большой магазин, который я когда-либо видел, с такой грязной рекой, что, если бы я увидел хоть малейший признак чистоты, я бы решил, что они стирают в ней все свое белье, как это делают в Париже. Въезжая в город, я был поражен большим готическим зданием, угольно-черным и в белую полоску; я принял его за собор дьявола. Подойдя ближе, я обнаружил, что это однородный замок, недавно построенный и служащий конюшнями и хозяйственными постройками для щегольского дома в ложно-готическом стиле на другой стороне дороги.

Настоящий собор очень опрятен и имеет красивые надгробия, помимо двух окон из расписного стекла, подаренных миссис Эллен Гвин. Есть еще новая церковь Святого Николая, опрятная и поистине готическая, а также очаровательная старая церковь на другом конце города. Собор, или аббатство, в Бате — яркий и переполненный современными памятниками-табличками; среди прочих я нашел два: моего кузена сэра Эразма Филлипса и полковника Мадана. Ваш кузен епископ Монтегю сильно его украсил. Однажды я обедал с приятной семьей в двух милях от Бата — капитаном Миллером и его женой, а также ее матерью, миссис Риггс. У них небольшой недавно построенный дом с эркером, прямо напротив которого Эйвон низвергается широким каскадом, а позади него в долине церковь, в которую спускаются две горы, оставляя проход в дальнюю местность. Большая деревня с домами джентльменов находится на одном из холмов слева. Их сад невелик, но красив и орошается несколькими маленькими ручьями среди кустов. Луга спускаются к дороге, а сверху сад завершается еще одним видом на реку, город и горы. Это крошечное княжество с большими претензиями.

Должен привести вам цитату, на которую наткнулся на днях у Персия, применение которой очень позабавило мистера Чута. Вы знаете моего лорда Милтона, который, будучи племянником старого ростовщика Дамера из Дублина, попытался возвести себя в ранг представителя древних баронов Дамори —






«——Momento turbinis exit Marcus Dama».



Кстати, или, скорее, некстати, поздравляю вас с восстановлением герцогского титула в вашем роду, хотя я полагаю, мы оба считаем, что это очень несправедливо по отношению к леди Боли.

Я нанес второй визит леди Люси и миссис Тревор и видел последнюю однажды вечером в залах. Она показалась мне не такой уж изменившейся, как в полумраке ее собственной комнаты. Прощайте! Всегда ваш.

(974) Капитан Джон Миллер из Балликаси, графство Клэр. В предыдущем году он женился на Анне, единственной дочери Эдварда Риггса, эсквайра. В 1778 году он получил титул ирландского баронета, а в 1784 году был избран представителем Ньюпорта в парламенте. См. далее письмо Уолпола генералу Конуэю от 15 января 1775 г. — Ред.

(975) Джозеф Дамер, лорд Милтон из Шрон-Хилла в королевстве Ирландия, был возведен в достоинство барона Великобритании в мае 1762 года под титулом барона Милтона из Милтон-Эбби, графство Дорсет. — Ред.

Письмо 320 сэру Дэвиду Далримплу. (976) Строуберри-Хилл, 5 ноября 1766 г. (стр. 494)



Сэр, по возвращении из Бата я обнаружил ваш очень любезный и приятный подарок — бумаги времен короля Карла; (977) за который и за все другие ваши любезные одолжения приношу вам тысячу благодарностей.

Я был особенно доволен вашим справедливым и разумным предисловием против брезгливых или фанатичных лиц, которые хотели бы предать забвению ошибки и безумства принцев и тем самым способствуют их вине; ибо если принцы, которые при жизни стоят выше контроля, будут думать, что после смерти их не ждет никакого осуждения, это станет новым поощрением для них валять дурака и действовать как тираны. Когда они сами любезно излагают свои преступления собственной рукой, было бы поистине жеманной деликатностью скрывать их. Надеюсь, вы продолжите, сэр, с той же беспристрастностью. Было справедливо по отношению к Карлу опубликовать и экстравагантности его врагов. Сравнение никогда не может быть сделано честно, пока мы не увидим доказательства с обеих сторон. Я сделал это в пустяках, которые опубликовал, и оскорбил некоторых тем, что сказал о пресвитерианах в начале моего третьего тома «Живописцев», так же, как других — осуждением короля Карла в моих «Благородных авторах». Во втором томе моих «Анекдотов» я хвалил его там, где он заслуживал похвалы; ибо истина — моя единственная цель, и это некоторое доказательство, когда оскорбляешь обе стороны. Я, сэр, ваш покорный и обязанный слуга.

(976) Собрано впервые. В марте этого года сэр Дэвид Далримпл стал судьей Сессионного суда, приняв имя лорда Хейлса, под которым он наиболее известен. — Ред.

(977) «Мемориалы и письма, относящиеся к истории Британии в царствования Якова I и Карла I, опубликованные по оригиналам из Библиотеки адвокатов в Эдинбурге», только что вышли в двух томах октаво. — Ред.

Письмо 321 Дэвиду Юму, эсквайру. 6 ноября 1766 г. (стр. 494)



Дорогой сэр, признаюсь, вы удивили меня тем, что позволили напечатать вашу ссору с Руссо вопреки вашему решению, принятому при отъезде из Лондона, и вопреки советам всех ваших лучших друзей здесь; могу добавить, вопреки вашей собственной натуре, которая всегда склоняла вас презирать литературные дрязги — посмешище и презрение всех здравомыслящих людей. Действительно, мне жаль, что вы позволили себя переубедить, как и всем, кого я видел и кто желает вам добра: мне следовало бы использовать ваше собственное слово — «вырвали». Вы говорите, что ваши парижские друзья вырвали ваше согласие на эту публикацию. Верю. Ваш здравый смысл не одобрил бы того, в чем не могло отказать ваше доброе сердце. Вы добавляете, что они сказали вам, будто Руссо разослал письма с вызовом против вас по всей Европе? Боже мой! мой дорогой сэр, неужели вы могли придать значение такой напыщенности? Вся Европа смеется над тем, что ее каждый день втягивают в эти праздные ссоры, которыми Европа только ***. Ваши друзья говорят так высокопарно, словно речь идет о вызове между Карлом V и Франциском I. Что стало со всеми спорами со времен Скалигера и Сциоппия, известных своей бранью? Что ж, они спят в забвении, пока какой-нибудь Бейль не вытащит их из пыли и не приложит огромных усилий, чтобы установить дату смерти каждого автора, что не имеет для мира большего значения, чем день его рождения. Многие деревенские сквайры ссорятся с соседом из-за дичи и поместий; однако они никогда не печатают своих дрязг, хотя между ними проходит столько же оскорблений, как если бы они могли цитировать все филиппики ученых. Вы действовали, как я и ожидал, если уж вы решили печатать, — с чувством, выдержкой и приличием, и, что еще более необычно, с вашей обычной скромностью. Не могу сказать того же о ваших редакторах. Но редакторы и комментаторы редко бывают скромны. Даже по сей день эта порода обезьянничает диктаторским тоном комментаторов эпохи возрождения наук, когда толпа думала, что греческий и латынь могут дать людям смысл, которого им не хватало в родных языках. Но Европа теперь стала немного мудрее и относится к этим великолепным претензиям с должным презрением.

То, что я сказал, объясняет, почему мне жаль, что мое письмо стало частью этой полемики. Когда я посылал его вам, это было для вашего оправдания; и, если бы это было необходимо, я мог бы добавить еще больше, будучи свидетелем вашей тревожной и безграничной дружбы к Руссо. Я сказал вам, что вы можете использовать его как угодно. Действительно, в то время я не думал — не мог думать — о том, что оно будет напечатано, поскольку вы казались столь против любого опубликования на этот счет. Однако я ни в коем случае не обижаюсь и не сожалею о своем участии, если это способствует защите вашей чести.

Должен признаться, меня больше беспокоит, что вы позволили сократить мое письмо; я бы не согласился на это, если бы вы спросили меня. Я догадался, что ваши друзья меньше заботились о ваших интересах, чем о своем желании разоблачить Руссо; и я думаю, что их исключение того, что я сказал на эту тему, доказывает, что я не ошибся в своей догадке. Мои письма также намекали на мое презрение к ученым людям и их жалкому поведению. Раз уж я должен был появиться в печати, я бы не огорчился, если бы это мнение появилось в то же время. По правде говоря, нет ничего, что я ценил бы так низко, как большинство ученых людей; и я часто думал, что молодых людей следует делать учеными, чтобы они не начали почитать ученых болванов и не думали, что есть какая-то заслуга в том, чтобы прочитать больше глупых книг, чем другие люди; что, поскольку на одну хорошую книгу приходится тысяча бессмысленных, должно быть случаем любого человека, который читал гораздо больше других.

Ваш друг Д’Аламбер, который, полагаю, прочел очень много, по-видимому, оскорблен моим письмом к Руссо. (978) Он, безусловно, волен осуждать его так же, как я был волен написать его. К сожалению, он не убеждает меня; и я не могу не думать, что если Руссо может нападать на все правительства и все религии, то я мог бы напасть на него: особенно за его жеманство и притворные несчастья; которые вы и ваши редакторы доказали как притворные. Д’Аламбер мог обидеться на то, что Руссо приписал мое письмо ему; и он прав. Я весьма посредственный автор; и нет ничего более досадного для посредственного автора, чем быть смешанным с другим того же класса. Мне было бы жаль, если бы его панегирики и переводы отрывков из Тацита приписали мне. Однако я могу простить ему все, при условии, что он никогда не будет переводить меня. Прощайте, мой дорогой сэр. Я склонен смеяться, вы знаете, и поэтому вы извините меня, хотя я не отношусь к вашим друзьям с той помпой, на которую они претендуют. Они могут обращаться со мной так же свободно: я не буду смеяться меньше, и обещаю вам, что никогда не вступлю с ними в полемику. Всегда ваш.

(978) За написание притворного письма от короля Пруссии к Руссо Уолпол был сурово осужден Уорбертоном в письме к Херду: «Что касается Руссо, — говорит епископ, — я полностью согласен с вами, что его длинное письмо к собрату-философу Юму показывает его откровенным сумасшедшим. Его страсть к слезам, его подозрительность к друзьям в разгар их услуг и его неспособность исправиться — все это отдает его в руки Монро. Острота Уолпола по его поводу имела низость в самом своем замысле. Она была написана, когда бедняга решил искать убежища в Англии; и поэтому справедливо и великодушно осуждается Д’Аламбером. Учитывая это, Юм не проявил ни чести, ни дружбы, не показав своего неудовольствия; это пренебрежение, кажется, зажгло первую искру возгорания в мозгу этого безумца. Однако состязание очень забавно, и мне будет очень жаль, если оно прекратится, теперь, когда оно на таком хорошем пути. Мне было бы особенно приятно видеть, как такой серафический безумец нападает на такого невыносимого хлыща, как Уолпол; и я думаю, что они подходят только друг другу». — Ред.

Письмо 322 Дэвиду Юму, эсквайру. Арлингтон-стрит, 11 ноября 1766 г. (стр. 496)



Действительно, дорогой сэр, не было необходимости приносить мне какие-либо извинения. Д’Аламбер, безусловно, волен говорить обо мне все, что ему угодно; и, несомненно, вы не можете думать, что для меня хоть что-то значит то, что он говорит. Но как вы можете удивляться тому, что он напечатал вещь, которую прислал вам так давно? Все мое удивление заключается в том, что вы позволили ему сократить мое письмо к вам, когда вы могли быть уверены, что он напечатает свое собственное целиком. Я рад, однако, что он изуродовал мое: это не только показывает его порядочность, но является сильнейшим доказательством того, что он осознавал, что я угадал верно, когда предположил, что он побуждал вас к публикации из своей личной неприязни к Руссо.

То, что вы предполагаете, будто он осуждает мое письмо, потому что я друг мадам дю Деффан, поистине удивительно и не заслуживает доверия, если бы вы не подсказали это. Никогда не считая его чем-то вроде выдающегося гения, (979) как вы его называете, я пришел к выводу, что его тщеславие было задето тем, что Руссо приписал мое письмо ему; но переносить негодование на женщину, на старую и слепую женщину, настолько, чтобы ненавидеть ее друга, qui ne lui avoit fait de mal, — это странно слабо и прискорбно. Я думал, что он философ и что философы — это добродетельные, честные люди, которые любят мудрость и стоят выше мелких страстей и слабостей человечества. Я думал, что они приняли этот гордый титул как залог перед миром, что они намерены быть чем-то большим, чем смертные; что они обязались быть образцами совершенства и не будут высказывать никакого мнения, не будут выносить никакого решения, кроме того, что они считают квинтэссенцией истины; что они всегда действовали без предрассудков и уважения к лицам. Действительно, мы знаем, что древние философы были смехотворной смесью высокомерия, диспутов и противоречий; что некоторые из них действовали вопреки всем представлениям о приличии; что другие притворялись, что сомневаются в собственных чувствах; что некоторые, извергая непонятный вздор, претендовали на то, чтобы считать себя выше королей; что они напускали на себя вид, будто могут объяснить все, что мы делаем и чего не видим, — и все же ни двое из них не согласились ни в одной гипотезе; что один считал огонь, другой — воду началом всех вещей; и что некоторые были даже настолько абсурдны и нечестивы, что вытесняли Бога и возводили на его место материю. Я не хочу принижать таких мудрецов, ибо мы действительно обязаны им: они предвосхитили и помогли нам избавиться от огромного количества вздора, через который мы, возможно, прошли бы, если бы они не предотвратили нас. Но когда в этот просвещенный век, как его называют, я увидел, что термин «философы» возрожден, я решил, что жаргон будет опущен и что мы будем благословлены только сливками мудрости; и у человека было еще больше оснований ожидать этого от любого выдающегося гения. Но увы! мой дорогой сэр, какое падение! Ваш Д’Аламбер — всего лишь смертный оракул. Кто бы не рассмеялся, если бы, когда шут Аристофан высмеивал Сократа, Платон осудил первого не за то, что он потешался над великим человеком в беде, а за то, что Платон ненавидел какую-то слепую старуху, с которой был знаком Аристофан!

Поведение Д’Аламбера тем более несправедливо, что я никогда не слышал, чтобы мадам дю Деффан говорила о нем более трех раз за семь месяцев, которые я провел в Париже; и никогда, хотя она его не любит, с каким-либо отражением в ущерб ему. Помню, в первый раз, когда я услышал, как она упоминает его имя, я сказал, что мне говорили, будто он хороший человек, но я не мог считать его хорошим писателем. (Крофорд (980) помнит это, и это доказательство того, что я всегда думал о Д’Аламбере так же, как сейчас.) Она приняла это с теплотой, защищала его способности и сказала, что он чрезвычайно забавен. Что касается ее ссоры с ним, я никогда не забивал себе голову этим ни в ту, ни в другую сторону; чему вы не удивитесь. Вы знаете, в Англии мы читаем их работы, но редко или никогда не обращаем внимания на авторов. Мы считаем их достаточно оплаченными, если их книги продаются, и, конечно, оставляем их их колледжам и безвестности, благодаря чему нас не беспокоят их разнообразие и дерзость. Во Франции они балуют нас; но это было не мое дело. Я, будучи автором, должен признать это поведение весьма разумным; ибо, по правде говоря, мы — самое бесполезное племя.

То, что Д’Аламбер опустил отрывки, в которых вы были так добры, что упомянули меня с одобрением, согласуется с его раздражительностью, а не с его философией. Однако, ради Бога, не приводите эти отрывки. Я не люблю комплиментов и никогда не дам своего согласия на их получение. Я не сомневаюсь в ваших добрых намерениях ко мне, но прошу, чтобы они на этом и остановились. Меня гораздо больше забавляют закулисные сделки философа Д’Аламбера, чем меня порадовал бы панегирик даже от вас.

Позвольте мне сделать еще одно замечание, и я покончу с этим пустяковым делом навсегда. Ваш моральный друг объявляет меня злым за то, что я смеюсь над несчастным человеком, который никогда меня не обижал. Руссо, конечно, никогда меня не обижал. Я полагал, исходя из многих симптомов в его писаниях и из того, что слышал о нем, что его любовь к необычности заставляла его выбирать приглашение несчастий и что он выставлял напоказ гораздо больше, чем чувствовал. Я, который не претендую ни на какую философию и не притворяюсь более добродетельным, чем мои соседи, счел это смешным в человеке, который действительно является выдающимся гением, и пошутил над этим в нескольких строках, которые, конечно, никогда не предназначались для печати. Мудрец Д’Аламбер порицает это — и где? В книге, опубликованной для разоблачения Руссо, и которая подтверждает серьезными доказательствами то, на что я намекал в шутку. Что! философ осуждает меня и в то же самое время, только в десять раз более злобно, действует точно так же, как я? О! но вы скажете, Руссо обидел Д’Аламбера, приписав ему письмо короля Пруссии. Хуже и хуже: если Руссо несчастен, философ должен был простить. Месть так не подобает rex regum, человеку, который есть precipue sanus — nisi cum pituita molesta est. Если несчастья Руссо притворны, что становится с моей злобой? Короче говоря, мой дорогой сэр, заканчивая, как Д’Аламбер заканчивает свою книгу, я верю в добродетель мистера Юма, но не очень в добродетель философов. Прощайте! Всегда ваш.

P. S. Мне приходит в голову, что вы можете опасаться, что я буду настолько неблагоразумен, что позволю Д’Аламберу узнать о ваших подозрениях в его адрес из-за мадам дю Деффан! но вы можете быть совершенно спокойны на этот счет. Хотя мне нравится такое преимущество над ним, и я был бы рад, если бы он увидел это письмо и узнал, насколько мало грозным я его считаю, я, конечно, не воспользуюсь дурно частным письмом и гораздо скорее откажусь от своего триумфа, чем причиню другу хоть мгновение боли. Я люблю посмеяться над дерзким ученым, но уважаю знания, когда они соединены с такой добротой, как ваша, и никогда не смешиваю показную пышность со скромностью.

Я писал вам в прошлый четверг и, по совету леди Хартфорд, адресовал свое письмо в Найн-Уэллс: надеюсь, вы его получите. Всегда ваш.

(979) «Полагаю, я сказал, что он человек выдающихся способностей, а не выдающийся гений; слова, если я не ошибаюсь, очень разного значения». Юм. — Ред.

(981) Джон Крофорд, эсквайр, из Очинамса, Шотландия. — Ред.

Письмо 323 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 12 декабря 1766 г. (стр. 499)



Скажите, что вы делаете? Читаете или едите? Пьете или размышляете? Молитесь или играете? Гуляете или беседуете? Или ездите к соседям? (982)







Я уверен, что вы не пишете, ибо я не получал от вас ни слова уже целый век; да и вы от меня тоже. По правде говоря, у нас был занятой месяц и много ропота о государственном землетрясении; но сессия, однако, закончилась очень триумфально для великого графа. Я имею в виду, что мы отложены на праздники более чем на месяц, после двух голосований в сто шестьдесят шесть против сорока восьми и сто сорок против пятидесяти шести. (983) Граф торговался за Бедфордов, и кто был более готов, чем они? (984) Однако сделка сорвалась, и они вынуждены вернуться к Джорджу Гренвилю. Лорд Рокингем и Кавендиши совершили вылазку в ту же сторону, но смогли увлечь за собой только восемь человек, что увеличило это маленькое меньшинство до пятидесяти шести. Я верю и надеюсь, что оно не вырастет выше в спешке. Ваш кузен, я слышал, был два часа у графа, но с какой целью — не знаю. Ньюджент стал лордом Клэром, думаю, совершенно без всякой цели. Я приехал сюда сегодня на два-три дня, чтобы очистить голову. Погода очень теплая и приятная. Когда вы перенесете свои шатры на юг? Я оставил в городе мало новостей, кроме политики. Та прелестная молодая женщина, леди Фортроуз, (985) старшая дочь леди Харрингтон, находится при смерти, убитая, как Ковентри и другие, свинцовыми белилами, от которых ничто не могло ее избавить. Лорд Бошан собирается жениться на второй мисс Виндзор. (986) Странно, что эти две некрасивые девушки, несмотря на такие огромные состояния, должны получить две лучшие фигуры в Англии — его и лорда Маунт-Стюарта.

Герцог Йоркский строит театр в своем собственном дворце и сам собирается играть Лотарио в «Честной кающейся». Кстати, вы видели ту восхитительную бумагу, составленную из обрывков газет? Я смеялся до слез и буквально разразился таким громким смехом, что подумал, будто Фавр, который ждал в соседней комнате, решит, что у меня припадок; я имею в виду ту бумагу, которая гласит:

«В сей день Его Величество торжественно отправится к пятнадцати печально известным» и т. д. (987)

Это самый новый образец юмора, который я видел за многие годы, за исключением «Путеводителя по Бату». Прощайте! Дайте мне знать о себе в ближайшее время. Как брат Джон? Всегда ваш.

(982) Так игриво подражал лорд Байрон в декабре 1816 года:

«Что ты делаешь сейчас, о Томас Мур? Вздыхаешь или судишься? Рифмуешь или ухаживаешь? Воркуешь или целуешься? Что, Томас Мур?» — Ред.






(983) О билле об индемнитете для тех, кто был причастен к эмбарго на экспорт зерна. — Ред.

(984) Вот отчет лорда Честерфилда об этих переговорах: «Ни один смертный не может понять нынешнее положение дел. Восемь или девять человек, имеющих некоторое значение, ушли в отставку; после чего лорд Чатем сделал предложения герцогу Бедфорду и его людям; но они никак не могли договориться, и герцог на следующий день, полный гнева, отправился в Уоберн; так что переговоры полностью закончены. Люди ждут, кого лорд Чатем возьмет к себе, ибо кто-то у него должен быть; даже он не может быть один, contra mundum. Такого положения вещей, конечно, никогда не видели раньше ни в этой, ни в какой-либо другой стране. Когда это министерство будет сформировано, оно будет шестым за шесть лет». — Ред.

(985) Кэролайн, старшая дочь Уильяма, второго графа Харрингтона; вышла замуж 7 октября 1765 года за Кеннета Маккензи, созданного бароном Анделоном, виконтом Фортроузом и графом Сифортом в пэрстве Ирландии. Ее светлость скончалась 9 февраля 1767 года. — Ред.

(986) Фрэнсис, лорд Бошан, сын первого маркиза Хартфорда. Его первой женой, от которой у него не было детей, была Элис Элизабет, младшая дочь и сонаследница Герберта, второго виконта Виндзора. Эта леди умерла в 1772 году; тогда его светлость женился во второй раз в 1776 году на Изабелле Анне, дочери и наследнице Чарльза Инграма, виконта Ирвина из Шотландии. — Ред.

(987) Перекрестное чтение из «Public Advertiser», автор Калеб Уайтфорд. [Газета называлась «Новый метод чтения газет» и была подписана «Papyrius Cursor»; подпись, которую доктор Джонсон счел исключительно удачной, поскольку это было настоящее имя древнего римлянина, выражающее суть того, что делалось в этой живой выдумке — образцом которой может служить следующее:

«Вчера доктор Джонс проповедовал в Сент-Джеймсе и справился с этим легко менее чем за 15 минут. Меч государства несли перед сэром Дж. Филдингом и отправили в Ньюгейт. Был многочисленный и блестящий двор; потупленный взгляд и косоглазие. Прошлой ночью принцессу королевскую крестили; Мэри, она же Молл Хакет, она же Черная Нелл. Сегодня утром достопочтенный спикер — был осужден за содержание притона. В сей день Его Величество торжественно отправится к пятнадцати печально известным обычным проституткам. Их королевские высочества герцоги Йоркский и Глостерский были связаны обязательством о хорошем поведении. В полдень ее королевское высочество вдовствующая принцесса вышла замуж за мистера Дженкинса, выдающегося портного. Говорят о нескольких изменениях при дворе, состоящих из 8040 тройных боб-мажоров. На очень полном собрании общего совета — величайшее зрелище рогатого скота в этом сезоне. Обвинительный акт в убийстве предъявлен достопочтенной компании аптекарей. Вчера новый лорд-мэр принес присягу, а затем подбросил и забодал нескольких человек. Сегодня утром состоится свадьба лорда виконта, а затем он будет повешен в цепях, согласно приговору. Сбежал из новой тюрьмы Теренс Макдернан, если он вернется, его примут любезно».





























Письмо 324 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 16 декабря 1766 г. (стр. 500)



Я писал вам в прошлую почту в тот самый день, когда должен был получить ваше; но, будучи в Строуберри, не получил его вовремя. Спасибо за ваше предложение о лани; вы знаете, когда я обедаю здесь дома, я совсем один, и оленина пугает мою скромную трапезу; однако, поскольку половина ее предназначена для dimidium animae meae миссис Клайв (довольно круглая половина), я не должен отказываться; оленина произведет такое впечатление на ее рождественских гуляньях! только дайте мне знать, когда и как я должен ее получить, чтобы она могла приготовить остальное свое пиршество; я передам ее ей. Мне не нравится, что вы так поздно зимуете в деревне. Прощайте!

Письмо 325 Джорджу Монтегю, эсквайру. Вторник, 13 января 1767 г. (стр. 501)



Я собираюсь съесть немного вашей оленины и смею сказать, что она очень хороша; я уверен, что вы тоже, и благодарю вас за нее. Кэтрин, я не сомневаюсь, по локти в смородиновом желе и благодарности. Я потерял бедного Луи, который умер на прошлой неделе в Строуберри. У него не было недостатков, кроме того, что пало на него самого, бедняга! пьянство: его честность и добродушие были полными; и я искренне огорчен из-за него, что я буду говорить редко так искренне.

Было напечатано скучное комплиментарное письмо ко мне по поводу ссоры Юма и Руссо. В одном из обзоров они так любезны, что говорят, будто я написал его сам: оно такое скучное, что я должен думать, будто они написали его сами — своего рода оскорбление, которое мне не понравилось бы гораздо больше, чем их критика.

Разве вы не замерзли, не погибли? Как вы сохраняете себе жизнь на своей горе! Я почти не отхожу от своего камина. Я почти не был в Строуберри ни дня за все это Рождество, и сегодня меньше признаков оттепели, чем когда-либо. Ужасное опустошение было в Маргите и Олдборо, и вдоль побережья. В Кале море поднялось более чем на шестьдесят футов перпендикулярно, что заставляет людей сделать вывод, что где-то произошло землетрясение. Я пока не буду думать о своей поездке во Францию; я слишком страдал от холода в прошлом году в Париже, где у них нет ни малейшего представления о комфорте, но ужинают в каменных залах, со всеми открытыми дверями. Прощайте! Я должен идти одеваться на прием к принцессе Уэльской. Всегда ваш.

Письмо 326 доктору Дюкарелю. 25 апреля 1767 г. (стр. 501)



Мистер Уолпол был вне города, иначе поблагодарил бы доктора Дюкареля раньше за любезный подарок его самой любопытной и ценной работы, (988) которую мистер Уолпол прочел с величайшим удовольствием и удовлетворением. Он будет очень обязан доктору Дюкарелю, если тот окажет ему любезность прислать комплект гравюр отдельно; которые мистер Уолпол был бы рад поместить в свои тома «Английских голов»; и будет счастлив иметь возможность вернуть эти обязательства.

(988) Под названием «Англо-нормандские древности, рассмотренные в туре по части Нормандии». — Ред.

Письмо 327 лорду Страффорду. Строуберри-Хилл, 29 июля 1767 г. (стр. 502)



Мой дорогой лорд, мне очень жаль, что я должен говорить о потере, которая причинит беспокойство вам и леди Страффорд; существенная потеря для меня, лишенного самого приятного друга, с которым я проводил здесь много часов. Мне не нужно говорить, что я имею в виду бедную леди Саффолк. (989) Я был с ней два часа в субботу вечером; и, действительно, нашел ее сильно изменившейся, хотя и не предполагал, что она в опасности. Я хотел сказать, что она жаловалась — но вы знаете, она никогда не жаловалась — на подагру и ревматизм по всему телу, особенно в лице. Была холодная ночь, и она сидела внизу, когда должна была быть в постели; и я сомневаюсь, что это отсутствие заботы было вредным. Я послал на следующее утро. У нее была плохая ночь; но к вечеру ей стало намного лучше. Леди Далкит пришла к ней; и, когда она ушла, леди Саффолк сказала лорду Четвинду: «Она поужинает в своей спальне». Он поднялся с ней и подумал, что внешние признаки обещают хорошую ночь: но она едва успела сесть в свое кресло, как прижала руку к боку и умерла через полчаса.

Я полагаю, и ваша светлость, и леди Страффорд будут удивлены, услышав, что она отнюдь не была в том положении, о котором думало большинство людей. Лорд Четвинд и я были единственными людьми, хоть сколько-нибудь знакомыми с ее делами, и они были далеки от того, чтобы быть даже легкими для нее. Долг ее памяти — сказать, что я никогда не видел более строгой чести и справедливости. Она сознательно несла обвинение в скупости в то время, когда самая строгая экономия никак не могла предотвратить значительное превышение ее доходов. Мука последних лет ее жизни, хотя и скрытая, проистекала из опасения не удовлетворить свои немногие желания, которые заключались в том, чтобы не быть в долгах и обеспечить мисс Хотам. (990) Я могу привести вашей светлости сильные примеры жертв, которые она пыталась принести своим принципам. Я еще не слышал, открыто ли ее завещание; но оно удивит тех, кто считал ее богатой. Дружба лорда Четвинда к ней была неизменно доброй и ревностной и не прекратилась. Он остается в доме с мисс Хотам, пока кто-то из ее семьи не приедет, чтобы забрать ее. Я, возможно, слишком долго остановился на этой теме; но, поскольку мне не было позволено воздать ей должное при жизни, признаюсь, я не могу не желать, чтобы те, кто относился к ней с уважением, по крайней мере знали, насколько больше она заслуживала его, чем они даже подозревали. По правде говоря, я никогда не знал женщины, более достойной уважения за свою честь и принципы, и потерял в своей жизни немногих людей, по которым буду так скучать. Я и т. д.

(989) Генриетта Хобарт, графиня Саффолк. Она скончалась в Марбл-Холле 24 июля. — Ред.

(990) Ее внучатая племянница.

Письмо 328 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 31 июля 1767 г. (стр. 503)



Я обнаружил, что нужно вогнать вас в долги, если есть желание услышать о вас. Вы бы бросили меня со всем своим сердцем, если бы вас оставили в покое. Разве вы не говорили, что проезжали мимо Строуберри в июне, навещая епископа? Я не вызывал вас, потому что не был уверен в своих собственных движениях в течение двух дней подряд в течение этих трех месяцев. Наконец, все улеглось; администрация будет продолжаться почти так же, как была, с мистером Конуэем в ее составе. Глупцы и мошенники, или, если вам нравятся собственные имена, Рокингемы и Гренвили, испортили свою собственную игру, поссорились и выбросили ее.

Где вы? Что вы делаете? Куда вы едете или где остаетесь? Я отправлюсь в Париж примерно через две недели, на месяц или шесть недель. Действительно, я понес такую потерю в лице бедной леди Саффолк, (991) что мои осени в Строуберри сильно пострадают и не будут компенсированы моим лордом Бекингемом. Я тоже был в боли и не совсем спокоен за своего брата, который находится в плохом состоянии здоровья. Вы пробрались через или в лорда Литтелтона? (992) Как скучно можно быть, если только приложить усилия в течение шести или семи-двадцати лет подряд! За исключением одного дня подагры, которую я вылечил буликинами, я был совершенно здоров с тех пор, как видел вас: более того, с микроскопом вы бы заметили, что я стал толще. Мистер Хокинс увидел это невооруженным глазом и сказал мне, что для худых людей обычно толстеть, когда они стареют. Боюсь, последнее более верно, чем первое, я подчиняюсь этому с изяществом. Нет способа удержать возраст, втыкая розы и душистый горошек в волосы, как до сих пор делает мисс Чадли.

Если вы не полностью заброшены, вы пришлете мне строчку, прежде чем я уеду. Клайв была в отчаянном нервном состоянии; но я убедил ее, что это ей не к лицу, и она восстановила свою румяность. Прощайте!

(991) «Votre pauvre sourde!» — пишет мадам дю Деффан Уолполу 3 августа. — «Ах! Боже мой! как я огорчена; это настоящая потеря, и я разделяю ее: я любила, что она жила; я любила ее дружбу к вам; я любила вашу привязанность к ней: все это, мне кажется, было для меня хорошо». — Ред.

(992) Его «История жизни короля Генриха II и века, в который он жил», в четырех томах кварто. — Ред.

Письмо 329 Джорджу Монтегю, эсквайру. Пятница, 7 августа 1767 г. (стр. 503)



Поскольку я превратился в странствующего рыцаря и снова отправляюсь на поиски своей старой феи, (993) я, безусловно, перевезу ваш заколдованный ларец и постараюсь добыть какой-нибудь талисман, который мог бы скрыть его от глаз тех негероических гарпий, таможенных чиновников. ВЫ должны позаботиться о том, чтобы я получил его до завтрашнего дня через неделю.

Дом в Туикенеме, в который вы влюбились, все еще не женат; но за него просят сто тридцать фунтов в год. Если бы за него просили сто тридцать тысяч фунтов, возможно, мой лорд Клайв мог бы схватить его; но поскольку это не так, я не сомневаюсь, что он упадет, и я льщу себя надеждой, что вы и он можете встретиться в конце концов на разумных условиях. Дом генерала Трапо можно получить за пятьдесят фунтов в год, но с залогом при входе в пятьсот фунтов. Поскольку я планирую вернуться к началу октября, возможно, я увижу вас, и тогда вы сможете осмотреть оба. После потери бедной леди Саффолк я больше, чем когда-либо, желаю иметь вас в своем соседстве, так как у меня не осталось ни одного рационального знакомого. Прощайте!

(993) Мадам дю Деффан. Следующие отрывки из ее писем к Уолполу лучше всего объяснят причины, побудившие его предпринять путешествие: — «Париж, 5 июля. Я думаю, что предвижу, что ваше пребывание здесь беспокоит вас, и что любезность, которая привела вас сюда, стоит вам многого; но, мой опекун, подумайте об удовольствии, которое вы мне доставите, какой будет моя благодарность. Я не скажу вам, насколько этот визит необходим мне; вы сами судите, ввела ли я вас в заблуждение хоть в чем-то, и сможете ли вы когда-нибудь пожалеть о знаках дружбы, которые вы мне оказали. Боже мой! сколько у нас будет тем для разговоров!» — «Воскресенье, 23 августа. Наконец, наконец, больше нет моря, которое разделяет нас; у меня есть надежда увидеть вас уже сегодня. Я просила вчера мадам Симонетти прислать ко мне в момент вашего прибытия; если вы хотите прийти ко мне, как я надеюсь, вы немедленно получите мою карету. Я льщу себя надеждой, что завтра вы будете обедать и ужинать со мной тет-а-тет; нам будет о чем поговорить. Без этой проклятой компании, которую я так глупо собрала, вы бы нашли меня у себя при выходе из вашей кареты; это бы вам очень не понравилось, но я бы посмеялась над этим». Мадам Симонетти держала отель garni du Parc Royal, на улице Коломбье. В дневнике, который Уолпол вел во время этой поездки в Париж, есть следующая запись: — «23 августа. Прибыл в Париж без четверти семь; в восемь — к мадам дю Деффан; застал Клерон, играющую Агриппину и Федру. Невысокая; но ее игра понравилась мне больше, чем я ожидал. Ужинал там с ней, и герцогиней Вильруа, д’Эгийон и т. д.» — Ред.

Письмо 330 достопочтенному Г. С. Конуэю. (994) Париж, среда, 9 сентября 1767 г. (стр. 504)



Вчера вечером через курьера лорда Рочфорда мы услышали о смерти Тауншенда; (995) к которой, действительно, ваше письмо подготовило меня. Как человека несравненных способностей и самого занимательного для зрителя, я сожалею о его смерти. Его хорошее настроение не давало возможности ненавидеть его, а его легкомыслие — любить его; но в политическом свете, признаюсь, я не могу рассматривать это как несчастье. Его предательство встревожило меня, и я опасался всего от него. Не было целесообразно бросать его в объятия оппозиции. Его смерть позволяет избежать обоих видов зла. Я принимаю как должное, что у вас будет лорд Норт в качестве канцлера казначейства. (996) Он гораздо ниже Чарльза по способностям; но то, чего ему не хватает в них, будет восполнено твердостью и духом.

Что касается моего брата, я бы ничего не опасался, если бы он был как другие люди; но я не удивлюсь, если он выбросит свою жизнь; и я так много видел в последнее время ее ненадежности, что готов к событию, если оно произойдет. Я ничего не скажу о мистере Харрисе; он старый человек, и его смерть будет естественной. Что касается лорда Чатема, он действительно или намеренно сумасшедший, — но я все еще сомневаюсь, что из двух. Томас Уолпол написал своему брату здесь, что за день до того, как лорд Чатем отправился в Пинсент, он оформил доверенность с полными полномочиями своей жене, и в тот момент, когда она была подписана, он начал петь. (997)

Вы можете быть уверены, что я останусь здесь только до конца месяца: но если я понадоблюсь вам раньше, я отправлюсь в путь по первому же предупреждению, если вы пришлете мне строчку с курьером лорда Рочфорда. Это письмо идет с леди Мэри Коук, которая отправляется завтра рано утром, по известии о смерти мистера Тауншенда, иначе она осталась бы еще на десять дней. Я послал вам письмо с мистером Флетчером, но боюсь, что он не уехал до позавчерашнего дня.

Я только что пришел с обеда en famille с герцогом де Шуазелем: он был очень любезен — но гораздо более любезен к мистеру Вуду, (998) который тоже обедал там. Я полагаю, это благодарность миротворцам. Я должен закончить; ибо я иду к леди Мэри, а затем вернусь ужинать с герцогиней де Шуазель, которая ни к кому не относится любезнее, чем ко мне. Прощайте! Всегда ваш.

(994) Печатается впервые.

(995) Мистер Чарльз Тауншенд скончался совершенно неожиданно 4 сентября; ему был всего сорок второй год. — Ред.

(996) «Канцлерство казначейства, — пишет Адольфус, — было временно заполнено лордом Мэнсфилдом. Его предлагали лорду Норту, который по причинам, не известным в точности, отказался его принять. Впоследствии предложение было сделано лорду Баррингтону, который заявил о своей готовности взять на себя эту должность, если повторное обращение к лорду Норту не увенчается успехом: была предпринята новая попытка переговоров с герцогом Бедфордом, но безрезультатно, и в конце концов лорда Норта удалось убедить принять этот пост. Мистер Томас Тауншенд сменил лорда Норта на посту казначея, а мистер Дженкинсон был назначен лордом казначейства; лорд Нортингтон и генерал Конуэй ушли в отставку, лорд Гоуэр стал председателем совета; лорд Уэймут — государственным секретарем, а лорд Сэндвич — совместным генеральным почтмейстером. Эти назначения свидетельствовали о соглашении между министерством и партией Бедфорда; кабинет был дополнительно усилен назначением лорда Хиллсборо на должность государственного секретаря по делам Америки. Министерство, сформированное таким образом, называли администрацией герцога Графтона; ибо, хотя лорд Чатем все еще сохранял свое место, он был неспособен вести дела». — Ред.

(997) Враги лорда Чатема постоянно намекали, что его болезнь была политической. О действительном состоянии его здоровья в то время, когда Уолпол писал этот немилосердный пассаж, см. письмо леди Чатем мистеру Натоллу от 17 августа и собственное благодарное и нежное письмо его светлости мистеру Томасу Уолполу от 30 октября. Переписка, том III, стр. 282, 289. — Ред.

(998) Мистер Роберт Вуд. Он был заместителем государственного секретаря во время заключения Парижского мирного договора. — Ред.

Письмо 331 Преподобному мистеру Коулу. Арлингтон-стрит, 24 октября 1767 г. (стр. 505)



Дорогой сэр, Прошла целая вечность с тех пор, как мы переписывались. Моя долгая и опасная болезнь в прошлом году, поездка в Бат, долгое присутствие в парламенте всю зиму, весну и до начала лета, а затем поездка во Францию, откуда я вернулся лишь на прошлой неделе(999), помешали мне доставить себе удовольствие увидеть Вас в Строуберри-Хилл.

Я хотел бы узнать, что Вы здоровы, и буду рад любым новостям о Вас. Сезон уже слишком поздний, а парламент вот-вот откроется, чтобы я мог предлагать Вам зимнюю поездку. Если Вы все же соберетесь в Лондон, надеюсь, Вы окажете мне честь заглянуть ко мне. Короче говоря, это лишь письмо, чтобы узнать о Вас и показать, что я всегда искренне Ваш.

(999) Уолпол покинул Париж 9 октября; утром того же дня мадам дю Деффан возобновляет с ним переписку: «Сколько трусости, слабости и нелепостей я позволила Вам увидеть! Я твердо обещала себе обратное; но, но — забудьте все это, простите меня, мой Наставник, и не думайте больше о Вашей Малышке, кроме как для того, чтобы сказать себе, что она благоразумна, послушна и, превыше всего, признательна; что ее уважение, да, я говорю уважение, что ее страх, но ее сыновний страх, ее нежная, но серьезная привязанность будут до последнего мгновения составлять счастье ее жизни. Что толку быть старой, быть слепой; что толку от места, где живешь; что толку от того, что все вокруг глупы или экстравагантны: когда душа сильно занята, ей не хватает лишь того, кто ее занимает; и когда этот объект отвечает тем же, что чувствуешь к нему, больше нечего желать». — Ред.

Письмо 332 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, воскресенье, 1 ноября 1767 г. (стр. 506)



Дом, о котором Вы знаете, снят, но, полагаю, Вы можете взять дом генерала Трапо за пятьдесят фунтов в год и штраф в двести пятьдесят, что, заметьте, вдвое меньше, чем Вам говорили сначала. Жюри матрон в составе леди Фрэнсис, моей дамы Брэмстон, леди Пембрук, леди Карберри и веселой католички леди Браун заседало по этому поводу и решило, что Вам следует его взять. Но Вы должны приехать и договориться лично, а конгресс можете провести здесь. Слышал, лорду Гилфорду стало намного лучше, так что казна по-прежнему будет Вас обеспечивать. Вам ведь будет приятно узнать, что мистер Конуэй не принимает жалованье государственного секретаря? Если войдет в моду отказываться от более чем пяти тысяч фунтов в год, это министерство продержится вечно; ибо не думаю, что оппозиция будет бороться за места без окладов. Если мой лорд Лигонье не отправится на небеса, а сэр Роберт Рич — к дьяволу в ближайшее время, наш генерал порядочно залезет в долги; но лучше быть слишком бедным, чем слишком богатым. Я бы не хотел, чтобы он умер, как старый Палтни, обремененный добычей других семейств и преступлениями собственного. Прощайте! Я больше не буду Вам писать, так что Вам лучше приехать. Всегда Ваш.

Письмо 333 Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 19 декабря 1767 г. (стр. 506)



Полагаю, Вы уже обосновались на новом месте(1000). Я не хотел прерывать Ваши странствия, дорогой сэр, но мне совсем не нравится, что Вы устроились так не по душе; и все же думаю, что Вы там останетесь. Кембридж и Или — окрестности по Вашему вкусу, и если Вы снова не смените квартиру, я нанесу им и Вам визит: Или я никогда не видел. Я мог бы пожелать, чтобы Вы предпочли эту часть света; и все же надеюсь, что буду видеть Вас здесь чаще, чем в последнее время. Это, к моему великому удовлетворению, моя последняя сессия парламента, с которым, как и с политикой, я навсегда прощаюсь!

Я ездил в Париж не ради здоровья, хотя обнаружил, что поездка и морская болезнь, которую я никогда прежде не испытывал, значительно ему способствовали. Я уже несколько лет не чувствовал себя так хорошо, как сейчас, и если я продолжу так же округляться, как сейчас, то не знаю, не обнаружите ли Вы к моменту нашей встречи без микроскопа, что я действительно стал толще. Я ездил навестить мою дорогую старую слепую женщину и увидеть кое-что, чего не мог увидеть зимой.

Что касается католической религии, то я нахожу ее весьма чахоточной. При некотором терпении, если Уитфилд, Уэсли, леди Хантингдон и этот негодяй Мэдан(1001) будут живы, я не сомневаюсь, что мы получим здесь нечто очень похожее. И все же я предпочел бы жить в конце вычурной религии, чем в начале; которое всегда более сурово и лицемерно.

Я буду очень рад увидеть Вашу кропотливую работу над картами; я знаю, что Вы неутомимы: думаю, составление карт испытало бы мое терпение больше, чем что-либо другое.

Мой «Ричард III» пойдет в печать на этой неделе, и Вы получите один из первых экземпляров, думаю, примерно через месяц, если скажете мне, как его передать: адресуйте на Арлингтон-стрит. Мистер Грей ездил в Кембридж в прошлый четверг: я жду от него кое-какие бумаги для своих целей. Я скорблю о Ваших страданиях из-за наводнения; но Вы не только отшельник, но, что еще лучше, настоящий философ. Дайте знать о себе в ближайшее время. Всегда Ваш.

(1000) Мистер Коул недавно переехал из Блекли, Бакингемшир, в Уотербич, близ Кембриджа.

(1001) Преподобный Мартин Мэдан, автор «Телифторы», защиты многоженства. В 1767 году он подвергся сильному порицанию, отговорив друга-священника от отказа от бенефиция, который тот принял под торжественным обещанием последующей отставки. — Ред.

Письмо 334 Сэру Дэвиду Далримплу(1002). Строуберри-Хилл, 17 января 1768 г. (стр. 507)



Начну, сэр, с того, что я видел мистера Шеррифа и его сына. Отец просил моего мнения об отправке сына в Италию. Признаюсь, я никак не мог этого посоветовать. Когда талант несомненен и уже достиг значительного прогресса, изучение античности и работ великих мастеров может чрезвычайно улучшить молодого человека и открыть ему горизонты, которые он, возможно, никогда не открыл бы сам: но совсем другое дело — посылать юношу в Рим, чтобы проверить, есть ли у него талант или нет; что можно установить с бесконечно меньшими хлопотами и затратами дома. У молодого мистера Шеррифа, безусловно, есть склонность к рисованию; но это может быть не талант. Его несчастье, возможно, заставило его ухватиться за это как за отдушину в часы меланхолии. Страдая от недуга глухоты, его друзья должны подумать, какому несчастью они могут его подвергнуть. Его семья естественно стремилась облегчить его страдания и развить способности, которые они в нем видели: но кто в столь долгом путешествии и на таком расстоянии будет ухаживать за ним с такой же нежностью? Сможет ли он сам о себе позаботиться, особенно не зная языка? Кто в Риме возьмет на себя труд помогать ему, наставлять его, указывать, что ему следует изучать? Кто облегчит ему доступ во дворцы и церкви и получит разрешение работать там? Я так сопереживал трудностям, которые ему придется перенести, что не мог увидеть преимуществ, которые могут возникнуть, да и то лишь в перспективе, в качестве компенсации. Конечно, сэр, было бы лучше поместить его здесь к какому-нибудь художнику на год или два. Мне он не кажется достаточно подготовленным для такой экспедиции.

Прошу сообщить, как я могу передать Вам моего «Ричарда», который будет опубликован послезавтра через неделю. Я не удивлен, что Вы не смогли угадать сделанное мною открытие. Это одно из самых удивительных открытий, когда-либо сделанных. Короче говоря, это подлинный коронационный свиток Ричарда III, из которого следует, что для Эдуарда V были заказаны весьма великолепные одежды и что он участвовал или должен был участвовать в коронации своего дяди. Этот ценнейший памятник находится в Большом гардеробе. Это не единственная вещь, которая Вас сильно удивит в моей работе, хотя и самая необычная. Но я не буду предвосхищать то небольшое развлечение, которое Вы там найдете. Я, сэр, и т. д.

(1002) Собрано впервые.

Письмо 335 Преподобному мистеру Коулу. Арлингтон-стрит, 1 февраля 1768 г. (стр. 508)



Дорогой сэр, я ждал печати моего «Ричарда», чтобы отправить Вам всю посылку целиком. В этот момент я передал мистеру Картрайту большой сверток для Вас, содержащий «Ричарда III»(1003), четыре тома нового издания «Анекдотов» и шесть гравюр Вашего родственника Тьюера. Вы найдете его голову очень маленькой: но оригинал был слишком незначителен, чтобы позволить сделать ее больше. Я не прислал Вам «Патагонцев»(1004), ибо они распроданы: у меня есть только мой собственный экземпляр, и я не смог достать другой. Умоляю, скажите мне, как или что Вы слышали о ней; и скажите искренне, ибо я не знал, что она наделала шума.

Буду очень признателен Вам за выписку, касающуюся Академии, президентом которой был Уолпол. Сомневаюсь, что он был из нашей ветви; скорее думаю, что он был из младшей, римско-католической ветви.





Вы примирились со своим новым жилищем? Не находите ли Вы его слишком сырым? И если находите, не обманывайте себя, пытаясь это преодолеть, а немедленно переезжайте. Здоровье — самое важное из всех соображений. Прощайте, дорогой сэр.

(1003) «Исторические сомнения относительно жизни и правления короля Ричарда III, мистера Горация Уолпола»; Лондон, 1768, 4-й формат. В течение года было опубликовано два издания этой работы, вызвавшей немало исторических споров. — Ред.

(1004) «Отчет о недавно открытых гигантах; в письме к другу в деревне». Лондон, 1766, 8-й формат. Впоследствии она была переведена на французский язык шевалье Редмондом, ирландским офицером на французской службе. — Ред.

Письмо 336 Сэру Дэвиду Далримплу(1005). Арлингтон-стрит, 2 февраля 1768 г. (стр. 509)



Я отправил мистеру Каделлу мои «Исторические сомнения» для Вас, сэр. Надеюсь, они вызовут к жизни новые материалы, которые я буду очень рад либо принять, либо использовать. В связи с этим я должен просить Вас, сэр, заглянуть в «Историю Англии» Спида, и в его рассказе о Перкине Уорбеке Вы найдете часто цитируемого епископа Лесли. Могу ли я побеспокоить Вас вопросом, к какой работе это относится и находится ли она в печати или в рукописи? Епископ Лесли жил при королеве Елизавете, и хотя он ничего не мог знать о Перкине Уорбеке, он был достаточно близок к тому времени, чтобы иметь гораздо лучшие материалы, чем мы. Могу ли я также спросить, существует ли где-нибудь подлинная прокламация Перкина Уорбека? Вы увидите в моей книге причину всех этих вопросов.

Я сейчас так спешу с ней, что Вы извините мою краткость. Я не могу приписать ничему, кроме любопытства к теме, такой большой спрос на нее; хотя она поступила в публичную продажу только вчера, и было напечатано тысяча двести пятьдесят экземпляров, Додсли был у меня сегодня утром, чтобы сказать, что должен немедленно готовить другое издание. Я, сэр, и т. д.

(1005) Собрано впервые.

Письмо 337 Мистеру Грею. Арлингтон-стрит, 18 февраля 1768 г. (стр. 509)



Вы прислали мне длинное и очень любезное письмо, и все же я крайне на Вас сердит. Я видел рекламу «Стихотворений мистера Грея»: я сразу же зашел к Додсли узнать, будет ли это нечто большее, чем новое издание? Его самого не было дома, но его помощник сказал мне, что, по его мнению, там есть новые произведения и примечания ко всему. Это было очень некрасиво — не только уехать из города, не упомянув о них мне, не показав их мне, но и не сказать ни слова о них в этом письме. Вы думаете, я равнодушен или не любопытен к тому, что Вы пишете? Я перестал спрашивать Вас, потому что Вы так долго отказывались мне что-либо показывать. Вы не могли предположить, что я думаю, будто Вы никогда не пишете. Нет; но я заключил, что Вы не намерены, по крайней мере пока, публиковать то, что написали. Поскольку Вы все же намеревались, я мог бы ожидать месячного преимущества. Вы отдадите мне должное, признав, что я всегда предпочел бы видеть Ваши сочинения, чем показывать Вам свои; которые, как Вы знаете, являются самыми поспешными пустяками в мире и которые, хотя я могу быть увлечен темой, когда она свежа, я постоянно забываю вскоре после их публикации. Другим это показалось бы жеманством, но не Вам. Было бы жеманством даже перед Вами сказать, что я равнодушен к славе. Я, безусловно, не таков, но я равнодушен почти ко всему, что сделал для ее приобретения. Большая часть — это просто компиляции; и неудивительно, что они, как Вы говорите, неточны, когда обычно пишутся, когда в комнате люди, как «Ричард» и «Благородные авторы». Но я боюсь, что в них есть более внутренний изъян: а именно то, что я не могу их исправить. Если я пишу сносно, то это должно быть сразу; я не могу ни исправить, ни добавить. Статьи о лорде Кейпеле и лорде Питерборо во втором издании «Благородных авторов» стоили мне больше труда, чем все остальное вместе взятое: и Вы можете заметить, что худшая часть «Ричарда» в плане легкости и стиля — это то, что относится к бумагам, которые Вы дали мне о Джейн Шор, потому что это было взято так долго спустя, когда мой порыв остыл. Если когда-нибудь Вы возьмете на себя труд указать на неточности в нем, я буду Вам очень обязан: сейчас я больше не буду с ним возиться. Он принял свою судьбу; и я не собирался жаловаться. Я обнаружил, что он был действительно осужден заранее, на что я и намекал. После публикации (как случалось со мной и раньше) успех превзошел мои ожидания.

Не только в Кембридже, но и здесь нашлись люди, достаточно мудрые, чтобы счесть меня слишком вольным с королем Пруссии!(1006) Газета говорила о моей известной неприязни к нему. По правде говоря, я люблю его так же, как и большинство королей. Большее оскорбление — мое размышление о лорде Кларендоне. Забыто, что я перехвалил его раньше. Пожалуйста, обратитесь к новым Государственным бумагам, из которых, как говорят, он составил свою историю. Вы обнаружите, что это бумаги, из которых он не составлял свою историю. И все же я восхищаюсь моим лордом Кларендоном больше, чем эти мнимые поклонники. Но я не собираюсь оправдываться. Я так же мало могу удовлетворить тех, кто жалуется, что я не даю им знать, что же произошло на самом деле. Если это исследование сможет выудить хоть какую-то правду, я буду рад. Я подобрал еще несколько обстоятельств. Теперь я хочу знать, что это была за прокламация Перкина Уорбека, которую Спид в своей истории называет сохраненной епископом Лесли. Если Вы посмотрите в Спиде, возможно, Вы сможете мне помочь.

Герцог Ричмонд и лорд Литтелтон согласны с Вами, что я не оправдал Ричарда в убийстве Генриха VI. Признаюсь Вам, это преступление, в котором в глубине души я считаю его наиболее невиновным. Если бы я думал, что он совершил его, я бы никогда не взял на себя труд оправдывать остальное. Я вовсе не категоричен и не упрям в отношении Ваших других возражений, и не знаю точно, во что я верю по многим пунктам этой истории. И я настолько искренен, что, за исключением нескольких примечаний в будущем, я оставлю этот вопрос на усмотрение или обсуждение других. Поскольку Вы написали слишком мало, я написал слишком много и думаю только о том, чтобы закончить две или три другие вещи, которые я начал, — и из них только последний том «Художников» предназначен для нынешней публики. Что делать, когда перевалило за пятьдесят, как не думать всерьез о завершении?(1007)

Я очень обязан и польщен одобрением мистера Мейсона, и особенно тем, что у меня возникла почти та же мысль, что и у него. Я сказал: «Людям не нужно злиться на то, что я оправдываю Ричарда; я не уменьшил их запас ненависти, я только перенес ее с Ричарда на Генриха». Ну, но я обнаружил, что Вы близки с Мейсоном — «Без сомнения, — кричит болтун, — что-то выйдет»(1008). — О нет, оставьте нас, обоих, Аннабеллам и «Посланиям к Ферне»,(1009) которые дают Вольтеру отчет о его собственных трагедиях, «Макаронным басням», которые более непонятны, чем басни Пильпая в оригинале, «шарманной поэзии» мистера Торнтона(1010) и мистеру *****, который подражал самому себе хуже, чем сделал бы любой щеголь в журнале. По правде говоря, если бы Вы нас покинули, я бы не удивился — когда прологи и эпилоги Гаррика, его собственные «Симоны» и фарсы, а также комедии дураков, которые заискивают перед ним, являются восторгом века, он не заслуживает ничего лучшего. Пожалуйста, прочитайте новый отчет о Корсике. То, что касается Паоли, Вас очень позабавит. Там много о самом острове и его делениях, о чем не заботишься ни на грош. Автор, Босуэлл(1011), — странное существо, и, как Кембридж, одержим страстью знать всех, о ком когда-либо говорили. Он навязался мне в Париже вопреки моему желанию и дверям, и я вижу, что он дал глупый отчет обо всем, что смог выудить у меня о короле Теодоре. Затем он проникся ко мне антипатией из-за Руссо, оскорблял меня в газетах и призывал Руссо делать то же самое: но так как он больше не приходил ко мне, я простил все остальное. Вижу, что теперь он сам немного сыт Руссо; но надеюсь, это не излечит его от гнева на меня. Однако его книга, я уверен, Вас развлечет(1012).

Добавлю лишь пару слов. Меня критикуют за выражение «tinker up» (подлатать) в предисловии. Это одно из тех, на которые Вы возражаете? Признаюсь, я считаю такое низкое выражение, помещенное для высмеивания абсурдного примера мудрой глупости, очень убедительным. Замените его возвышенным словом или фразой, и, по моему представлению, оно станет настолько плоским, насколько это возможно.

Джордж Селвин говорит, что я могу, если захочу, написать исторические сомнения и о нынешнем герцоге Графтоне. Действительно, это были бы сомнения, ибо я ничего не знаю наверняка.

Будьте так добры, загляните в «De Rebus Scotorum» Лесли и посмотрите, есть ли там прокламация Перкина, и если есть, то как она подтверждена. Вы найдете в Спиде мою причину для этого вопроса. Я писал в такой спешке, что, думаю, Вы едва сможете прочитать мое письмо, — а так как я только что писал по-французски, возможно, смысл не яснее, чем почерк. Прощайте!

(1006) Грей в письме к мистеру Уолполу от 14-го числа сказал: «Я слышал возражение, что Вы поднимаете сомнения и трудности, но не разрешаете их, рассказывая нам, как обстоят дела на самом деле. Я слышал, как Вас обвиняли в неуважении к королю Пруссии; и, прежде всего, к королю Вильгельму и Революции. Мои собственные возражения немногим существеннее: они касаются главным образом неточностей стиля, которые либо принижают выражение, либо затемняют смысл. Что касается Вашего аргумента, большинство основных частей изложены с ясностью и доказательностью, которых никто не ожидал бы, где материалы так скудны. И все же я по-прежнему подозреваю Ричарда в убийстве Генриха VI». Работы, том IV, стр. 105. — Ред.

(1007) На это Грей 25-го ответил: «На то, что Вы так любезно говорите мне, что я должен писать больше, я отвечаю Вашими же словами (как памфлетист, который собирается опровергнуть Вас Вашими же устами): что делать, когда перевалило за пятьдесят, как не думать всерьез о завершении? Однако я буду откровенен (ибо Вы, кажется, откровенны со мной) и признаюсь Вам, что до девяноста лет, всякий раз, когда на меня находит настроение, я буду писать, потому что мне это нравится; и потому что я больше нравлюсь себе, когда делаю это. Если я не пишу много, то потому, что не могу». Работы, том IV, стр. 111. — Ред.

(1008) «Я нашел его близким со Свифтом». — «Действительно?» — «Без сомнения, — кричит болтун Бальбус, — что-то выйдет». Поуп.

(1009) «Ферне; послание к М. Вольтеру» Кита. — Ред.

(1010) Его бурлескная «Ода в день Святой Цецилии»; юмор которой очень забавлял доктора Джонсона, и он имел обыкновение повторять этот отрывок —

«В более возвышенных тонах присоединится солонка, И грохот, и стук, и хлопки сольются, С ударом и щелчком, пока звучит полая сторона, Вверх и вниз прыгает крышка, и с грохотом отскакивает». — Ред.





(1011) «Ваша история, — писал доктор Джонсон Босуэллу, — похожа на другие истории, но ваш журнал в высшей степени любопытен и восхитителен: между ними есть та разница, которая всегда будет между понятиями, заимствованными извне, и понятиями, порожденными внутри. Ваша история была скопирована из книг; ваш журнал вырос из вашего собственного опыта и наблюдений. Не знаю, мог бы я назвать какое-либо повествование, которым любопытство возбуждалось бы или удовлетворялось лучше». — Ред.

(1012) На это Грей отвечает: «Книга мистера Босуэлла порадовала и взволновала меня странным образом; я имею в виду все, что касается Паоли. Это человек, родившийся на две тысячи лет позже своего времени! Памфлет доказывает то, что я всегда утверждал: любой дурак может случайно написать ценнейшую книгу, если только он будет рассказывать нам то, что слышал и видел, правдиво. В правдивости мистера Босуэлла у меня нет ни малейшего подозрения, потому что я уверен, что он не мог ничего выдумать в этом роде. Истинное название этой части его работы — «Диалог между зеленым гусем и героем»». Работы, том IV, стр. 112. — Ред.

Письмо 338 Мистеру Грею. Арлингтон-стрит, вечер пятницы, 26 февраля 1768 г. (стр. 512)



Я докучаю Вам до смерти, но должен ответить еще несколько слов. Я буду очень рад увидеть в печати и дать тем, кто достоин, увидеть Ваши древние оды; но я надеялся, что есть и некоторые произведения, которых я не видел. Мне жаль, что их нет(1013).

Я побеспокоил Вас по поводу прокламации Перкина, потому что мистер Юм придает ей большое значение и настаивает, что если Перкин утверждал, что его брат был убит, это должно было быть правдой, если он был истинным герцогом Йоркским. Мистер Юм хотел убедить меня, что прокламация есть у Стоу, но я не могу найти ничего подобного там; и, что более важно, в Каталоге Кэсли, который я дважды внимательно просмотрел. Я писал сэру Дэвиду Далримплу в Шотландию, чтобы навести справки о ней; потому что я хотел бы представить ее, если бы мог, даже если бы она была против меня: но он, полагаю, думая, что я спрашивал с противоположной целью, ответил очень сухо, что она была опубликована в Йорке и ее нельзя найти в Шотландии. Недоволен ли он тем, что я вырвал волос из кос их великого историка; или, как я подозреваю, он обижен за короля Вильгельма; этот ответ был всем вниманием, которое он уделил моему письму и книге. Я только улыбнулся; как должен улыбаться, когда обнаруживаю, что одна партия сердится на меня из-за короля Вильгельма, а другая — из-за лорда Кларендона.

Рекламируемый ответ принадлежит Гатри, который в ярости от того, что я не обратил внимания на его «Историю». Я обращу не больше внимания на его памфлет; но его цель будет достигнута, если он продаст его и один или два экземпляра своей «Истории»(1014). Мистер Юм, как мне сказали, тоже составил ответ, который я увижу и, если смогу, заставлю его опубликовать; ибо, если я когда-нибудь решу сказать что-то еще по этому предмету, я предпочел бы ответить ему, чем наемным писакам: последним, действительно, я никогда не отвечу. У меня есть несколько примечаний, которые будут очень существенными; и я хочу получить сведения о книге, которая когда-то продавалась у Осборна, которая, возможно, существует в Кембридже и о которой я нашел заметку на днях в своей записной книжке. Она называется «Парадокс, или Апология Ричарда III» сэра Уильяма Корнуоллиса(1015). Если бы Вы могли ее обнаружить, я был бы Вам очень обязан.

Лорд Сэндвич, с которым я не обменялся ни словом со времени общих ордеров, очень любезно прислал мне отчет о свитке в Кимболтоне; и с тех пор, по моей просьбе, одолжил его для меня и прислал в город(1016). Он такой же длинный, как «История» лорда Литтелтона; но, насколько я могу прочитать его (ибо он и плохо написан, и сильно обветшал), это не свиток королей, а всех, кто владел или был графами Уорика: или не был — ибо один из первых графов — Эней. Как или почему, не знаю, но среди первых — Ричард III, в чье правление он был закончен и с кем он заканчивается. Он там снова со своей женой и сыном, и Эдуард IV, и Кларенс с женой, и Эдуард, их сын (который, к несчастью, маленький старик), и Маргарет, графиня Солсбери, их дочь. — Но почему я говорю с этими? Там есть и все остальные, и, что самое похвальное, нравы всех времен удивительно хорошо соблюдены, начиная с самых диких веков. Каждая фигура нарисована пером, хорошо нарисована, но не раскрашена и не заштрихована. Ричард прямой, но тоньше, чем на моей гравюре; волосы короткие и завиты точно так же; не такой красивый, как я, но то, что действительно можно было бы счесть предназначенным для того же лица, как нарисованного другим художником, особенно когда такой маленький; ибо фигуры в целом не длиннее пальца. Его королева уродлива, с таким же квадратным лбом, как на моей гравюре, но не могу сказать, что похожа. И, действительно, где сорок пять фигур из пятидесяти (я не считал количество) должны были быть воображаемыми, нельзя придавать большого значения пяти. Я, однако, прикажу скопировать эти фигуры, тем более что не знаю другого изображения сына. Мистер Астл должен прийти ко мне завтра утром, чтобы объяснить письмо.

Жаль, что Вы не сказали мне, в каком веке жили Ваши францисканские монахи; и что это за отрывок у Коммина. Я очень готов принести «amende honorable» (публичное извинение). Спасибо за примечания к «Благородным авторам». Они будут вставлены, когда я сделаю новое издание, ради труда, который человек взял на себя, хотя они малозначительны. Додсли просил меня о новом издании; но у меня было мало желания браться за такую работу, не больше, чем чинить свое старое белье. Жаль, что нельзя родиться древним и иметь комментаторов, которые выполняли бы такую работу за тебя! Прощайте! Всегда Ваш.

Суббота, утро.

Перечитывая Ваше письмо сегодня утром, я все же нахожу век, в котором жили монахи — я читаю и пишу в такой спешке, что, думаю, не знаю, что читаю или говорю.

(1013) Грей в своем письме от 25-го сказал: «Длинная история» должна была быть полностью опущена, так как ее единственная польза (объяснение пластин) исчезла; но, чтобы восполнить ее объем, чтобы мои работы не приняли за работы блохи или муравья, я обещал прислать ему равный вес поэзии или прозы; поэтому я упаковал около двух унций материала, а именно: «Роковые сестры», «Схождение Одина», кусочек чего-то из валлийского и некоторые маленькие примечания, отчасти из справедливости, отчасти из дурного настроения, просто чтобы сказать нежному читателю, что Эдуард I не был Оливером Кромвелем, а королева Елизавета — Эндорской ведьмой. Это буквально все; и со всем этим я буду лишь креветкой от автора». Работы, том IV, стр. 110. — Ред.

(1014) Грей в своем ответе от 6 марта говорит: «Гатри, как видите, выплеснул себя в «Критик ревью». Его «Историю» я никогда не видел, ее здесь нет, и я не знаю никого, кто когда-либо ее видел. Он негодяй; но негодяям может посчастливиться встретить любопытные записи». Работы, том IV, стр. 116. — Ред.

(1015) «Похвала королю Ричарду III», которая была опубликована сэром Уильямом Корнуоллисом, рыцарем, знаменитым «эссеистом», в 1617 году, перепечатана в третьем томе Собрания трактатов Сомерса. — Ред.

(1016) Из этого свитка были взяты две пластины с портретами в «Исторических сомнениях».

Письмо 339 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 12 марта 1768 г. (стр. 514)



Дом и т. д., описанные в прилагаемом объявлении, я думаю, могли бы Вам подойти; я уверен, что его нахождение по соседству со мной порадовало бы меня, если бы это было так. Я знаю не больше того, что Вы найдете в этом клочке бумаги, ни какова арендная плата, ни есть ли там комната размером с Вестминстер-холл; но поскольку Вы летали по миру и вернулись в свой ковчег, не найдя места, где приклонить голову, я думаю, Вы могли бы так же хорошо навести справки о доме, о котором я Вам сообщаю, чем отправляться со своим караваном в Грейтуорт, как татарский вождь; особенно потому, что законы этой страны не позволят Вам остановиться на первом понравившемся лугу и пустить лошадей пастись, не спросив разрешения.

Поскольку мое сенаторское достоинство ушло(1017) и вид моего имени больше не стоит трех пенсов, я не буду подвергать Вас расходам на конверт, и надеюсь, что объявление не будет облагаться налогом, так как я приклеиваю его к бумаге. Короче говоря, я сохраняю столько порочности от последнего позорного парламента, что, как видите, я все еще хотел бы обмануть публику. Комфорт, который я чувствую, сидя здесь мирно, вместо того чтобы быть в Линне в горячке оспариваемых выборов, которые в лучшем случае закончились бы тем, что меня носили бы по этому большому городу, как фигуру папы на костре, очень велик. Не думаю, что, когда эта функция закончится, я буду сожалеть о своем решении. Что я мог видеть, кроме сыновей и внуков, разыгрывающих те же плутни, что я видел у их отцов и дедов? Мог ли я слышать ораторское искусство выше, чем у лорда Чатема? Будут ли когда-нибудь таланты, равные Чарльзу Тауншенду? Перестанет ли Джордж Гренвиль быть самым утомительным из существ? Не будет ли он постоянно ныть, гудеть и прерывать, как цикада(1018) в знойный день в Италии?

Гатри опубликовал две критики на моего «Ричарда»(1019); одну оскорбительную в «Критик ревью»; другую очень вежливую и даже льстивую в памфлете; обе настолько глупые и презренные, что я скорее предпочитаю первую, как попытку проявить живость; но с точки зрения аргументации, да и юмора, к которому он тоже делает попытку, обе вещи ниже презрения. В качестве примера первого он говорит, что герцог Кларенс мог умереть от пьянства, и поэтому о нем можно сказать, что он утонул в бочке мальвазии; из последнего рода — то, что он называет леди Бриджит леди Бидди, а герцога Йоркского — бедным маленьким малым! Я не буду утомлять Вас больше таким материалом!

Погода такая мартовская, что я пока не могу наслаждаться своими новыми каникулами в Строуберри; я сижу, читая и записывая у самого огня.

Стерн опубликовал два маленьких тома под названием «Сентиментальные путешествия». Они очень приятны, хотя и слишком растянуты, и бесконечно предпочтительнее его утомительного «Тристрама Шенди», из которого я никогда не мог осилить три тома. В них есть большое добродушие и штрихи деликатности. Грей добавил к своим стихам три древние оды из Норвегии и Уэльса. Темы двух первых грандиозны и живописны, и в них есть его подлинная жилка; но они не интересны и не затрагивают, как другие его стихи, никакую страсть. Наши человеческие чувства, которыми он мастерски владеет в своих прежних произведениях, здесь не затронуты(1020). Кого может волновать, через какие ужасы рунический дикарь пришел ко всем радостям и славе, которые они могли себе представить, к высшему блаженству пить эль из черепа врага в чертоге Одина? О да, как раз сейчас эти оды, возможно, провозглашали бы тостами на многих оспариваемых выборах. Прощайте. Всегда Ваш.

(1017) Уолпол ушел из парламента на всеобщих выборах в начале этого года. — Ред.

(1018) «Пронзительные цикады, народ сосны, Делающие свою летнюю жизнь одной непрерывной песней, Были единственным эхом, кроме моего скакуна и моего, И вечерних колоколов, что поднимались вдоль ветвей». «Дон Жуан», песнь III, ст. 106. — Ред.






(1019) Работа Уолпола характеризуется сэром Вальтером Скоттом так: — «Исторические сомнения — это острый и любопытный пример того, как тщательное антикварное исследование может поколебать нашу веру в факты, наиболее остро утверждаемые общей историей. Примечательно также наблюдать, как при защите системы, которая, вероятно, поначалу была принята как простое литературное упражнение, сомнения мистера Уолпола приобрели в его собственных глазах респектабельность уверенности, в которой он не мог терпеть споров». Прозаические работы, том III, стр. 304. — Ред.

(1020) «Они поражают, а не радуют; образы преувеличены жеманством; язык доведен до резкости. Ум писателя, кажется, работает с неестественным насилием. Двойной, двойной, труд и забота! Слишком мало признаков легкости и естественности». Джонсон. — Ред.

Письмо 340 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 15 апреля 1768 г. (стр. 516)



Мистер Чут говорит мне, что Вы сняли новый дом в Сквайрленде и отдали себя еще на два года портвейну и священникам. Я очень сердит и оставляю Вас на попечение дел дьявола или церкви, мне все равно. У Вас будет подагра, Вы станете методистом и будете ожидать, что доедете до небес на своем собственном великом враге. Я был счастлив, когда Вы говорили мне, как сильно Вы меня любите, и хотя я не люблю любить, я мог бы излить всю полноту своего сердца такому старому и верному другу; но что мне от этого, если я вижу Вас только два или три дня в году? Я думал, что Вы наконец приедете и проведете остаток жизни на берегах Темзы в веселье и старых сказках. Я покинул сцену, и Клайв готовится оставить ее. Мы оба никогда не будем серьезными: вдовы населяют все вокруг нас, и Вам никогда не понадобились бы карты или веселье. Вы закончите как толстый фермер, ежегодно повторяя цену овса и обсуждая несвежие газеты? Вы забрались, я слышал, в старую галерею, которую не остекляли со времен королевы Елизаветы, и под нос младенцу герцогу и герцогине, которые будут понимать Вас не больше, чем если бы Вы носили брыжи и чепец и говорили им о вызове сержантов в год испанской армады! Ваш ум и юмор будут потеряны для них так же, как если бы Вы говорили на диалекте Чосера; ибо при всей божественности ума он выходит из моды, как фартингейл. Я убежден, что молодые люди в Уайтсе уже смеются над остротами Джорджа Селвина только по традиции. Я избегаю разговаривать перед молодежью этого века, как избегал бы танцевать перед ними; ибо если язык не движется в шагах дня и думает понравиться своими старыми грациями, он — лишь объект насмешек, как миссис Хобарт в своем котильоне. Говорю Вам, нам следует собраться вместе и утешить себя размышлениями о славных днях, которые мы знали — не то чтобы я думал, что люди были хоть на йоту умнее или мудрее в нашей молодости, чем сейчас; но поскольку моя система — всегда жить в видении, насколько я могу, а видения не увеличиваются с годами, нет ничего естественнее, чем думать, что помнишь то, чего не помнишь.

Я закончил свою трагедию(1021), но так как Вы не вынесли бы эту тему, я больше не буду о ней говорить, кроме того, что мистер Чут, которому трудно угодить, любит ее, а Грей, который еще более привередлив, одобряет ее(1022). Я еще не настолько опьянен ею, чтобы думать, что она подошла бы для сцены, хотя я хотел бы увидеть ее в действии; но, поскольку миссис Причард(1023) покидает сцену в следующем месяце, я не знаю никого, кто мог бы сыграть графиню; и я не расположен подвергать себя дерзким глазам этого наглеца Гаррика, который не позволяет появиться ничему, кроме своего собственного жалкого материала или материала существ еще более тупых, которые позволяют ему менять свои пьесы, как ему угодно. Я написал эпилог в характере для Клайв, который она произнесла бы восхитительно; но я не уверен, что она захотела бы его произнести. Мистер Конуэй, леди Эйлсбери, леди Литтелтон и мисс Рич должны приехать сюда послезавтра, и мистер Конуэй и я должны прочитать им мою пьесу; ибо у меня не хватает сил пройти через все это в одиночку(1024).

Мой пресс возрожден и печатает французскую пьесу, написанную старым президентом Эно(1025). Она была провалена много лет назад в Париже, и все же я думаю, что она лучше некоторых, которые имели успех, и намного лучше любой из наших современных трагедий. Я печатаю ее, чтобы порадовать старика, так как он был чрезвычайно добр ко мне в Париже; но сомневаюсь, доживет ли он до того, как она будет закончена(1026). У него будет сто экземпляров, и должно быть еще сто, из которых Вы получите один.

Прощайте! Хотя я очень сердит на Вас, я заслуживаю всей Вашей дружбы той, что я питаю к Вам, свидетель тому мой гнев и разочарование. Всегда Ваш.

P. S. Пришлите мне ваш новый адрес и скажите, когда я должен начать им пользоваться.

(1021) «Таинственная мать». См. т. I, стр. 57. — Ред.

(1022) Лорд Байрон также одобрительно отзывался об этой трагедии: «Ныне модно недооценивать Горация Уолпола, — говорит он, — во-первых, потому что он был дворянином, а во-вторых, потому что он был джентльменом; но, не говоря уже о сочинении его несравненных „Писем“ и „Замка Отранто“, он — ultimus Romanorum, автор „Таинственной матери“, трагедии высочайшего порядка, а не какой-то плаксивой пьески о любви». — Ред.

(1023) Эта знаменитая актриса, блиставшая как в трагедии, так и в комедии, в мае попрощалась со сценой, исполнив роль леди Макбет, и скончалась в Бате в августе того же года. — Ред.

(1024) Уолпол в письме к мадам дю Деффан от 11 марта, говоря о пьесе «Честный преступник» (L'Honnête Criminel), экземпляр которой она ему прислала, дает ей следующий отзыв о собственной трагедии: «„Честный преступник“ кажется мне довольно посредственным. Моя собственная трагедия имеет гораздо большие недостатки, но, по крайней мере, она не похожа на все эти выверенные и правильные пьесы века. Она вам наверняка не понравится; в ней нет прекрасных чувств: в ней лишь обнаженные страсти, преступления, раскаяния и ужасы. Я полагаю, что плохого в ней гораздо больше, чем хорошего, и я точно знаю, что с первого акта до последней сцены интерес угасает, вместо того чтобы возрастать: может ли быть недостаток серьезнее?» — Ред.

(1025) «Корнелия», рукописная трагедия, написанная президентом Эно в молодости.

(1026) Он скончался в ноябре 1770 года в возрасте восьмидесяти шести лет. — Ред.

Письмо 341 Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 16 апреля 1768 г. (стр. 517)



Ну что, дорогой сэр, становится ли ваше новое жилище лучше с приходом весны? Стояло достаточно сухой погоды и восточных ветров, чтобы иссушить болота. Мы обнаружили, что суровое начало этой последней зимы нанесло ужасный урон вечнозеленым растениям, даже старым. Половина моих кипарисов была словно заколдована и превратилась в метлы, а калина лавролистная погибла повсюду. Я достаточно гот, чтобы время от времени верить в приметы, и надеюсь, что это разрушение означает: хотя чужеземцы и могут пустить здесь корни, в этом климате им не удержаться. Мне хотелось бы верить, что мы будем своей собственной империей до скончания веков.

Герцог Манчестер одолжил мне бесценную диковинку; я имею в виду бесценную для нас, антикваров: но, возможно, я уже упоминал об этом вам; забыл, говорил или нет. Это подлинный свиток графов Уорик, такой же длинный, как моя галерея, и нарисованный самим Джоном Раусом(1027). Да, и что еще важнее, там есть портреты Ричарда III, его королевы и сына; первые два почти в точности соответствуют моей гравюре; а также панегирик добродетелям Ричарда и сатира, сверху донизу, на незаконный брак Эдуарда IV и на вымогательства Генриха VII. Я сделал копии с этих и семи других портретов и когда-нибудь выпущу их в виде гравюр. Но я жду предлога; я имею в виду, пока мистер Юм не опубликует несколько замечаний, которые он сделал к моей книге: они очень далеки от существенных, но все же лучше, чем любой другой мусор, написанный против нее, который не заслуживает ответа.

Я давно подумываю составить что-нибудь для Лондона наподобие «Улиц Парижа» Сен-Фуа(1028) и уже сделал некоторые подборки. Хотел бы попросить вас, если вам будет не трудно, в процессе чтения отмечать любые подходящие для этой цели отрывки: например, где располагались дома знати или на какой улице произошло какое-либо памятное событие. Боюсь, предмет не даст много материала до более поздних времен, поскольку наши монархи вели свой двор по стране столь бродячим образом.

Ожидаю, что мистер Грей и мистер Мейсон проведут со мной здесь завтрашний день. Когда я здесь немного обустроюсь, я напомню вам о вашем обещании уделить мне больше одного дня.

Надеюсь, методист, ваш сосед, не поощряет народ, подобно своему патриарху Уитфилду, к подлогам, убийствам и тому подобному, чтобы получить преимущество быть обращенным на виселице. Этот архимошенник недавно произнес надгробную проповедь по некоему Гибсону, повешенному за подлог, и сказал своей пастве, что может заверить их, будто Гибсон сейчас на небесах, а другой малый, казненный в то же время, имел счастье коснуться сюртука Гибсона, когда его сбросили. Как бы мы с вами ни расходились во взглядах на события столетней давности, я не желаю царства фанатиков. Оксфорд начал борьбу с этими негодяями, и я надеюсь, что Кембридж проснется. Я не имею в виду, что хотел бы их преследования, чего они сами и жаждут; но я хотел бы, чтобы духовенство боролось с ними и высмеивало их. Прощайте, дорогой сэр. Всегда ваш.

(1027) Джон Раус, историк Уорикшира, который, согласно Уолполу в его «Анекдотах о живописи», «нарисовал свой собственный портрет и другие изображения, но в столь грубом стиле, что это нельзя назвать живописью». — Ред.

(1028) «Исторические очерки о Париже» Жермена-Франсуа-Пулена де Сен-Фуа; английский перевод которых был опубликован в 1767 году. — Ред.
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Вы сообщили мне то, что меня одновременно огорчило и обрадовало(1029). Я давно ждал появления «Или» и думал, что оно вот-вот выйдет. Теперь вы говорите мне, что оно написано даже наполовину; но зато я рад, что писать его предстоит вам. Пожалуйста, пишите; автор очень прав, что сделал вас автором за себя. Не могу сказать, что вы обратились к себе столь же рассудительно, как он. Я в жизни не слышал о кардинале Людовике де Люксембурге и не имею ни клочка истории Нормандии, кроме тура Дюкареля на кухню Завоевателя. Но лучше всего будет приехать и порыться в моей библиотеке самому: не заставляйте меня писать жития прелатов: я обдеру их догола, а вам придется их переосвящать. Кардинал Мортон к вашим услугам: пожалуйста, говорите о нем и обо мне все, что пожелаете. У меня весьма слабое мнение о его честности; но, поскольку я не злопамятен, было бы жестоко требовать от вас менее благоприятного отзыва о нем, чем тот, который, как я полагаю, ваше благочестие дарует всем его предшественникам и преемникам. Серьезно, вы знаете, как мало я принимаю к сердцу противоречия, и прошу вас не иметь никаких сомнений по поводу защиты Мортона. Когда я лишь на мгновение улыбаюсь в ответ на нападки любых оппонентов, вряд ли я стану ограничивать друга в справедливом и любезном замечании.

Человек, которого вы упоминаете и который называет себя «Impartialis», — это, полагаю, какой-то наемный историк, я никогда не буду выяснять, кто именно, разгневанный тем, что его раскритиковали вскользь и не назвали по имени. Я предсказал, что он бросит свои критические замечания, прежде чем перейдет к Перкину Уорбеку, на что, как я знал, он не сможет ответить; так оно и вышло. Доброй ночи ему!

К несчастью, я не кулинарный антиквар — епископ Карлайл, который им является, часто говорил мне о «sotelle» как о старинном блюде. Он мечется между Лондоном, Рэгли и Карлайлом, так что я не знаю, где с ним проконсультироваться: но если книга не будет напечатана до зимы, я уверен, он сможет перевести ваше меню на современный язык. Поскольку я надеюсь увидеть вас этим летом, вы могли бы привезти свои бумаги с собой, и мы попробуем разобраться, что с ними можно сделать. Скажите, пожалуйста, когда вам будет удобнее всего приехать в период с настоящего момента до конца октября. В то же время я попрошу показать мне письма университета королю Ричарду; и буду еще больше обязан вам за гравюру с Джейн Шор(1030). У меня есть очень плохая меццо-тинто с нее, сделанная либо с картины в Кембридже, либо в Итоне. Хотел бы я отплатить за эти любезности, внеся вклад в украшение вашего нового старого дома: но, как вы знаете, я воздвиг старый дом, а не сносил его. У меня не было окон или рам для окон, кроме тех, что я заказал специально для тех мест, где они стоят. Мое расписное стекло было так истощено, прежде чем я завершил свой замысел, что мне пришлось заказывать роспись окон в Батарее специально у Пекета. Те обрезки, что у меня остались, настолько плохи, что я не могу заставить вас платить за их перевозку, так как, думаю, там нет ни одного целого куска; но вы увидите их, когда приедете сюда, и я поищу, не найдется ли чего-нибудь для ваших целей. Я уверен, что обязан вам этим. Прощайте! Всегда ваш.

(1029) Это ответ на одно из писем мистера Коула, в котором тот сообщил мистеру Уолполу, что взялся написать историю некоторых епископов Или для «Истории собора в Или», и попросил некоторые подробности, касающиеся кардинала Людовика де Люксембурга, а также разъяснить значение французского слова «sotalle» или «sotelle». Мистер Коул также предложил оспорить мнение мистера Уолпола относительно кардинала Мортона.

(1030) Судя по копии предыдущего письма Коула, это была гравюра, выполненная мистером Тайсоном из Беннет-колледжа с картины в лодже ректора.

Письмо 343 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, 15 июня 1768 г. (стр. 520)



Нет, я не могу быть настолько неискренним, чтобы сказать, что рад тому, что вы довольны своим положением. Вы так склонны пускать корни, что требуется десять лет, чтобы выкопать вас снова, когда вы начинаете устраиваться. Поскольку вы разбиваете свой шатер то тут, то там, мне бы хотелось, чтобы вы были еще большим татарином и постоянно меняли свои стоянки. Да, я приеду и навещу вас, но скажите сначала, когда ваш герцог и герцогиня отправляются на север? Я знаю, что он очень милый юноша, и не знаю, не столь же ли мила его спутница, но я предпочел бы осмотреть их дом в спокойной обстановке, когда их там не будет.

Я вижу, что потоп обрушился на вас раньше, чем дошел до нас. Здесь он начался только в прошлый понедельник и с тех пор лил почти сорок восемь часов без перерыва. У моего бедного сена не осталось ни одной сухой нитки. Я уже три дня топлю камин. Короче говоря, каждое лето живешь в состоянии мятежа и ропота, и я нашел причину: это потому, что мы хотим казаться имеющими лето, а у нас нет на него никакого права. Наши поэты выучили свое ремесло у римлян и переняли термины своих учителей. Они говорят о тенистых рощах, журчащих ручьях и прохладном ветерке, а мы получаем ангины и лихорадки, пытаясь воплотить эти видения в жизнь. Мастер Дамон пишет песню и приглашает мисс Хлою насладиться прохладой вечера, а у нас, черт возьми, нет ничего похожего на прохладный вечер. Зефир — это северо-восточный ветер, который заставляет Дамона застегиваться до подбородка и щиплет нос Хлои, пока он не станет красно-синим; и тогда они кричат: «Какое плохое лето!», как будто у нас когда-нибудь было другое. Лучшее солнце, которое у нас есть, сделано из ньюкаслского угля, и я решил никогда не рассчитывать ни на какое другое. Мы разоряем себя, приглашая заморские деревья и заставляя наши дома карабкаться на холмы, чтобы любоваться видами. Как смеялись бы над нами наши предки, которые знали, что комфорта не бывает, если у тебя перед носом нет высокого холма, а за спиной — густого теплого леса! Вкус — слишком холодный товар для нас, и, поверьте, он снова выйдет из моды.

В этой стране действительно есть естественное тепло, которым, как вы говорите, я очень рад больше не наслаждаться; я имею в виду теплицу в часовне Святого Стефана. Моя собственная проницательность заставляет меня очень гордиться собой, хотя заслуги в этом было мало. Я видел так много представителей всех партий, что у меня почти не осталось уважения ни к одной из них; мне совершенно безразлично, кто в правительстве, а кто нет, или кого выставляют к позорному столбу — мистера Уилкса или моего лорда Мэнсфилда. Я вижу, как страна катится к гибели, и нет ни одного человека с достаточным умом, чтобы спасти ее. Это унизительно; но какая разница, кто ее губит? Я редко позволяю себе думать на эту тему: мой патриотизм не принес бы пользы, а моя философия может помочь мне обрести покой.

Мне жаль, что вы, вероятно, потеряете свою бедную кузину леди Хинчинбрук(1031); я слышал о ней очень плохие известия, когда был в городе в последний раз. О вашем письме к мадам Ролан позаботятся; но так как вы так щепетильны в вопросе оплаты почтовых расходов, я должен помнить, чтобы не перегружать вас, так как я больше не могу франкировать свои праздные письма; поэтому, доброй ночи!

P. S. Я был в городе на прошлой неделе и застал мистера Чута все еще прикованным к постели. У него случился рецидив в плече, но я думаю, что это скорее ревматизм, чем подагра.

(1031) Элизабет, жена Джона, виконта Хинчинбрука, впоследствии пятого графа Сэндвича, была единственной выжившей дочерью Джорджа, второго и последнего графа Галифакса. Ее светлость скончалась 1 июля 1768 года, оставив сына, Джорджа, виконта Хинчинбрука, который умер бездетным в 1790 году. — Ред.

Письмо 344 Достопочтенному Г. С. Конуэю(1032). Строуберри-Хилл, 16 июня 1768 г. (стр. 521)



Я рад, что вы написали мне, ибо я хотел написать вам, но не знал, что сказать. Я провел в городе всего две ночи и слышал там только об Уилксе, от которого я устал до смерти, и о Т. Тауншенде, правды о чьей истории я не знал; и, право, тон века сделал меня столь немилосердным, что я решил, будто его дурное настроение было напускным, чтобы его смягчили предоставлением в будущем должности его отца, которую, как я знаю, он давно хотел; а назначение в Казначейство было объявлено так давно, что я не предполагал, будто ему не нравится это устройство. Что касается нового казначея(1033), я не счел его стоящим того, чтобы писать о нем письмо специально. Из вашего письма и вложенного в него я вижу, что с Тауншендом обошлись очень дурно, и мне нравится его дух в том, что он не терпит такого пренебрежения и презрения, даже если они завернуты в 2700 фунтов стерлингов в год.

Что можно сказать о герцоге Графтоне, кроме того, что все его поведение по-детски глупо, дерзко, непоследовательно и абсурдно — более того, губительно? Поскольку мы и так в достаточной путанице, он делает все как можно хуже, с одной стороны, проявляя небрежность, а с другой — не принимая никаких мер предосторожности. Я не вижу ни того, как он может оставаться министром, ни того, кого поставить на его место. Никакого управления, никакой полиции, Лондон и Мидлсекс в смятении, колонии в состоянии восстания, Ирландия готова к нему, а Франция высокомерна и на грани враждебности! Лорда Бьюта обвиняют во всем, и он умирает от паники; Джордж Гренвиль хочет довести ярость до отчаяния; лорд Рокингем, герцог Портленд и Кавендиши думают, что у нас нет врагов, кроме лорда Бьюта и Дайсона, и что четыре немых и эпиграмма могут все исправить; герцог Графтон, подобно подмастерью, думает, что мир должен подождать, пока он разберется с шлюхой и скачками; а Бедфорды не заботятся о том, какие позоры мы претерпеваем, пока каждый из них имеет 3000 фунтов в год и три тысячи бутылок кларета и шампанского! Не то чтобы я верил, что эти последние добрые люди все еще не удовлетворены исполнением своих желаний. Они пользуются благосклонностью герцога Графтона, но ни его доверием, ни его обществом; так что они не могут ни продавать должности, находящиеся в его распоряжении, ни его секреты. Действительно, у них нет тех же причин быть недовольными им, что есть у вас; ибо они были его врагами, а вы — его другом, и поэтому он обнял их и бросил вас, и, полагаю, был бы в затруднении дать сносное объяснение тому и другому.

Поскольку именно в таком свете я вижу наше нынешнее положение, вы не удивитесь, что я счастлив не иметь с ним ничего общего. Не то чтобы я когда-либо снова вмешался, будь оно более процветающим. У меня нет хорошего мнения ни об одной из наших фракций, и я невысокого мнения ни об их головах, ни об их сердцах. Я могу развлекать себя гораздо более к своему удовлетворению; и если бы я не дожил до того, чтобы увидеть свою страну в период ее величайшей славы, я переносил бы наше нынешнее состояние гораздо легче. Я не могу его исправить, а потому буду думать о нем как можно меньше. Герцог Нортумберленд пригласил меня обедать в Сион завтра; но, поскольку его тщеславие по поводу управления Мидлсексом заставляет его абсурдно помышлять о том, чтобы оспаривать графство, я решил, что ему нужны мои интересы здесь, и поэтому извинился; ибо я не хочу иметь с этим ничего общего.

Мне очень хотелось бы приехать в Парк-плейс, если ваше нынешнее общество останется или если там будут Фицрои или Ричмонды; но прошу избавить меня от Кавендишей, которые в некотором роде оставили меня, потому что мне не повезло не считать лорда Рокингема таким же великим человеком, как мой лорд Чатем, а лорда Джона — более способным, чем любой из них. Если вы дадите мне знать, когда они покинут вас, вы увидите меня: но они не будут рады моему обществу, а я — их.

Мое сено и я утонули; я утешаю себя камином, но не могу угостить другого никаким солнцем, по крайней мере таким, в котором больше тепла, чем в солнце из арлекинады.

Я ходил сегодня утром навестить герцогиню Графтон, у которой отличный дом и прекрасный вид, но довольно печальный, и я подумал, что и она сама тоже: я не спрашивал почему.

Я еду в город завтра, чтобы посмотреть «Дьявола на двух палках»(1034), как делал это на прошлой неделе, но не смог попасть. Теперь я обеспечил себе место в ложе моей племянницы Чолмондели и получу дополнительное развлечение в виде миссис Маколей в той же компании; которая идет посмотреть на себя в представлении, и, полагаю, воображает себя очень похожей на Сократа.

Я отправлю это письмо с дилижансом, так как оно довольно откровенно, а Сэндвич может быть любопытен.

Мистер Чут нашел сюжет моей трагедии, который, как я думал, произошел во времена Тиллотсона, в «Сказках королевы Наваррской»; и что очень примечательно, я поместил действие своей пьесы в Нарбонну и примерно в начало Реформации, а на самом деле это произошло в Лангедоке и во времена Франциска I. Разве это не удивительно?(1035)

Надеюсь, ваша канарейка действительно была оплодотворена синей птицей и что он не будет утверждать, что они не его, и подавать на развод. Прощайте!

(1032) Печатается впервые. В предыдущем январе мистер Конуэй ушел в отставку с поста государственного секретаря северного департамента. — Ред.

(1033) Мистер Ригби.

(1034) Успешная комедия Фута «Дьявол на двух палках» была впервые поставлена в Хеймаркете 31 мая. — Ред.

(1035) См. т. I, стр. 57.

Письмо 345 Господину де Вольтеру. Строуберри-Хилл, 21 июня 1768 г. (стр. 523)



Сэр, Вы читаете по-английски с гораздо большей легкостью, чем я могу писать по-французски, поэтому надеюсь, что вы извините меня за использование моего родного языка, чтобы поблагодарить вас за честь вашего письма. Если бы я использовал ваш язык, мое невежество в нем могло бы выдать меня и заставить выразиться так, что это не воздало бы должное чувствам, которые я испытываю от того, что был так отмечен.

Это правда, сэр, я осмелился оспорить историю Ричарда III, какой она дошла до нас; и я исполню ваши указания и пришлю ее вам, хотя и со страхом и трепетом; ибо, хотя я и представил ее миру, как говорится, но, как вы справедливо заметили, этот мир заключен в очень узком кругу читателей — и, несомненно, я не мог ожидать, что вы окажете мне честь быть одним из них. И я боюсь вас, сэр, не только как первого гения Европы, осветившего все науки; я завишу от вас более тесно, чем вы подозреваете. Сами того не зная, вы были моим учителем, и, возможно, единственное достоинство, которое можно найти в моих сочинениях, обязано тому, что я изучал ваши; вот насколько, сэр, я далек от жизни в том состоянии варварства и невежества, в котором вы меня упрекаете, когда говорите «que vous m'êtes peut-être inconnu». Я был знаком с вашей репутацией много лет назад, но помню, что тогда думал, будто вы почтили наш дом обедом с моей матерью — хотя я был в школе и не имел счастья видеть вас: и все же мой отец был в таком положении, которое могло ослепить глаза старше моих. Простое имя этого отца и гордость от того, что у меня был такой превосходный отец, чьим добродетелям истина наконец воздает должное, — это все, чем я могу похвастаться. Я очень частный человек, не отмеченный ни достоинствами, ни титулами, которые я никогда не делал ничего, чтобы заслужить, — но поскольку я уверен, что одни лишь титулы не снискали бы мне чести вашего внимания, я довольствуюсь и без них(1036).

Но, сэр, если я не могу сказать вам ничего хорошего о себе, я могу, по крайней мере, сказать что-то плохое; и после того обязательства, которое вы наложили на меня своим письмом, я покраснел бы, если бы вы услышали это от кого-то другого, кроме меня самого. Я предпочел бы навлечь на себя ваш гнев, чем обмануть вас. Некоторое время назад я взял на себя смелость найти недостатки в печати в критических замечаниях, которые вы сделали в адрес нашего Шекспира. Эта свобода, и неудивительно, никогда не доходила до вашего сведения. Это было в предисловии к пустяковому роману, весьма недостойному вашего внимания, но который я пришлю вам, потому что не могу принять даже честь вашей переписки, не заставив вас судить, заслуживаю ли я ее. Я мог бы взять свои слова назад, я мог бы просить у вас прощения; но, не сказав ничего, кроме того, что я думал, ничего нелиберального или неподобающего джентльмену, было бы неблагодарностью и дерзостью с моей стороны полагать, что вы либо обидитесь на мои замечания, либо будете довольны моим отречением. Вы настолько выше того, чтобы нуждаться в лести, насколько я выше того, чтобы предлагать ее вам. Вы презирали бы меня, а я презирал бы себя — жертва, которую я не могу принести, сэр, даже вам.

Хотя невозможно не знать вас, сэр, я должен признаться в своем невежестве относительно другой части вашего письма. Я ничего не знаю об истории господина де Жюмонвиля и не могу сказать, правдива она или ложна, так как впервые слышу о ней. Но я позабочусь узнать все как можно лучше, и, если вы позволите мне побеспокоить вас снова, пришлю вам точный отчет, насколько смогу его получить. Я люблю свою страну, но я не люблю никого из своих соотечественников, которые были способны, если они были таковы, на гнусное убийство. Я бы провел это расследование немедленно и сообщил бы вам о его результате в этом письме, если бы был в Лондоне; но уважение, которое я питаю к вам, сэр, и мое нетерпение поблагодарить вас за столь неожиданный знак вашей милости заставили меня не откладывать свою благодарность ни на одну почту. Имею честь быть, сэр, вашим покорнейшим и послушнейшим слугой.

(1036) Вольтер сказал: «Вы простите еще больше мое невежество относительно ваших титулов; я не меньше уважаю вашу личность; я знаю больше ваши заслуги, чем достоинства, которыми они должны быть облечены». — Ред.

Письмо 346 Графу Страффорду. Строуберри-Хилл, 25 июня 1768 г. (стр. 524)



Вы приказали мне, мой дорогой лорд, написать вам, и я готов подчиниться и дать вам все доказательства привязанности, какие в моих силах: но это очень бесплодный сезон для всех, кроме каббалистов, которые могут составлять, делить, умножать № 45 сорок пять тысяч разными способами. Я видел сегодня в газетах, что так или иначе это знаменитое число и число зверя в Откровении — одно и то же — наблюдение, из которого разные люди сделают разные выводы. Что касается меня, не имеющего дурных пожеланий Уилксу, я хотел бы, чтобы он был на Патмосе или в Новом Иерусалиме, ибо я чрезвычайно устал от его имени. Единственное хорошее, что я слышал во всем этом споре, было от человека, который начал свое письмо так: «Я беру на себя «Уилкс-и-свободу» заверить вас» и т. д.

Я заглянул в Лондон на прошлой неделе и обнаружил довольно полную оперу. Но теперь, когда день рождения прошел, я полагаю, все отправятся на воды и скачки, пока не прибудет Его Величество Дании. Он чрезвычайно влюбчив; но остается так недолго, что дамы, которые намеревались быть погубленными, не должны торговаться. Они должны сделать свое дело в мгновение ока, или он улетит. Не думаете ли вы, что он будет немного удивлен, когда спросит сераль в Букингемском доме и обнаружит там, в счет всех расчетов, двух старых мекленбурженок?

Правда ли, что леди Рокингем стала методисткой? Это будет большим приобретением для секты, если их гимны будет перекладывать Джардини. Надеюсь, Джоан Хантингдон будет низложена, если муж станет первым министром. Сомневаюсь также, что святые захотят заглянуть в Кентербери и Уинчестер по пути на небеса. Мое милосердие настолько мало, что я не думаю, что их добродетель хоть на йоту более тверда, чем добродетель патриотов.

У нас были сильные дожди; но сезон теперь прекрасный, хотя едва ли жаркий. Сено и зерно обещают, что у нас не будет бунтов из-за них. Эти черные псы, уайтбои или угольщики, рассеяны или схвачены; и я действительно не вижу причин думать, что у нас будет еще одно восстание в ближайшие две недели. Самое приятное событие для меня — то, что у нас не будет гражданской войны все лето в Брентфорде. Я боялся двух королей там; но указ по Мидлсексу не будет издан до заседания парламента; так что не будет претендента против короля Глинна(1037). Поскольку я люблю мир и покончил с политикой, я тихо признаю короля де-факто; и надеюсь проходить и проезжать беспрепятственно через длинную, ленивую, вшивую столицу Его Величества(1038).

Мой нижайший поклон леди Страффорд и всем ее фазанам. Я только что сделал два каскада; но мои наяды — дуры по сравнению с миссис Четвинд или леди Сондес, и не дают мне и галлона воды в неделю. — Ну, это очень глупое письмо! Но вы должны принять желание за исполнение. Прощайте, мой дорогой лорд! Ваш вернейший слуга.

(1037) Сержант Глинн, член парламента от Мидлсекса.

(1038) Брентфорд.

Письмо 347 Господину де Вольтеру. Строуберри-Хилл, 27 июля 1768 г. (стр. 525)



Никогда, сэр, нельзя жалеть о том, что был неправ, когда на твои ошибки указывают столь любезным и мастерским образом. Какого бы мнения я ни был о Шекспире, я счел бы его виноватым, если бы он мог видеть письмо, которое вы удостоили написать мне, и все же не подчиниться правилам, которые вы там изложили. Когда он жил, не было Вольтера, который одновременно давал бы законы сцене и показывал, на каком здравом смысле эти законы основаны. Ваше искусство, сэр, идет еще дальше: ибо вы подкрепили свои аргументы, не прибегая к лучшему авторитету — вашим собственным словам. Возможно, в моих интересах было защищать варварство и нерегулярность. Великий гений, напротив, прав, показывая, что, когда требуется правильность, даже когда требуется совершенство, он все равно может блистать и оставаться самим собой, какие бы оковы на него ни налагались. Но я не буду больше говорить об этом; ибо я не настолько неотесан, чтобы говорить вам в лицо, как сильно я восхищаюсь вами, и, хотя я взял на себя смелость защищать Шекспира от вашей критики, я не настолько тщеславен, чтобы считать себя достойным вас противником. Я гораздо больше горжусь тем, что получаю законы от вас, чем тем, что оспариваю их. Смело было с моей стороны спорить с вами еще до того, как я имел честь познакомиться с вами; было бы неблагодарно теперь, когда вы не только обратили на меня внимание, но и простили меня. Восхитительное письмо, которое вы были так добры прислать мне, — доказательство того, что вы один из тех поистине великих и редких людей, которые знают, как одновременно побеждать и прощать.

Я навел все возможные справки об истории господина де Жюмонвиля; и хотя ваши и наши версии расходятся, признаюсь, сэр, я не думаю, что самые веские доказательства в нашу пользу. Мне говорят, мы признаем, что он был убит отрядом наших людей, направлявшихся к Огайо. Ваши соотечественники говорят, что он ехал с парламентским флагом. Командующий нашего отряда сказал, что господин де Жюмонвиль ехал с враждебными намерениями; и что после его смерти в его кармане были найдены весьма враждебные приказы. Если только этот офицер не доказал, что у него были предварительные сведения об этих приказах, я сомневаюсь, что он будет оправдан тем, что нашел их впоследствии; ибо я совсем не склонен верить, что он обладал предвидением вашего отшельника(1039), который бросил племянника старухи в реку, потому что «ce jeune homme auroit assassiné sa tante dans un an».

Я огорчен тем, что такие споры вообще существуют между двумя народами, у которых есть все в самих себе для создания счастья и которые могут найти достаточно друг в друге, чтобы любить и восхищаться. Именно ваше благожелательство, сэр, и ваше рвение к смягчению нравов человечества; именно учение о мире и дружбе, которое вы проповедуете, подняли мое уважение к вам даже больше, чем блеск вашего гения. Франция может претендовать на вас в последнем свете, но все народы имеют право называть вас своим соотечественником «du côté du coeur». Именно на силе этой связи я прошу вас, сэр, принять почтение от, сэр, вашего покорнейшего слуги(1040).

(1039) Аллюзия на басню в «Задиге», которая, как говорят, была основана на «Отшельнике» Парнелла, но которая, скорее всего, была взята из одного из «Contes Dévots», «De l'Hermite qu'un ange conduisit dans le Siècle», перевод или, скорее, модернизация которого находится в пятом томе «Fabliaux» Ле Гран д'Осси (стр. 165, изд. 1829 г.). Оригинальная старинная французская версия была напечатана Мео в его «Nouveau Recueil de Fabliaux et Contes», том II, стр. 916. — Ред.

(1040) Письмо Вольтера, на которое вышеприведенное является ответом, содержало следующее мнение об «Исторических сомнениях» Уолпола: — «До отправления моего письма у меня было время, сударь, прочитать вашего „Ричарда Третьего“. Вы были бы отличным генеральным прокурором; вы взвешиваете все вероятности; но кажется, что у вас есть тайная склонность к этому горбуну. Вы хотите, чтобы он был красивым парнем и даже галантным человеком. Бенедиктинец Кальме написал диссертацию, чтобы доказать, что Иисус Христос имел очень красивое лицо. Я хочу верить вместе с вами, что Ричард Третий не был ни таким уродливым, ни таким злым, как говорят; но я не хотел бы иметь с ним дела. У вашей белой розы и вашей красной розы были ужасные шипы для нации.

«Эти милостивые короли — все сплошь мошенники». Читая историю Йорков и Ланкастеров и многих других, думаешь, что читаешь историю разбойников с большой дороги. Что касается вашего Генриха Седьмого, он был лишь вором-карманником. Будьте министром или антиминистром, лордом или философом, я буду с равным уважением, сэр, и т. д.» — Ред.

Письмо 348 Достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, 9 августа 1768 г. (стр. 527)



Вы очень добры, или же вы заглянули мне в душу и узнали, что я подумывал написать вам, но не имел ни строчки материала. Правда, я был в городе, но здесь я скорее узнаю новости; где, по крайней мере, они у нас как рыба, которая не могла найти выхода в Лондоне. Я не видел там ничего, кроме руин игры в лу, криббеджа леди Хартфорд и лорда Ботетура, который, подобно терпению на памятнике, улыбался в горе. Он полностью разорен и совершенно очарован. И все же я искренне жалею его. К Вирджинии он не может быть равнодушен: он должен как-то вскружить им головы. Если его грация не пленит их, он приведет их в ярость; ибо я считаю, что вся его любезность эмалирована на железе.

Моя жизнь наиболее однообразна и лишена событий, и в ней нет ничего, что стоило бы повторять. У меня не было ни души, кроме случайных гостей время от времени за обедом. Леди Холдернесс, леди Анкрэм, леди Мэри Коук, миссис Энн Питт и мистер Юм обедали здесь позавчера. Они только что ушли, когда Джордж Селвин, лорд Болингброк и сэр Уильям Масгрейв, которые были в Хэмптон-корте, зашли в девять вечера выпить чаю. Они рассказали мне то, что я был очень рад услышать и в чем не мог сомневаться, так как они узнали это от самого герцога Графтона, что епископ Корнуоллис(1041) отправляется в Кентербери. Я боялся, что это будет ****; но, кажется, он обеспечил себе все черные ходы, а не парадные лестницы. Поскольку последний глава церкви был из линии акушерок, я полагал, что у Гуди Литтлтона(1042) были надежды; и поскольку он был президентом атеистического клуба, конечно, Уорбертон не терял надежды. Я думал, что это была бы хорошая статья в газетах, что три епископа ужинали с Нэнси Парсонс в Воксхолле по пути в Ламбет. Я уверен, **** был бы в их числе; и ****, который сказал герцогу Ньюкаслу, что если бы его светлость командовал «Синими» при Миндене, они вели бы себя лучше, не постеснялся бы превозносить ее целомудрие.

Король Дании приезжает в четверг; и я еду завтра посмотреть на него. Потребовалось три тысячи фунтов, чтобы заново обставить для него апартаменты в Сент-Джеймсе; и теперь он не хочет туда ехать, полагая, что это будет заточением. Он остановится у своего министра Дидена.

Августус Херви, считая это «bel air», собирается подать на развод с Чадли(1043). Он спросил лорда Болингброка на днях, кто его проктор, как если бы спрашивал о своем портном. Нимфа передала ему, что если он докажет, что она его жена, он должен оплатить ее долги; а она должна шестнадцать тысяч фунтов. Это препятствие, брошенное на пути, выглядит так, будто она не уверена, что станет герцогиней Кингстон. Юристы говорят, что это не будет веским доводом; поскольку не доказано, что она была женой Херви, и поэтому торговцы не могли рассчитывать на то, что он им заплатит.

Да, это мой Грей, Грей-поэт, который стал профессором современной истории, и я полагаю, это стоит пятьсот фунтов в год. Я ничего не знал об этом, пока не увидел в газетах; но полагаю, что это Стоунхьюэр добился этого для него(1044).

Да, снова; я использую кусочек квасцов размером с пол-ногтя, раз или два в неделю, и даю ему раствориться во рту. Не думаю, что использование чаще могло бы быть вредным. Вам следует поинтересоваться; но так как вы больше спешите, чем я, вам определенно следует использовать его чаще, чем я. Я хотел бы вылечить и леди Эйлсбери. Ледяная вода оказывает удивительный эффект на мой желудок и снимает всю боль, как по волшебству. Пожалуйста, хотя зубы одного могут быть не такими белыми, как раньше, а другой выглядеть не в идеальном здравии, пусть датский король увидит такие хорошие образцы прошлого века — хотя, по тому, что я слышу, он не любит ничего, кроме самого настоящего века. Однако уверен, вы оба приедете и посмотрите на него: не то чтобы я верил, что он хоть на йоту лучше подмастерьев, которые флиртуют в Эпсоме в Тим-виски; но я хочу встретиться с вами в городе.

Я не очень хорошо знаю, что пишу, ибо слышу караван на своей лестнице, который пришел осмотреть дом; Маргарет болтает, а собаки лают; и это я называю уединением! и все же я думаю, что это предпочтительнее вашего визита в Бекет. Прощайте! Дайте мне знать что-нибудь еще о ваших передвижениях, прежде чем вы отправитесь в Ирландию, что я считаю странным путешествием, и лучше бы от него отказаться: а когда я увижу вас в городе, я договорюсь с вами о другом визите в Парк-плейс. Всегда ваш.

(1041) Достопочтенный Фредерик Корнуоллис, седьмой сын Чарльза, четвертого барона Корнуоллиса, был переведен с кафедры Личфилда и Ковентри на кафедру Кентербери после смерти архиепископа Секера. — Ред.

(1042) Епископ Карлайл. Он скончался в декабре того же года; по этому случаю Уорбертон написал доктору Херду: «Епископом больше, епископом меньше в мире — это ничего; и, возможно, столь же мало значит в следующем. Я привык презирать его за его антикварианство, но в последнее время, когда я сам стал стар и скучен, я поддерживал знакомство с ним ради того, что раньше нас разделяло». — Ред.

(1043) 8 марта 1769 года леди публично сочеталась браком с Эвелином Пьерпонтом, герцогом Кингстоном; за что была предана суду Палаты пэров, а брак объявлен незаконным. Впоследствии она удалилась на континент, где и скончалась в 1788 году. — Ред.

(1044) Ниже приводится собственный отчет Грея в письме от 1 августа: — «Пишу главным образом, чтобы сообщить вам, что в воскресенье на той неделе Брокет умер от падения с лошади, будучи, как я слышал, пьяным: что в среду после этого я получил письмо от герцога Графтона, в котором говорилось, что он имеет приказ короля предложить мне вакантную профессуру; и он добавляет, что как из личных, так и из общественных соображений он должен принять самое горячее участие в одобрении столь взвешенной меры и т. д. Вот вам и все!» — В письме к доктору Битти от 31 октября он говорит: — «Это лучшее, что Корона может даровать (мирянину) здесь; жалованье составляет четыреста фунтов в год; но что повышает его ценность для меня, так это то, что оно было даровано без просьбы. Примеры столь благородно оказанной милости, я полагаю, редки; и поэтому я говорю вам об этом как о вещи, которая делает честь не только мне, но и министру». Works, т. IV, стр. 123, 127. — Ред.

Письмо 349 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 13 августа 1768 г. (стр. 529)



Действительно, что с вами стало, ведь я предлагал себя вам так давно, а вы не приняли мой вексель; и теперь он подлежит оплате с таким коротким уведомлением, что, поскольку я не могу найти мистера Чута и не знаю, где он, у вашего брата или в Вайне, я думаю, мне лучше отложить свой визит до осени, когда, как вы говорите, вы будете менее заняты и более свободны. Полагаю, я поеду в Рэгли в начале сентября, а возможно, и к лорду Страффорду, и поэтому я могу заехать к вам, если вам будет удобно, на обратном пути.

Я приехал в город, чтобы увидеть датского короля. Он такой миниатюрный, словно сошел со страниц сказок. Сложен он недурно и не выглядит слабым, несмотря на малый рост; и хотя лицо его бледно и утонченно, он вовсе не уродлив, однако в нем сильно проглядывают черты покойного короля и достаточно от покойного принца Уэльского, чтобы заставить насторожиться и не питать к нему предвзятой симпатии. И все же в его облике больше королевского достоинства, чем глупости, и, учитывая, что ему нет двадцати, он ведет себя так, как и ожидаешь от любого короля в кукольном представлении. Он прибыл в четверг, ужинал и ночевал в Сент-Джеймсе. Вчера вечером он был у королевы и в Карлтон-хаусе, а ночью — на собрании у леди Хартфорд. Он использует лишь титул «высочество» — нелепый компромисс, — но ведет себя как настоящий король; вышагивает в кругу, словно воробей, и весьма любезно принимает почести. Есть у него и фаворит, который кажется законченным наглецом; молодой человек по имени Хольке, довольно приятной наружности, лет двадцати трех, но его ждет падение задолго до того, как он к нему подготовится. Бернсдорф, ганноверец, его первый министр, — порядочный и здравомыслящий человек; я сочувствую ему, хотя полагаю, что ему завидуют. От леди Хартфорд они отправились в Ренела, а сегодня вечером идут в оперу. Едва не случился неловкий конфуз: последняя новая опера весеннего сезона, которая была очень мила, называлась «Смешные путешественники», и ее собирались давать для этого королевского путешественника.

Уверен, вы не огорчены тем, что Корнуоллис стал архиепископом. Он не лицемер, не приспособленец и не высокомерный священник. Я никак не ожидал столь удачного выбора. Прощайте! Всегда ваш.

Письмо 350 Лорду Страффорду. Строуберри-Хилл, 16 августа 1768 г. (стр. 529)



Поскольку вы были так добры, мой дорогой лорд, что дважды удостоили вниманием мое письмо, я по совести и из чувства благодарности обязан попытаться развлечь вас чем-нибудь новым. Королевский гость, совсем свежий, — это настоящее диво; судя по тому, как его приняли, вряд ли сюда приедет много других представителей этой породы. Он прибыл из Дувра в наемных каретах, ибо каким-то образом шталмейстер оказался в Линкольншире, а королевские кареты, не получив приказов, были слишком верными подданными, чтобы по собственной инициативе ехать встречать чужеземного короля. Однако, поскольку его датское величество путешествует, чтобы просветиться на благо своего народа, он вернется чрезвычайно просвещенным в искусстве управления и морали, узнав, что коронованные особы могут быть вынуждены ездить в наемной карете.

Из-за другой ошибки король Георг отправился в Ричмонд примерно за час до прибытия короля Кристиана в Лондон. Час — это очень долго, а расстояние до Ричмонда — еще дольше; поэтому, со всей возможной поспешностью, король Георг не мог вернуться в свою столицу раньше полудня следующего дня. Затем, поскольку дорога от его кабинета в Сент-Джеймсе до покоев датского короля на другой стороне дворца составляет около тридцати миль — во что потомки, не имея представления о чудовищных размерах и великолепии Сент-Джеймса, никогда не поверят, — прошло полчаса после трех, прежде чем курьер датского величества смог уехать и вернуться, чтобы сообщить ему, что его добрый брат и союзник покидает дворец, в котором они оба находились, чтобы принять его во дворце королевы, который, как вы знаете, находится в миллионе улиточных шагов от Сент-Джеймса. Несмотря на эти трудности и неизбежные задержки, Один, Тор, Фригг и все боги, оберегающие королей Севера, привели этих двух непобедимых монархов в объятия друг друга около половины шестого того же вечера. Они провели час, планируя семейный пакт, который будет определять судьбу Европы до самых поздних потомков; а затем, по воле судеб, британский принц отбыл в Ричмонд, а датский властитель направился в овдовевшую резиденцию своей королевской тещи, где излил полноту своего сердца в похвалах прекрасной невесте, которую она ему даровала и от которой его могло оторвать только благо его подданных. И здесь пусть покраснеет Клевета, которая очернила столь целомудренного и верного монарха низкими любовными похождениями, утверждая, что он возвысил до чести заседать в своем возвышенном совете ремесленника из Гамбурга, известного лишь починкой подошв, потому что тот механик ни на каких других условиях не соглашался на то, чтобы его прекрасная дочь была удостоена величественных объятий. Столь победоносен над своими страстями этот юный Сципион с Полюса, что, хотя на Шутерс-хилл он попал в засаду, устроенную ему прославленной графиней, сама по себе королевской крови, его величество, сойдя со своей колесницы и любезно поприветствовав ее, снова взошел в свой экипаж, ни на мгновение не скрывшись от глаз окружающей толпы. О, помилуйте! У меня перехватило дыхание — умоляю, позвольте мне сойти с моих ходулей, иначе я пришлю вам столь же напыщенную и утомительную историю, как история Генриха II. Ну что ж, этот великий король — очень маленький; не уродлив и не дурно сложен. У него возвышенная походка его деда или воробья; и божественные белые глаза, как у всей его семьи по материнской линии. Его любопытство, кажется, заключалось в самом первоначальном плане путешествия, ибо не могу сказать, чтобы он обращал внимание на что-то конкретное. Его манера холодна и величественна, но очень вежлива, любезна и подобающа. Толпа обожает его и приветствует криками; так было с самого первого мгновения. Сейчас они начинают понимать почему — он бросает им деньги из своих окон; и к концу недели, я не сомневаюсь, они захотят избрать его от Мидлсекса. Его двор организован чрезвычайно хорошо; ибо они кланяются ему так низко при каждом слове, как если бы его звали султан Амурат. Вы приняли бы его первого министра лишь за первого из его рабов. Надеюсь, этот пример, который они имели любезность показать в опере, будет способствовать нашей цивилизации. Есть, правда, дерзкий молодой джентльмен, который немного нарушает этот августейший церемониал. Его зовут граф Хольке, ему двадцать три года, и его должность соответствует той, что была у нас в Англии много веков назад и которая на нашем языке называлась «лорд-верховный фаворит». До того как датские монархи стали абсолютными, самые строптивые в той стране писали пасквили, называемые «Северные бритоны», против этого великого чиновника; но эта практика давно прекратилась. Граф Хольке, кажется, скорее гордится своей милостью, чем стесняется ее демонстрировать.

Надеюсь, мой дорогой лорд, вы будете довольны моей датской политикой, ибо другой я себя не утруждаю. Есть длинная история о бароне де Боттетуре и сэре Джеффри Амхерсте, который ушел в отставку со своего полка, но мне до этого нет дела, и я ни на грош об этом не беспокоюсь. Я глубоко погружен в анекдоты нового двора; и если вы хотите узнать больше о графе Хольке или графе Мольке, или о великом визире Бернсдорфе, или о мистере Шиммельмане, обращайтесь ко мне, и вы будете удовлетворены. Но о чем я говорю? Вы сами их увидите. Минерва в образе графа Бернсдорфа или вне всякого образа в лице герцогини Нортумберлендской собирается сопровождать Телемака на Йоркские скачки; ибо может ли монарх быть совершенно искушенным в тайнах «королевского ремесла», как называл его наш Соломон Яков I, если он не посвящен в искусство жокейства? Когда эта северная звезда отправится в свою сферу, лорд Хартфорд поедет в Рэгли. Я поеду с ним; и если мне удастся избежать столкновения с волхвами, которые будут стекаться со всех сторон, чтобы поклониться этой звезде, я постараюсь заехать в Вентворт-Касл на день или два, если это не будет неудобно; думаю, это будет примерно вторая неделя сентября, но ваша светлость услышит от меня снова, если только вы не запретите мне, кто всегда остается самым преданным покорным слугой леди Страффорд и вашей светлости.

Письмо 351 Достопочтенному Г. С. Конуэю. Арлингтон-стрит, 25 августа 1768 г. (стр. 531)



Искренне рад, что вы не едете в Ирландию; это очень хорошо для герцога Бедфорда, который, как говорит Джордж Селвин, собирается стать мамамуши. Ваш брат отправляется в Рэгли в следующую среду, и в этот день я намерен быть в Парк-Плейс, а оттуда в пятницу поеду в Рэгли. Я пробуду там три или четыре дня, а затем отправлюсь к лорду Страффорду примерно на столько же; и по возвращении заеду к Джорджу Монтегю, так что буду дома через две недели — бесконечно долгое отсутствие, на мой взгляд. Хотел бы я, чтобы вы могли присоединиться к какой-либо части этого путешествия, прежде чем отправитесь поклоняться сокровищам, которые сыплются на вашу дочь после смерти старого Дамера.

Вы спрашиваете меня об урожае — с таким же успехом вы могли бы спросить меня о фондах. Я думал, что земля течет молоком и медом. У нас было сорок ливней, но каждый из них длился не более минуты; и поскольку погода остается теплой, а моя лужайка зеленой,

«Я благословляю звезды и называю это роскошью».

Мне говорят, что приходят очень плохие известия из нескольких колоний, и газеты полны их протестов; но я никогда не читаю таких вещей. Я счастлив, что не имею к ним никакого отношения, и рад, что вы тоже. Когда ничего нельзя поделать, я не понимаю, зачем терзать себя из-за каждой беды, которая случается в мире. Нужно вести жизнь кофейного политика — самых настоящих патриотов, которых я знаю, — которые каждое утро выходят, чтобы собрать материал для сетований на свою страну. Я оставляю свою, как король Дании, министрам и Провидению; последнее из которых, подобно способному канцлеру казначейства при невежественном или ленивом первом лорде, к счастью, делает всю работу. У этого маленького короля были колики, которые сбили его поездку в Йорк. Я больше ничего не знаю о его передвижениях. Его фаворит влюбился в леди Бел Стэнхоуп, и сам монарх просил ее за него. Мать была не против, но леди Бел очень разумно отказала — так несчастны фавориты, как только ступают на английскую землю! Он ревнует к Сэквиллю и говорит: «ce gros noir n'est pas beau» [этот толстый чернявый некрасив], что подразумевает, будто он считает собственную белизну и дерзость очаровательными. Прощайте! Увидимся в среду.

(1045) Печатается впервые.

(1046) Дж. Дамер, эсквайр, из Кэрна в Дорсетшире, брат первого лорда Милтона. — Ред.

(1047) Впоследствии графиня Сефтон. — Ред.

(1048) Который впоследствии унаследовал герцогство Дорсет. — Ред.

Письмо 352 Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 30 августа 1768 г. (стр. 532)



Вы всегда осыпаете меня столькими любезностями, дорогой сэр, что я думаю, мне придется разорвать с вами всякое знакомство, если только я не найду способа отплатить вам тем же. Гравюра с изображением графини Эксетер — величайший подарок для меня в мире. Я годами пытался достать ее, но безуспешно. Рейнольдс, художник, обещал выпросить ее для меня у одного знакомого, но я так ее и не получил. Она была нужна мне для четырех разных целей: 1. Как бабушке (по закону, через Крейнов и Аллингтонов); 2. Для моей коллекции портретов; 3. Для томов гравюр по произведениям из моей коллекции; и, прежде всего, для моей коллекции Фэйторнов, которой, при всей ее изысканности, не хватало такой капитальной гравюры, и именно ей я отдал предпочтение. Я приношу вам безграничную благодарность за нее, и все же мне ужасно стыдно обкрадывать вас. Гравюру с Джейн Шор я имел, но, поскольку у меня так много применений для гравюр, я легко ее отдал. Она вставлена в мои «Анекдоты», где упоминается ее портрет.

Спасибо вам также за все ваши заметки. Я намерен следующим летом заняться последним томом моих «Анекдотов» и внести еще большие дополнения в предыдущие тома, в которых эти заметки найдут свое место. Я собираюсь переиздать все свои произведения вместе, и, к моему стыду, должен признаться, что они составят по крайней мере два больших тома кварто. Вы, я знаю, будете достаточно пристрастны, чтобы дать им место на полке, но, поскольку я сомневаюсь, что многие будут столь же благосклонны, я думаю лишь о том, чтобы оставить это издание после себя.

Мне кажется, для вашего и моего развлечения было бы хорошо, если бы вы обосновались в Или; однако я так высоко ценю ваше здоровье, что должен посоветовать Милтон, поскольку Или, полагаю, очень сырое и, следовательно, очень нездоровое место. Пожалуйста, дайте мне знать, на чем вы остановитесь; и если вы решите в это лето, помните о надеждах, которые вы дали мне на визит. Мое лето, то есть мое постоянное пребывание здесь, длится до ноября. Моя галерея не только закончена, но я продолжаю работу над круглой комнатой в ее конце; и, кроме того, вожусь с маленьким садом на другой стороне дороги, который принадлежал старому Франклину и после его смерти перешел в мои руки. Когда круглая башня будет закончена, я планирую составить описание и каталог всего дома и коллекции, и думаю, вам будет не неприятно оказать мне помощь.

Мистер Грейнджер из Шиплейка печатает свой кропотливый и любопытный «Каталог английских портретов» с точным, хотя и кратким описанием почти всех лиц. Это будет очень ценная и полезная работа, и я искренне желаю ей успеха, хотя у меня есть некоторые опасения. В последнее время появилось небольшое число людей, которые собирают английские портреты, но недостаточно, чтобы поощрить такой труд; надеюсь, анекдотическая часть сделает его более известным и востребованным. Для нас, кто будет любить это произведение, важно, чтобы оно продавалось, ибо он печатает сначала только до конца правления Карла I; и если эта часть не будет хорошо продаваться, книготорговец не купит остальную часть копии, хотя он дает всего сто фунтов за эту половину, а добрый мистер Грейнджер не в состоянии позволить себе печатать ее самостоятельно. Я не сравниваю это с трудами доктора Робертсона, который обладает отличным талантом, с восхитительным стилем и манерой; и все же я не могу не думать, что здесь есть немало шотландского бахвальства и пристрастности, когда книготорговцы дали доктору три тысячи фунтов за его «Жизнь Карла V», для написания которой он не претендует на получение каких-либо новых материалов.

Я собираюсь в Уорикшир; и думаю, поеду дальше к лорду Страффорду, но планирую вернуться до конца сентября. Всегда ваш.




(1049) Преподобный Джеймс Грейнджер, викарий Шиплейка в Оксфордшире, где он скончался в 1776 году. См. далее, 27 мая 1769 г. — Ред.

Письмо 353 Лорду Страффорду. Строуберри-Хилл, понедельник, 10 октября 1768 г. (стр. 534)



Я приношу вам тысячу благодарностей, мой дорогой лорд, за рассказ о бале в Уэлбеке. Я не смогу отплатить вам описанием сегодняшнего маскарада, ибо был прикован здесь всю неделю подагрой в ноге и не вставал с кровати или кушетки со вторника. Я должен был поехать на большой бал в Сайоне в пятницу, для которого были сделаны новая дорога, загон и мост, как другие люди делают десерт. Полагаю, леди Мэри Коук уже рассказала и расскажет вам обо всех этих пышностях, которые Здоровье считает такими серьезными, а Болезнь с ее серьезным лицом говорит, что они такие пустые. Болезнь может заставить меня морализировать, но уверяю вас, ей не чужд юмор. Она чрезвычайно позабавила меня, проведя сравнение между покоем (чтобы назвать пренебрежение его достойным именем), которым я наслаждался во время этого приступа, и великой тревогой, в которой пребывал весь мир, когда у меня была последняя подагра три года назад — вы помните, мои друзья тогда приходили к власти. Лорд Уэймут был так добр, что заезжал по крайней мере раз в день и справлялся о моем здоровье, а иностранные министры настаивали, чтобы я доставил им удовольствие видеть меня, дабы они могли успокоить своих суверенов уверенностью в том, что я вне опасности. Герцог и герцогиня Ньюкасл были так любезны, хотя сами очень нервничали, что каждый день присылали гонцов и длинные послания из Клермонта. Не могу сказать, что этот приступ встревожил Европу так сильно. Я услышал звонок у ворот и с большим величием спросил, не герцог ли Ньюкасл прислал? «Нет, сэр, это был только мальчик мясника». Мальчик мясника, действительно, единственный курьер, который у меня был. Ни король Франции, ни король Испании, кажется, нисколько не обеспокоены моим состоянием.

Мой дорогой лорд, в моей жизни было так много таких переходов, что вы не удивитесь, что они забавляют меня больше, чем маскарад. Я готов сказать большинству людей: «Маска, я тебя знаю». Хотел бы я выбирать им наряды!

Когда я буду иметь честь видеть леди Страффорд, я буду умолять ее рассказать мне все новости, ибо я слишком близко и слишком далеко, чтобы знать хоть что-то. Прощайте, мой дорогой лорд!

(1050) Маскарад, устроенный в Оперном театре королем Дании; один из самых великолепных, когда-либо дававшихся в Англии. Драгоценности, надетые по этому случаю масками, оценивались в два миллиона. — Ред.

Письмо 354 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 10 ноября 1768 г. (стр. 535)



Я не получил сыр, но благодарю вас заранее. Я был прикован к постели приступом подагры в обеих ногах и колене; в Строуберри — целый месяц, и восемь дней здесь: я впервые вышел на воздух позавчера и, учитывая обстоятельства, удивительно поправился с помощью «бутикинс» и собственного упорства в питье воды. Сегодня я сбросил свою палку и не имею никаких жалоб, кроме слабости. Приступ случился как раз вовремя, чтобы усилить мое счастье от ухода из Парламента. Я не нахожу, что стареть так уж неприятно, когда не обязан выставлять себя напоказ на публике.

Я не радуюсь и не огорчаюсь тому, что вы устроились в своем новом жилище. Мне давно ясно, что вы предпочитаете зарыться в самом уродливом месте, какое только можете найти, вдали почти от всех своих знакомых; так что я сдаюсь; и тогда я рад, что вы довольны.

Ничего не происходит, кроме политики, и главным образом худшего ее вида — выборов. Я не утруждаю себя никакими, а стремлюсь проводить дни, которые подагра оставляет мне или дарует, как можно тише. Я не удивляюсь другим, потому что сомневаюсь, что я более своеобразен, чем они; и то, что делает счастливым меня, вероятно, не сделало бы их. Мои наилучшие пожелания вашему брату; я буду рад видеть вас обоих, когда вы приедете; хотя что касается вас, вам все равно, как мало времени вы проводите со своими друзьями. Тем не менее, я есть и всегда буду искренне ваш.

Письмо 355 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 15 ноября 1768 г. (стр. 535)



Вы не можете удивляться, когда я получаю от вас такие добрые письма, что я огорчен тем, что наша близость свелась почти только к этим письмам. Эгоистично жаловаться, когда вы даете мне такие веские причины для вашей системы: но я старею; и чем меньше времени нам осталось жить вместе, тем больше я чувствую разлуку с человеком, которого так люблю; и это размышление дает мне аргументы в оправдание моей раздражительности. Мне кажется, хотя на практике верно обратное, что благоразумие должно быть атрибутом юности, а не лет. Когда мы приближаемся к последним вратам жизни, что толку заботиться о новой обстановке своего дома? Юность должна иметь все эти заботы; право, очаровательная юность лучше занята. Она оставляет предусмотрительность тем, у кого мало поводов для нее. Мы с вами оба покончили с миром, суетным миром, и поэтому я хотел бы улыбнуться вместе с вами над тем, что мы оба в нем видели, и, к счастью, мы оба можем улыбаться, ибо мы покинули его добровольно, не из отвращения и не из-за унижений. Однако я не претендую на то, чтобы оспаривать ваши доводы, тем более я не стал бы зазывать вас в город ни на минуту раньше, чем вам удобно, хотя я никогда не забуду вашего предложения. Да, я хотел бы, чтобы мы были ближе не столько в городе, сколько в деревне. Если не живешь точно в одном и том же кругу общения, не так уж много пользы от того, что твои друзья в Лондоне. Я, говорящий об отказе от мира, отказался только от его тревог, насколько это возможно. Я бы правильнее выразился, сказав, что удалился из мира в Лондон. Я всегда намерен оставлять несколько месяцев между собой и угрюмостью уединения. Мы не созданы для одиночества. Оно дает нам предрассудки, потакает нашим собственным прихотям, и в конце концов мы не можем без них жить.

Моя подагра совсем прошла; и если бы я захотел скрыть ее остатки, я мог бы ходить очень грациозно, за исключением спуска по лестнице. К счастью, не в моде подавать кому-либо руку; нимфа и я скоро оказались бы внизу.

Ваш старый кузен Ньюкасл уходит; у него был апоплексический удар, и, как полагают, он не протянет и двух дней. Надеюсь, он не в сознании, так как сомневаюсь, что он был бы слишком противен своему положению. Бедный человек! Он не похож на мою покойную любезную подругу, леди Херви; за два дня до смерти она написала своему сыну Бристолю такие слова: «Я чувствую, что мое растворение приближается, но у меня нет боли; чего еще может желать старая женщина?» Это соответствовало ее обычной благопристойности — да, благопристойность и есть грация, и таким образом каждый может быть грациозным, когда другие грации улетучились. О, но вы воскликнете, разве это не противоречие первой части вашего письма? Благоразумие — одна из граций возраста; — ну — да, я не знаю, может быть, и так, и все же не знаю как, это затхлое качество; ненавидишь признавать его грацией — ну, по крайней мере, оно похоже на ту одну из граций, которая прячет свое лицо. Короче говоря, я всегда был настолько неосторожен, что, хотя я сильно исправился, я совсем не горжусь такой заслугой. Я купил ее гораздо дороже, чем она того стоила. Радуюсь вместе с вами улучшению лорда Гилфорда; и всегда принимаю полное участие в вашем удовлетворении или печали. Прощайте! Всегда ваш.

(1051) Герцог Ньюкасл скончался 17-го числа. — Ред.

(1052) Леди Херви скончалась 2 сентября на шестьдесят восьмом году жизни. — Ред.

Письмо 356 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 1 декабря 1768 г. (стр. 536)



Мне нравится ваше письмо, и я поглядываю на свой дом через один. Первый этаж построен, и боковые стены, безусловно, будут подняты еще на один этаж, прежде чем вы подумаете о приезде. Я не боюсь за вас ничего, кроме шума рабочих и этой улицы спереди, и Пикадилли с другой стороны. Если вы сможете вынести такой постоянный стук и ураган, меня обрадует видеть вас так близко от себя; и тогда, думаю, я должен видеть вас чаще, чем видел за эти десять лет. Ничто не может быть более величественным, чем это положение. С моей самой ранней памяти Арлингтон-стрит была министерской улицей. Герцог Графтон фактически въезжает в дом мистера Пелэма, который покидает мой лорд-президент и который также занимает землю, на которой жил мой отец; а лорд Уэймут только что снял дом герцога Дорсета; однако вы и я, боюсь, всегда будем жить на неправильной стороне улицы.

Лорд Чатем примирился с лордом Темплом и Джорджем Гренвилем. Второй в отличном настроении по этому поводу; и все же распространяет слухи, что лорд Чатем настойчиво просил об этом. Ничтожный Лепид покровительствует Антонию, и к нему взывает Август! Все еще сомневаюсь, выйдет ли Август когда-нибудь снова. Это мир, заключенный Ливией ради своих детей, видя слабоумие своего мужа? Или Август должен признать, что он притворялся подменышем, как первый Брут, почти два года? Я не знаю, я остаюсь в сомнении.

Уилкс сделал искусный ход. Министры, лишенные всякого управления в Палате общин, согласились, чтобы его выслушали у барьера Палаты, и назначили завтрашний день, забыв, что выборы в Мидлсексе должны состояться в следующий четверг: можно подумать, они нетерпеливы приблизить бунты. В прошлый понедельник Уилкс потребовал допросить лорда Темпла: когда это было удовлетворено, он попросил о лорде Сэндвиче и лорде Марче. Поскольку первому не было отказано, другим не могли. Лорды были отложены до сегодняшнего дня, и, полагаю, сейчас заседают по этому озадачивающему требованию. Если лорд Темпл желает пойти к барьеру общин, а другие желают быть извиненными, лордам будет трудно понять, что делать. Сэндвич напуган до смерти, а Марчу это не нравится. Ну что ж! Это вылечит министров и великих лордов от легкомыслия в грязной тирании, когда они увидят, что их могут травить за это четыре года спустя.

Общины, полагаю, в эту минуту так же горячо заняты выборами в Камберленде между сэром Джеймсом Лоутером и герцогом Портлендским. О! Как восхитительно и комфортно сидеть здесь тихо, пописывая вам, совершенно безразличный к обеим палатам! Вы как раз избежите того, чтобы вам проломили голову, не приезжая в эти две недели. Выборы в Мидлсексе закончатся. Прощайте! Всегда ваш.

(1053) Благодаря посредничеству их общего друга, мистера Калкрафта, примирение между лордом Чатемом и графом Темплом состоялось в Хейсе 25 ноября, на что мистер Гренвиль сердечно согласился. См. «Переписку Чатема», том III, стр. 349. — Ред.

(1054) Мистер Уилкс 14 ноября представил петицию в Палату общин с просьбой об исправлении его обид. — Ред.

(1055) Из ссылки на «Дебаты сэра Генри Кавендиша», том I, стр. 93, 131, видно, что лорд Сэндвич выразил через мистера Ригби свою готовность быть допрошенным и что он был допрошен 31 января. — Ред.

Письмо 357 Джорджу Монтегю, эсквайру. Строуберри-Хилл, воскресенье, 26 марта 1769 г. (стр. 538)



Прошу прощения; я обещал прислать вам новости, а сам совсем забыл, что у нас был бунт; по крайней мере, герцог Бедфорд так говорит. Шесть или восемьсот купцов, англичан, голландцев, евреев, язычников, были умоляемы защитить протестантское престолонаследие, и согласились. Они отправились в среду в полдень в своих каретах и колесницах, колесницах, не вооруженных косами, как наши готические предки. У Темпл-бара они встретили несколько полков пехоты, ужасно вооруженных грязью, которые обрушили град грязи на королевский отряд. Минерва, забывшая свою ужасную Эгиду и которая в образе мистера Бема несла адрес, была вынуждена укрыться под Облаком в кофейне Нандо, боясь Бакхорса больше, чем Венера когда-либо боялась Диомеда; короче говоря, это был мрачный день; и если бы лорд Талбот не вспомнил патриотические подвиги своей юности и не возобновил драку, я не знаю, не была бы герцогиня Кингстон, которая так долго хранила свою скромность от обоих своих мужей, изнасилована в гостиной. Мир в настоящее время восстановлен, а бунт отложен до тринадцатого апреля; когда Уилкс и полковник Латтрелл должны сразиться в генеральном сражении в Брентфорде, Филиппах Антонина. Tityre, tu patulae recubans sub tegmine fagi [Титир, ты, лежа под сенью широкого бука], ничего не знают об этих распрях. Вы не перековываете свои плуги в мечи, а грязь Аддербери — в порох. Я дрожу за свои расписные окна и пишу талисманы числа сорок пять на каждых воротах и калитке моего замка. Мистер Юм пишет «Революции Мидлсекса», и отряд казарок набран для защиты столицы. Это печальные времена! Небеса пошлите, чтобы мы не смеялись до слез!

Лондон, вторник, 28-е.

Наши министры, подобно своим саксонским предкам, отправились проводить витенагемот верхом в Ньюмаркете. Лорд Чатем, как нам говорят, должен выйти после праздников и встать во главе недовольных. Когда увижу, тогда поверю. Лорд Фредерик Кэмпбелл, наконец, должен жениться сегодня вечером на вдовствующей графине Феррерс. Герцогиня Графтон фактически стала графиней Оссори. Это короткая газета; но учтите, это время перемирия. Прощайте!

(1056) Большой бунт произошел 22 марта 1769 года, когда кавалькада купцов и торговцев лондонского Сити, направлявшаяся в Сент-Джеймс с лояльным адресом, была так плохо встречена населением, что мистер Бем, джентльмен, которому был доверен адрес, был вынужден укрыться в кофейне Нандо. Его карета была разграблена; но адрес избежал обыска бунтовщиков и был, после значительной задержки, во время которой был проголосован и подготовлен второй, в конечном итоге представлен в Сент-Джеймсе. — Ред.

(1057) Лорд Талбот вел себя с большой неустрашимостью по этому случаю: хотя его служебный жезл был сломан в руке, а слуги покинули его, он захватил двух самых активных бунтовщиков. Его пример вернул военных к исполнению долга, которые, не применяя ни ружей, ни штыков, захватили еще пятнадцать человек. — Ред.

(1058) Герцог Кингстон женился на мисс Чадли 8-го числа сего месяца; Консистория Лондона объявила 11 февраля, что леди свободна от любого брачного контракта с достопочтенным Августом Джоном Херви. 19-го числа она была представлена по случаю своего бракосочетания их Величествам, которые почтили ее, надев ее знаки отличия, как и все высшие государственные чиновники. — Ред.

(1059) См. том III, стр. 58, письмо 24. Эта несчастная леди сгорела заживо в поместье лорда Фредерика в Комб-Бэнк в июле 1807 года. — Ред.

(1060) Леди Анна Лиддел, единственная дочь Генри Лиддела, лорда Рейвенсворта, вышла замуж в 1756 году за Августа Генри, третьего герцога Графтона; после развода с которым по акту парламента она вышла замуж во второй раз 26 марта за графа Оссори. — Ред.

Письмо 358 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 15 апреля 1769 г. (стр. 539)



Мне было бы очень жаль верить половине ваших недугов. Я искренне огорчен пустотой, которая образовалась во рту, хотя вы описываете это так комично. Поскольку единственное лекарство, в которое я верю, — это профилактика, вы позволите мне прописать вам. Используйте маленький кусочек квасцов два или три раза в неделю, не больше половины вашего ногтя, пока он не растворится во рту, а затем выплюньте. Это укрепило мои зубы так, что они стали такими же сильными, как перо Юниуса. Я узнал это от миссис Гросвенор, у которой до самой смерти не было ни пятнышка на зубах. Что касается других ваших жалоб, я возвращаюсь к своей старой проповеди — умеренности. Если вы хотите жить в хижине, мне кажется, нет большой разницы жить как отшельник. Посмотрите на гравюры Саделера, у них были бороды до пояса; и при всем их нетерпении попасть на небеса, их коренья и вода удерживали их от желаемого на целый век. Я всю жизнь жил как анахорет в Лондоне и в пределах десяти миль, сбрасывал кожу после подагры и через неделю был бодр, как угорь. Мистер Чут, который пил вина не больше рыбы, с каждым годом становится лучше. Он избежал этой зимы лишь с небольшой болью в одной руке. Подумайте, что врачи рекомендовали вино, и можете ли вы сомневаться в том, что это яд? Лекарства могут вылечить несколько острых недугов, но как они могут исправить сломленную конституцию? Они так же скоро вылечили бы сломанную ногу. Воздержание и время могут исправить ее, ничто другое не может; ибо когда время было использовано, чтобы испортить кровь, ее нельзя очистить в одно мгновение.

Уилкс, который был избран членом Парламента почти так же часто, как Марий был консулом, был снова переизбран в четверг. Палата общин, которая так же упряма, как и графство, снова отвергла его. Сегодня они должны утвердить полковника Латтрелла на его месте. Что последует дальше, не могу сказать, но боюсь тяжких потрясений. Обе стороны кажутся такими горячими, что трудно будет любой из них быть правой. Это не веселая тема, и поэтому я покончу с ней. Если дойдет до драки, я намерен быть таким же нейтральным, как джентльмен, который выезжал со своими гончими утром при Эджхилле. Я видел слишком много партий, чтобы примкнуть к какой-либо из них.

Вы обещали вернуться в город, но теперь ничего об этом не говорите. Вам лучше приехать, пока не потребовался паспорт: Прощайте!

(1061) «Письма Юниуса», первое из которых появилось 21 января, теперь публиковались и вызывали большое внимание не только в этой стране, но, по-видимому, и во Франции: «On parle ici beaucoup de votre ecrit de Junius» [Здесь много говорят о вашем сочинении Юниуса], — пишет мадам дю Деффан Уолполу. — Ред.

(1062) Уилкс, будучи исключенным из Палаты общин 3 февраля 1769 года, был в третий раз избран от Мидлсекса 16 марта. 17-го числа выборы были объявлены Палатой недействительными, и было приказано выдать новый указ. В день выборов, 13 апреля, Уилкс, Латтрелл и сержант Уитакер представили себя в качестве кандидатов, когда первый, имея большинство, был объявлен должным образом избранным. 14-го числа эти выборы были признаны недействительными, а 15-го Генри Лоус Латтрелл, эсквайр, был должным образом избран 197 голосами против 143 и соответственно занял свое место. — Ред.

Письмо 359 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 11 мая 1769 г. (стр. 540)



Вы такой своенравный, что я часто решаю оставить вас наедине с вашими прихотями. Затем случается что-то, чем я могу вас развлечь, и мое хорошее настроение возвращается. Разве вы не говорили, что вернетесь в Лондон задолго до этого времени? По крайней мере, не могли бы вы сказать мне, что передумали? Почему я должен выуживать это из вашего отсутствия и молчания, как доктор Уорбертон нашел будущую жизнь в том, что Моисей ничего не сказал по этому поводу! Я мог бы продолжить главой суровых допросов, но считаю более жестоким обращаться с вами как с безнадежным нечестивцем; да, вы безблагодатны, и, поскольку я уважаю свою собственную брань, я не буду тратить ее на вас.

Строуберри был в великой славе; я дал там фестино, которое почти заложит его. В прошлый вторник вся Франция обедала там: месье и мадам дю Шателе, герцог де Лианкур, еще три французские дамы, чьи имена вы найдете в прилагаемой бумаге, восемь других французов, испанский и португальский министры, Холдернессы, Фицрои, короче говоря, нас было двадцать четыре. Они прибыли в два часа. У ворот замка я встретил их, одетый в галстук работы Гиббонса и пару перчаток, вышитых до локтей, которые принадлежали Якову I. Французские слуги таращились и твердо верили, что это наряд английских сельских джентльменов. Осмотрев апартаменты, мы отправились в типографию, где я подготовил прилагаемые стихи с переводами месье де Лилля, одного из гостей. Как только они были напечатаны, я подал частный сигнал, и валторны и кларнеты сопроводили этот комплимент. Затем мы пошли посмотреть грот и сад Поупа и вернулись к великолепному обеду в трапезной. Вечером мы гуляли, пили чай, кофе и лимонад в галерее, которая была освещена тысячей или тридцатью свечами, я забыл сколько, и играли в вист и лу до полуночи. Затем был холодный ужин, и в час ночи компания вернулась в город, приветствуемая пятьюдесятью соловьями, которые, как арендаторы поместья, пришли оказать честь своему лорду.

Не могу сказать, что прошлый вечер был столь же приятным. Там был так называемый ridotto el fresco в Воксхолле, за который платили полгинеи, хотя, за исключением нескольких тысяч ламп и крытого перехода вокруг всего сада, который отнимал от садовости, там не было ничего лучше, чем в обычный вечер. Мы с мистером Конуэем выехали из его дома в восемь часов; очередь и поток карет были столь чудовищны, что было полдесятого, прежде чем мы добрались до середины пути от Вестминстерского моста. Мы тогда вышли; и, пробираясь под брюхами лошадей, через колеса и через столбы и перила, мы достигли садов, где уже было много тысяч человек. Ничто не забавляло меня, кроме человека в турецком костюме и двух нимф в маскараде без масок, которые плавали среди компании, и, что было удивительно, казалось, никого не удивляли. Было объявлено, что людей просят приходить в фантазийных костюмах без масок. Мы обошли дважды и были рады уйти, хотя с теми же трудностями, что и при входе; ибо мы обнаружили три вереницы карет вдоль всей дороги, которые не двигались ни на полфута за полчаса. Завтра в Ренела будет соперничающая толпа таким же образом; ибо чем больше глупость и навязывание, тем больше толпа. Я повесил vestimenta [одежду], которые были сорваны с моей спины, богу покаяния, и останусь дома. Прощайте! У меня нет больше ни слова, чтобы сказать вам. Всегда ваш.

P. S. Надеюсь, вы не пожалеете о том, что заплатили шиллинг за этот пакет.

(1063) Маркиз дю Шателе был сыном маркизы дю Шателе, комментатора Ньютона и Амели Вольтера. Скандальные хроники того времени приписывают философу честь его отцовства. — Ред.

(1064) Герцог де Лианкур из семьи де ла Рошфуко, великий магистр гардероба короля. В начале Революции его поведение подвергалось большой критике со стороны тех, кто был привязан к двору. В конечном итоге он эмигрировал в Англию и, прожив здесь некоторое время, посетил Америку и опубликовал отчет о своих путешествиях по этой стране. В 1799 году, после 19 брюмера, он вернулся во Францию. Он скончался в марте 1827 года на восьмидесятом году жизни. — Ред.

(1065) М. де Лилль был офицером французской кавалерии, приятным человеком в обществе и автором нескольких милых баллад и светских стихов.

(1066) «Они отправились на Ридотто — это зал, / Где люди танцуют, ужинают и снова танцуют; / Его правильное название, возможно, было бы бал-маскарад, / Но это не имеет значения для моего слога; / Он (в меньшем масштабе) похож на наш Воксхолл, / За исключением того, что его нельзя испортить дождем: / Компания «смешанная» — фразу, которую я цитирую, / Означает, что они ниже вашего внимания». / «Беппо», строфа 58. — Ред.










Письмо 360 Преподобному мистеру Коулу. Арлингтон-стрит, 27 мая 1769 г. (стр. 541)



Дорогой сэр, я не слышал от вас ни слова уже столетие и не знал, где вы обосновались. Мистер Грей говорит мне, что вы все еще в Уотербиче. Мистер Грейнджер опубликовал свой «Каталог гравюр и жизнеописаний» до Революции; и поскольку работа хорошо продается, я верю, нет, не сомневаюсь, что мы получим остальное. Есть несколько экземпляров, напечатанных только на одной стороне листа. Поскольку я знаю, что вы любите пописывать в таких книгах так же, как и я, я прошу вас позволить мне сделать вам подарок в виде одного комплекта. Я отправлю его примерно через неделю мистеру Грею и попросил его, как только он его просмотрит, передать его вам. Я нашел несколько ошибок, и вы найдете больше. К моему огорчению, хотя у меня есть четыре тысячи портретов, я обнаружил при грубом подсчете, что мне все еще не хватает трех или четырех сотен.

Прошу вас, расскажите немного о себе: как вы поживаете и определились ли с местом. Мне казалось, вы склонялись к Или. Неужели мы так и не дождемся истории этого собора? Хотелось бы услышать, что вы подумываете о поездке в наши края или что навестите меня этим летом. Я буду редко бывать дома до августа, а в августе собираюсь на шесть недель в Париж. Вы, конечно, уже видели «Историю британской топографии»(1068), вышедшую этой зимой; это восхитительная книга в нашем вкусе. Прощайте, дорогой сэр. Всегда ваш.

(1067) «Биографическая история Англии от Эгберта Великого до Революции». Продолжение, доводящее труд от Революции до конца правления Георга I, было опубликовано в 1806 году преподобным Марком Ноублом. В письме к Босуэллу от 30 августа 1776 года доктор Джонсон пишет: «Я прочел каждое слово „Биографической истории“ Грейнджера. Она доставила мне огромное удовольствие, и я не считаю его таким вигом, как вы полагали. То, что Гораций Уолпол был его покровителем, конечно, не лучший признак его политических принципов; однако он отрицал перед лордом Мэнсфилдом, что является вигом, и говорил, что обе партии обвиняли его в пристрастности». Похоже, он был подобен Поупу —

«Тори зовут меня вигом, а виги — тори».

Мне бы хотелось, чтобы вы внимательнее изучили его книгу; а поскольку лорд Маунтстюарт очень хочет найти подходящего человека для продолжения работы по плану Грейнджера и просил меня упомянуть об этом вам, пожалуйста, дайте знать, если такой человек найдется. Его светлость окажет ему щедрую поддержку». — Ред.

(1068) Автор — Ричард Гоф, известный антикварий. Второе издание, вышедшее в 1780 году, гораздо лучше. — Ред.

Письмо 361 Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 14 июня 1769 г. (стр. 542)



Дорогой сэр, среди многих приятных пассажей в вашем последнем письме нет ничего, что мне понравилось бы больше, чем надежда, которую вы мне подали, увидеть вас здесь в июле. Я немедленно нанесу ответный визит: не бойтесь, я не собираюсь стеснять вас в Уотербиче; но если вы приедете, я обещаю сопровождать вас обратно до самого Кембриджа: более того, довезу до Или, ибо туда я и держу путь. Епископ(1068) прислал ко мне доктора Николса с просьбой помочь ему с планом восточного окна его собора, которое он намерен украсить витражами. Окно это — самое неподатливое из всех образцов саксонской нескладности: и я не могу придумать, что с ним сделать, кроме как отсечь нижнюю часть для гербов и мозаики, разделить распятие на три части, а пять проемов наверху заполнить фигурами пророков, святых, мучеников и тому подобным, предварительно укоротив окна, как те, что побольше. Это я и предложу. Впрочем, я предпочитаю осмотреть все на месте, так как это будет должным проявлением внимания к епископу после его любезности, да и я действительно хотел бы дать лучший совет, на какой способен. Епископ, подобно Александру VIII, чувствует, что часы пробили половину двенадцатого, и нетерпеливо ждет возможности отойти с миром, как только его глаза увидят витражи: по крайней мере, он нетерпеливо ждет возможности доставить своим глазам такое удовольствие; и все же будет жаль торопить работу. Если вы сможете приехать ко мне сначала, я буду счастлив; если нет, я должен приехать к вам: то есть встречусь с вами в Кембридже. Дайте знать о своем решении, ибо я не хотел бы настаивать некстати. Я и так достаточно обязан вам; хотя по ошибке вы думаете, что это вы обязаны мне. Я не собираюсь грабить вас и дальше, забирая гравюры; но найму небольшого собирателя, чтобы он достал мне все, что можно достать. Остальное же, увы, придется упустить даже величайшим из нас.

Мне очень жаль, что у вас была лихорадка: но, добрый мой Лягушонок, если вы хотите жить на болотах, не ожидайте, что будете так же здоровы, как жирный доминиканец в Неаполе. Вы и ваши рукописи покроетесь плесенью. Когда наш климат не подчиняется никакому знаку, кроме Водолея и Рыб, стоит ли выбирать самую сырую страну под небесами! Я не надеюсь вас переубедить, поэтому больше ничего не скажу. Радуюсь сокровищу, которое вы обнаружили: шесть саксонских епископов и герцог Нортумберлендский!(1069) Отличная добыча в этом сезоне. Благодарю вас за желание увидеть мое имя на пластине в истории. Но, серьезно, у меня нет такой тщеславности. Я изо всех сил отговаривал мистера Грейнджера от посвящения и приложил особые усилия, чтобы мои добродетели были оставлены в покое; пока не понял, что он будет глубоко уязвлен, если я не позволю ему выразить свою благодарность, как он это называл: так что, чтобы удовлетворить его, я был вынужден принять его дар; ибо сомневаюсь, что у меня есть хоть какие-то добродетели, кроме тех, что он мне приписал; а в посвящении, вы знаете, позволено иметь столько добродетелей, сколько автор может себе позволить даровать. У меня есть еще одно возражение против пластины: а именно, десять гиней. У меня так много расходов на пустяки, которые я люблю больше, чем тщеславие, что я не хотел бы идти на такие траты. Но я думаю, что либо герцог, либо герцогиня Нортумберлендская обрадовались бы такой возможности купить фимиам; и я скажу вам, что нужно сделать. Напишите мистеру Перси, похвастайтесь открытием костей герцога Бритнота и попросите его побудить их светлости внести вклад на пластину. Они не могли бы быть настолько неестественными, чтобы отказать; особенно если бы герцогиня знала размер его бедренной кости.

Я был очень рад оказать любезность вашим друзьям и пригласил бы их остаться на обед, но, к несчастью, ждал других гостей. Доктор Эвин кажется очень достойным человеком, а мистер Роулинсон — весьма приятным. Пожалуйста, не думайте, что мне было хоть сколько-нибудь обременительно оказать уважение вашей рекомендации.

Я с жадностью читал письма мистера Шенстона, которые, хотя и содержат одни пустяки, чрезвычайно меня позабавили, поскольку в них упоминается так много знакомых мне людей; в частности, я сам. Я нашел там то, чего не знал, и что, полагаю, сам мистер Грей(1070) никогда не знал: что его ода на мою кошку была написана, чтобы высмеять монодию лорда Литтелтона. Это так же верно, как то, что последняя переживет первую, а первая будет забыта. Есть и другой анекдот, столь же вульгарный и лишенный правды: будто мой отец, сидя в кофейне «Джордж» (полагаю, мистер Шенстон думал, что после ухода с должности он ходил по кофейням узнавать новости), получил просьбу внести вклад на изготовление своего чучела, которое толпа собиралась обезглавить. Я помню нечто подобное, но это случилось со мной. Я встретил толпу сразу после того, как мой отец ушел в отставку, на Ганновер-сквер, и подъехал к ней, чтобы узнать, в чем дело. Они несли чучело моей сестры(1071). Это, вероятно, и породило другую историю. О той, что про моего дядю, я никогда не слышал; но это хорошая история, и вовсе не невероятная. Читая эти письма, я испытывал большую жалость к стесненным обстоятельствам автора и к страсти к славе, которой он был измучен; и все же у него было гораздо больше славы, чем позволяли его таланты. Бедняга! Он хотел, чтобы весь мир говорил о нем из-за красивого места, которое он создал; и которое, кажется, он создал только для того, чтобы о нем говорили(1072). В первый раз, когда компания пришла посмотреть мой дом, я испытал эту радость. Теперь я так от этого устал, что содрогаюсь, когда звонят у ворот. Это так же плохо, как содержать гостиницу, и меня часто посещает искушение запретить показ, если бы это не было нелюбезно по отношению к тем, кто приходит, и к моей экономке. Признаюсь, однажды я был слишком раздражителен; всю неделю меня донимали глазеющие толпы. Наконец, полил ливень. Ну, сказал я, наконец-то сегодня никто не придет. Слова едва успели слететь с губ, как раздался звонок. Я ответил: «Скажите им, что они никак не могут осмотреть дом, но могут с удовольствием прогуляться по саду»(1073). Заметьте: все вышесказанное не относится к доктору Эвину и мистеру Роулинсону: я был не только очень доволен ими, но и искренне рад показать им, как полностью вы можете распоряжаться моим домом, и ваш самый искренний друг и слуга.

(1068) Доктор Маттиас Моусон, переведенный из Лландаффа на кафедру Или в 1754 году. Он скончался в ноябре 1770 года на восемьдесят седьмом году жизни. Его характер был описан в 1749 году преподобным У. Кларком: «Наш епископ — лучший человек, чем большинство из митроносного сословия. Он, правда, неловок, рассеян и т. д.; но зато у него нет амбиций, нет желания нравиться, и он тайно щедр, когда мир считает его скупым. Он пожертвовал Церкви больше, чем все епископы вместе взятые почти за столетие». — Ред.

(1069) Ниже приводится отрывок из предыдущего письма мистера Коула, на который ссылается мистер Уолпол: «Поскольку за хором [в Или] должна была быть снесена старая стена, на которой были изображены семь фигур шести саксонских епископов и герцога, как его называют, Нортумберлендского, одного Бритнота; каковую живопись я считаю столь же древней, как любая, что у нас есть в Англии — я догадался по семи аркам в стене под фигурами, что кости этих семи благодетелей старой саксонской монастырской церкви были погребены в стене под ними: соответственно, мы нашли семь отдельных ниш, каждая с останками упомянутых лиц» и т. д. Мистер Коул предложил мистеру Уолполу внести вклад на гравюру с этой живописи для истории собора Или, труда, который готовился к публикации, или использовать свое влияние, чтобы побудить герцога Нортумберлендского сделать это.

(1070) «Я прочел, — говорит Грей в письме к мистеру Николлсу, — том писем Шенстона в восьмую долю листа. Бедняга! Он всегда жаждал денег, славы и других отличий; и вся его философия заключалась в том, чтобы жить против воли в уединении, в месте, которое украсил его вкус; но которым он наслаждался, только когда люди известные приходили посмотреть и похвалить его: его переписка — только об этом месте и его собственных сочинениях с двумя-тремя соседними священниками, которые тоже писали стихи». Works, vol. iv. p. 135. — Ред.

(1071) См. том I, стр. 244, письмо 61. — Ред.

(1072) «В младенчестве современного садоводства Шенстоном был привнесен ложный вкус в его „украшенной ферме“ в Лисоусе; где, вместо того чтобы окружить свой дом таким количеством декоративного газона или парка, которое соответствовало бы размеру особняка или величине собственности, его вкус, скорее, чем амбиции, побудил его украсить все свое поместье; и в тщетной попытке совместить доходы фермы с пейзажем парка он жил в постоянном огорчении от несбывшихся надежд; и, обладая изысканно чувствительным умом, он в равной степени ощущал и насмешку великого человека над грандиозностью своих попыток, и издевку фермера над нецелесообразным использованием своих наследственных акров». Рептон. — Ред.

(1073) Когда Уолпол пожаловался на эти вторжения в его частную жизнь мадам дю Деффан, та ответила: «О! Вы вовсе не расстроены тем, что люди приходят посмотреть на ваш замок; вы не сделали его необычным; вы не наполнили его драгоценными вещами, редкостями; вы не строите круглый кабинет, в котором кровать — это трон, и где есть только табуреты, чтобы оставаться там одному или принимать только своих друзей. У всех людей одни и те же страсти, те же добродетели, те же пороки; только модификации создают разницу; самолюбие, тщеславие, страх скуки» и т. д. — Ред.

Письмо 362 Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, понедельник, 26 июня 1769 г. (стр. 545)



Дорогой сэр, о! да, да, четверг или пятница, 6-е или 7-е, мне чрезвычайно подойдут; мне бы понравилось, если бы вы остались со мной на два дня еще чрезвычайнее; а дольше — еще чрезвычайнее; и я отвезу вас обратно в Кембридж в наше паломничество в Или. Но мне совсем не хотелось бы быть пойманным в славе инсталляции и обнаружить себя доктором, прежде чем я успею опомниться. Будет гораздо приятнее застать весь капитул спящим, переваривающим черепаху, грезящим о епископствах и напевающим старые застольные песни Анакреонта и отрывки из Корелли. Боюсь, как бы мистер Грей не отправился на север; что скорее так, чем отправление на лето. У нас нет лета, я думаю, кроме того, что мы выращиваем, как ананасы, с помощью огня. Мой залив — это абсолютная уха, и учит меня, как сочувствовать вам. Вы совершенно правы, продавая свое владение в Маршленде. Я был бы рад, если бы вы сделали еще один шаг и покинули Маршленд. Мы живем, по крайней мере, на твердой земле в этой части света и можем прогуливаться без ходулей. Пункт второй: мы не бродим по лужам, называя это хождением по воде, и не простужаемся. Надеюсь, ваше горло лучше; но я припоминаю, что это не первая ваша жалоба. Прошу вас, не будьте неисправимы, а выбирайтесь на берег.

Будьте добры поблагодарить мистера Смита, моего бывшего наставника, за его исправления. Если «Анекдоты» когда-нибудь будут переизданы, я непременно ими воспользуюсь.

Я шутил, это правда, насчет Жослена де Лувена(1074) и его герцогини; но вовсе не шутил, советуя вам заставить мистера Перси выступить сводником для пластины. Напротив, я желаю вам успеха и считаю это безошибочным методом получения благодеяния. Правильно облагать тщеславие налогом; тогда обе стороны довольны.

Вам будет нелегко обедать с мистером Грейнджером отсюда и возвращаться ночью. Это не менее двадцати шести или двадцати семи миль до Шиплейка. Но завтра я еду в Парк-плейс, что в двух милях от него, и попытаюсь соблазнить его встретиться с вами здесь. Прощайте!

(1074) Герцог Нортумберлендский. Его светлость, будучи изначально баронетом, сэром Хью Смитсоном, и женившись на дочери Алджернона Сеймура, герцога Сомерсета и графа Нортумберлендского, в 1750 году принял фамилию и герб Перси, а в 1766 году был возведен в достоинство герцога Нортумберлендского. Уолпол намекает на то, что он стал Перси через брак, как до него это сделал Жослен: Агнес де Перси, дочь Уильяма де Перси, третьего барона, согласилась выйти замуж за Жослена Лувенского, брата королевы Аделиции, второй жены Генриха I, и сына Годфри Барбатуса, герцога Нижней Лотарингии и графа Брабантского, происходившего от императора Карла Великого, только при условии, что он согласится принять фамилию или герб Перси. — Ред.

Письмо 363 Графу Страффорду. Арлингтон-стрит, 3 июля 1769 г. (стр. 546)



Когда вы были так неизменно добры ко мне, мой дорогой лорд, не меняясь, удивляетесь ли вы, что наша дружба длится так долго? Могу ли я быть столь нечувствителен к чести или удовольствию вашего знакомства? Когда преимущество во многом на моей стороне, стану ли я менять первое? О, но теперь она продлится! Мы видели, как рождались и умирали бесчисленные дружеские связи. Наша не была основана ни на интересе, ни на союзе; и политика, яд всех английских связей, никогда не проникала в нашу. Вы дали мне новое доказательство, вспомнив часовню в Лутоне. Я слышал, что ее собираются сохранить; и я рад этому, хотя мог бы извлечь выгоду из ее руин.

Я должен был ответить на последнее письмо вашей светлости, но был в Парк-плейс. Думаю, леди Эйлсбери полностью поправилась; хотя ее болезнь произвела такое впечатление, что она сама еще в это не верит.

Уже стало правилом, что у нас никогда не бывает сносной погоды в июне, так что первый жаркий день был в субботу — жаркий по сравнению с другими: ибо, думаю, прошло три года с тех пор, как мы по-настоящему ощутили лето. Я, однако, был обеспокоен тем, что вчера пришлось приехать в город по делам; ибо, как бы ни чувствовала себя деревня, выглядит она божественно, и зелень, которую мы покупаем так дорого, восхитительна. Боюсь, я не смогу воспользоваться ею этим летом в самом прекрасном из всех мест, так как в августе еду в Париж. Но в следующем году, надеюсь, я буду сопровождать мистера Конуэя и леди Эйлсбери в Вентворт-Касл. Я буду рад посетить Касл-Ховард и Беверли; но ни то, ни другое не заставило бы меня ехать так далеко, если бы Вентворт-Касл не был по пути.

Шателе уехали без новых сражений с русскими(1075). Газеты пишут, что последние были разбиты турками(1076); что меня радует, хотя это и против всех правил политики: но я ненавижу эту убийцу и мне нравится, когда ее унижают. Я не знаю, правдива ли эта новость: мне достаточно того, что она приятна. Я предпочел бы принять ее как должное, чем утруждать себя расспросами о том, к чему имею так мало отношения. Я точно так же отношусь к петициям Сити и Суррея. С тех пор как я расчленил(1077) себя, невероятно, насколько я хладнокровен ко всей политике.

Лондон — мерзость запустения; и я радуюсь, что снова покидаю его сегодня вечером. Даже Пам не устраивает приемов чаще раза или двух в неделю. В следующую зиму, полагаю, станет модно переезжать в Сити: ибо, поскольку вошло в моду выбирать олдерменов в этом конце города, макаронники наверняка переберутся на Бишопсгейт-стрит, из страха быть оштрафованными за шерифство. Мистер Джеймс и мистер Бутби умрут от одной мысли стать олдерменами Гросвенор-уорда и Беркли-сквер-уорда. Адам и Ева в своем раю смеются над всеми этими волнениями и не вкусили от древа, которое лишает рая; которое, я полагаю, было древом политики, а не познания. Как вы счастливы, что вашего сына Авеля не прибил его брат Каин на выборах в Брентфорде! Вы не охотитесь на бедных оленей и зайцев, которые резвятся вокруг вас. Если у Евы и есть грех, боюсь, это рыбная ловля(1078); но так как она делает всех других существ счастливыми, я прошу ее не насаживать червей на крючок и не выхватывать карпов из одной стихии в другую. Если она раскается в этой вине, надеюсь, она проживет так же долго, как ее внук Мафусаил. Есть комментатор, который говорит, что его жизнь продлилась за то, что он никогда не варил омара живьем. Прощайте, дорогая чета, которую я чту так же, как мог бы чтить своих первых дедушку и бабушку! Ваш самый покорный Гор. Иафет.

(1075) Дюк де Шателе, французский посол, оскорбил графа Чернышева, русского посла, на придворном балу из-за вопроса о старшинстве, и последовал вызов, но их встреча была предотвращена.

(1076) Под Хотином. Русские сначала были победоносны; но, подобно королю Пруссии в битве при Цорндорфе, они слишком рано отправили гонца с новостями; ибо турки, оправившись от удивления, вернулись в атаку и отбросили русских с большими потерями. — Ред.

(1077) Мистер Уолпол имеет в виду время с тех пор, как он покинул Парламент.

(1078) Отвращение Уолпола к рыбной ловле уже было отмечено. См. том III, стр. 70, письмо 29. — Ред.

Письмо 364 Достопочтенному Г. С. Конуэю. Строуберри-Хилл, пятница, 7 июля 1769 г. (стр. 547)



Вы просили меня написать, если узнаю что-нибудь особенное. Насколько особенное вас устроит? Не воображайте, что я пришлю вам такое месиво, как петиция ливреи(1079). Ну же; удовлетворило бы вас явление моего лорда Чатема? Не пугайтесь; это был не его призрак. Он, он сам в propria persona, и не в смирительной рубашке, пришел сегодня утром на королевский прием и был в кабинете двадцать минут после приема; и должен был снова уехать из города сегодня вечером(1080). Черт возьми, если это не новость. Станет ли он королем, министром, лорд-мэром или олдерменом, я не знаю; и не знаю ни слова больше, чем сказал вам. Был ли он вызван охранять ворота Сент-Джеймса, или пришел один, как Альманзор, штурмовать их, я не могу сказать: по неистовству Бекфорда я бы подумал, что последнее. Мне настолько безразлично, зачем он пришел, что я подожду до воскресенья, чтобы узнать: когда я буду ночевать в городе по пути в Или. Вы, вероятно, услышите больше от своего брата, прежде чем я смогу написать снова. Я посылаю это с моим другом мистером Грейнджером, который оставит письмо у ваших парковых ворот, когда будет проезжать через Хенли домой. Доброй ночи! уже за полночь, и я иду спать. Всегда ваш.

(1079) Петиция ливреи Лондона, жалующаяся на неконституционное поведение королевских министров и неправомерное избрание мистера Латтрелла, когда он противостоял мистеру Уилксу на выборах в Миддлсексе.

(1080) В письме к графу Чатему от 11-го числа лорд Темпл пишет: «Ваш прием в Сент-Джеймсе, где я рад, что вы были, оказался именно таким, какого я ожидал — полным высочайших знаков уважения к вашей светлости: полным снисхождения и всех тех чувств благодати и доброты, которые Его Величество умеет так хорошо выражать. Думаю, вы не можете не быть довольны результатом этого эксперимента». Chatham Correspondence, vol. iii. p. 361. — Ред.

Письмо 365 Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 15 июля 1769 г. (стр. 548)



Дорогой сэр, ваши попутчики, Розетта(1081) и я, добрались домой в целости и сохранности, совершенно довольные нашей экспедицией и удивительно обязанные вам. Пожалуйста, примите наши благодарности и лай; и, пожалуйста, передайте и пролайте много раз от нас мистеру и миссис Бентам и всему этому доброму семейству.

После благодарности, вы знаете, всегда приходит немного корысти; ибо кто стал бы утруждать себя благодарностью, если бы не имел дальнейших ожиданий? Во-первых, вот указания для мистера Эссекса по поводу опор моих ворот. Епископ Луда не должен обижаться на то, что я превращаю его гробницу в ворота. Многие святые и исповедники, боюсь, скоро будут рады, что через них проходят, так как это, по крайней мере, обеспечит то, что их не обойдут вниманием. Когда я давал указания по поводу восточного окна в Или, я вспомнил строки Прайора: —

«Как не повезло Природе и Искусству бедной Нелл! Она красила щеки в тот момент, когда у нее отвалился нос».



Украшать соборы, когда сама религия шатается, очень похоже на несчастье бедной Нелл(1082). ***** Я не буду больше беспокоить вас в настоящее время, кроме как просьбой получить от мистера Лорта имя норфолкского монстра и передать его Джексону. Не забудьте список английских голов в книге доктора Эвина для мистера Грейнджера; особенно герцогиню Шенро. Я теперь отпущу вас, только добавив свои комплименты доктору Эвину, мистеру Тайсону, мистеру Лорту, мистеру Эссексу и еще раз Бентамам. Прощайте, дорогой сэр! Всегда ваш.

Не забудьте попросить у меня акации и все остальное, чем я могу оплатить некоторые из своих долгов вам.

(1081) Любимая собака мистера Уолпола.

(1082) Здесь следуют некоторые подробные указания по строительству ворот, невразумительные без эскиза, который сопровождал письмо, и неинтересные с ним, а также список гравюр, которые мистер Уолпол стремился приобрести.

Письмо 366 Преподобному мистеру Коулу. Строуберри-Хилл, 12 августа 1769 г. (стр. 549)



Дорогой сэр, я был в городе вчера и обнаружил, что посылка прибыла в целости. Тысячу благодарностей, дорогой сэр, за все содержимое; но когда я прислал вам список голов, которые мне нужны, это было для мистера Джексона, я вовсе не собирался грабить вас; но ваша щедрость намного опережает мою осмотрительность, и я должен быть начеку с вами. Кэтрин Болен была особенно желанна; я никогда ее не видел — это сокровище, хотя я убежден, что не подлинное, а взятое с французской гравюры королевы Шотландской, которая у меня есть. Хотел бы я, чтобы вы могли сказать мне, откуда она была взята; я имею в виду, из какой книги: я полагаю, из той же, в которой есть две гравюры, упоминаемые мистером Грейнджером, и которые есть у него самого (тоже с итальянскими надписями), герцога Нортумберлендского и графа Арундела. Мистера Бернардистона я никогда раньше не видел — не знаю, в каком веке он жил — полагаю, недавно: и не знаю эпохи Мастера Бенета. Когда я вернусь, я должен попросить вас ответить на эти вопросы. Графиня Кентская тоже очень любопытна; у меня недавно появилась очень грязная, так что я верну вашу обратно. Миссис Вули я не смог достать ни за какие деньги. Но нет конца благодарностям вам — и все же я должен за сэра Дж. Финета, хотя мистер; но я уверен, что они будут мне очень полезны. Надеюсь, он не забудет меня в октябре. Это будет хорошая возможность прислать вам несколько хороших акаций или что-нибудь, что вам нужно отсюда. Я уверен, что вы должны просить меня о чем угодно, что в моих силах, настолько я в долгу перед вами: я должен попросить быть еще больше, умоляя вас заплатить мистеру Эссексу все, что он попросит за свой рисунок, который как раз то, что я хотел. Железные ворота у меня есть.

Что касается истории готической архитектуры, в которой он желает моих советов, план, я думаю, должен быть очень простым. Если бы я исполнял его, он был бы таким: я бы дал серию пластин, даже с завершения саксонской архитектуры, начиная с круглой римской арки и продолжая показывать, как они штукатурили и делали зигзаги, а затем как лучшие украшения проникали внутрь, пока прекрасная готика не достигла своего совершенства: затем как она угасла в правление Генриха VIII — гробница архиепископа Уорхема в Кентербери, будучи, я полагаю, последним примером невырожденной готики. Еще несколько пластин продемонстрировали бы ее изменение: хотя Гольбейн вышил ее некоторыми кусочками истинной архитектуры. В правление королевы Елизаветы архитектуры почти не было: я имею в виду никаких колонн, или редко, здания тогда становились совсем простыми. При Якове последовала варварская композиция. Одна пластина чего-то из Иниго Джонса, в его самом тяжелом и худшем стиле, должна завершить работу; ибо он вскоре перешел к истинному и совершенному греческому стилю.

Следующую часть мистер Эссекс может сделать лучше, чем кто-либо, и, возможно, является единственным человеком, который может это сделать. Она должна состоять из наблюдений об искусстве, пропорциях и методе строительства, а также о причинах, соблюдаемых готическими архитекторами в том, что они делали. Это показало бы, какими великими людьми они были и как они воздвигали такие воздушные и изумительные массы; хотя и не имея и половины тех знаний, которыми сейчас обладают их преемники. Цены и заработная плата рабочих, а также сравнительная стоимость денег и продовольствия в разные периоды должны быть указаны, насколько это возможно для получения материалов.

Последнюю часть (не знаю, не должна ли она быть первой) никто не может сделать так хорошо, как вы. Это должно быть установление хронологического периода каждого здания; и не только каждого здания, но и каждой гробницы, которая будет представлена: ибо вы знаете, что великое изящество и богатство готических украшений были исчерпаны на небольших часовнях, ораториях и гробницах. Со своей стороны, я хотел бы добавить отдельные образцы различных узоров украшений, которых было бы не так много; так как, за исключением шпилей, почти нет ни одного, который не ответвлялся бы от трилистника; квадрифолии, квинквифолии и т. д. являются лишь различными его модификациями. Я полагаю, почти все разветвления окон таковы, и из них тоже должны быть образцы.

Эта работа, как видите, не могла быть выполнена одной рукой; мистер Тайсон мог бы оказать большую помощь. Я хотел бы, чтобы план был составлен и лучше продуман. Это очень грубый набросок и первая мысль. Я был бы очень рад внести то немногое, что знаю, и в расходы тоже, которые были бы значительными; но я уверен, что мы могли бы получить помощь — и лучше не браться за нее, чем исполнять поверхностно. «История моды и костюмов» мистера Тайсона составила бы ценную часть работы; так как, особенно в старые времена, многое должно зависеть от гробниц в отношении костюмов. У меня есть мысль, что король мог бы быть склонен поощрить такую работу; и, если бы был составлен надлежащий план, на что у меня сейчас нет времени, я бы постарался представить его ему и просить о его покровительстве. Пожалуйста, обсудите это с мистером Тайсоном и мистером Эссексом. Это идея, достойная преследования.

Вы были очень добры, выведя меня из затруднительного положения с органом, и все же, если бы мое незначительное имя могло склонить чашу весов в одну сторону, я бы не побоялся его одолжить(1084). Благодарю вас также за святого Альбана и Ноайля. Сама картина, которую описывает последний, была в коллекции моего отца и сейчас находится в Уорксопе. У меня едва хватает места, чтобы втиснуть мои комплименты доброму дому Бентам и сказать: всегда ваш.

(1083) Преподобный Майкл Тайсон из Бенет-колледжа, Кембридж. Он был избран членом Лондонского общества антиквариев в 1768 году и умер в 1780 году. Он был очень уважаем мистером Гофом и описывается как хороший антикварий и джентльмен-художник. Он гравировал замечательный портрет Джейн Шор, некоторых старых мастеров своего колледжа и некоторых известных персонажей в Кембридже и его окрестностях. — Ред.

(1084) Среди капитула в Или был спор относительно расположения органа.

Письмо 367 Джорджу Монтегю, эсквайру. 18 августа 1769 г. (стр. 551)

Поскольку я не слышал о вас со времен ассирийских календ, что гораздо дольше, чем греческие, вы, возможно, умерли в Мидии, в Экбатанах или в Халдее, и тогда, конечно, у меня нет причин обижаться, что вы забыли меня. Нет почты между Европой и Елисейскими полями, где, надеюсь, в Господе Плутоне вы находитесь; и что касается писем, которые посылаются Орфеем, Энеем, сэром Джорджем Вильерсом и такими случайными пассажирами, конечно, нельзя удивляться, если они пропадают. Вы могли бы, конечно, прислать мне каракули через Фанни, так как Кок-лейн не очень далеко от Арлингтон-стрит; но, когда я спросил ее, она нацарапала призрак «нет», от которого уши снова зазвенели. Если, вопреки всякой вероятности, вы все еще на земле, и если, что еще более невероятно, вы должны раскаяться в своих грехах, пока вы еще в добром здравии, и должны пойти странно дальше, и попытаться искупить вину, написав мне снова, я считаю совестно правильным сообщить вам, что я не на Арлингтон-стрит, ни в Строуберри-Хилл, ни даже в Миддлсексе; более того, не в Англии; я — я — угадайте где — не на Корсике, ни в Спа — постойте, я еще не в Париже, но надеюсь быть там через два дня. Короче говоря, я в Кале, высадившись около двух часов назад, после утомительного перехода в девять часов. Не имея ни души со мной, кроме Розетты, я развлекал себя прибытием французского офицера и его жены в берлине, который возил их предков на одну из пьес Мольера: так как у мадам нет с собой горничной, она и месье очень благоразумно развязали сундуки и сами освободили почтенную машину от всего багажа; а затем, с надлежащим возобновлением их равенства, месье подал руку мадам и провел ее с большой церемонией через двор в их апартаменты. Здесь заканчивается начало моего письма; когда у меня не будет ничего другого делать, возможно, я продолжу его. Вы не можете иметь уверенности жаловаться, если я дам вам не больше, чем мои moments perdus; заслужили ли вы что-то лучшее от меня?

Суббота, утро.

Вспомнив, что вся заслуга этого письма будет заключаться в сюрпризе, я спешу закончить его и отправить с капитаном пакетбота, который возвращается. Вы можете отплатить мне этим сюрпризом, ответив на мое письмо и адресовав свое на Арлингтон-стрит, откуда Мэри перешлет его мне. У вас не будет много времени на раздумья, ибо я отправлюсь в обратный путь из Парижа первого октября(1085), согласно моему торжественному обещанию Строуберри; и вы должны знать, я держу свои обещания Строуберри гораздо лучше, чем вы. Прощайте! Булонь, вперед!

(1085) Мистер Уолпол прибыл в Париж 18 августа и покинул его 5 октября. 18 июля мадам дю Деффан написала ему: «Вы желаете, чтобы я прожила восемьдесят восемь лет; и зачем желать этого, если ваша первая поездка сюда должна быть последней! Чтобы это пожелание было мне приятно, нужно было добавить: „Я увижу еще много раз мою Малышку и буду наслаждаться счастьем, которое было уготовано только мне, дружбой самой нежной, самой искренней и самой постоянной, какая когда-либо была“. Прощайте! Мое удовольствие нарушено, признаюсь; я боюсь, что это избыток любезности заставляет вас совершить эту поездку». — Ред.

Письмо 368 Джону Чуту, эсквайру. Париж, 30 августа 1769 г. (стр. 552)



Я был так занят визитами и приемом гостей, что у меня не было ни минуты времени написать. Мой переход был очень утомительным и длился около девяти часов из-за отсутствия ветра. Но мне не нужно говорить о своем путешествии; ибо мистер Морис, которого я встретил в дороге, уже сказал вам, что я в безопасности на твердой земле.

Оцените мое удивление, когда четыре дня назад я услышал, что мой лорд Дакр(1086) и моя леди прибыли сюда. Они поселились в нескольких дверях от меня. Он приехал, чтобы проконсультироваться с доктором Поммом(1087), который прописал вино, и лорд Дакр уже жалуется на неистовство своего аппетита. Если бы вы и я «поммировали» его до скончания веков, он бы нам не поверил. Человек по ту сторону моря говорит ему самую простую вещь в мире; этот человек случайно называется доктором; и, случайно для новизны говоря здравый смысл, ему верят, как если бы он говорил чепуху! И что более необычно, лорд Дакр считает, что ему лучше, хотя так оно и есть.

Моя дорогая старушка(1088) в лучшем здравии, чем когда я оставил ее, и ее дух настолько возрос, что я говорю ей, что она сойдет с ума от старости. Когда ее спрашивают, сколько ей лет, она отвечает: «J'ai soixante et mille ans». Она и я ходили на бульвар вчера вечером после ужина и катались там до двух часов ночи. Мы собираемся ужинать в деревне сегодня вечером и завтра вечером в одиннадцать идем на кукольное представление. Ее протеже написал пьесу для этого театра. Я еще не видел мадам дю Барри, и не могу увидеть ее портрет на выставке в Лувре, толпы, которые идут туда с этой целью, огромны. Поскольку королевские диковинки — наименьшая часть моего virtù, я жду с терпением. Всякий раз, когда у меня есть возможность, я посещаю сады, главным образом с целью, чтобы Розетта могла прогуляться. Она больше никуда не ходит, потому что среди собак эпидемия.

Собираются представить перевод «Гамлета»: который, когда его волосы подстрижены, и он завит и напудрен, я полагаю, будет точно месье ле премьер Орест. В другой вечер я был на «Меропе». Дюмениль была божественна, как миссис Портер; говорили, что ее привычные тона были тонами рыночной торговки. В последнем акте, когда ожидаешь катастрофу, Нарбас, более заинтересованный, чем кто-либо, увидеть событие, оставался хладнокровно на сцене, чтобы услышать историю. Фрейлина королевы вошла без платка, с волосами, искусно распущенными, и, шатаясь, как будто она была пьяна, всхлипнула длинный рассказ, который не оказался правдой; в то время как Нарбас, со всем хорошим воспитанием в мире, был более внимателен к ее испугу, чем к тому, что произошло. Вот и все о приличиях. Теперь о правдоподобии. Вольтер опубликовал трагедию под названием «Гебры». Два римских полковника открывают пьесу: они братья и рассказывают друг другу, как они недавно вместе уничтожили, по мандату императора, город гебров, в котором были их собственные жены и дети: и они вспоминают, что им ужасно хочется узнать, погибли ли обе их семьи в огне. Сын одного и дочь другого схвачены как еретики и, считая себя братом и сестрой, настаивают на том, чтобы пожениться и быть казненными за свою религию. Сын закалывает своего отца, который тоже наполовину гебр. Первосвященник неистовствует и ревет. Прибывает император, обвиняет понтифика в преследовании и прощает сына за убийство отца (который не умирает), потому что — не знаю почему, но чтобы он мог жениться на своей кузине. Могильщики в «Гамлете» не имеют шансов, когда такая пьеса, как «Гебры», написана согласно всем правилам и единствам. Прощайте, мой дорогой сэр! Надеюсь найти вас совершенно здоровым по моему возвращении. Всегда ваш.

(1086) Томас Баррет Леннард, семнадцатый барон Дакр. Его светлость женился на Энн Марии, дочери сэра Джона Пратта, лорда-главного судьи суда королевской скамьи. — Ред.

(1087) В то время модный врач Парижа. Он был родом из Арля и достиг своей знаменитости, излечивая дам из высшего общества французской столицы от хандры. — Ред.

(1088) Мадам дю Деффан.

Письмо 369 Джорджу Монтегю, эсквайру.

Париж, 7 сентября 1769 г. (стр. 553)

Ваши два письма прилетели сюда вместе на одном дыхании. Я отвечу на деловую часть сначала. Я, конечно, мог бы купить для вас здесь много вещей, которые вам понравились бы, реликвии великолепия прошлого века; но с тех пор, как моя леди Холдернесс вторглась в таможню со ста четырнадцатью платьями в правление того двухпенсового монарха Джорджа Гренвиля, порты так охраняются, что никто, кроме контрабандиста, не может провезти что-либо в Англию; и я полагаю, вы не захотели бы платить семьдесят пять процентов за товары, бывшие в употреблении. Все, что я перевез три года назад, было доставлено под пушками герцога Ричмонда. У меня нет интереса к нашему нынешнему представителю; да и если бы был, он не возвращается. Серебро, из всех земных сует, самое непроходимое: оно не является контрабандой в своем металлическом качестве, но полностью таково в личном; и чиновники таможни, не будучи достаточно философами, чтобы отделить субстанцию от поверхности, грубо разбивают и то, и другое, и возвращают вам только внутреннюю стоимость: компенсация, которой вы, будучи членом Парламента, не были бы, полагаю, удовлетворены. Таким образом, я сомневаюсь, что вы должны урезать свою щедрость к самому себе, если только вы не сможете сжаться до размера эльзевира и довольствоваться тем, что можно принести в своем кармане.

Моя дорогая старая подруга была очарована вашим упоминанием о ней и заставила меня поклясться передать вам тысячу комплиментов. Она не может постичь, почему вы не хотите заглянуть сюда. Не ощущая в себе никакой разницы между бодростью духа в двадцать три года и в семьдесят три, она полагает, что нет никаких препятствий для того, чтобы делать все, что душе угодно, кроме потери зрения. Если бы оно у нее было, я убежден, ничто не помешало бы ей нанести мне визит в Строуберри-Хилл. Она сочиняет песни, поет их, помнит все, что когда-либо были созданы; и, прожив от самого приятного до самого рассудительного века, она обладает всем, что было милого в прошлом, и всем, что есть разумного в настоящем, без тщеславия первого или педантичной дерзости последнего. Я слышал, как она спорит с самыми разными людьми на самые разные темы, и никогда не замечал, чтобы она была неправа. Она смиряет ученых, поправляет их учеников и находит темы для беседы с каждым. Столь же нежная, как мадам де Севинье, она лишена ее предрассудков, обладая более универсальным вкусом; и, при самом хрупком телосложении, ее живость духа увлекает ее в жизнь, полную усталости, которая убила бы меня, если бы я продолжал здесь оставаться. Если мы возвращаемся в час ночи после ужина в деревне, она предлагает поехать на бульвар или на ярмарку Сент-Овид, потому что еще слишком рано ложиться спать. Вчера вечером мне стоило огромного труда убедить ее, хотя она была нездорова, не сидеть до двух или трех часов ночи ради кометы; для чего она договорилась с астрономом, чтобы тот привез свои телескопы к президенту Эно, поскольку она думала, что это меня развлечет. Короче говоря, ее доброта ко мне настолько чрезмерна, что мне становится стыдно являть свою иссохшую особу в круговороте развлечений, которые я оставил у себя дома. Я лгу; мне действительно стыдно, и я вздыхаю, желая оказаться в своем тихом замке и коттедже; но мне причиняет много боли мысль о том, что у меня, вероятно, никогда не хватит решимости предпринять еще одно путешествие, чтобы увидеть этого лучшего и искреннейшего из друзей, который любит меня так же сильно, как моя мать! Но глупо заглядывать вперед — что такое следующий год? — мыльный пузырь, который может лопнуть для нее или для меня, прежде чем даже летящий год успеет добежать до конца своего альманаха! Строить планы и проекты в такой ненадежной жизни, как эта, напоминает заколдованные замки из волшебных легенд, в которых каждые ворота охранялись великанами, драконами и т. д. Смерть или болезни преграждают каждый портал, через который мы намереваемся пройти; и хотя мы можем избежать их и достичь последней комнаты, какой же безумный искатель приключений возлагает свои надежды на конец такой аллеи! Я довольствуюсь нищими у порога и никогда не предлагаю идти дальше, кроме как если ворота открываются сами собой.

Погода здесь совершенно знойная, и, к сожалению, должен сказать, что можно послать кого-нибудь на угол улицы и купить персики лучше, чем все, что дает наш расход на кухонные сады. Лорд и леди Дакр живут в нескольких домах от меня, выехав из Танбриджа более внезапно, чем я из Строуберри-Хилл, но по более неприятной причине. Моего лорда убедили приехать и попробовать нового врача. Его вера больше моей! Но, бедняга! можно ли удивляться, что он хочет верить? Моя леди выдержала удар, и я не сомневаюсь, что она его преодолеет.

Прощайте, мой другой дорогой старый друг! Мне жаль говорить, что я вижу вас почти так же редко, как мадам дю Деффан. Однако утешительно сознавать, что мы не изменились друг к другу за какие-то тридцать пять лет, и ни вы, ни я не торгуемся, называя столь почтенный срок. Вчера я нанес визит аббатисе Пантемон, племяннице генерала Оглторпа, и она отнюдь не цыпленок. Я осведомился о ее матери, мадам де Мезьер, и подумал, что могу, обращаясь к духовному лицу, стремящемуся к бессмертию, рискнуть сказать, что ее мать, должно быть, очень стара; она резко прервала меня и сказала: нет, ее мать вышла замуж чрезвычайно рано. Только подумайте, что святой кажется важным скрыть морщинку собственной кожи через железную решетку! О, мы смешные животные; и если в животных есть хоть капля веселья, как же мы должны их забавлять.

Сестра принцессы де Линь.

Письмо 370 Лорду Страффорду. Париж, 8 сентября 1769 г. (стр. 555)



На днях за ужином у герцогини Шуазель интендант Руана спросил меня, есть ли у нас дороги сообщения по всей Англии и Шотландии — полагаю, он думает, что в целом мы обитаем в непроходимых лесах и диких горах, и что раз в год несколько законодателей приезжают в Париж, чтобы изучить искусства гражданской жизни, такие как сев зерна, посадка виноградников и создание опер. Если это письмо сумеет пробраться через ту пустынную Йоркширщину, где ваша светлость пытались облагородить унылый холм и невозделанную долину, вы обнаружите, что я помню ваши наказы писать из этой столицы мира, куда я прибыл на благо своей страны и где я усердно изучаю те законы и то прекрасное устройство правительства, которые одни могут сделать нацию счастливой, великой и процветающей; где lettres de cachet смягчают нравы, а надлежащее распределение роскоши и нищеты обеспечивает всеобщее счастье. Поскольку у нас здесь сейчас огромное количество студентов законодательства обоих полов, я не буду предвосхищать их открытия; но как ваш особый друг сообщу редкое усовершенствование природы, которое совершили эти великие философы и которое добавило бы значительных красот тем частям, которые ваша светлость уже отвоевали у пустоши и научили выглядеть немного похоже на христианскую страну. Секрет очень прост, и все же потребовал усилий могучего гения, чтобы его выдумать. Он заключается лишь в следующем: деревья следует воспитывать так же, как людей, и они являются странными неуклюжими созданиями, когда их не учат держаться прямо или кланяться в надлежащих случаях. Академия изящной словесности даже предложила приз тому, кто восстановит давно утраченное искусство древнего грека по имени le sieur Orphée, который учредил танцевальную школу для растений и дал великолепный бал по случаю рождения дофина Фракии, который исполняли исключительно лесные деревья. Во всем этом королевстве нет такого места, где можно было бы увидеть дерево, которое не ведет себя прилично. Их сначала обрезают, а потом вырубают; и вы скорее встретите человека с волосами, торчащими из-под ушей, чем дуб или ясень. Поскольку погода сейчас очень жаркая, почва меловая, а пыль белая, уверяю вас, очень трудно, будучи припудренными, как и те, и другие, отличить дерево от парикмахера. Чтобы это не прозвучало как дорожное преувеличение, я должен уведомить вашу светлость, что разница в их высоте невелика; ибо дерево тридцатилетнего возраста, подлежащее маркировке как королевская древесина, заставляет владельцев не позволять своим деревьям доживать до возраста призыва, а сжигать их и сажать другие почти так же часто, как они меняют моду. Это придает лицу страны вид вечной юности, и если бы это было принято у нас, то воплотило бы в жизнь видения мистера Аддисона, и

«Заставят наши мрачные скалы и бесплодные горы улыбнуться».

Какие еще замечания я сделал в своем неутомимом поиске знаний, должно быть отложено до будущего случая; но поскольку ваша светлость мой друг, я могу рискнуть сказать без тщеславия вам, что ни Солон, ни кто-либо из древних философов, путешествовавших в Египет в поисках религиозных тайн, законов и басен, никогда не засиживался так допоздна с дамами, священниками и президентами парламента в Мемфисе, как я здесь — и, следовательно, не были и наполовину так квалифицированы, как я, чтобы перекроить государство. Я научился, как составлять протесты и как на них отвечать. Последнее, по-видимому, наука, весьма востребованная в моей собственной стране — и все же она так же проста и очевидна, как их обращение с деревьями, и не очень на него не похожа. Она была изложена много лет назад в оракульном изречении моего тезки: «Odi profanum vulgus, et arceo». Вы должны прогнать чернь, и у вас должно быть сто пятьдесят тысяч человек, чтобы прогнать их — вот и все. Я не удивлен, что интендант Руана думает, что мы все еще находимся в состоянии варварства, когда мы невежественны даже в самых основах управления.

Герцог и герцогиня Ричмонд были здесь несколько дней и уехали в Обиньи. Я не думаю, что он совсем здоров, и чрезвычайно обеспокоен этим; так как я не знаю человека, который обладал бы более достойными качествами. Они возвращаются к концу месяца. Я колеблюсь, не вернуться ли мне вместе с ними, как они настаивали, через Голландию. Я никогда там не был и не мог бы поехать более приятно; но тогда это продлило бы мое отсутствие на три недели, а я нетерпеливо жду возможности оказаться в своей собственной пещере, несмотря на мудрость, которую я впитываю каждый день. Но нельзя жертвовать собой полностью ради общества: Тит и Уилкс время от времени теряли день. Прощайте, мой дорогой лорд! Будьте уверены, что я не стану пренебрегать вашим и леди Страффорд обществом, хотя у вас нет ничего, кроме доброты ваших сердец и простоты ваших манер, чтобы рекомендовать вас более просвещенному разуму вашего старого друга.

Намек на количество протестов под видом петиций, которые были представлены в этом году ливреей Лондона и многими другими корпоративными органами по поводу выборов в Мидлсексе.
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Я смертельно устал; но, поскольку еще слишком рано ложиться спать, я должен рассказать вам, как приятно я провел день. Я желал, чтобы вы были со мной; одни и те же сцены поражают нас обоих, и один и тот же род видений забавлял нас обоих с самого рождения.

Ну что ж: сегодня утром я отправился в Версаль с моей племянницей миссис Чолмондели, миссис Харт, сестрой леди Денби, и графом де Гравом, одним из самых любезных, гуманных и обходительных людей на свете. Нашей первой целью было увидеть мадам дю Барри. Поскольку было слишком рано для мессы, мы видели, как обедали дофин и его братья. Старший — вылитый герцог Графтон, за исключением того, что он более белокур и будет выше ростом. У него болезненный вид и никакой грации. У графа де Прованса очень приятное лицо, с видом более разумным, чем у графа д'Артуа, гения семьи. О последнем уже рассказывают столько же острот, сколько об Анри IV и Людовике XIV. Он очень толстый и больше всех детей похож на своего деда. Вы можете себе представить, что эта королевская трапеза не заняла нас надолго: оттуда в часовню, где для нас был придержан первый ряд на балконах. Мадам дю Барри прибыла напротив нас внизу, без румян, без пудры и, по правде говоря, sans avoir fait sa toilette; странное зрелище, так как она была так заметна, близко к алтарю, среди двора и народа. Она хорошенькая, если присмотреться; но настолько мало примечательна, что я никогда бы не спросил, кто она такая. В ее манерах нет ничего дерзкого, высокомерного или жеманного. Сестра ее мужа была с ней одна. На трибуне наверху, в окружении прелатов, находился влюбчивый и все еще красивый король. Нельзя было не улыбнуться при виде этой смеси благочестия, помпы и плотских утех. Из часовни мы отправились на обед старших мадам. Мы были почти задушены в прихожей, где их блюда разогревались на углях и где мы не могли пошевелиться из-за давки. Когда двери открываются, все бросаются внутрь: принцы крови, кавалеры ордена Святого Духа, аббаты, горничные и Бог знает кто и что. И все же их высочества настолько привыкли к этому ремеслу, что едят так же комфортно и сердечно, как вы или я могли бы делать это в своих собственных гостиных.

Наш второй акт был гораздо приятнее. Мы покинули двор и правящую любовницу ради мертвой и монастыря. Короче говоря, я получил разрешение от епископа Шартрского войти в Сен-Сир; и, поскольку мадам дю Деффан никогда не оставляет ничего незавершенным, что может доставить мне удовлетворение, она написала аббатисе с просьбой, чтобы я мог увидеть там все, что можно увидеть. Приказ епископа гласил: допустить меня, месье де Грава et les dames de ma compagnie: я попросил аббатису вернуть мне приказ, чтобы я мог поместить его в архивы Строуберри, и она немедленно согласилась. Каждая дверь распахивалась перед нами: и монахини соревновались в знаках внимания, чтобы угодить нам. Первое, что я пожелал увидеть, были апартаменты мадам де Ментенон. Они состоят из двух маленьких комнат, библиотеки и очень маленькой спальни, той самой, в которой ее видел царь и в которой она умерла. Кровать убрана, и комната теперь покрыта плохими картинами королевской семьи, что разрушает строгость и простоту. Она обшита дубом, с простыми стульями из того же дерева, обитыми темно-синим дамастом. Везде в других местах стулья обиты синим сукном. Простота и чрезвычайная опрятность всего дома, который огромен, весьма примечательны. Большие апартаменты наверху (ибо те, о которых я упоминал, находятся на первом этаже), состоящие из пяти комнат и предназначенные Людовиком XIV для мадам де Ментенон, теперь являются лазаретом с опрятными кроватями с белым бельем, украшенными каждым текстом из Священного Писания, с помощью которого можно было бы внушить, что основательница была королевой. Поскольку наступил час вечерни, нас проводили в часовню, и, так как именно мое любопытство привело нас туда, меня поместили на собственную трибуну Ментенон; мою компанию — в соседнюю галерею. Пансионерки по двое, каждая группа во главе с мужчиной, стройно маршируют к своим местам и поют всю службу, которая, признаюсь, была не такой уж короткой. Юные леди в количестве двухсот пятидесяти одеты в черное, с короткими фартуками того же цвета, последние и их корсажи обшиты синей, желтой, зеленой или красной тесьмой, чтобы различать классы; капитаны и лейтенанты имеют банты другого цвета для отличия. Их волосы завиты и напудрены, их прическа — своего рода французские чепцы с круглыми ушами, с белыми пелеринами, своего рода воротником и большой косынкой: короче говоря, очень красивый наряд. Монахини полностью в черном, с креповыми вуалями и длинными шлейфами, глубокими белыми платками и повязками на лбу, и очень длинным шлейфом. Часовня простая, но очень красивая, и посреди хора под плоским мрамором лежит основательница. Мадам де Камби, одна из монахинь, которых около сорока, прекрасна, как Мадонна. У аббатисы нет никаких отличий, кроме более крупного и богатого золотого креста: ее апартаменты состоят из двух очень маленьких комнат. Мадам де Ментенон мы видели не менее двадцати картин. Та, что молодая, смотрящая через плечо, имеет круглое лицо, без малейшего сходства с теми, что были в ее позднем возрасте. Та, что в королевской мантии, копия которой, как вы знаете, у меня есть, повторяется чаще всего; но есть другая, с более длинным и худым лицом, у которой гораздо более разумный вид. Она в черном, с высокой прической и лентой, длинным шлейфом и сидит в кресле из пурпурного бархата. Перед ее коленями стоит ее племянница мадам де Ноай, ребенок; вдалеке вид Версаля или Сен-Сира, я не смог различить, что именно. Нам показали несколько богатых реликвариев и corpo santo, который был прислан ей Папой. Затем нас провели в общую комнату каждого класса. В первой юные леди, игравшие в шахматы, получили приказ спеть нам хоры из «Аталии»; в другой они танцевали менуэты и контрдансы, пока монахиня, не столь искусная, как Святая Цецилия, играла на скрипке. В остальных они разыгрывали перед нами пословицы или беседы, написанные мадам де Ментенон для их наставления; ибо она была не только их основательницей, но и их святой, и их поклонение ее памяти совершенно затмило Деву Марию. Мы видели их спальню, видели их за ужином; и наконец нас привели в их архивы, где они представили тома ее писем и где одна из монахинь дала мне маленький кусочек бумаги с тремя предложениями, написанными ее рукой. Я забыл сказать вам, что эта добрая дама, которая прониклась ко мне чрезвычайно, спросила, много ли у нас монастырей и много ли реликвий в Англии. Я был очень смущен, боясь разрушить ее хорошее мнение обо мне, и поэтому сказал, что у нас их сейчас мало. О! мы ходили к аптекарям, где нас угощали кордиалами и где одна из дам сказала мне, что инокуляция — это грех, так как это добровольное удержание от мессы и столь же добровольная причина употребления жирной пищи. Наш визит завершился в саду, который теперь стал очень почтенным, где юные леди играли перед нами в маленькие игры. После четырехчасового пребывания мы попрощались. Я попросил благословения аббатисы; она улыбнулась и сказала, что сомневается, что я буду питать к нему большую веру. Она приятная пожилая дама и очень гордится тем, что видела мадам де Ментенон. Ну что! разве я не был прав, желая, чтобы вы были со мной? могли бы вы провести день более приятно!

Я завершу свое письмо очаровательнейшей чертой мадам де Майи, которая не может быть неуместной в такой главе о королевских наложницах. Идя в Сен-Сюльпис, после того как она потеряла сердце короля, присутствующий человек попросил толпу расступиться перед ней. Некоторые грубые молодые офицеры сказали: «Comment, pour cette catin-là!» Она повернулась к ним и с очаровательнейшей скромностью сказала: «Messieurs, puisque vous me connoissez, priez Dieu pour moi». Я уверен, что это вызовет слезы на ваших глазах. Разве она не была мытарем, а Ментенон — фарисеем? Доброй ночи! Надеюсь, я буду видеть во сне все, что видел. Поскольку мои впечатления и мое воображение, когда я доволен, склонны быть сильными, моя ночь, возможно, будет еще более продуктивной на идеи, чем день. Будет поистине очаровательно, если мадам де Камби станет господствующим оттенком. Прощайте! Ваш навсегда.

Мадам дю Барри, знаменитая любовница Людовика XV, родилась в самых низших слоях общества и воспитывалась в самых развращенных привычках; будучи известной только под именем, которое ее красота приобрела для нее, — мадемуазель Ланж. Она стала любовницей графа дю Барри (джентльмена, принадлежавшего к семье из Тулона, не имеющей никакого значения, хорошо известного как Ле Гран дю Барри, или Дю Барри-распутник) и, в конечном счете, любовницей короля; и когда влияние, которое она оказывала на своего королевского покровителя, побудило его принять ее публично при дворе, и для этой цели потребовался брак, Дю Барри-распутник выдвинул своего младшего брата, графа Гийома дю Барри, который охотно согласился на эту проституцию своего имени и семьи. — Э.

Мадам дю Деффан в своем письме к Уолполу от 10 мая 1776 года приложила следующий портрет мадам де Камби, написанный мадам де ла Вальер: — «Нет, нет, мадам, я вовсе не буду писать ваш портрет: у вас манера быть такой благородной, такой тонкой, такой пикантной, такой деликатной, такой соблазнительной; ваша любезность и ваши грации меняются так часто, чтобы быть лишь еще более милыми, что невозможно уловить ни одной вашей черты ни физически, ни морально». Она была племянницей маркизы де Буффлер и, бежав в Англию в начале Французской революции, проживала здесь до своей смерти, которая произошла в Ричмонде в январе 1809 года. — Э.
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Я прибыл вчера вечером в одиннадцать часов и нашел письмо от вас, которое доставило мне столько удовольствия, что я должен написать вам хоть строчку, хотя я спешу до смерти. Вы не можете себе представить, как я рад, что лорд Норт снова выводит вас на свет; это удовлетворение, которого я мало ожидал. Когда вы приедете? Я нетерпелив. Я жажду узнать ваши проекты.

У меня был ужасный восьмичасовой переход, я утонул, хотя и не потерпел кораблекрушения, и был болен до смерти. Я был в море шесть раз до этого и никогда не страдал ничуть, что делает унижение еще большим: но поскольку Геркулес был не более крепок, чем я, хотя и с видом столь мало геркулесовым, я даже не простудился, хотя был промокшим до нитки от дождя, имел полные колени волн, был смыт с головы до ног в лодке в десять часов вечера и ступил в море по колено. Q'avois-je à faire dans cette galère? По правде говоря, уже поздновато искать приключений. Прощайте! Я должен закончить, но я чрезвычайно счастлив тем, что вы мне сказали. Ваш навсегда.

Лорд Норт назначил мистера Монтегю своим личным секретарем.

Уолпол покинул Париж 5 октября. Рано утром 6-го числа мадам дю Деффан написала ему: — «Не требуйте веселья, довольствуйтесь тем, что не найдете печали: я не посылала к вам вчера утром; я не знаю, в котором часу вы уехали; все, что я знаю, это то, что вас здесь больше нет». И снова 9-го: — «Я не вздохну спокойно, пока не получу письмо из Дувра. Ах! я так ненавижу себя за все то зло, которое я вам причиняю; три дня пути, столько же отвратительных ночей, посадка, переход, риск тысячи случайностей, вот то благо, которое я вам доставляю. Ах! это вы можете сказать, думая обо мне: «Что я делал на этой галере?» — Э.
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Я прибыл в свой собственный Лувр в прошлую среду вечером, а теперь нахожусь в своем Версале. Ваше последнее письмо дошло до меня всего за два дня до того, как я покинул Париж, ибо я целую вечность пробыл в Кале и на море. Я не мог выполнить для вас никакого поручения, и, по правде говоря, вы не дали мне никакого четкого; но я привез вам кусочек фарфора и прошу вас довольствоваться маленьким подарком вместо сделки. Упомянутый фарфор находится или скоро будет на таможне; но я получу его, боюсь, задолго до того, как вы приедете в Лондон.

Мне жаль, что эти мальчишки добрались до моей трагедии. Умоляю вас держать ее под замком; она совсем не пища для публики; по крайней мере, не до тех пор, пока я не стану «пищей для червей, добрый Перси». Да, это не тот век, чтобы поощрять кого-либо, у кого есть хоть капля тщеславия, выходить вперед. Наблюдается полное угасание всякого вкуса: наши авторы вульгарны, грубы, нелиберальны: театр кишит жалкими переводами и балладными операми, и у нас нет ничего нового, кроме совершенствования оскорблений. Я краснел в Париже, когда газеты приходили, переполненные сквернословием или невыносимой чепухой Гаррика о Шекспире. Поскольку сочинения этого человека будут сохранены его именем, кто поверит, что он был сносным актером? Сиббер писал такие же плохие оды, но зато Сиббер написал «Беспечного мужа» и свою собственную «Жизнь», которые обе заслуживают бессмертия. Прологи и эпилоги Гаррика так же плохи, как его пиндарические оды и пантомимы. — Э.

Я чувствую себя здесь как лебедь, который, прожив шесть недель в грязном пруду на пустыре, вернулся в свою собственную Темзу. Я ничего не делаю, кроме как чищусь и привожу себя в порядок, наслаждаясь зеленью и безмолвными волнами. Опрятность и зелень настолько существенны, на мой взгляд, для деревни, что во Франции, где я не вижу ничего, кроме мела и грязных крестьян, я кажусь себе находящимся в земном чистилище, которое ни город, ни деревня. Лик Англии настолько прекрасен, что я не верю, что Темпе или Аркадия были наполовину такими же сельскими; ибо обе, лежа в жарком климате, должны были нуждаться в дерне наших лужаек. Прискорбно иметь такой пасторальный вкус, когда мне больше нужна трость, чем посох. Мы абсурдные создания; в двадцать лет я не любил ничего, кроме Лондона.

Скажите мне, когда вы будете в городе. Я думаю провести большую часть своего времени здесь до Рождества. Прощайте!

Мистер Дж. Шарп в письме к Гаррику от 29 марта этого года говорит: — «Я встретил мистера Грея за обедом в прошлое воскресенье: он лестно отозвался о вашем счастливом даре к эпилогам; но он называет Стратфордский юбилей Ярмаркой тщеславия». См. Переписку Гаррика, том I, стр. 337. — Э.

Письмо 374 Достопочтенному Г. С. Конуэю.

Строуберри-Хилл, вторник, 14 ноября 1769 г. (стр. 561)

Я здесь совсем один и не думал ехать в город до пятницы на оперу, которую еще не видел. В знак уважения к вам и вашей графине я сделаю усилие и буду там в четверг; и либо пообедаю с вами в вашем собственном доме, либо у вашего брата; как вы выберете. Это большая милость, и она превосходит путешествие лорда Темпла, чтобы пообедать с лорд-мэром. Я так сыт по горло глупостями со всех сторон, что счастлив быть в покое здесь и не знать о них ничего, кроме того, что я вынужден видеть в газетах; а их я пропускаю так быстро, как только могу.

Рассказ, который вы мне даете о леди ***, был в точности таким же, как тот, что я получил из Парижа. Я покажу вам очень примечательное письмо, которое я получил частным образом из Франции; оно убеждает меня, что я угадал верно, вопреки всем мудрецам, что поездка в Фонтенбло опрокинет месье де Шуазеля. Я думаю, он держится лишь на ниточке, которая скоро оборвется. Я усердно работаю с герцогиней, чтобы добиться для герцога Ричмонда удовлетворения в просьбе, которую он задал о своем герцогстве; но он не узнает об этом, пока все не будет завершено, если мне так повезет, что я преуспею. Думаю, я преуспею, если они не падут немедленно.

Вы видите, как я бесплоден, и почему я не писал вам. Я провожу время, вырезая и наклеивая гравюры; и не думаю, что прочитал сорок страниц с тех пор, как приехал в Англию. Я купил поэму под названием «Путешествие Тринкуло на юбилей»; будучи поражен двумя строками в отрывке в газетах,

«Там пронзительная флейта, И пронзительная жена —»



Увы! все остальное, а оно очень длинное, — это куча невразумительной чепухи о Шекспире, политике и Бог знает о чем. Мне прискорбно, что при нашем восхищении Шекспиром мы не можем ничего, кроме как писать хуже, чем он когда-либо. Можно подумать, что век не изучал ничего, кроме его «Бесплодных усилий любви» и «Тита Андроника». Политика и оскорбления полностью развратили наш вкус. Никто не думает о написании строки, которая должна прожить дольше следующих двух недель. Мы могли бы так же хорошо быть отданы на откуп спорному богословию. Времена напоминают мне Константинопольскую империю; где в век просвещения тончайшие умы Греции умудрились не оставить после себя ничего, кроме памяти о своих глупостях и желчности. Мильтон не писал свой «Потерянный рай», пока не пережил свою политику. При всех его способностях и благородных чувствах свободы, кто помнил бы его за его варварскую прозу? Нет ничего более истинного, чем то, что крайности сходятся. Распущенность прессы делает нас такими же дикими, как наши саксонские предки, которые могли только ставить свои знаки; и возмутительное стремление к индивидуальной независимости, основанное на эгоистических взглядах, гасит гений так же сильно, как деспотизм. Об общественном благе нашей страны никогда не думают люди, которые ненавидят половину своей страны. Герои ограничивают свои амбиции тем, чтобы быть лидерами толпы. Ораторы ищут аплодисментов от своей фракции, а не от потомства; а министры забывают о внешних врагах, чтобы защититься от большинства в парламенте. Когда какой-нибудь Цезарь завоюет Галлию, я прощу ему стремление к вечной диктатуре. Если он только вытеснил кого-то из избирательного округа Вейи или Фалернума, слишком нагло называть себя патриотом или государственным деятелем. Прощайте!

В Гилдхолле, 9 ноября, во время второго мэрства олдермена Бекфорда. — Э.

Уолпол получил письмо от 2-го числа от мадам дю Деффан, описывающее растущее влияние мадам дю Барри и ее усиливающуюся вражду к герцогу де Шуазелю. — Э.

Герцогиня Обиньи.

Письмо 375 Джорджу Монтегю, эсквайру. Арлингтон-стрит, 14 декабря 1769 г. (стр. 562)



Я не могу молчать, когда сопереживаю вам. Я не сомневаюсь, что потеря миссис Тревор очень чувствительна для вас, и я искренне сочувствую вам. Нельзя прожить какое-то время и не заметить, как мир ускользает, так сказать, из-под ног: друзья, связи отпадают, и, по правде говоря, примиряют с тем же переходом; но зачем повторять эти вещи? Я не собираюсь писать изысканное утешение; все, что я хотел, — это сказать вам, что я не могу быть равнодушным к тому, что касается вас.

Я так же мало знаю, как вас развлечь: новостей нет, кроме политики, а политика будет до тех пор, пока у нас останется хоть шиллинг. Они не являются для меня развлечением, кроме как видеть, как две или три группы людей терзают друг друга, ни до кого из которых мне нет дела.

Мистер Камберленд выпустил комедию под названием «Братья». Она хорошо играется, но плохо читается; хотя я могу различить в ней штрихи мистера Бентли. Очень немногие персонажи отмечены, а серьезные имеют мало естественности, а комические отмечены даже слишком сильно; однако три средних акта меня очень позабавили. — Э.

Я видел епископа Даремского в Карлтон-хаусе, который сказал мне, что подарил вам полный комплект доспехов. Надеюсь, у вас не будет повода запираться в них, хотя, между дураками и мошенниками нынешнего времени, я не знаю, не будем ли мы вынуждены защищать наши замки. Если вы сохраняете какие-либо связи с Нортгемптоном, я был бы очень обязан вам, если бы вы могли достать оттуда гравюру олдермена Бэквелла. Она ценна только своей редкостью, и ее нельзя встретить нигде, кроме как там. Я бы дал восемь или десять шиллингов, лишь бы ее получить. Когда вы посмотрите в нашу сторону? Как поживает ваш брат Джон? Передайте ему мои комплименты. Мне не нужно говорить, как сильно я ваш навсегда.

«Братья», первая комедия Камберленда, вышла в театре Ковент-Гарден 2 декабря и имела немалый успех. — Э.

Достопочтенный доктор Ричард Тревор, рукоположенный в епископа Сент-Дэвидса в 1744 году и переведенный на Даремскую кафедру в 1762 году. Он умер в июне 1771 года. — Э.

Эдвард Бэквелл, олдермен Лондона, которому Грейнджер дает следующую характеристику: — «Он был банкиром больших способностей, трудолюбия, честности и очень обширного кредита. С такими качествами он в торговой нации, при естественном ходе вещей, составил бы состояние, если бы не такой век, как век Карла II, когда законы были подавлены вероломством, насилием и хищничеством; или в век, когда банкиры становятся игроками вместо купцов-авантюристов; когда они стремятся жить как принцы и вместе со своими несчастными кредиторами втягиваются в господствующий водоворот роскоши. Бэквелл вел свои дела в той же лавке, которую впоследствии занимал Чайлд. Чтобы избежать тюрьмы, он удалился в Голландию, где и умер. Его тело было привезено для погребения в церковь Тирингем, близ Ньюпорт-Пагнелла». Частое упоминание об олдермене встречается у Пипса, в чьем Дневнике есть следующая запись: — «12 апреля 1669 г. Сегодня вечером, возвращаясь домой, мы обогнали карету олдермена Бэквелла и его леди, последовали за ними к их дому и там нанесли им первый визит, где они приняли нас с необычайной любезностью, признавая обязательство. Но я, вопреки своему ожиданию, нахожу ее несколько гордой и тщеславной женщиной, рассказывающей о количестве своих слуг, семьи и расходах. Он тоже таков, но он всегда был такого склада. Но здесь он показал мне модель своих домов, которые он собирается строить на Корнхилле и Ломбард-стрит; но он купил там так много, что это похоже на маленький город и должно было стоить ему больших денег». — Э.

Письмо 376 Преподобному мистеру Коулу. Арлингтон-стрит, 21 декабря 1769 г. (стр. 563)



Дорогой сэр, я очень благодарен за все ваши сообщения и за труд, который вы так любезны взять на себя ради меня. Я рад, что вы заплатили Джексону, хотя он не только дорог (ибо гравюры, которые он достал для меня, очень обычны), но они не то, что я хотел, и я не думаю, что они были упомянуты в моем списке. Однако, поскольку плата ему дорого за то, что мне не нужно, может побудить его охотиться за тем, что мне нужно, я вполне доволен, что он немного меня обманывает. Я беру на себя смелость побеспокоить вас списком, который я напечатал (чтобы избежать копирования его несколько раз), и прошу вас быть столь любезным передать его ему, сказав ему, что это именно то, что мне нужно, и ничего больше. Я хорошо заплачу ему за любую из них, и особенно за те, что отмечены так x; и еще больше за те, что с двойными или тройными отметками. Гравюра, которую я хочу больше всего, — это Джейкоб Холл. Я не знаю, не является ли она одной из «Лондонских криков», но он должен быть очень уверен, что это та самая. Я сообщу вам точно, когда приедет в город мистер Уэст, у которого она есть.

Я буду очень счастлив внести свой вклад в ваш сад: и если вы дадите мне точное уведомление в феврале, как прислать кустарники, они не подведут вас; как и все остальное, чем я могу оплатить вам часть своих долгов. Я очень доволен Уолси и Кромвелем и прошу поблагодарить вас и джентльмена, от которого они пришли. Офорты мистера Тайсона будут особенно приемлемы. Я надеялся увидеть или услышать о нем в октябре. Пожалуйста, скажите ему, что он в долгу передо мной визитом, и что я буду доверять ему не дольше, чем до следующего лета. Мистеру Бентаму, я обнаружил, нужно доверять и доверять без конца. Жаль, что такой хороший человек должен быть таким вероломным. Передайте, однако, мои лучшие комплименты ему и моему любезному хозяину и хозяйке.

Я нашел свою дорогую старую слепую подругу в Париже в полном здравии и сам вернулся таким же. Лондон очень болезненный и полон желчных лихорадок, которые оказались фатальными для нескольких человек, а в семье лорда Гоуэра даже казались заразными. Погода необычайно жаркая, и нам нужен мороз, чтобы очистить воздух.

Мне не нужно говорить, полагаю, что имена, вычеркнутые в моем списке, — это те гравюры, которые я получил с тех пор, как напечатал его, и поэтому те, которые мне больше не нужны. Если мистер Джексон будет оставаться в Кембридже только до тех пор, пока гравюры сами не упадут ему в рот, я никогда их не получу. Если бы он взял на себя труд поехать в Бери, Норидж, Или, Хантингдон и такие большие города, да и поискать в гостиницах, я не сомневаюсь, что он нашел бы по крайней мере некоторые из них. Он ничего бы не потерял, потрудившись ради меня; но я боюсь, что он предпочитает быть большим приобретателем, не прилагая никаких усилий. Я не буду платить за те, которых нет в моем списке; но я не должен беспокоить вас, дорогой сэр, этими подробностями. Это немного ваша собственная вина, ибо вы меня избаловали.

Мистер Эссекс расстраивает меня своей любезностью. Я, безусловно, не доставил бы ему этого беспокойства, если бы думал, что он не позволит мне заплатить ему. Будьте так добры поблагодарить его за меня и сообщить мне, есть ли какой-либо другой способ, которым я мог бы вернуть долг. Я надеюсь, по крайней мере, что он нанесет мне визит в Строуберри-Хилл, когда бы он ни приехал на запад. Я буду очень нетерпеливо ждать встречи с вами, дорогой сэр, как там, так и в Милтоне. Ваш верный покорный слуга.

Теперь впервые напечатано с оригинала в Британском музее. — Э.

КОНЕЦ ТРЕТЬЕГО ТОМА.
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